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1. INTRODUCCIÓN 
 
1.1. Reflexiones previas La presente obra es una continuación en cuanto a objetivos y metodo-logía de trabajo, de nuestra reciente obra anterior Topónimos y apellidos 
españoles de origen ibérico o pre-latino (2019), por lo que lo principal que quisiéramos comentar en esta introducción está allí escrito y no vemos necesario repetirlo.  Sí queremos detenernos de nuevo en las fuentes empleadas. El trabajo que aquí presentamos no podría haberse llevado a cabo sin un apoyo esen-cial: la publicación del ADN del Euskera (GOITIA, 2018) y el Diccionario ibé-
rico-euskera-castellano (ARNÁIZ & ALONSO, 2012), junto con los datos que se presentan en otros trabajos sobre el lenguaje de los iberos (ARNÁIZ, MARTÍNEZ & ALONSO, 2002; MASCARAY, 2002 y 2004; ARNÁIZ, 2013 y 2015; JIMÉNEZ HUERTAS, 2013; etc.) y del euskera (ELEIZALDE, 1922-33; GOIKOETXEA, 1984; M.C. & J.M. ETXEBARRIA, 1986; GARCÍA-BERLANGA, 1988; GOITIA, 2014; etc.).   Es bastante decepcionante buscar la etimología de los pueblos españoles e internacionales en la bibliografía habitual, la que llega al gran público, pa-sando a obras generales o a la “Wikipedia”, pues parece cargada de una ex-traña ceguera que impida interpretar nada como procedente de las lenguas antiguas. Pre-latinas o pre-indoeuropeas las llaman (señalando ya cuándo empieza la civilización para ellos, antes sólo tinieblas), con despecio a quie-nes hicieron la tarea difícil de crear, transmitir y pulir esas lenguas anti-guas, de las que las actuales son meras variantes donde los que las han ge-nerado apenas han podido aportar un valor añadido importante respecto a lo pre-existente, antes bien se entrevén muchas veces valores disminuidos. Hay pueblos mimados por esa apreciación de los hechos (egipcios, babi-lonios, fenicios, griegos, romanos, etc.). Ellos tuvieron la iluminación. Pasa-ron de la barbarie a la civilización, de la ignorancia a la cultura, y se dedica-ron –como buenos misioneros civiles de su avanzado sistema- a difundirlo entre los numerosos pueblos atrasados que no daban para más. Algunos ro-baron más de lo que enseñaban, otros invadían y asesinaban más de lo que civilizaban, pero todos agachan la cabeza ante el poder y la cultura atribui-dos a un Ramsés, Nabucodonosor, Pericles o César. Los demás no han aportado nada a la civilización, ni tienen nada consi-derable como autóctono. Ni su arte, ni su industria, ni su cultura o su lengua serían propias. El paradigma de ese bando de perdedores sería el de los ibe-ros, a partir de lo que debería llamarse la protoleyenda negra, según la cual seríamos un país habitado por seres atrasados, cuya vida se concretaba a reproducir todo lo que llegaba de afuera (de oriente: de donde -ya se sabe- viene toda la cultura) y a esperar el próximo barco que trajera los valiosos 
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y elaborados productos foráneos, a cambio de nuestras toscas materias primas minerales o a lo sumo productos agrícolas. Nuestra idea es la de sacar una trilogía que relacione nuestro presente con nuestro pasado e intente rescatar todo lo que de éste se pueda aplicar a aquél. Por eso seguimos recordando la apostilla que no vamos a dejar de repetir de que: los iberos seguimos aquí.  
1.2. La toponimia como vía para conocer a nuestros antepasados En la introducción de la obra De Ribagorza a Tartesos (MASCARAY, 2002) se cita a diversas autoridades lingüísticas del ámbito académico que aseguran que los topónimos y antropónimos no tienen ningún significado, carecen de intención, solo podemos fijarnos en los sonidos, no es posible intentar llegar a descubrir lo que se esconde tras ellos; aunque luego señala cómo ellos mismos dedican largas disquisiciones a intentar aclarar el ori-gen de estas palabras, en un claro ejercicio de contradicción. Lo primero que queremos señalar es que nos unimos a la idea que propone este autor, de que los topónimos y antropónimos tienen siempre un significado en su lengua originaria (en todas) y además de que no es muy complicado hallar el hilo conductor para ir encontrándolo.  Saber el significado nos habla de muchas cosas. Son muchos los aspectos del medio natural, de sus actividades laborales, de su organización social, etc. (ver apéndice 2) que intervienen en estos topónimos. No se dedican a repetir una docena de términos base (ciudad, casa, río, montaña, etc.) sino que en cada país se pueden rastrear más de mil elementos raíz (unos comu-nes a casi todos los países y otros sólo presentes en grupos de países cerca-nos), con los que se puede entrever que nuestros remotos antepasados dis-ponían de una gran riqueza de matices en sus lenguas, que ya se rastrea por todo el período Neolítico, siendo inevitable pensar que la cosa ya venía de mucho más atrás. No podemos por menos que traer de nuevo a colación la contundente ci-ta de J. GOITIA (2014), que en su trabajo Toponimia ibérica defiende varias tesis muy importantes (cuya esencia subrayamos), que suscribimos total-mente y que nos movieron a abordar los arduos trabajos necesarios para preparar esta obra: “Esta comunicación es un resumen de unos cuantos hechos ca-
da vez más evidentes; uno, que la toponimia es muy reacia a los cambios fonológicos; 
que los nombres de lugares cambian muy poco. Otro, que una gran cantidad de los to-
pónimos de España y Portugal, nombres aparentemente absurdos que se repiten aquí 
y allá, fueron establecidos por unos habitantes que comprendían su significado, que 
el idioma en que se bautizaron era parecido al Euskera y que se han hecho muchos 
avances en la recuperación de raíces de esta lengua, con lo que algunos nombres es-
tán siendo descifrados… “las élites decidieron la edificación de la futura ciencia sobre 
unos principios tan arbitrarios como clasistas y obsesivos (se partía de que todo avan-
ce en civilización arrancaba únicamente del mundo helenístico y del imperio roma-
no) y consiguieron condicionar a los estudiosos de los casi dos milenios posteriores, 
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de tal manera que para generaciones enteras de eruditos, no había habido mundo 
civilizado, organización humana ni abstracción e ingenio en el mundo anterior”.  
1.3. Antecedentes y objetivos de esta obra El autor de esta obra es un naturalista, un investigador de campo profe-sional acostumbrado a la búsqueda analítica de infinidad de datos y a su presentación posterior en forma de primera aproximación sintética. Con-cretamente en el terreno propio (el botánico), ha dedicado su vida a una faceta analítica, consistente en recolectar muestras, estudiar, determinar y clasificar los resultados, para ofrecerlos en formato de floras regionales o locales; pero también a elaborar síntesis de ámbito mayor (Cordillera Ibé-rica, Península Ibérica), refundiendo datos propios y ajenos, actuales e his-tóricos; para lo que se necesita consultar y asimilar informaciones simi-lares de otras procedencias. Con ese bagaje y experiencia no nos asustó el reto de abordar un tema tan diferente, aunque ha requerido un tiempo para bucear en la bibliografía de la especialidad, páginas web destacadas, etc., para familiarizarse con él, pero ¿por qué meterse en un terreno tan nuevo y complejo? Los trabajos sobre toponimia española son prácticamente infinitos, en libros y sobre todo artículos breves. Es cierto que solamente el profesional que lleve muchos años en ello puede encontrarse en condiciones idóneas para abordar buenas síntesis, pero un investigador que desee conocer los topónimos españoles o globales no encuentra una obra de esos profesiona-les que le ofrezca la síntesis de lo conocido y lo que encuentra en ese ámbi-to oficial es parcial y sesgado, lo que le obliga a buscar en el ámbito de la “resistencia”, de los autores que contra viento y marea se han empeñado en resistir el chaparrón de desinformación oficial y en investigar con libertad en búsqueda de la verdad. El hallazgo de las obras como las que se señalan en la bibliografía nos permitió avanzar mucho más, al disponer de unos instrumentos mucho más adecuados para la obra. Nuestro deseo hubiera sido que en ese ámbito se hubiera podido publicar una síntesis de la toponimia y(o) antroponimia (al menos española) de origen eusko-ibérico. El no existir esa obra y haber diferencias importantes en la interpretación de las raíces por parte de los propios expertos, nos llevó a la idea de hacer ésto por nuestra cuenta, con una metodología unificada y un diccionario unificado. Mientras preparábamos la obra anterior ya citada, sobre toponimia y antroponimia ibérica, nos aparecieron infinidad de términos iguales o muy semejantes a otros muchos que conocíamos de los más variados países del mundo, lo que fue un estímulo para tratar de testear, buceando en ls térmi-nos equivalentes de diferentes países, si eso era algo anecdótico o casual, o bien era algo frecuente. 
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Para preparar la obra anterior ya estuvimos estudiando con detalle los textos que señalamos en su bibliografía (muchos recogidos también en la de ésta), para formarnos en la interpretación de la toponimia, algo en lo que no habíamos trabajado previamente. Luego entresacamos todos los topónimos que pudimos pertenecientes a la geografía española y les apli-camos el filtro de su posible origen sobre raíces ibero-euskéricas. Una vez presentada la síntesis de ese primer estudio somos conscientes de que dista mucho de ser completo en: 1, número de topónimos extraidos (podrían añadirse muchos más); 2, de ellos en el número de los que tienen origen eusko-ibérico (algunos sobrarán del listado anterior pero faltan mu-chos más de los que sobran); 3, de los presentados hay que corregir mu-chas etimologías (que se pueden atribuir a raíces cercanas pero que cam-bian su significado); y 4, su interpretación en castellano (incluso cuando la etimología sea correcta es frecuente que se pueda mejorar esta traducción o interpretación). Somos conscientes de ello y tras un año de haber cerrado la edición de la obra anterior disponemos ya de muchas adiciones y en-miendas a los cuatro factores, que seguiremos ampliando para una futura segunda edición de esa primera obra. Pero antes de dar ese paso, que naturalmente requiere unos años para madurar, hemos pensado en aplicar el mismo método a la toponimia de otros países, a ver si salía algo. Con bastante escepticismo lo iniciamos con países cercanos, pero al ver que salían muchas similitudes fuimos teste-ando otros más lejanos. Viendo que seguían saliendo muchos similares o interpretables con las mismas raíces, decidimos abordar este trabajo. El reto es monumental, pero nos hemos planteado simplemente una aproximación parcial al mismo a dos niveles: la selección de unos cuantos miles de topónimos concretos, los que nos sonaban más cercanos de cada país (eludiendo escudriñar muchos otros dudosos o más problemáticos) y la selección de unos cuantos países que hemos elegido como tipo o repre-sentación razonable de los demás.  Volviendo a la obra citada de MASCARAY (2002), su postura es muy exi-gente, cuando señala que para asegurar el origen de un topónimo hay que recorrer sus paisajes y obtener un conocimiento exhaustivo del mismo. Es evidente que así se van a poder eliminar bastante errores o desvíos en mu-chas interpretaciones, pero si ponemos el listón tan alto una persona puede aportar unos cientos de datos en su vida, siendo difícil llegar lejos. Para hacer algo como lo que aquí abordamos -afectando a millones de términos- sería el ideal poder contar con un equipo de muchos expertos por país, que analicen con minuciosidad cada una de ellas, estudiándola sobre el terreno, preguntando a los autóctonos, etc. Por descontado, no tenemos tal equipo. Por ello, nuestra opción es por la amplitud en los términos analizados, pero no en los detalles sobre cada uno; al menos como punto de partida, que luego podrá completarse entre muchos otros autores, matizando signi-
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ficados, rectificando errores y ampliando términos. Lo esencial es mostrar que los términos tienen sentido y que ese sentido se puede encontrar par-tiendo de las viejas lenguas ibero-euskéricas habladas por milenios en es-tas tierras, antes de nuestra Era actual. Durante esos largos períodos se establecieron muchos de los que seguimos usando, aunque después fueron apareciendo otros nuevos (o sustituyéndose algunos anteriores) por in-fluencias debidas a la vida nómada de nuestros ancestos a través de miles de años y –tras una amplia sedentarización– a contactos comerciales, inva-siones militares, etc.  
2. CONSIDERACIONES PREVIAS 

 

2.1. La toponimia actual: herencia milenaria y no capricho reciente Nuestra cultura, nuestras raíces, son hondas. Nuestros valles y montes estuvieron poblados durante muchos miles de años por humanos civilizados de vida estable, y antes -decenas o cientos de miles de años- por humanos de vida más errante y cultura menos sofisticada, pero en modo alguno despreciable. Particularmente fueron instalándose sobre el terreno a lo largo del período Neolítico, que comenzó hace unos 12-14.000 años. Esa instalación lleva consigo la necesidad de nombrar los asentamientos pero también los elementos básicos del paisaje (ríos, montañas, valles, cuevas, etc.). No tenemos datos demográficos de esos milenios clave, ni mapas fiables de los asentamientos, pero no todo empezó uno o pocos siglos antes de los romanos (como a veces parece sobreentenderse en estudios oficiales y da-tos museísticos). Tenemos restos -bastante deteriorados- de sus asenta-mientos y de sus utensilios, y muchos creen que no tenemos nada más. Así, piensan que aquellos antiguos pobladores son un lejano recuerdo que no ha dejado ninguna huella real en los humanos contemporáneos. Aquí me quiero unir a todos aquellos que han afirmado lo contrario. Que los nativos de cada país llevamos unos genes que estuvieron presenten en sus antepa-sados, que hablamos unas lenguas modificadas pero herederas de las que ellos hablaban, que llamamos a nuestros ríos, montañas y pueblos con nombres muchas veces reconociblemente derivados de los que ellos em-pleaban…; y -por supuesto- sentimos, pensamos, percibimos el mundo, nos relacionamos con los otros, etc., de un modo semejante a ellos. Nuestros antepasados están muertos y enterrados, pero perviven en nosotros, en nuestras culturas, en nuestras lenguas, en los nombres que damos a las cosas. Nuestra idiosincrasia y cultura es algo demasiado sutil e inmaterial, por ello sujeta a interpretaciones muy diversas y discutibles, pero los nom-bres de nuestra geografía son concretos y se pueden estudiar, comparar y analizar, con lo que se puede llegar a conclusiones que nos acerquen a ellos, 
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de un modo tan concreto como a través de su cerámica, sus armas, sus jo-yas, etc. No podemos afirmar con rotundidad cuándo empezaron a usarse estos topónimos, ni si los usuarios (nuestros ancestros) eran autóctonos (esta-ban ya en el Paleolítico en cada país) o vinieron de fuera, ni cómo llamar a sus lenguas en la época en que aplicaros los nombres que siguen persis-tiendo. Sobre estos aspectos se pueden leer las hipótesis más contradicto-rias. Pero hay hechos que no se pueden negar, que se deducen de trabajos metodológicamente muy variados (ámbito lingüístico, médico, histórico, etc.). Son el “cogito”, del que podemos partir para obtener los elementos con que reconstruir nuestro pasado como humanidad. 
Es un hecho que esos nombres están ahí 
Que en origen la mayoría no se escribían con nuestro alfabeto  
Que existen testimonios históricos de su uso anterior a la llegada de posi-bles invasores 
Que sus raíces persisten en lenguas vivas como el euskera en el ámbito ibérico, y más diluidas en muchas otras más modernas, como el castellano, catalán o francés. 
Que siguen resultando muy cercanos a las lenguas peri-mediterráneas (caucásicas, bereber, guanche, etc.), a las que se alude como Eusko(Usko)-Mediterráneas. 
Que tales lenguas entran en un grupo más amplio (Dene-Caucásico) que afecta a grandes partes de Eurasia y Norteamérica, donde las coincidencias son todavía significativas. 
Que han permanecido tras la llegada de nuevas lenguas oficiales. Desde que tenemos historia escrita, las lenguas aportadas por los pueblos invaso-res han añadido muchos elementos a la toponimia originaria. Hay muchos términos confusos y otros claramente mixtos, pero siguen pudiéndose dis-tinguir muchos miles de topónimos originarios incontaminados.  

2.2. Estabilidad de los topónimos  Hay un axioma en determinados ámbitos filológicos según el cual las pa-
labras son irreconocibles cuando pasan cientos o miles de años de uso por parte los pueblos que las emplean. Según eso deberíamos esperar que los 
topónimos fueran muy diferentes de los que se aplicaron en origen y de los que han derivado hasta su forma actual. Sin embargo, los hechos son muy machacones y muestran a cualquiera que se ponga a investigar por su cuenta el asunto sin prejuicios, sin nada que ganar ni perder, solamente buscando la verdad, que se enfrenta a la existencia de miles de términos conservados 
prácticamente en su forma original o con cambios de poco calado; que se pueden reconstruir sin llevar toda la vida especializado en ello, aunque va a ser muy útil una inmersión en el tema para familiarizarse con el modo como se construían los términos y cómo han ido variando posteriormente. 
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La persistencia de una antigua toponimia, que defendíamos en la obra anterior en el ámbito ibérico no parece ser un caso aislado. Da la impresión de ser fenómeno global, pero especialmente podemos aludir al entorno me-diterráneo, donde los especialistas (cf. ARNÁIZ, 2013, 2015; ARNÁIZ & ALONSO, 2001, 2011a, 2011b y la bibliografía de sus fuentes) hablan de las aludidas lenguas antiguas (eusko- o usko-mediterráneas), concretadas (fue-ra de la Península Ibérica y Baleares) a lenguas como el guanche, bereber, etrusco, sardo, minoico, hitita, hurrita, anatolio, checheno, ingusetio, sume-rio, elamita o egipcio. Así, en los países circun-mediterráneos se fue asen-tando una toponimia antigua con base en estas lenguas emparentadas, lo que tiene como consecuencia el sorprendente parentesco que se puede observar en muchos topónimos comunes a todos ellos, si se quiere estudiar con detalle y objetividad. El parentesco de estas lenguas con otras ya más alejadas también se ha destacado en las fuentes señaladas, hablándose de la familia dene-caucá-
sica, que incluye lenguas de amplios territorios asiáticos (chino-tahilandés, burusho, etc.) y norteamericanos (atabascos, apaches, navajos, etc.). Los datos que aquí presentamos sugieren que posiblemente haya que seguir ampliando estas relaciones y proponer un nombre para una lengua que fuera común a todos los pueblos en algún período pasado y que justifique las sorprendentes similitudes entre los topónimos.  
2.3. Necesidad de defensa de las culturas locales La suma de los rasgos étnicos de unos pueblos, su lenguaje, su cultura y sus paisajes, constituyen sus principales señas de identidad. Durante mile-nios estas identidades han sido muy diferentes en esta Tierra y eso ha sido riqueza. Ahora parece que lo positivo sea anular todo ello en pro de una globalización que no surge de una idílica fusión de culturas que se reúnen para entenderse en un mundo mejor, sino del deseo de imposición unilate-ral de un modo de vida -desde un grupo humano concreto, que reúne el poder militar y económico- (concretado a una etnia, lengua y cultura anglo-sajona) al resto de la humanidad. Frente a ello queremos optar por la recuperación de los valores locales genuinos de cada país, región o territorio; sin chauvinismo, con respeto e interés por los de los demás, en el convencimiento de que su conocimiento sólo contribuirá al enriquecimiento de cada comunidad, pero sin entre-guismo ni aceptación de imposiciones foráneas tendentes a la absorción y anulación de las restantes culturas. Paradójicamente, nuestro objetivo es fomentar lo peculiar de cada país o región, antes de que se pierda en la vorágine globalizadora actual. El que los datos de campo nos hablen de una posible “globalización” antigua, natu-ral o artificial, no nos exhorta a la destrucción de las cultural locales sino a 
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su conocimiento y preservación, aunque sí a investigar cómo se pudo llegar a compartir tanto y cómo después se ha llegado a tanta divergencia.  
3. ASPECTOS PRÁCTICOS 

 
3.1. Modo de selección de los términos Para esta nueva obra hemos dejado de lado el elemento antroponímico, pues con sólo la toponimia ya el reto era enorme, además de que los topó-nimos son objetivamente atribuibles a un determinado país, cosa que los apellidos no (en todo caso se puede constatar su presencia en un de-terminado país, pero muchos se comparten entre diversos países y no es fácil señalar al original, amén de que habrá muchos que se hayan originado a la vez en varios). Así, para considerar si un topónimo tiene sentido en esta obra hemos partido de los diccionarios empleados en nuestra obra anterior, hecha para el ámbito ibérico. Primero porque no disponemos de la obra “perfecta” para ello: un compendio de las raíces lingüísticas compa-radas de las culturas de los cinco continentes, y segundo porque “sólo” con ese “pequeño” punto de partida (las raíces eusko-ibéricas) vemos que pue-den entrar tantos miles de topónimos mundiales, que sobran por todos los lados para presentar una síntesis como la aquí abordada. En la páctica, el esqueleto ha sido el listado anterior, con unos 20.000 elementos, al que sólo hemos tenido que retirar los apellidos e ir añadiendo nuevos topónimos como si fueran más elementos ibéricos, con la única diferencia de señalar una abreviatura de país que sustituye a la de provincia empleada para nuestro territorio. Todos los topónimos internacionales, presumiblemente nativos (excluimos los transladados en épocas recientes, como Medellín o Azpeitia en Sudamérica) que son coincidentes con los de este listado se incorporan añadiendo la abreviatura del país, los que suponen una pequeña modificación se añaden en la misma línea del término base (con la raíz común abreviada por un guión) y los que interpretamos sobre una combinación etimológica diferente se añaden en apartado nuevo. Algunos, partiendo de ideas preconcebidas dirán que es imposible mez-clar estos topónimos originados por lenguas que no tienen ni el más lejano parentesco entre sí. Que es imposible que haya ningún parentesco entre to-pónimos centroasiáticos, centroafricanos, australianos o andinos. Que es ri-dículo intentar buscar relaciones entre pueblos que no han tenido nunca ningún contacto, etc. Todo eso a uno no le dice nada. El investigador de campo está acostum-brado a salir a su terreno, a recolectar sus muestras, a estudiarlas y a ofre-cer los resultados. No parte de una idea cerrada de lo que se va a encontrar. Si se encuentra plantas del bosque caducifolio en el Sahara o del desierto en Escocia, tendrá primero que constatar los hechos, comunicarlos y -si es capaz de ello- intentar explicarlos. Desgraciadamente estamos más acos-
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tumbrados a ver obrar a muchos desechando estos datos por no sujetarse a sus tesis y concepciones apriorísticas, consecuencia de unas investigacio-nes parciales o incompletas.  
3.2. Países y provincias intervinientes El esqueleto base de topónimos ibéricos se ha completado con varios miles más que se han sacado de países no elegidos al azar sino procurando testetar todas las regiones planetarias, para ver dónde hay más semejanzas y donde más divergencias. Así, se han seleccionado una serie de países cla-ve que se concretan en los quince conjuntos siguientes, con especificación de la abreviaturaempleada en el texto:  

1. España  
2. Sur de Europa: Francia (FRA) Italia (ITA) y Portugal (POR)  
3. Europa central Austria (AUS) Bélgica (BEL) y Reino Unido de Gran Bretaña (GB) 
4. Norte de Europa: Alemania (ALE) y Finlandia (FIN)  
5. Cáucaso y Oriente Medio: Arabia (ARA) Siria (SIR) Armenia (ARM) y Azerbaiyán (AZE)  
6. Norte de África: Argelia (ARG) y Marruecos (MAR) 
7. África negra: Angola (ANG), Etiopía (ETI) y Tanzania (TAN) 
8. Sureste asiático: Bangladesh (BAN) Camboya (CAM) y Vietnam (VIE)  
9. Extremo oriente: Filipinas (FIL) y Japón (JAP) 
10. Oceanía: Australia (AUT) y Nueva Zelanda (NZ) 
11. Norteamérica: Estados Unidos de América (USA)  
14. Centroamérica: Guatemala (GUA) y Costa Rica (CoRi)  
15. Sudamérica: Argentina (ART), Bolivia (BOL) y Perú (PER).  Salen 30 en países nuevos, que se han estudiado con cierta atención (los mencionados en el listado anterior), aparte de España (estudiado con ma-yor detalle), a los que se han unido algunas referencias sueltas de otros países, que en orden alfabético (y acompañados de sus abreviaturas) son: 
Afganistán (AFG), Albania (ALB), Andorra (AND), Birmania (BIR), 

Bosnia (BOS) Brasil (BRA), Bulgaria (BUL), República Checa (CHE), Ca-
merún (CAR), Canadá (CAN), Chad (CHA), Chile (CHI), China (CHN), Co-
lombia (COL), Congo (CON), Corea (COR), Croacia (CRO), Cuba (CUB), 
Dinamarca (DIN), Rep. Dominicana (DOM), Ecuador (ECU), Egipto (EGI), 
Eslovaquia (ESL), Eslovenia (ESN), Georgia (GEO), Ghana (GHA), Grecia (GRE), Guinea (GUI), Holanda (HOL), Honduras (HON), Hungría (HUN), 
India (IND), Indonesia (INN), Irak (IRK), Irán (IRA), Irlanda (IRL), Jordania (JOR), Kazakstán (KAZ), Kenia (KEN), Libia (LIB), Macedonia (MAC), 
Madagascar (MAD), Malta (MAL), Mauritania (MAU), México (MEX), 
Mongolia (MON), Mozambique (MOZ), Namibia (NAM), Nepal (NEP), 
Nicaragua (NIC), Nigeria (NIG), Noruega (NOR), Pakistán (PAK), Panamá 
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(PAN), Paraguay (PAR), Polonia (POL), Rumania (RUM), Rusia (RUS), 
Senegal (SEN), Serbia (SER), Sri Lanka (SrL), Sudáfrica (SAF) Sudán (SUD), 
Suecia (SUE), Suiza (SUI), Tayikistán (TAY) Thailandia (THA), Túnez (TUN), 
Turquía (TUR), Ucrania (UCR) Uruguay (URU), Uzbequistán (UZB), 
Venezuela (VEN). 

 

3.3. Elementos seleccionados Tanto para España como para países foráneos, la mayoría de los elementos presentados son ciudades y pueblos, incluidas aldeas y despoblados de cierta antigüedad (que reunan las condiciones etimológicas para ello), a lo que se ha añadido algunas partidas, muchos nombres geográficos (sierras, ríos, arroyos, etc.) y elementos artificiales o seminaturales (fuentes, santuarios, fortalezas, etc.). En esta obra se han omitido los elementos antroponímicos (nombres propios o apellidos). 
 

3.4 Alternancia del diccionario con los términos considerados Como este texto va dirigido a un gran público no habituado a las raíces del lenguaje ibérico, hemos preferido alternar los topónimos con las 
palabras básicas del diccionario vasco-ibérico que intervienen en dichos términos, para facilitar la comprensión y la crítica sobre nuestra interpretación de los mismos, a partir de los datos obtenidos en la bibliografía señalada. Tales términos van en negrita para distinguirse y no aparecen con un paréntesis etimológico al final (a diferencia del resto). Es de destacar que algunos términos imprescindibles para interpretar estos elementos antiguos (presente en muchas lenguas europeas) no aparecen en los diccionarios, pero nos hemos tomado la libertad de añadirlos, como 
bak (presentado por coherencia con grafía euskérica, aunque a veces señalado como “bach”) o la raíz de los robles y árboles de bellota, en muchos contextos presentada como karr, kerr, kark o kerk, utilizado en los nombres científicos a partir de su llegada al latín (Quercus) desde las lenguas ancestrales mediterráneas como el ibero o el etrusco.  
3.5. Aspectos señalados para cada término Siempre va a iniciarse con el nombre del topónimo en cuestión, seguido de un paréntesis con la o las abreviaturas de su procedencia geográfica (ver apartado 4), de la posible interpretación de su significado y finalmente un nuevo parétesis con la raíz etimológica o la concatenación de 
raíces (en letra cursiva y separadas por guiones) que justificarían dicha interpretación. En los casos en que el término sea el único al que atribuimos esa etimo-logía concreta (caso A), aparece aislado, pero en los muchos casos en que se detectan dos o más elementos con unas mismas raíces (caso B) aparecen todos en un mismo párrafo, aplicándoseles una sola etimología y signifi-
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cado en castellano pero -aunque figuran en el mismo párrafo- están sepa-radas como topónimos diferentes que son.  Estos casos afectan a términos que se suponen variantes de un mismo tema raíz (ej.: Adrada, Adrado, Adradas, Adrados). En tales casos, sobre todo si salen muchos y ocupan varias líneas, se indica el primero completo y los siguientes abreviados con un guión, que representa la parte común de la palabra, seguido de la desinencia diferente (Adrada, -do, -das, -dos) o -si la parte común de los términos es su inicio- al revés, iniciando con un tér-mino concreto y seguido por otros abreviados terminados en un guion que representa la parte común (Alepuz, Alle-). Otras veces aparecen repre-sentados los términos emparentados de modo mixto (Aiera, Ay-, -erra), en cuyo caso el guion remite a la raíz delantera o final del vocablo inmediata-mente anterior, no del que inicia la serie. Cuando se trata de términos bilingües (particularmente en la toponimia española), habitualmente van señalados sobre el de la lengua local, que va acompañado de la desinencia o prefijo diferencial separado por un signo “/”. Evitamos una exhaustividad excesiva en este apartado, en que creemos necesario aludir a los términos referidos a poblaciones de cierto peso, sin listar aparte nombres traducidos más artificales, de parajes o aldeas locales y de escaso uso exterior.  Es frecuente que los términos con la misma etimología compartan un mismo lugar en el listado alfabético de los mismos, lo que aprovechamos para presentarlos unidos al modo que acabamos de señalar. El problema es cómo señalar los que buscados en orden alfabético saldrían separados. Una alternativa sería acompañar un índice de todos los topónimos indicados, lo que obligaría a una doble búsqueda y a engrosar demasiado la obra repi-tiendo dos veces el listado de los miles de elementos. La alternativa que he-mos elegido es la de que los términos a los que aplicamos idéntica etimo-logía aparezcan unidos, para sopesar mejor los parentescos entre los topó-nimos, teniendo en cuenta que no es un listado exhaustivo para consulta de la interpretación dada a términos concretos, sino un listado bastante am-plio -pero en principio aleatorio- para mostrar que hay mucho parentesco entre la toponimia internacional; por lo que los topónimos ofrecidos, sien-do miles, son un porcentaje muy bajo sobre el total posible.  En todo caso entendemos que con este formato se ven bien las dos cosas esenciales que se pretenden mostrar: que hay un gran número de topónimos globales interpretables sobre las raíces ibero-euskéricas y que muchos topónimos distribuidos por los más variados países son idénticos o de eti-mología idéntica. Reconocemos que este formato dificulta la consulta de quien pretende encontrar una población concreta en la obra, ya que su ubicación es imprevisible, pero esa obra -que se centre más en el listado alfabético de todos los elementos seleccionados- la dejamos para más adelante, pues este es el 
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momento de señalar unos hechos que creemos de mucho calado y de reflexionar sobre ellos, antes de entrar en análisis más minuciosos. Es casi imposible evitar que algunos elementos que desearíamos haber presentado unidos hayan acabado apareciendo separados, por pequeñas diferencias semánticas o por grandes diferencias alfabéticas. Como puede observarse, se ha hecho un gran esfuerzo de fusión, pero llegar a comple-tarlo al cien por cien es algo a lo que no hemos podido llegar. Cuando las variaciones son suficientes como para suponer una etimo-logía diferente, los términos se presentan siempre separados. Pero aten-ción al hecho de que a veces su traducción actual puede ser la misma (pie-dras de molino, peñas altas) pero sobre raíces diferentes en sonido y escri-tura, aunque sean de contenido semántico similar. En este caso, que repre-senta una situación intermedia entre las señaladas antes como A y B, se van a tratar de facto como las A. Los registros ibéricos de que partíamos eran cerca del 60%. Más que los foráneos (cerca del 40%). De todos modos, hemos hecho una depuración posterior (ya sobre el texto) para remachar más la faceta internacional, eliminando los registros ibéricos que parecían más inncesarios para el ob-jetivo de esta obra, de modo que al final hemos dejado cerca de la mitad en cada lado. Van juntos y mezclados sin mayor separación que la que se pue-de deducir de la referencia geográfica que a cada uno le acompaña.  
3.6. Abreviaturas De los países intervinientes, los foráneos van seguidos de la abreviatura del país según listado señaldo en el apartado 3.2, siempre con tres letras y todas mayúsculas. En el caso de los topónimos españoles van siempre seguidos de la abreviatura de la provincia a que pertenecen (1-2 letras y entre paréntesis, según el modo que se aplicaba en las matrículas de los vehículos). En el caso gallego se ven bastantes topónimos que afectan a las 4 provincias, por lo que indicaremos “(Gal)”. En los casos en que el término esté presente en numerosas provincias dispersas, se indicara simplemente “(pro)” (que significa: bastantes provincias). Los términos que no se siguen de abreviatura entre paréntesis irán en negrita y corresponden a palabras del diccionario a que aludimos en el apartado 3.4. Indicamos la lista de provincias que aparecen señaladas en la obra, con especificación de la abreviatura empleada entre paréntesis. Concretamente las abreviaturas de las 50 provincias intervinientes serán las conocidas de:  

A: Alicante  
Ab: Albacete  
Al: Almería  
Av: Ávila  
B: Barcelona  
Ba: Badajoz  

Bi: Vizcaya [Biskaia, Bilbao]  
Bu: Burgos  
C: La Coruña [A Coruña]  
Ca: Cádiz  
Cc: Cáceres  

Co: Córdoba  
CR: Ciudad Real  
Cs: Castellón  
Cu: Cuenca  
GC: Las Palmas [Gran Canaria] 
Ge: Gerona [Girona]  
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Gr: Granada  
Gu: Guadalajara  
H: Huelva  
Hu: Huesca  
J: Jaén  
L: Lérida [Lleida]  
Le: León  
Lo: La Rioja [Logroño]  
Lu: Lugo  
M: Madrid  
Ma: Málaga  
Mu: Murcia  
Na: Navarra  

O: Asturias [Oviedo]  
Or: Orense [Ourense]  
P: Palencia  
PM: Islas Baleares [Palma de Mallorca]  
Po: Pontevedra  
S: Cantabria [Santander]  
Sa: Salamanca  
Se: Sevilla  
Sg: Segovia  
So: Soria  

SS: Guipúzcoa [Gipuzkoa, San Sebastián]  
T: Tarragona  
Te: Teruel  
TF: Santa Cruz de Tenerife [Tenerife] 
To: Toledo  
V: Valencia  
Va: Valladolid  
Vi: Álava [Araba Vitoria]  
Z: Zaragoza  
Za: Zamora. 

3.7. El problema de la transcipción de la toponimia en lenguas exóticas En la toponimia internacional un problema serio es la transcripción de los nombres de unas lenguas a otras. Nosotros aquí los incluimos al modo en que suelen presentarse internacionalmente sobre el alfabeto de las lenguas occidentales, pero muchos proceden de alfabetos diferentes o de lenguas no alfabéticas, con lo que la posibilidad de alejamiento sobre el sonido original es importante. Es evidente que estas transcripciones han sido hechas históricamente por militares, funcionarios gubernamentales, políticos y administrativos, que no solían ser inclutos pero tampoco lingüis-tas, lo que ya supone un alejamiento respecto al nombre original, que se une al que el uso por los propios nativos ha tenido que suponer con el paso de los siglos o milenios. A tal efecto, es curioso comprobar como se ve la clara diferencia como se han transcrito los nombres según la lengua madre de los transciptores. Se observan unas tendencias diferentes en países co-lonizados por españoles (Hispanoamérica o Filipinas), ingleses (India o Australia), franceses (Vietnam o Siria), portugueses (Brasil o Angola), ita-lianos (Etiopía), etc. Observamos cómo ante términos comunes a todos ellos, las transcripciones han variado según los usos de cada lengua. Unos ponen “aia”, otros “aya”; unos “aka”, otros “aca”, unos “guay”, otros “wai” o “uai”; unos “kul”, otros “cool”; unos “quia”, otros “kia” o “chia”, etc. Esto puede cambiar mucho la presentación del nombre, pero no suele afectar a su pronunciación, que es lo esencial para ver las semejanzas originarias.  
3.8. Reducción de los topónimos a sus palabras básicas Los topónimos pueden estar formados por una palabra (Soria, Narbonne, Ottawa) o varias (Espinosa de los Monteros, Sierra de Mariola, Villargordo del Cabriel, Saint Étienne de Baigorry). No estamos interesados en destacar la individualidad de estos nombres como un todo sino los orígenes de los términos intervinientes, por lo que el presente listado los 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–20– 

reducirá todos a palabras simples (aparecerán como Espinosa, Monteros, Mariola, Villargordo, Cabriel o Baigorry), eliminando los antropónimos y los elementos genéricos (embalse, sierra, San, Saint, del, etc.), a excepción de los casos en que esta separación entendamos que haya sido corrupción de un significado anterior (Larrika pasado a La Rica, Anatolatxa a Santa Olaja). Ello complementado con el factor de concentración señalado anteriormente (cada uno de tales términos sólo va a salir una vez en el listado) va a reducir drásticamente la lista de términos presentados frente a los realmente existentes, que podrían alcanzar cientos de miles sin estos factores sintetizadores.  
3.9. Exhaustividad La recopilación aquí presentada no pretende ni puede ser exhaustiva al 100 %, ni en los términos listados ni en los posibles significados y etimologías, ya que en muchas ocasiones se ha debido llegar a ellos (cuando se repiten en diferentes países o provincias) por caminos diversos. Menos aún en las explicaciones o justificaciones que convienen en los trabajos de los especialistas (donde a veces se presenta un artículo de unas 10 páginas para explicar un solo topónimo). La exhaustividad útil y necesa-ria en los trabajos de los especialistas se vuelve en contra cuando se pre-tende ofrecer una visión panorámica y sintética como la que aquí se intenta. Muchas veces encontramos términos algo ambiguos, que pueden tener una raíz antigua, pero también hay explicaciones razonables sobre un origen más reciente. En estos casos los descartamos o los dejamos en una situación de dudosos (en estudio), por si surge algún elemento que nos aclare mejor ese origen, pero no han entrado en el listado aquí ofrecido. Otras veces tenemos términos que resultan obviamente eusko-ibéricos, por su sonoridad, estructura, raíces posibles, etc., pero la traducción de sus elementos etimológicos –con los datos de que disponemos- no resulta co-herente o la vemos forzada (gran amarillo, boca seca…) mantendremos en archivo estos términos hasta encontrar un significado razonable, pero no salen en esta obra.  Si en la obra anterior, limitada al ámbito ibérico, la exhaustividad era un elemento al que tender, en ésta no, al ser el tope de los elementos posible no unos miles sino millones; lo que ha jugado a nuestro favor a la hora de seleccionar voces más seguras y desechar las dudosas.  
3.10. Esquematicidad Somos conscientes de que es éste un trabajo que no resulta muy ameno sino que es árido y telegráfico, pero es la única forma de compatibilizarlo con la necesaria abundancia de datos que den una idea aproximada de por dónde van los tiros. Evidentemente, un estudio científico detallado que quisiera abordar lo que aquí abordamos, daría lugar no a un modesto libro sino a una gran enciclopedia de muchos volúmenes. Estaríamos encantados 
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de poder contar con una obra así en nuestra biblioteca, que hubieran debido abordar los especialistas hace años, sobre todo si se hubiese cumplimentado con amor a la verdad y sin condicionantes escolásticos; pero lo cierto es que tal obra no existe. Lo que decimos necesitaría el concierto de muchos especialistas durante muchos años, siendo difícil que se den las circunstancias para que pueda llevarse a cabo, pero la presentación sencilla y sintética elegida es abordable por una persona en un plazo razonable y creemos que resulta suficiente para poner sobre el tema la mesa y ante el no especialista.   
3.11. Polisemia A menudo vemos que algunos términos podrían explicarse razonablemente sobre etimología ibérica o cercana, pero pudiendo haber varias posibles explicaciones para ello. Entonces, se suele señalar una (la que a nuestro entender explica de modo más claro o sencillo su posible origen), aunque a veces se señalan dos (cuando no vemos claro cuál sería la más probable o porque ambas podrían ser similarmente convincentes). Pero resulta evidente que hay muchas palabras que ya de diccionario son bastante polisémicas, lo que se complica en las palabras compuestas de varias de éstas. En todo caso, tenemos que subrayar lo dicho en el apartado anterior: pretender demasiada exhaustividad iría en contra del objetivo amplio y sintético abordado. Un ejemplo: ponemos Aba (como término de diccionario) y señalamos como acepciones: árbol, viga, columna, panal y hondonada. A continuación los Abalde, Abania, etc., que debemos interpre-tar sobre el significado más coherente a partir de las acepciones indicadas. El problema es que a veces ninguno lo es o lo son todos. Hemos tratado de seleccionar lo más coherente en cada caso; sin que eso quiera decir que no pueda ser razonable atribuirlo a otras acepciones. Tenemos que insistir hasta la saciedad en desligarnos de la exhaustiva erudición y centrarnos en la seleción de unos términos a los que se puede aplicar razonablemente un origen antiguo o cuya etimología se puede entender sobre las lenguas ori-ginarias, y en presentar una posible explicación en castellano (no necesa-riamente la única y en ocasiones no correspondiente a la etimología real).   
3.12. Literalidad Algunos términos son muy concretos y en la actualidad tenderíamos a explicarlos más indirectamente o traducirlos menos literalmente. Hemos intentado dar algún sesgo en esta dirección, pero en la duda es preferible una literalidad algo brusca ante el desconocimiento del origen. Por ejemplo, cuando aparece aka o zen (muerto, cadáver) podemos interpretar literalmente (Senés: peñas de los muertos, zen-aiz), aunque con esa referencia puede aludirse a algún enterramiento, cementerio o simplemente batalla o matanza ocurrida en el pasado.  
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3.13. Interpretación posible de los términos en castellano La mayor parte de los nombres presentados en forma de palabra simple se tienen que expresar en castellano en una frase, que puede llevar uno, dos, tres o más elementos esenciales (nombres o adjetivos) acompañados de uno o varios elementos complementarios (artículos, conjunciones, preposiciones, etc.). Para esta faceta, hay que seguir unas reglas gramaticales similares a las del euskera actual. Es sencillo cuando tenemos dos sustantivos sin partículas: Gurutzmendi será el monte de las cruces o 
Ibarburu la cabeza o cima del valle, aunque más complejo si incluye partículas, como Garaikoetxea (la casa de lo alto o de la cima).  
3.14. El problema de los diminutivos Observamos muchos topónimos originados por diminutivos de otro anterior, lo cual no siempre resulta tan obvio como pudiera parecer. Cuando el témino base aparece en esta lista podría pensarse que el diminutivo -que parte de las mismas raíces etimológicas- debería ir también, pero no lo hacemos por entender que suelen ser poblaciones relativamente modernas, ya que usan diminutivos de las lenguas actuales (-illo, -ete, -et, -uela, etc.). Sí se incluyen los topónimos con diminutivos ibéricos (-to, -txo, etc.). De todos modos, como hay situaciones ambiguas y esos términos tienen una etimología parcialmente ibérica, optamos en la obra previa por señalarlos (con letra pequeña), lo que pensamos ya no tiene sentido en una obra como esta otra.  
3.15. Origen de las etimologías propuestas Una faceta esencial para entender esta obra es que una gran parte de las etimologías e interpretaciones de los términos que presenta son propuestas propias, que no salen de los estudios y trabajos publicados por los especialistas, sino de aplicar el sentido común, el conocimiento disponible del terreno, la experiencia en diversas lenguas, etc., sobre el necesario estudio de obras como las señaladas en la bibliografía y de numerosas páginas web con aportaciones sugerentes. Una parte importante son interpretaciones tradicionales, a veces bastante consensuadas por los especialistas o a veces sujetas a polémica. No podemos señalar para cada uno de los elementos presentados el camino por el que llegamos a su interpretación, y si se basa en reflexiones propias o en datos ajenos, pues eso desbordaría la necesaria esquematicidad de una obra de síntesis. En todo caso, para que no se piense que la interpretación señalada es arbitraria, siempre damos primero una interpretación del sentido (en castellano) y luego la etimología que entendemos más razonable. También señalar que se ha procurado no fantasear (como tantas veces hemos visto en la bibliografía, incluso a los autores más relevantes y respetados) con derivaciones que se alejan mucho de los términos iniciales. Si no encontramos unos términos de partida muy cercanos al término analizado, 
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preferimos dejarlo en espera de una interpretación mejor, aunque estemos convencidos de que sea antiguo y quepa en este contexto. El filtro aplicado, pese a que habrá a quien le parezca laxo, ha sido muy fuerte, no dejando entrar nada que no suene muy parecido entre el término y su etimología y que la traducción de esta etimología tenga una lógica asumible. Nuestro modo de trabajo ha sido recoger todo lo que es entendible -sin forzar las interpretaciones- de lo propuesto por los autores, que se ha con-cretado primero en los topónimos vascos, bien estudiados e interpretados en diferentes ámbitos; pero hemos tenido que hacer gran esfuerzo para in-terpretar los de otras zonas, dado que parece haber habido un prejuicio se-gún el cual no deberían tener nada que ver con el euskera y se ha forzado demasiado hacia otros orígenes, lo que resulta poco serio, ya que aplicando el mismo método empleado en toponimia vasca muchos pueden enten-derse perfectamente. En todo caso nos importa más que nada el sonido, las palabras surgen como voces (todavía se alude así a ellas en los dicciona-rios) no como signos de escritura. Las voces tienen la prioridad.  No queremos señalar los errores concretos observados en la biblio-grafía. Preferimos fijarnos en los aciertos y modificar lo que creemos erro-res sin señalar a nadie. A veces puede que no sean errores, pero si vemos que hay una explicación más sencilla y clara para términos que se han in-terpretado de modo muy retorcido, optamos por presentar la primera. Es-peramos de la benevolencia del lector que, cuando no concuerde con nues-tra interpretación, pueda optar por lo de que si non e vero e ben trovato.  
3.16. Aspectos técnicos complementarios Se ha procurado seguir las minuciosas indicaciones del Ministerio del Interior (cf. ALCÁZAR & AZCÁRATE, 2017) a la hora de tratar la toponimia, concretadas en:   – Acentuación: En las lenguas de partida no se acentúan las palabras en su forma escrita por lo que la interpretación etimología nunca lleva acentos ni tampoco los nombres surgidos en el ámbito lingüístico vascófono actual (País Vasco y Navarra), aunque sí se señalará una forma acentuada, sepa-rada por una barra (indicando que el término es el mismo y que sólo es una transcripción lingüística), cuando exista un uso alternativo documentado (ej: Etxabarri/Echávarri). Intentamos poner la acentuación correcta en to-dos los términos, aunque muchos se ven acentuados en un contexto y en otros no, por lo que a veces tenemos dudas al respecto (Ardáliz o Ardaliz, Ardáiz o Ardaiz, etc.).  – Aglutinaciones: En ocasiones se ven topónimos formando una sóla pa-labra que en otros contextos aparecen separadas (Valdecabriel o Val de Cabriel, Casasimarro o Casas Simarro). En la obra antes indicada sugiere optar por la tradicionalmente empleada, lo que intentamos seguir, pero a 
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veces se observa un divorcio entre el ámbito culto, más dado a la separa-ción y el popular, tendente a las fusiones.  – Artículos: La obra señalada sugiere mantenerlo siempre en topónimos con un solo nombre común (El Toro, La Coruña), pero evitarlos en los que tie-nen varios, como suele hacerse en castellano (Casas de Benítez, Campo de Calatrava), a diferencia del ámbito catalano-valenciano (Les Borjes Blan-ques, La Torre de les Maçanes), excepto cuando los primeros se ven impli-cados (Sierra de El Toro, Torralba de El Burgo). El ejemplo señalado tam-bién sirve para ilustrar que se debe evitar la contracción que se hace con frecuencia (Torralba del Burgo, Sierra del Toro) en los casos en que el ar-tículo vaya inseparable del nombre anejo. En todo caso, este tema no nos afecta mucho, ya que en esta obra lo importante no son los topónimos completos sino sus palabras constituyentes y sólo cuando éstas muestran un claro o sospechoso origen vasco-ibérico, por lo que eludimos artículos, conjunciones, preposiciones, etc., así como nombres comunes tan repetidos en la toponimia como río, casa, cuesta, etc.  – Nombres bilingües: Para separar nombres bilingües (no son dos topónimos) se usa la barra (/), sólo que en nuestro caso evitamos usar un nombre completo en el segundo término (modo como aludíamos en el apartado de acentuación), ya que suele mantener la raíz del término base, que se sustituye por un guión siempre que se puede (mientras coincida en el inicio o final, casos de Otxotorena/Ocho-, Aginako/-aco, Lliria/Li-, etc.).  – Guionado: en el texto se utilizan guiones para cortar palabras largas al final de línea, pero los hemos evitado en el apartado etimológico, ya que se compone de elementos separados por guión y se prestaría a confusión.  
3.17. Aviso final Esta obra no pretende ser dogmática, no desea ni puede demostrar nada, pero con ella sí se puede y se desea mostrar unos hechos a los que se suele prestar poca atención. Se han recopilado muchos datos de partida y se ha aplicado a ellos una interpretación posible. Estamos convencidos de que para muchos de sus términos no va a ser nunca posible aseverar una interpretación unívoca indiscutible, pero sí un hilo conductor que nos lleve a un conjunto de interpretaciones basadas en unas lenguas antiguas, habladas durante milenios por nuestros antepasados, que llegaron a ocupar y nominar gran parte de nuestro territorio y que han ido pasando de generación en generación, sobre todo en los medios rurales, preponderantes hasta hace muy poco.   
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4. LISTADO ALFABÉTICO DE TÉRMINOS 
 —A— 

Aal, al: poder, fuerza, potencia Aalbach (ALE): arroyo poderoso (aal-bak) 
Aar: macho, carnero Aarbach (ALE): arroyo del carnero (aar-bak) Aarmendi (Na): monte de carneros (aar-mendi) Aarsele (BEL): prado de carneros (aar-sela) Aatalsperre (ALE): puerta del humedal de las peñas (atal-aiz-berr) 
Aba (C NIG): río, arroyo, boca, entrada, abajo Abadán (IRN): que tiene un río (aba-da-n) Abaigar/-áigar (Na): río seco (aba-igar) Abaina (Bi) Abaini (ETI) Abiña (Bi) Avín (O) Avin (FRA) Aviño (O): el alto del río (aba-ain/a) 
Abaiz/Abáiz (Na): ramaje 
Abaka, Abaca (FIL ETI) Aback (FIN) Abaja (MAR) Abajas (Bu): prado Abakan (RUS): sobre el pastizal (abaka-an) Abaketa/-queta (SS): los pastizales (abaka-eta) 
Abal, Abala (ETI) Abalo (Po ETI) Aballe (O) Abla (Al): (el) valle Abalde (Na): junto al río (aba-alde) 
Abali, Abalia (O) Abaria (T): (las) quercíneas 
Aban, Abano (Le ITA) Abaño (S) Afan (GB): fuerza, ímpetu Abana (JAP SIR): la fuerza (aban-a) o sobre el río (aba-ana) Abanaban (FIL) Banban (FIL): sobre el río impetuoso (aban-aba-an) Abánades (Gu): dehesa sobre el río (aba-ana-deza) Abanaka (USA): muertos poderosos (aban-aka) Abanay (BOL): cuesta esforzada (aban-ai) Abancai (PER) Abangay (FIL): puerto esforzado (aban-kai) Abanceña (O): molino sobre el río (aba-an-zenia) Abanco (So B) Abango (O FIL): bajo el prado (aba-angio) Abanda (USA): que tiene fuerza (aban-da) Abania (O): la llanura fluvial (aba-ani-a) 
Abanto (Bi Z) Abantos (M) Abando (Bi) Avantos (POR): alimoche Abantro (O): el río impetruoso (aban-ter) 
Abar, Abara (O BOL ETI) Awara (JAP ETI) Apar (FIL) Afra (BAN ITA MAR SIR): ramaje, arboleda espesa o llano del río (aba-ara) Abarán (Mu) Abaran (ARM) Avaran (AZE): sobre el encinar o matorral (abar/ 

abara-an) Abarbidea (Vi): la senda del matorral (abar-bide-a) 
Abardena, Barden (USA) Bardenas (Na Z): dehesa, pastos 
Abariz: carrasca, encina, coscoja (quercíneas) Abarizketa/queta (SS) Abrisketa/queta (Bi): quercíneas (abariz-eta) 
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Abaro (SS Vi) Abaroa (Bi): (el) refugio o arboleda espesa Abarra (ETI): la llanura del río (aba-arra) Abartzuza/Abárz- (Na) Abarzo (TF): arboledas espesos (abar/ tzu-tza) Abashiri (JAP): ciudad de los helechos (abats-iri) Abat (ALB) Afata (ETI) Favata (ITA) Bata (ANG ETI): puerta del río (aba-ata) Abatan (FIL) Apatan (FIL) Tanawa (NZ) Tanaw (FIL): muchos ríos o en la puerta del río (tan/atan-aba o aba-tan/atan) 
Abats, abatz: helechos, helechal Abatsolo (Bi): campo del helechal (abats-solo) Abauntza/-únza (Vi) Abanza (Bu): grandes ríos (aba-un-tza) Abaurrea (Na): delante del río (aba-aurre)  Abavides (Or): camino del río (aba-bide) Abay (Hu SIR ETI FIL) Abayo (O): cuesta del río (aba-ai) 
Abe: árbol, viga, columna, panal, hondonada Abeal (C Lu) Feal (Gal): arboleda potente (abe-al) Abeás (Lu) Feás (Gal): peñas del hondo (abe-aiz) Abeché (CHAD): las casas del río (aba-etxe-a) Ábedes (Or): dehesa del hondo (abe-deza) Abeiar (PM) Abejar (So): río seco o campo de abejas (aba-eiar/abela-ara) Abeixón/-jón (C) Feixó/-jó (Lu): junto al hondo quemado (abe-ixe-on) 
Abel (ANG SIR FIL) Ael (Bu) Abele, Ables (O) Abeldi, Abelti (ETI): ganado  
Abela (ETI) Abella (L Po Hu B Ge POR) Avella (ITA): abeja, panales Abelaído (Or Po): poza de las abejas (abela-ido) Abelaindo (Po): senda de las abejas (abela-ind) Abelán (Po) Abelá (Lu) Ablano (O) Avejan (FRA): llano del hondo (abe-llan)  Abeleda (Lu Or) -ledo (C Lu Or) -leiras (C Lu): los rebaños (abele-eta/edo/era) Abeletxe/-eche (Bi): corral (abele-etxe) Abelida (Or): el charco del ganado (abele-ido-a) Abelón (Za) Ablon (FRA) Avelon (FRA) Peleón (O): buen ganado (abele-on) Abena (Hu ETI): que tiene una hondonada (abe-ena) Abengibre (Ab): ganado lanar en el hondo (abe-n-giberri) Abenójar (CR): llano de la hoz en el hondo (abe-n-otx-ara) Abenozas (Hu): peñas de la hoz en el hondo (abe-n-otz-aiz) Abenuj (Ab): peñas en el hondo (abe-n-utx) Abeque (TF): hondonada brumosa (abe-eke) Aberasturi (Vi): ciudad del rico (aberats-uri) 
Aberats: rico, ganadero Abercobo (C): cueva de ganado (abere-kobe) Aberdeen (GB): que tiene rebaños (abere-di-n) 
Aberi, Abere (FRA) Afre (SIR) Avera (USA) Abira (JAP): ganados, haberes Aberín (Na): alto del ganado (abere-ain) Abertesga (Or): ganado suelto (abere-ezka) Abertura (Cc) Aberdour (GB): la fuente del ganado (abere-tur-a) 
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Aberuchill (GB): enterramientos en las peñas del ganado (abere-utx-il) 
Abete, Abeta (JAP): (la) arboleda  Abetxuko/-chuco (Vi): pequeño hondo (abe-txuko) Abezames (Za): robledal jóven (abetx-ametz) Abezán (Lu): manantial del hondo (abe-zan) Abezia/-cia (Vi): el juncal del hondo (abe-zihi-a) 
Abi (Hu) Abio (A) Avio (C) api: río, nicho, nido 
Abia (Cu Hu P) Av- (Or) Pavía (Sg L) -via (ITA) -vías (Cs): nido o el río (abi-a) Abiada (S) Abiaga (Vi): paraje fluvial, zona de muchos ríos (abi-ada/aga) Abian (FIL) Avian (USA) Aviá (B): sobre el río (abi-an) Abiat (MAR): puerta del río (abi-ate) Abichaca (BOL): los muertos en los nichos (abi-tza-aka) Abichu (ETI): muchos ríos (abi-tzu) Abicore (TF): alto del río (abi-gor) Abidueira (Lu): molino del pozo del río (abi-ido-eira) Abijo (FIL) Abiko (JAP): río seco (abi-ijor) 
Abila (MAR) Ávila (Av) Avila (AZE) Avilla (ITA): establo Abilanda (BAN): llanura del río (abi-landa) Abilay (FIL) Abiley (ETI): cuesta del establo (abila-ai) Abimarge (TF): río limítrofe (abi-martza) Abión (Or So) Abionzo (S) Avión (P Or) Avion (FRA) Afyon (TUR) Fión (Lu): junto al río o río bueno (abi-on/ondo) Abiris (TF): peña o arroyo del ganado (abira-iz) Abirpara (BAN): molino del ganado (abira-para) Abitureira (POR): molino de la fuente del río (abi-tur-eira) Abizanda (Hu): monte bajo del río (abi-zanda) Ablakh (AZE): los rebaños (abel-ak) Ablang (FIL): prado de ganado (abel-angio) Ablaña (O): el llano de los rebaños (abele-ani-a) Ablin (SIR): alto del ganado (abel-ain) 
Abo, afo, ago, ao: boca, abertura, agujero, nicho Aboal (Po) Poal (L): la gran boca o nicho (abo-al) Aboares (Lu): robledal de la boca o abertura (abo-aretz) Abobada (POR): el río del hoyo (abo-bad-a) 
Abol (Lu) Abollo (Po): débil, flojo o lugar de la abertura (abo-ola) Abolafia (Co): el río escaso (abol-abi-a) Aboldrón (Po): junto al río escaso (abol-tor-on) 
Abon, Abono (O ETI) Abona (TF) Abó (Or): redondo Abonabon (FIL): en la boca redonda (abo-n-abon) Abongo (C): cima redonda (abon-go) Abornikano/-cano (Vi): cima que tiene río (aba-orni-gain) 
Abote (TF ETI): boca 
Abots, Abos, Abós (Or): herrero 
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Aboy/-oi (C Lu Po JAP ETI) Boya (Za): la boca o cavidad del hondo (abo-obi/a) 
Abra (Bi FIL) Avra (USA) Afra (BAN ITA) Havre (FRA): puerto de mar Abrach (MAR): peñas del puerto o de quercíneas (abra/abara-atx) Abragán (Lu Po): alto del puerto o de quercíneas (abra/abara-gan) Abraído (O): pozo o laguna del puerto o de quercíneas (abra/abara-ido) Abrain/-ín (SS ALE): alto de quercíneas (abara-ain) Abral (Lu): quercíneas potentes (abara-al) Abraveses (Za): encinar apartado (abara-behez) Abregón (Or): cima de ganados (abere-goen) Abrence (Lu): pastizal de ganado (abere-enzi) Abrigosa (C): encinar tranquilo (abari-goza) Abrunheira (POR) Bruñ- (Po) -gnera (ITA): lugares de ganado (abere-une-era) Abrunido (C): humedal en lugar de ganado (abere-une-ido) Abruñás (C): peñas en paraje de ganado (abere-une-aiz) Abruzzo (ITA): ganado huidizo (abere-uzo) Abuín (C Lu Po) Aboim (POR) -oyne (GB) Buín (Lu): alto de la boca o abertura (abo-ain) Abuli (O GEO) Abule (ETI): sin río (aba-ul) Aburi (BAN) Awahuri (NZ): ciudad del río (aba-uri) Acaban (FIL): muertos reunidos (aka-bana) Acabara (PER): hierbas o huerto de los muertos (aka-bara) Acacar (GUA) Caracas (VEN) Caraka (AZE) Karahka (FIN) Karaka (NZ): cima de los muertos (kara-aka/aka-kara) Acachila (BOL): hondonada de los muertos (aka-zilla) Acafora (POR): cavidad de los muertos (aka-pora) Acaia (ITA) -aya (PER) Chacaya (GUA): la cuesta de los muertos (tza/aka-ai-a) Acalaca (BOL): país de los muertos (aka-laka) Acalcabo (O): extremo de la oquedad (akal-kabo) Acaonde (ANG): junto a los muertos (aka-ondo) Acapulco (MEX USA): lugar de abundantes enterramientos (aka-pula-ko) Acea (C): casa de las peñas (aiz-zea) Acebrón (Cu): junto a peñas que gotean (aiz-ebri-on) Aceca (To): primera peña (aiz-eka) Acedre (Lu): peñas hermosas (aiz-eder) Acellana (O): el llano ventoso (aize-llan-a) Aceña (Bu Lu Sa Se) -ñas (O): que tiene peñas o las cien peñas (aiz-ena/ein-a) Aceñaba (S): el río que tiene peñas (aiz-en-aba) Achaari (MAR): los carneros en las peñas (atxa-ari) Achaca (BOL) Asaka (JAP MAR): peñas de los muertos (atx-aka) Achacala (PER): prado de las peñas (atx-ak-ala) Achacán (Po): sobre las peñas de los difuntos (atx-aka-an) Achachata (BOL): puerta de la casa de los muertos (atx-atxe-ata) Achaco (PER): la punta de las peñas (atx-ako) 
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Achacune (PER): lugar de las peñas (atx-ak-une) Achada (POR): muchas peñas (atx-ada) Achadun (GB): colina rocosa (atx/aja-dun) Achaguay (PER): aguaje de las peñas (atx-aguai) Achakaya (AZE): la cuesta de las peñas de los difuntos (atx-aka-ai-a) Achalak (ETI): peñas potentes (atx-al-ak) Achanalt (GB): alto sobre las peñas (atx-an-alt) Achapa (BOL): río de las peñas (atx-aba) Achapata (BOL): puerta del río de las peñas (atx-aba-ata) Acharn (GB) Acharan (USA): parte trasera del valle o valle rocoso (atx-aran) Acharra (GB): valle rocoso o parte trasera del valle (atx-arra) Acharrape (PER): bajo el valle de las peñas (atx-arra-pe) Achas (Po) Aces (O): las peñas (atx/aiz-tz) Achasu (ARM): zarzas de las peñas (atx-asu) Achavico (BOL): peñas del río (atx-abi-ko) Achbach (SIR) Ajabaj (ARM): arroyo rocoso (atx-bach) Achenbach (ALE): arroyo que tiene rocas (atx-n-bach) Achental (ALE): valle que tiene rocas (atx-n-tal) Acheral (ART): fuertes peñas (atx-era-al) Achfarry (GB): humedal rocoso (atx-barr) Achiquiri (BOL): ciudad de las peñas del sol (atx-iki-iri) Achiri (BOL): ciudad de las peñas (atx-iri) Achnaba (GB): valle rocoso (atx-naba) Achoma (BOL): colina rocosa (atx-oma) Achtarak (ARM) Estrac/-rach (Ge): ríos o arroyos rocosos (aiz-ter/tar-ak) Achuluni (BOL): lugar de peñas peladas (atx-ul-une) Achun (FRA): lugar de peñas (atx-une) Acisa (Le) Azziz (MAR): el arroyo rocoso (aiz-iz/a) Acivro (Lu): peñas cálidas (aiz-bero) Acocancha (PER): la punta de las montañas (ako-kan-tza) Acora (PER) Acra (J): el collado (akor-a) Acorán (TF): sobre el collado (akor-an) Acorica (TF): cuesta del collado (akor-ika) Acoroma (TF): colina del collado (akor-oma) Acosta (Vi C Po): seto de las cabras (ak-osta)  Acrijos (So): peñas del collado (akor-aiz) Acrocancha (PER): el collado de las montañas (akor-kan-tza) Acullani (BOL): (lugar de) reunión en el llano (aku-llan) Acumuer (Hu): cima silícea (ako-muber) 
Ada, Adá (C Lu) Adar (MAR SIR) Adaro (M): leña, ramaje, matorral, cuerno Adai/-ay (Lu) Aday (MAR ETI) Adaia/ya (PM MAR) Adaja (Sg Av Na): la cuesta de la leña (ada-ai/a) 
Adaka: brote o renuevo vegetal 
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Adakar (AZE): tierra de brotes (adaka-ara) Adakaya (JAP): la cuesta de los brotes (adaka-ai-a) Adalia (Va): robledal de la leña (ada-alia) Adama (ETI): señora o arroyo de la leña (ada-ama) 
Adamiz, Adamuz (Co): pastizal Adana (Vi TUR MAR): alto de la leña (ada-ana) Adansa (Na): espinar de la leña (ada-antza) Adapazari (TUR): los ovinos en el bosque de la leña (ada-basa-ari) Adara (Mu ETI) Adhara (BAN) Adra (BAN SIR Al): el matorral (adar-a) Adarak (BAN): los matorrales (adar-ak) Adarra (SS): valle de leña (ada-arra) Adarrá (Lu): sobre el valle de la leña (ada-arra-an) Adarras (MAR): peñas del valle de la leña (ada-arra-atx) Adarraga (Lo): lugar de ramas/matorral (adar-aga) Adarreta (Na): los matorrales o leñas (adar-eta) Adarza (Na MAR) Adarzo (S): abundantes matorrales o leñas (adar-tza) Adata (FIL ETI): puerta de la leña (ada-ata) Adatara (JAP) Adadar (TF): el arroyo de la leña (ada-tar/a) Adaval (POR): valle de la leña (ada-bal) Adeba (ETI): zona de corta de leña (ada-eba) Adega (Po Lu C POR) Adegas (Lu Or Po): que produce leña (ada-eka) 
Adei: gracia, agradecer  Adejés (TF): peñas de agradecimiento (adei-aiz) Adelán (Lu Po) Tellán (Lu): puerta del llano (ate-lan) Ademourán (Or): puerta sobre el molino (ate-mor-an) 
Adin, Adino (S JAP): edad, vida, entendimiento Adina (Po C USA): que tiene vida o entendimiento (adin-na) 
Ado: coraje, tesón Adoain/-áin (Na): alto del coraje (ado-ain) Adona (TF USA): que tienen coraje (ado-n-a) Adons (L): buena leña (ada-ongi) 
Ador (V) Adour (FRA MAR) Adur (GB ETI): seco Adorigo (POR) Adoryo (TF): en el alto seco (ador-igo) Adoufe (C Po POR): vado de rebaños (ato-ube) Adrada (Av Bu Sg) Adradas (So) Drada (Lu): que tiene mucha leña o matorra-les (adar-ada) Adrados (Lu O Le Sg) Drad- (Or): lugar que tiene abundante leña (adar-ada-oz) Adraga (POR): paraje seco (ador-aga) Adrán (C) Adraño (C): sobre el matorral o el terreno seco (adar/ador-an) Adrar (ARG MAR): llano seco (ador-ara) Adri (Ge): ciudad de la leña (ada-iri) Adriá (B L): sobre la ciudad de la leña (ada-iri-an) Adromar (Lu): terreno fronterizo seco (ador-mar) 
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Adrover (A): cumbre seca (ador-ber) Adroza (Po): la hoz del matorral (adar-otz-a) 
Adu: felicidad Adulan (ETI): llano de la felicidad (adu-lan) Aduna (SS): que tiene felicidad (adu-n-a) Afagar (MAR): alto del río (aba-gar) Afaque (TF): los muertos del río (aba-ake) Afatal (ART): valle del río (aba-tal) Afeche (SIR) Apeche (USA) Feixe/-che (C) Feixa/cha (C Po) Feixas (Or): casa del hondo (abe-etxe) Afezza (MAR): los ríos (abe-tza) Afisco (TF): pequeña abertura (afo-isko) Aflata (ETI): puerta baja o del valle (abal/apal-ata) 
Afoche (TF): herrero Afochoz (Lu) Afochós (C): propiedad u hoz del herrero (afoche-os/otz) Afoga (TF) Foca (C): montaña de la abertura (abo-oka) Afonchas (TF): mucho viento bochornoso (afone-tza) 
Afone, Afona (TF): viento bochornoso Afonsín (C Po): cimas ventosas (afone-tz-ain) Afonxe/-che (Lu): casa ventosa (afone-txe)  Afragola (ITA): lugar del puerto (abra-gola) Afrara (ETI): llano del puerto (abra-ara) Afrimi (ALB): juncal del ganado (abere-imi) Afur (TF): agua o arroyo de la boca o abertura (afo-ur) 
Aga: paraje, rama, sufijo locativo Agadir (MAR): paraje fluvial (aga-tir) Agaete (GC) Gaeta (V ITA): lugares frondosos (aga-eta) Agamanay (FIL): cuesta del señor del lugar (aga-man-ai) Agami (JAP): lugar de arroyos (aga-ami) Agana (BOL): sobre lugar frondoso (aga-ana) Aganagar (BAN): paraje de zarzas (aga-nahar) 
Agar (C Po): espina, zarza, garra Agarak (ARM USA): los espinos (agar-ak) Agaran (MAR): sobre espinos (agar-an) Agarez (POR): sin espinos (agar-ez) Agarkandi (BAN): cima de espinos (agar-gandi) Agaró (Ge): junto al espinar (agar-on) Agarpur (BAN): alto del espinar (agar-buru) 
Agarri (ETI) Agarre (Bi): zócalo, pedestal Agassac (FRA): lugar de peñas (aga-atx-ak) Agata (ETI): lugar de la puerta (aga-ata) Agauntza (SS): lugar de hiedras (aga-huntz-tza) Agayan (FIL BIR): sobre el lugar de la cuesta (aga-ai-an) 
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Age, Ager, Àger (L): viga, manifiesto, despejado Agelán (O) Aglan (FRA): llano despejado (age-lan) Agenoura (JAP): el arroyo en terreno abierto (age-n-ur-a) Agerola (ITA): lugar despejado (ager-ola) Agerri (ETI): país despejado (age-erri) Agés (Bu): peñas manifiestas o despejadas (age-aiz) Aghanloo (GB): campo de mijo (agan-lu) 
Agi: actuar, obrar, aspecto, apariencia Agiaz (Po): se trabajan las rocas (agi-aiz) 
Agin (ARM ETI) Aguino (O FIL) Agina (JAP): tejo, diente, muela Aginaga/Agui- (SS Na): tejeda (agin-aga) Aginamendi/Agui- (Bi Vi): monte de tejos (agin-mendi) Agnac (FRA): las muelas (agin-ak) Agnat (FRA): puerta de la muela (agin-ate) Agoitz/Aoiz (Na): peñas de la boca (ago-aitz) Agón (Z): junto a la boca (ago-on) 
Agor (C) Aihar, Aijor (Lu) Agora (ETI) Aghora (BAN) Agra (USA Lu Or Ab C) eiar, eihar: (el) [lugar] seco, agotado Agorreta (Na) Ágreda (So) Agreda (TF): sitios secos (agor-eta) Agoso (C) Agos (FRA FIL): abertura o cavidad fría (ago-ots) Agost (A): detrás de la abertura (ago-oste) Agoura (USA): el arroyo de la abertura (ago-ur-a) Agoveda (O): cavidad prohibida (ago-beda) Agoyma (TF): desagüe en la cavidad (ago-ima) Agram (MAR): arroyo seco (agor-ama) Agramón (Ab) Agramunt (L): cerro seco (agor-amuno) Agranzón (C): junto a la laguna seca (agor-ainzi-on) Agrasar (Po): tierra de peñas secas (agor-atx-ara) Agrezán (Po): manantial seco (agor-zan) Agrís (C) Agris (FRA) Agriz (MAR) Agres (A): peñas secas (agor-aiz) Agroi/-oy (Po): hondonada seca (agor-obi) Agrolazas (Lu): peñas del lugar seco (agor-ola-aiz) Agrón (Gr C) Agron (FRA): junto al terreno seco (agor-on) Agroun (MAR): paraje seco (agor-une) Agruñá/-ñán (Lu): sobre el paraje seco (agor-une-an) Aguabar (C): humedal del arroyo (aguai-barr) Aguacada (TF): zona sin agua (aguai-ka-da) Aguahuco (TF): sin agua (aguai-uko) 
Aguai, -aje, -uache (TF) -uaya (TF) -uayo (P Za) Aiguay (PER): agua, aguaje Aguajosa (Lu) Aguazosa (Lu): la hoz de los aguajes (aguai-otz-a) Agualada (C) Agualta (Po): el arroyo del aguaje (aguai-latz-a) Aguanal (Lo): aguas tranquilas (aguai-nal) Aguanaz (S) Aguanaces (Te): barranco del agua (aguai-naza) 
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Aguarón (Z): agua errática (aguai-arona) Aguatavar (TF): valle de agua abundante (aguai-ta-ibar) Aguatona (GC) Aguatón (Te): aguas sucias (aguai-tona) Aguedal (MAR): valle despejado (age-tal) Aguenza (MAR): el prado despejado (age-enzi-a) Agüera (O Bu S) Agüero (Hu S) -eira (Lu C): torrente espumoso (agu-uera) Agüerri (Hu): tierra de cavidades (agu-herri) Agueta (CoRi) Aguete (Po) Ageda (JAP): todo despejado (age-eta) Aguiada (Lu): se trabaja la leña (agi-ada) Aguiar (C Le Lu Po): se trabaja la tierra (agi-ara) Aguil (Or MAR) Aguillo (Bu): paraje de los muertos (aga-il)  Aginako/Aguinaco (SS) Agiñako/-aco (Na): pequeña muela (agin-ako) Aguinin (FIL): alto de la muela (agin-ain) Aguinza (MAR): las muelas (agin-tza) Aguión (O C) Aguións (Po): buen aspecto (agi-on/ontsa) Aguiró (L): junto al paraje notable (agira-on) Aguisilde (C): depresión donde se trabajan las rocas (agi-aiz-ildu) Agulo (TF) Agula (ETI): paraje pelado (aga-ul) Agullana (Ge): sobre el paraje pelado (aga-ul-ana) Agulló (L) Agullent (V): junto al paraje despejado (aga-ul-on/ande) 
Agur, abur: acabar, despedida, saludo, reverencia Agurain (Vi) Aguran (FIL): cima de reverencia (agur-ain) 
Agurt: seco (ver Agor) Agurtión (Lu): junto a lugares secos (agurt-ti-on) Agutaya (FIL): la cuesta seca (agurt-ai-a) Ahaura (NZ): el arroyo rocoso (aja-ur-a) Ahigal (Cc Sa): el alto de la cuesta (ai-gal) Ahíllas (V) Aillas (FRA): peñas de alerta (aillo-aiz) Ahillones (Ba): casas junto al puesto de vigilancia (aillo-on-etx) Ahuayán (PER) Auayan (FIL) Awallan (FIL): sobre el aguaje (aguai-an) Ahumata (NZ): puerta de la colina rocosa (aja-uma-ata) 
Ahuntz, ahintz: cabra Ahuriri (NZ): ciudad de delante (aur-iri) 
Ai/Ay (Po) aiar, aier, Ayer (O ETI USA) Ayera (Hu) Aiara/Ay- (Vi) Aia/Aya (SS S ETI) Aierra/Ay- (SS): (la) ladera, cuesta, pendiente Aiaktalik (USA): cuestas del alto del valle (ai-ak-tal-iga) Aiala/Ay- (Vi): pastizal de la cuesta (ai-ala) 
Aian, aien, Aián/Ayán (C Lu Po O) Hayan (SIR) Hayana (POR) Yana (JAP): clemátide, sarmiento o sobre la cuesta (ai-an/ana) Aianz/Ayánz (Na): zona de clemátides (aian-tz) Aiastia/Ay- (SS): el comienzo de la cuesta (ai-asti-a) Aiaz/Ay- (Lu) Aiazo (C) Iesa/Ye- (Na) Yesa (V) Yaso (Hu) Yas (CoRi) Yass (AUT) Yasa (ETI) Ajaz (ALB): las peñas de la cuesta (ai-aiz/a) 
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Aibar (Na): huerto o hierbas de la cuesta (ai-bara) Aibata (JAP): la primera cuesta (ai-bat-a) Aicha (BAN ETI): muchas cuestas (ai-tza) o la peña (aitz-a) Aichoun (MAR): lugar rocoso (aitz-une) Aida (JAP): las cuestas o tiene cuestas (ai-da) Aidí/Aydí (L): las cuestas (ai-di) Aidoun (SIR): colina de cuestas o lamentos (ai-dun) Aiegi/Ayegui (Na): extremo de la cuesta (ai-egi) Aielo/Ay- (V) Aiello (ITA): matorral de la cuesta (ai-elo) Aienas/Ay- (Na): peñas de los sarmientos (aien-aiz) Aientsa/Ayenza (Na): abundantes sarmientos o lianas (aien-tza) Aierdi/Ay- (Bi SS): las laderas (aier-di) Aiestaran/Ayestarán (SS): valle de muchas cuestas (aier-tza-aran) Aiete/Ayete (SS Na) Ieda (ETI) Yetas (Ab): las cuestas (ai-eta) Aietpara (BAN): molino de muchas cuestas (ai-eta-para) Aietxu/Ayechu (Na): pequeña ladera (aier-txu) Aiga (JAP): sin cuestas (ai-ga) Aigo (MAR) Aicón (TF): alto de la ladera (ai-go/gon) 
Aigua, aguai: agua, corriente de agua Aigualluts (Hu): corriente de la sima (aigua-eluts) Aijavaara (FIN): huerto de secano (aihar-bara) 
Aika (JAP): elevar, levantar o ver Aiga Aikava (FIN): río sin pendiente (ai-ka-aba) Ailaico (BOL): cuesta del canal (ai-lai-ko) Ailanes (Bu): casa en el llano de la cuesta (ai-lan-etx) Aillac (FRA): los que están alerta (aillo-ak) Aillant (FRA): antiguo puesto de alerta (aillo-ant) 
Aillo, Ahíllo (J): alerta, atención (o puesto de …) Aillon (FRA) Ayllón (Sg): junto al puesto de alerta (aillo-on) Aimala (FIN): la montaña de la cuesta (ai-mal-a) Aimata (JAP): bosque de la ladera (ai-mata) Aimaya (BOL) Aimalla (BOL): la cuesta de la meseta (ai-mai-a) 
Ain/Ahín (Cs): humedal, fuente, elevado, cima Ainac (FRA) Aynac (FRA) Inak (AFG): los altos o fuentes (ain-ak) Ainai (BAN) Ainay (FRA): cuesta de la cima o la fuente (ain-ai) Ainali (FIN): cima o fuente potente (ain-ali) Ainaloa (USA): el campo de la fuente (ain-alo-a) Ainan (ARA): sobre la fuente o la cima (ain-an) Ainara (BAN): llano de la fuente (ain-ara) Ainás (Mu) Inés (So Sa Bu): peñas altas (ain-aiz) Ainassaari (FIN): carneros en las peñas altas (ain-atx-ari) Ainata (SIR) Ainatal (GUA) Aynata (SIR) Enate (Hu): puerta del alto (ain-ate/ 

ata/atal) 
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Aincille (FRA): hondonada de la cima (ain-zilla) Ainet (L) Aineto (Hu) Neta (Or) Neda (Lu C): las fuentes o cumbres (ain-eta) 
Aindi, ainti, haindi: el otro lado, la otra parte u orilla Ainger (USA): peñas del alto (ain-ger) Aingeray (FRA): cuesta de las peñas del alto (ain-ger-ai) Ainola (FIN) Enola (USA) Enol (O): lugar del alto o la fuente (ain-ola) Ainonai (JAP): cuesta junto al alto/fuente (ain-on-ai) Ainoura (JAP): el arroyo del alto/fuente (ain-ur-a) Ainpur (BAN): alto de la fuente (ain-buru) Aínsa (Hu) Intza/Inza (Na): abundantes cimas o fuentes (ain-tza) 
Aintx, aintxi, aintzi, Aintzia/-nzía (Na) Incio (Lu) Inicio (Le) Henche (Gu): (el) aguanal, humedal Aintzialde/Ainch- (Na) Ainzón (Z): junto al aguanal (aintxi-alde/on) Aintzioa/-nchoa (Na): cabaña o lugar del humedal (aintxi-ola) Ainuma (JAP): colina del humedal (ain-uma) 
Ainza: el grande/mayor Aiola (ITA) Iola (USA): cabaña de la cuesta (ai-ola) Aión/Ay- (Po) Ayóo (Za) Ayon (FIL): junto a la cuesta (ai-on) Aios/Ay- (Po) Ayozo (J) Iosa/Yo- (Na Hu GB): cuesta estrecha o fría (ai-ots/a) Aiossari (FIN): carneros en la ladera estrecha o fría (ai-ots-ari) Airaksela (FIN): prado ventoso (aire-ak-sela) 
Aire (JAP) Airi: viento, aire Aireborough (GB): ciudad del aire (aire-burgu) Airexe/-je (Lu): casa del aire (aire-etxe) Airibio (Lu): vado del aire (airi-ibi) Airion (FRA): buenos aires (airi-on) Airoca (PER): montaña ventosa (aire-oka) Aisaita (ETI): roca padre (aiz-aita) Aisey (FRA): lugar rocoso (aiz-egi) Aissoun (SIR): lugar rocoso (aiz-une) 
Aita (Bi JAP) Aaita (FIN): padre Aitala (BAN) Aittala (FIN): prado agotado (aita-ala) Aitamannikka (FIN): ladera del padre del jefe (aita-man-ika) Aitana (A): cima padre o del padre (aita-ana) Aiternbach (ALE): arroyo en la cuesta del río (ai-ter-n-bak) 
Aiton (FRA) Ayton GB) Aytona (L): (el) abuelo  Aitpara (BAN): molino de las rocas (aitz-para) Aitsu (JAP): muchas cuestas (ai-tzu) 
Aitz, aiz, atx, Aix (FRA) Aez (Lu) Iaaz (AFG) Az (Po Lu) Azas (S) Assa (Vi JAP MAR ETI) Ash (GB) zazu: (la) peña, roca Aitzaga/Aiz- (Na) Eizaga (SS Bi): lugar de peñas (aitz-aga) Aitzalde/Aiz- (Na) Itzaga (Vi): junto a las peñas (aitz-alde) Aitzandi/Aiz- (SS Vi): peña grande (aitz-andi) 
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Aitzano/Aiz- (Na): sobre las rocas (aitz-an) Aitzaroz/Aizá- (Na): peña del carpintero (aitz-arotz) Aitzarte/Aj- (Bi): entre peñas (aitz-arte) Aitzbea/Aizb- (Na) Azpe (Hu) Zazpe (Na): bajo la peña (aitz-pe-a) Aitzeta/Aiz- (SS) Azet (FRA) Azedo/Ace- (Na) Cáseda (Na) Estet (Hu): las peñas (aiz-eta) Aitzgorri/Aiz- (SS): peña pelada (aitz-gorri) Aitzkibel/Aizquí- (Na) Jaizkibel/quíbel (SS): tras la peña (aitz-gibel) Aitzkoa/Azcona (Na) Esco (USA): (la) pequeña roca (aitzko/a) Aitzoain/Aizoá- (Na): cima rocosa (aitz-ain) Aitzondo/Aiz- (SS): junto a la peña (aitz-ondo) Aitzorroz/Aiz- (Vi): peña aguda (aitz-orroz) Aitzpun/Aizpún (Na Hu): colina rocosa (aitz-bun) Aitzpuru/Aiz- (Na Vi): cima rocosa (aitz-buru) Aitzuri/Aiz- (SS): peñas blancas o ciudad de peñas (aitz-zuri/uri) 
Aiun, Aaiun (MAR) Aaioun (SIR) Aioun (MAR) Ayoun (SIR) Ayunh (VIE): lamento, queja o lugar en cuesta (ai-une) Aiura (JAP): el arroyo de la ladera (ai-ur-a) Aive (ART): bajo la cuesta (ai-be) Aixola (Bi) Iso- (FIN ETI) Isue- (Hu) Esla (Le) Caso- (Sg) lugar rocoso (aiz-ola) 
Aiza, aize, haize: viento, bienestar  Aizac (FRA) Ayzac (FRA): las peñas (aiz-ak) Aizan (JAP): manantial de la ladera (ai-zan) Aizanville (FRA): ciudad sobre roca (aiz-an-bil) Aizkoeta/Azcu- (Bi): los peñascos (aizko-eta) 
Aj: defecto, carencia, parte trasera 
Aja (S Ge JAP) Ajo (Av S) Aisa (Hu) -ssa (SIR) -xa (Or) -za (PER) Yaiza (GC) Ha- (Bu Co J Gr JAP) -cha (S) -cho (Gr) -ches (Ab): la peña o roca (aiz/atx-a) Ajaccio (FRA): parte trasera de las rocas (aja-atx) Ajagara (BAN): cima rocosa (aja-gara) Ajain (FRA): parte trasera de la cima (aj-ain) Ajakka (FIN): peñas de los muertos (aja-aka) Ajalvir (M): ciudad en la parte trasera del río (atx-alp-iri) Ajamarca (BOL): las peñas coloreadas (aja-marg-a) Ajamil (Lo): barranco rocoso (atx-amil)  Ajampur (BAN): alto del arroyo rocoso (aja-ama-buru) Ajanedo (S): lugar de clemátides (aian-edo) Ajaran (ARM): parte trasera del valle (aj-aran) Ajat (FRA): puerta de las rocas (aja-ate) Ajayan (USA): llano rocoso (aja-llan) Ajibar (ETI): parte trasera de la vega (aj-ibar) Ajikawaguchi (JAP): riachuelo de la parte trasera de la cuesta (aj-ika-aba-gutxi) Ajlas (SIR): arroyo rocoso (atx-lats) 
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Ajola (FRA FIN): lugar de peñas (atx-ola) Ajossaari (FIN): los carneros en la hoz rocosa (atx-otz-ari) Ajtara (BOL): el arroyo de las peñas (atx-tar-a) Ajul (BAN): rocas peladas (atx-ul) Ajulfe (Lu) Ejulve (Te): bajo las rocas peladas (atx-ul-be) Ajuman (ETI): sobre la colina rocosa (atx-uma-an) Ajuyán (O): llano de rocas peladas (atx-ul-llan) 
Aka, akaba: morir, muerto, difunto Akagawa (JAP): torrente de los muertos (aka-gaba) Akagina (JAP) Kagoya (JAP): el alto de los muertos (aka-goi/gain-a) Akai (JAP): cuesta de las cabras o los muertos (ak/aka-ai) Akain (BAN): alto de las cabras o los difuntos (ak/aka-ain) Akaishi (JAP): el silencio de los muertos (aka-isi) Akakura (JAP): el arroyo de los muertos (aka-ak-ur-a) Akalura (USA): tierra de los muertos (aka-lur-a) Akama (NZ) Akam (SIR): arroyo de cabras o de los muertos (ak/aka-ama) Akamatsu (JAP): arroyos de los muertos (aka-ama-tzu) 
Akan: garrapata Akandapara (BAN): molino que tiene garrapatas (akan-da-para) Akane (MAR): alto de las cabras o difuntos (ak/aka-ana) Akaoka (JAP): montaña de los muertos (aka-oka) 
Akar, akare, akara: narciso Akarak (ARM): los narcisos o chivos (akar/aker-ak) Akarrate/Aca- (Vi MAR): puerta de los narcisos o chivos (akar/aker-ate) Akarregi/Acárregui (SS): cuesta de los narcisos o chivos (akar/aker-egi) Akartegi/Acártegui (SS): lugar de narcisos o chivos (akar/aker-tegi) Akasaka (JAP): la fosa de los muertos (aka-sak-a) Akaska (USA): cauce de los muertos (aka-aska) Akatani (JAP) -dani (JAP) Acatán (GUA): en la puerta de los muertos (aka-atan) Akatarewa (NZ): cortada del arroyo de los muertos (aka-tar-eba) Akatore (NZ): arroyo de los muertos (aka-tor) Akawa (USA) Capa (Lu): río de los muertos (aka-aba) Akaza (ETI): muchos muertos (aka-tza) Akeda (JAP) Akedo (ETI) Kaheta (TAN): los muertos (aka-eta/edo) 
Aker, ak: chivo, arce Akerregi/Aquerregui (SS): ladera de chivos o arces (aker-egi) Akerreta/Aqu- (Na) Acereda (S) Acered (Z): chivos o arces (aker-eta) Akerrich (ARG): alto de las cabras (aker-iga) Akers (FIN): abundantes chivos (aker-tz) Akeskoa/Aquézc- (SS): peñas de los chivos o los muertos (aka/ake-aiz-ko-a) Aketegi/Aque- (SS): lugar de chivos o arces (ake-tegi) Aketxe/Aqueche (Bi): casa de los arces o chivos (ake-etxe) Akhaura (BAN): el arroyo de los difuntos (aka-ur-a) 
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Akiachak (USA): peñas desgastadas (aki-atx-ak) Akiss (MAR): peñas de los chivos (ak-aiz) Akkala (FIN): prado de los chivos (ak-ala) Akkara (MAR): cima de los chivos (ak-kara) Akkavaara (FIN): llano de los muertos (akaba-ara) 
Ako: punta Akoba (ETI): concavidad de los chivos o los muertos (ak/aka-oba) Akola (FIN): cabaña o lugar de los chivos o los muertos (ak-ola) 
Akor: collado, terreno estéril Akorda/Aco- (Bi): tiene terrenos estériles (akor-da) 
Akota: hoz, desfiladero, tajo Akotain/Aco- (Na): cima del desfiladero (akota-ain) Akraba (SIR): río de los chivos (aker-aba) Akrach (MAR): peñas de chivos (aker-atx) Akr on (USA): junto al collado (akor-on) 
Aku: gente, reunión, palo, visto Akune (JAP) -un (USA) Acuña (Po) -una (ART): el lugar de reunión (aku-une-a) Akutan (USA): muchas vistas (aku-tan) Akuvarri (FIN): gente nueva (aku-barri) 
Ala, alha: dehesa, prado Alaba (O ETI): río potente (al-aba) Alabama (USA): arroyo de la hija o del río potente (alaba/al-aba-ama) Alabang (FIL): prado del río potente (alaba-angio) Alaca (PER): los muertos del prado (ala-aka) Alacán (BOL FIL) -can (FIL) Alagan (FIL): alto del prado (ala-gain) 
Alagi (AZE ETI) Alaje (Lu): dehesa (ala-ja) Alagón (Z Cc) Alacón (Te) Alaconi (BOL): junto a la dehesa (alagi-on) Alagones (Te): casas junto a la dehesa (alagi-on-etx) Alagoz (ARM) Lagouzos (Lu): prado agradable (ala-gozo) Alagua (Vi): aguas potentes (al-aguai) Alahaara (FIN): tierra de dehesas [prados arbolados] (ala-ja-ara) (ver Guadalajara) 
Alai: alegre, airoso Alaipur (BAN): cima airosa (alai-buru) 
Alais (FRA) Aláis (Or) Alaiz/-áiz (Na): cantera, prado Alaitza/-áiza (Vi): las canteras o prados (alais-tza) Alajaasko (FIN): muchas dehesas (ala-ja-asko) Alajarri (FIN) Alájar (H): dehesa pedregosa (ala-ja-harri) Alajeró (TF): junto a las dehesas (ala-ja-era-on) Alala (ETI): el gran prado (al-ala) Alalay (BOL FIL): prado de la gran ladera (ala-al-ai) Alaló (So) Lalón (Or): prado junto al encinar o robledal (ala-ale-on) 
Alama: llama, incendio Alamaya (ETI): la ladera quemada (alama-ai-a) 
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Alamehta (FIN): prados agrupados (ala-meta) Alamín (To): cima quemada (alama-ain)  Alamoro (FIN): muro del prado (ala-moro) Alampur (BAN): cima quemada (alama-buru) Alamtala (BAN): el valle quemado (alama-tal-a) Alamús (L): peñas quemadas (alama-utx) Alangan (FIL): sobre el gran llano (al-langa-an) Alange (Ba) Alang (FIL) Alanga (ETI): gran llano (al-lange) Alanís (Se): peñas sobre el prado (ala-an-aiz) Alaña (Vi): el llano del prado (ala-ani-a) Alaón (Hu) Laona (USA): el buen prado (ala-on/a) Alapaakkola (FIN): cabaña del arroyo del prado (ala-bak-ola) Alapaxa (BOL): precipicio del prado (ala-baxa) Alapera (FIN) Alpera (Ab) Albero (Hu) Aleiro (C Lu Po): ribera grande o de prados (ala/al-bera) Alar (P S FIN) -ra (Al) Aral (Po Se USA RUS) -ahal (Se): gran llano (al-ara/al) Alaranta (FIN): canal del gran llano (al-ara-anta) Alarauma (FIN): colina del gran llano (al-ara-uma) Alaraz (Sa) Alarachi (BOL): peñas del gran llano (al-ara-aiz) Alarba (Z): gran cueva (al-arbe) Alarcia (Bu): el juncal del gran llano (al-ara-zihi-a) Alarco (PER): construcciones fuertes (al-arko) Alarcón (Cu): junto a construcciones fuertes (al-arko-on) Alares (To POR): gran encinar (al-ares) Alaró (PM): junto al gran llano (al-ara-on) Alàs/-ás (L) Alas (FIL): peñas potentes (al-aiz) Alasa (AZE): las peñas potentes (al-aiz-a) Alaska (USA): grandes cauces (al-aska) Alastalo (FIN): valle de peñas potentes (al-aiz-tal) Alata (FRA ETI) Llata (O PER) Lada (O): puerta del prado (ala-ata) Alatala (ARM) Alatalo (FIN): el valle de prados (ala-tal-a) Alatera (USA) Ladar (Lu) -eira (C Po) -dra (Lu): el río del prado (ala-ter/tar-a) Alatoz (Ab): balsa del prado (ala-toxa) Alavar (ARM): huerto del prado (ala-bara) Alavi (FIN): dos prados (ala-bi) Alavus (FIN): pequeña porción del prado (ala-bus) Alayan (FIL): sobre la gran cuesta (al-ai-an) Alayaz (ARM): peñas de la gran cuesta (alai-aiz) Alazan (AZE) Alasan (AZE) Llazana (O): el manantial del prado (ala-zan/a) 
Alb, Alba (Te Bu Lu Sa) Alva (GB) Alp (Ge): río, arroyo Albach (FRA) Albacka (FIN): arroyo potente (al-bak/a) Albadan (FIN): sobre el río potente (al-bad-an) Albadás (Cs): peñas del río grande (al-bad-aiz) 
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Albaga (Cs): paraje del río (alba-aga) Albagés (L): rocas del valle fluvial (alba-aga-aiz) Albaina (Bu): tiene un río potente (al-bai-na) Albaja (PER): peñas del río (alba-aja) Albalan (AZE): llano del río (alba-lan) Albalat (V) -balate (Ma Te Gu Cu Hu) -balá (Ba Cc P): arroyo del río (alba-lats) Albana (ITA) Albán (Lu Or FRA USA) Albá (Lu): sobre el río (alba-an/ana) Albánchez (Al J): el prado del río (alba-angio) Albandi (O): río grande (alba-andi) Albanyà/-ñá (Ge): sobre el llano del río (alb-ani-an) 
Albar (C Po O) Albal (V) Alvar (Po ARM POR): zona fluvial o de ribera Albarán (Lu) Albarrana (Co): sobre el paraje fluvial (albar-an/ana) Albarca (PM T): unión de ríos (alb-arka) Albardén (Ca): ríos iguales (albar-den) Albareda (L) -redo (Lu Or ITA) -redos (Lu Le) -reo (S) -ret (FRA) -rda (C Mu) -barde (C Lu O) -bardo (Lu) -varé (O): las riberas (albar-eta/edo) Albares (Gu) Albres (C FRA) Albariza (O C Lu) Albarices (Gu Lu O) Alvariza (C): las peñas del valle fluvial (albar-aiz-a)  Albarón (Lu C) Albaron (FRA) Alvarón (C): junto a la ribera (albar-on) Albarracín (Te Al): sobre río abundante o caudaloso (alb-arras-ain)  Albasan (FIL): nacimiento del río (alba-zan) Albatana (Ab) Albatán (Se): sobre la puerta del río (alb-ata-ana/an) Albatera (A): el arroyo del río (alba-ter-a) Albayar (Gr): río seco (alba-iar) Albayate (Co): puerta de la cuesta del río (alb-ai-ate) Albelda (Lo Hu): que tiene un río oscuro (alb-bel-da) Albentosa (Te): la balsa del río (alb-n-tosa) Alberca (Sa) Alberche (To Av) Albarrega (Ba) Alberga (FIN) Alberg (PM) Albergue (Po) Alberic/-ique (V): arroyo del río (alb-erreka) Albercón (GC): junto al arroyo del río (alb-errek-on) Albercutx (PM): peñas del arroyo del río (alb-errek-utx) Alberdi (SS): en medio del río (alb-erdi) Alberón (Ca): junto a los ríos (alb-era-on) 
Alberri, alberit, Alberite (Lo Ca Z): pueblo vecino  Alberroa (Na): el gran humedal (al-berro-a) Albesa (L): bosque potente (al-besa) Albeta (Z ETI) Albet (L FRA): los ríos (alb-eta) 
Albi (FRA) Albí (L) Alvi (ITA): valor Albiac (FRA): los valerosos (albi-ak) Albiate (ITA): puerta del valor (albi-ate) Albignac (FRA): los que tienen valor (albi-n-ak) Albín (Gal) Albyn (FIN): humedal del río (alb-ain) Albiñana (T): río en la cima (alb-n-ana) 
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Albiol (T) Albió (T): lugar de valor (albi-ola) Albiosc (FRA): el límite o extremo valeroso (albi-oska) Albisano (ITA): sobre las peñas del río (alba-aiz-an) Albite (C Po Or) Alvite (C Lu Po POR): establo de bueyes del río (alp-ithe) 
Albitz/-biz (Bi Na) Albis (ALE): heno, peñas del río (alb-aiz/aitz) Albitzu/-bisu (Vi) Albitzua/úa (Bi): henar (albitz-tzu/a) Albitzur/Albís- (SS): arroyo del heno (albitz-ur) Albon (FRA): junto al río (alb-on) Albondón (Gr): junto al río limpio (alb-ondi-on) Alboniga/Albó- (Bi): cuesta junto al río (alb-on-ika) 
Albora, alpora: al lado Alboratx/-che (V) -rés (C Po): junto a las peñas (albora-atx) Alboreda (C): las zonas fluviales (albur-eta) Alborín (C) Alboriño (Po): al lado de la cima (albora-ain) Albornos (Z Av) Albornoz (Co): hoz donde nace el río (alb-born-otz) Albosa (V) Albox (Al): la hoz del río (alb-otz/-a) Albuara (FIL): el torrente del río (alb-uar-a) Albuerne (O): manantial del río (alb-born) Albuixech (V): lecho del río seco (alb-ui-seku) Albujón (Mu): junto al lecho del arroyo (alb-ui-on) Albuñán (Gr): sobre el paraje del río (alb-une-an) 
Albur: río, arroyo Alburquerque (Ba) Albuquerque (USA): quercíneas del arroyo (albur-kerke) Albussac (FRA): peñas del río (alb-utx-ak) Alcaina (Mu) -ne (Te) -can (USA) Algueña (A): cima rocosa o fuerte (al-gain/a) Alcali (AZE) Alchaly (AZE): gran cabezo (al-kali) Alcanó (L): junto a las fuertes cimas (al-kan-on) Alcántara (Cc Mu V Ca) Alcantara (ITA): el río de peñas fuertes (al-kan-tar-a) Alcañiz (Te) -ñizo (To) -ñices (Za) -canís (L): cima rocosa fuerte (al-gain-aiz) Alcara (ITA): cima fuerte (al-kara) Alcaraz (Ab) Alcarrás (L) Alcarrache (Ba): peñas unidas (alkar-aiz) Alcaría (Ca) Alcaria (BOL POR): alturas unidas (alkar-iga) Alcay (FRA): el gran puerto (al-kai) Alcayatal (BOL): puerta del gran puerto (al-kai-atal) Alcoba (CR Le Mu So): concavidad de enterramientos (alku-oba) Alcobaza (CR) Alcobaça (POR): bosque de los enterramientos (alku-basa) Alcobre (Po) Alcover (T) Alcofra (POR): alto de enterramientos (alku-ber/a) Alcocer (Gu A) -cero (Bu) -coucer (Po): molino de enterramientos (alku-zera) Alcoletxa (A) -coletge/che (L): casa de las altas cimas (al-gol-etxe) (ver Kolecha) Alcoluche (Al): peñas de las altas cimas (al-gol-utx) Alconada (Sa Sg): fuertes cimas (al-gon-ada) Alconchel (Ba Z Cu): pastizal en la alta cima (al-gon-sela) Alcoraya (A): la cuesta del alto rocoso (al-gor-ai-a) 
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Alcorcón (M Ba): paraje de peñas altas (al-gor-gune) Alcuéscar (Cc): cumbre rocosa de enterramientos (alku-aiz-kara) Alcútar (Gr): río de enterramientos (alku-tar) Alcuzama (PER): desfiladero de las tumbas (alku-zama) 
Alda (Vi USA) Aldai/day (Bi Vi) Aldaia/-ya (Na Vi V): ladera, aldea, collado  Aldaba (Na SS): río de la aldea o ladera (alda-aba) 
Aldabe (Bi) Aldape (Bi): lugar resguardado, abrigo o bajo la ladera (alda-be)  Aldama (Vi): arroyo de la ladera (alda-ama) Aldamiz (Vi): peñas del arroyo de la ladera (alda-ama-aiz) Aldana (Na Bi) Aldán (Po) Aldano (S): sobre la ladera o aldea (alda-ana) 
Aldao (POR): pastizal 
Aldaro, Aldar (C Lu) Aldara (ARM): ladeamiento, inclinación Aldarís/-riz (C Po): peñas inclinadas (aldaro-aiz) Aldasur (Na): arroyo de la cuesta (aldats-ur) 
Aldats/-daz (Na): cuesta 
Alde, alte: lado, junto a, aldea, rebaño Aldeire (Al Gr): junto a la ciudad (alde-iri) Aldekona/-cona (Bi): que está al lado (alde-ko-n-a)  Alder (USA): río potente (al-ter) 
Aldin, Aldín (C O): valor o cima de la aldea (alde-ain) Aldixe/-je (Lu): ladera quemada (alde-ixe) Aldobrén (Lu) Aldover (T): los mejores rebaños (alde-oberen) Aldovarre (FIN): aldea de abajo (alde-barren) Alduara (Lu): junto al torrente (alde-uar-a) Aldueso (S): junto al río (alde-uestx) 
Aldun: poderoso, apoderado Aldunate (Na): puerta poderosa (aldun-ate) Aldurfe (Lu): aldea bajo la ciudad (alde-uri-be) 
Ale, Aler (Hu) Aller (O) Alera (Z) Alea (O) Aleas (Gu): (las) quercíneas  Alebo (FIN) Alepo (SIR): gran boca o hendidura (al-ebo) Alecua (A): (paraje) de la carrasca (ale-ko-a) Aledo (Mu): encinar (ale-edo) Alegría (Vi): la ciudad de la gran colina (al-egi-iri-a) Aleixar (T): la tierra del pastizal (aleiza-ara) 
Aleiza, Aleje (Le) Alès (FRA) Aleza (So) Alezza (MAR): pastizal Alekun (Bi): lugar de quercíneas (ale-kune) Alén (Bi Or Po) Alene (FRA) Alena (USA): que tiene robles (ale-n/na) Alence (Lu Po): prado del robledal (ale-enzi) Alern (FIN): que tiene un robledal (aler-n) Alerre (Hu): encinar quemado (ale-erre) Alesanco (Lo): lugar de pastos (aleiza-anko) Alesón (Lo): junto al pastizal (aleiza-on) Aletxa/-cha (Vi): la casa del robledo (ale-etx-a) 
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Alfabia (PM) Alhabia (Al): cauce del arroyo (alb-abi-a) Alfacar (Gr): tierra de ríos (alp-ak-ara) Alfadanga (BAN): los ríos curvos (alp-ada-ank-a) Alfafar (V POR): encinar del río (alp-abara) Alfaiate/-yate (Lu): puerta de la cuesta del río (alp-ai-ate) Alfándiga (Lu) Alfántega (Hu): sin río grande (alp-andi-ka) Alfapur (BAN): cima del río (alba-buru) Alfara (V T): llano del río (alp-ara) Alfarnate (Ma): puerta del río del valle (alp-aran-ate) Alfarp (V): cueva del río (alp-arbe) Alfás/-az (A) Alfacs/-ques (T) Alfax (Al) Alfaix (Mu) Alfés (Ab): las peñas o piedras del río (alp-aiz/ax) Alfauir/-huir (V): el torrente del río (alba-uir) 
Alfer, Alfera (Ab): (el) yermo, terreno estéril Alfinach (V): las cimas del costado (alfe-ain-ak) Alfonxe/-ge (Lu) Alfonge (POR) Albons (Ge): río bueno (alb-ongi/ontsa) Alfoz (Lu Bu S): lugar del río (alp-oz) 
Alga (ETI): forraje Algadán (C): que tiene forraje (alga-da-n) Algaida (Mu Al PM): pastos agotados (alga-aita) Algaidón (Mu): junto a los pastos agotados (alga-aita-on) Algairén (Z): tiene pastos cerca (alga-aire-n) Algajola (FRA): cabaña de las peñas del prado (alga-atx-ola) Algaria (C) -galia (C): el gran trigal (al-gari-a) Algallarín (Co): cima de pastos secos (alga-iar-ain) Algameca (Mu): forraje o pasto escaso (alga-meko) Algámitas (Se): mucho forraje (alga-mieta) Algar (Ca Co Mu Lu A) -gara (C O Lu) -arra (Cu): peña alta o fuerte (al-gar/a) Algarbe (Te) Algarve (POR): bajo la peña alta (al-gar-be) Algeraz (POR) Algerrás (PM): grandes piedras de molino (al-ger-aiz) Algete (M): forraje abundante (alga-eta) 
Algo, algu: mucho, algo, todo lo posible Algodor (M POR) Algodre (Za): muchos arroyos (algo-tor) Algora (Gu) -cora (Cs) -cor (M) -goda (A): peñas altas o afiladas (al-gora/kora) Algorfa (A): el gran establo (al-gorbe-a) Alguaire (L): mucho viento (algo-aire) Alguazas (Mu): muchas peñas (algo-aiz) Alguera (O): peñas potentes (al-gera) Alhais (POR): peñas de pasto (alha-aiz) Alhama (Al Gr Z M) Alma (L MAR SIR): arroyo potente (al-ama) Alhaurín (Ma) Llaurí (V) Yauri (BOL) Yaurín (PER): alto frente al prado (alha-

aur-ain) 
Ali (Vi) Alli (Na): alimento, grano, pastizal, fuerza 
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Alia (ITA) Alía (Cc): robledal o el pastizal (ali-a) Aliaga (Te ETI) Aliac (FRA): lugar de quercíneas (ali-aga/ak) Alicán (PER): montaña de prados (ali-kan) Alicún (Al Gr): paraje de pastos (ali-kune) Aliezo (S): pastizales o quercíneas (alia-edo) Aliga (S) Alika (GRE): cuesta de pastos (ali-ika) Aligan (GB): cima potente (ali-gan) Alija (Le) Alijo (Or POR): el gran juncal (al-ij/a) Alinhac (FRA): extensos juncales (al-inhi-ak) Alins (L Hu) Linsel (SUE): prado con extensos juncales (al-inhi-sela) Alinyà/-ñá (L): sobre extensos juncales (al-inhi-an) Alió (T): junto al pastizal o encinar (ali/ale-on) Alipur (BAN): alto del prado (ali-buru) Alique (Gu): colina de pastos (ali-ike) Aliri (SS) Liria/Lli- (V) Liri (Hu): la poderosa ciudad (al-iri/a) Alitalo (FIN): prado de fuertes toros (al-it-ala) Alitaya (FIL): cuesta de fuertes toros (al-it-ai-a) Alizaces (Sa): fuertes sauces (ali-zaatz) Alizay (FRA): cuesta de grande peñas (al-aiz-ai) Aljara (Al): gran matorral (al-jara) Aljaraque (H): grandes matorrales (al-jara-ak) Aljariz (Al): rocas estrechas (algar-aiz) 
Alka: separarse, alejarse, avena silvestre Alkaiaga/Alcay- (Na): lugar del gran puerto (al-kai-aga) Alkainzuriain/Alc- (Na): cima de rocas blancas (alk-n-zuri-ain) 
Alkar: unidos  Alkara (BAN): los unidos (alkar-a) Alkarama/Alc- (Na): arroyos unidos (alkar-ama) Alkasoaldea/Alc- (Na): la aldea rica en avena (alka-tz-alde-a) Alkorta/Alc- (SS) Algorta (Bi): corral grande (al-korta) 
Alku: nicho, enterramiento Allacapan (FIL): fuertes cuestas (ai-ak-aban) Allán (C) Allan (FRA) Allane (MAR): sobre la cuesta (ai-an) Allancay (PER) Llanc- (PER) Llancayo (GB): puerto sobre la cuesta (ai-an-kai) Allandre (O): río sobre la cuesta (ai-an-ter) Alláriz (Lu Or Po) Allares (Lu): robledal de la cuesta (ai-aritz) Allate (PER) Allata (ETI) Yate (GB FIL) Yata (BOL JAP) Ayata (ARG BOL) -at (FRA) Hayata (JAP) Yat (GUA): puerta de la ladera o lamentos (ai-ata/ate) Allavan (FIL) Yabaan (FIL) -wan (FIL) -pana (PER): fuerte cuesta (ai-aban) Allcoyaco (PER): punta de la fuerte cima (al-goi-ako) Allencén (S): los muertos en la cuesta (ai-en-zen) 
Allende (O Bi Sa S): pastizal Allerdean (GB): en las cuestas (aier-di-n) 
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Alliat (FRA): puerta del robledal (alia-ate) Allín (Na): alto del robledal (alia-ain) Allón (C): junto a la cuesta (ai-on) Allonville (FRA) Villayón (O): ciudad junto a la cuesta (ai-on-bil/bil-ai-on) Alloz (Na) Alloza (Te) -ozos (Mu) Leotz/oz (Na): la hoz del encinar (ale-ots/a)  Allué (Hu) Llué (O): los campos (alur-eta) Allueva (Te) Llueva (S): campo cortado (alur-eba) Almallos (O) Almallu (ARM): loma grande (al-mallo)  Almallutx (PM) Almaluez (So): peñas de la gran loma (al-mallo-utx) Almansa (Ab C) -sas (J) -nza (Le) -ance (FRA): poderosos jefes (al-man-tza) Almar (Ge): peña limítrofe o frontera fuerte (al-mar) Almara (PER): la peña limítrofe (al-mar-a) Almarail (So): pequeña peña limítrofe (al-mar-ail) Almaraz (Cc Va Za) Almariz (Or): peña limítrofe potente (al-mar-aiz) Almardá (V) Almardan (ARM): tiene una peña limítrofe (al-mar-da/n) Almariego (Sa): peña de límite sur (al-mar-ego) Almarza (So): marca o frontera fuerte (al-martza) Almas (FIN): gran barranco (al-masa) Almazán (So): sobre roca arenisca (al-maz-an) Almazarán (Ab): valle del gran barranco (al-maza-aran) Almázcara (Le): cima del gran barranco (al-mas-kara) Almazorre (Hu): mina del gran barranco (al-mas-orra) Almazul (So): gran barranco pelado (al-mas-ul) 
Almen: potencia, fuerza Almenar (So L) Almenara (Cs J L Va Sa): tierra o llano fuerte (almen-ara) Almigonde (C): junto al pequeño pastizal (ala-miko-onde) Almika/-ca (Bi): pequeño pastizal (ala-miko) Almira (USA): el cerro potente (al-mir-a) Almírez (Ab): peñas del cerro fuerte (al-mir-aiz) Almochuel (Z): lugar de fuertes carneros (al-moxo-ola) Almoguera (Gu): la peña dura (al-moker-a)  Almohaja (Te): las fuertes piedras de molino (al-moa-atx-a) Almolda (Z): tiene un molino importante (al-mol-da) Almorchón (Ba Cu): el señor del molino grande (al-mor-jon) Almorfe (Or): bajo el molino grande (al-mor-pe) Alnasa (ETI): gran barranco (al-nasa) Alnaset (FIN): grandes barrancos (al-nasa-eta) 
Alo: avena silvestre, campo de sembrar Alobras (Te) Alovera (Gu): ribera de campos (alo-bera) Alocén (Gu) Alozaina (Ma): el guardián del campo (alo-zain) Alola (FIL): lugar de campos (alo-ola) Alón (C) Alon (FIN) Alonne (FRA): buena tierra de labor (alo-on) 
Alor, Lor (Lu) alur: campo de siembra, tierras de labor 
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Álora (Ma) Aloria (Vi) Lora (Bu Se): el campo (alor-a)  Aloran (FIL): sobre el campo (alor-an) Alós (L) Alos (FRA): gran hoz (al-otz) Alosno (H): buena tierra de labor (alo-ontso) Alous (MAR): peñas fuertes (al-utx)  Alpandeire (Ma): molino junto al río (alp-ande-eira) Alpanseque (So): que tiene un río seco (alp-n-seko) Alpaqueri (BOL): tierra de grandes ríos (al-bak-eri) Alparatas (Al) Alfarata (USA): los llanos del río (alp-ara-ta) Alparrache (So) Alfarrás (L) Alfaraz (Za): río lleno o plano (alp-arras) Alpartir (Z): ciudad entre ríos (alp-arte-iri) Alpasca (PER): el cauce del río (alp-aska) Alpele (ALE): ganado en el río (alp-ele) Alpeñés (Te) Alpens (B): peñas del río (alp-n-aiz) Alperi (O): pueblo o tierra del río (alp-eri) Alpet (ITA): los ríos (alp-eta) Alpica (O): cuesta del río (alp-ika) Alpicat (L): puerta de la cuesta del río (alp-ika-ate) Alpizar (H): río de la estrella (alp-izar) Alpont/-puente (V Lu): junto al río (alp-ondo) Alpuech (FRA): río de aguas turbias (alp-uestx) Alpujarras/-xarras (Gr Po Lu): lleno de ríos rocosos (alp-utx-arras) Alpujata (Ma): puerta de las peñas del río (alp-utx-ata) Alqueidón (C) Alqueidão (POR): junto a un precario asentamiento (alki-eit-on) Alquézar (Hu): llano sin asentamientos (alki-ez-ara) Alquián (Al): sobre el asentamiento (alki-an) Alquife (Gr): bajo el asentamiento (alki-pe) Alsamora (L): el molino del alisal (altza-mor-a) Alskar (FIN): alto de piedra caliza (altx-kar) Alsuri (BOL): ciudad de rebaños (altso-uri) 
Alt, altu, altx: altura, elevación Altable (Bu): ganado de altura (alt-abele) Altain (MAR): manantial alto (alt-ain) Altaix (S) Altès/és (L): peñas altas (alt-aiz) Altalamaña (C): el llano del humedal alto (alta-lama-ani-a) Altamira (C O S SS Bi Po) Altomira (Cu): el cerro elevado (alt-mir-a) Altamuskin (GB): alto de la cima oscura (alt-amuska-ain) Altana (ITA): cima elevada (alt-ana) Altarani (PER): valle elevado (alt-aran) Altcar (GB): peña o cima elevada (alt-gar) Altea (A): la cuesta elevada (alt-ai-a) Altmullan (GB): sobre el molino de arriba (alt-mull-an) Altnaharra (GB): el zarzal elevado (alt-nahar-a) 
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Altorricón (Hu): cima del alto amarillento (alt-orri-gon) Altritar (Mu): el río de la ciudad alta (alt-iri-tar) Altrón (L): junto al río alto (alt-ter-on) Altsasua/Als- (Na): el zarzal alto (altx-asu-a) 
Altso/-so (Na) Altzo (SS): rebaño, peldaño Altube (Vi): bajo el alto (altu-be) Altuna (FIN) Altoona (USA): que tiene un alto (altu-n-a) Alturriaga (Vi): lugar de fuentes potentes (al-turri-aga) 
Altz, -tza/Alsa (SS) Alsa (S) Alza (Po): (el) aliso  Altzaga/Alz- (SS) Altzedo/Alce- (Vi O Le) Alceda (S) Alzada (Lu): alisal (altz-

aga/eta/edo/ada) Altzate/Alz- (Na ITA): puerta de los alisos (altz-ate) Altzibar/-cíbar (SS): vega de alisos (altz-ibar) 
Altzu, alsu: poderoso Altzuza/Alz- (Na) Altzua/-zúa (Vi): alisal (altz-tzu-tza) 
Alu: vulva Alugán (FIL) Aluján (Hu): alto de la vulva (alu-gan) Alumura (BAN): la cima de la vulva (alu-mur-a) Alupay (FIL): río de la vulva (alu-bai) Alustante (Gu): junto a peñas potentes (al-utx-ande) Alustiza (SS): peñas potentes (al-utx-tza) Alustola (FIN): lugar de grandes peñas (al-utx-ola) Alvedro (C): río hermoso (alp-eder) Alvimare (FRA): el límite del valor (albi-mar) Alzon (FRA): junto al alisal (altz-on) 
Ama (A JAP): hembra, diosa madre, meseta, arroyo Amabite (M) Amavida (Av): camino de la madre o del arroyo (ama-bide) Amabizkar/-vizcar (Bi): loma de la madre o del arroyo (ama-biskar) Amacas (TF) Ham- (BOL): los muertos de la madre, meseta o arroyo (ama-aka) Amachaya (BOL): la cuesta de los arroyos (ama-tza-ai-a) Amachuma (BOL): colina de arroyos (ama-tz-uma) Amadi (BAN): los arroyos (ama-di) Amaga (FIL): paraje del arroyo (ama-aga) Amagar (TF): cima de la madre o arroyo (ama-gar) Amagiri (JAP): ciudad en el paraje del arroyo (ama-aga-iri) Amagour (MAR): veneración a la madre (ama-gur) Amagoya (JAP): el alto del arroyo (ama-goi-a) Amaguaya (BOL) Maguayo (USA): el aguaje del arroyo (ama-aguai/a) 
Amai, Amaia (Na ETI) Amaya (Bu BAN BOL GUA FIL JAP) Amayas (Gu) Amaye (FRA) Mahia (NZ) Maya (ETI): (el) extremo, fin, límite Amaica (PER): sin límites o la cuesta del arroyo (ama-ika/amai-ka) Amaicha (ART): los límites (amai-tza) Amaiiz (MAR): arroyo limítrofe (amai-iz) 
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Amaioa/-lloa (Bi): cabaña del límite (amai-ola) Amaiur/-yur (Na): aguas limítrofes (amai-ur) Amalain/-áin (Na): alto del gamonal (amala-ain)  Amalez (MAR): cueva de la madre (ama-leze) Amalia (BAN GUA): el poder de la madre (ama-ali-a) Amallobieta (Bi): hondonadas en el límite (amai-obi-eta) Amalou (MAR): finca agrícola del arroyo (ama-lu) Aman (FIN FIL) Amana (ART TAN SIR USA) Ammán (JOR): sobre el arroyo (ama-an/ana) Amanacay (PER): el puerto sobre el arroyo (ama-ana-kai) Amanika (ALB): cuesta sobre el arroyo (ama-an-ika) Amapaya (PER): el río de la madre (ama-bai-a) 
Amar, hamar: diez Amarakpur (BAN): cima de los diez (amar-ak-buru) Amarante (C Lu Or POR): junto al llano del arroyo (ama-ara-ande) Amargo (MAR): diez cimas (hamar-go) Amariz/-is (Lu Po) Amarita (Vi): robledal del arroyo (ama-aritz) Amarra (MAR): valle del arroyo (ama-arra) Amasiya (ARM): hondo del arroyo (ama-zilla) Amaskara (MAR): alto de las peñas del arroyo (ama-atx-kara) Amat (ARG) Amata (AUT PER) Amatal (GUA) Atama (ANG) Athama (ARA) Atami (JAP): puerta de la madre (ata-ama/ami o ama-ata) Amathay (FRA): cortado de la meseta (ama-tai) Amatza/-asa (SS Bi) Amaza (MAR): muchos arroyos (ama-tza) Amauari (BOL): torrente de la meseta (ama-uar) Amayamaya (PER): la cuesta del arroyo limítrofe (amai-ama-ai-a) Amazee (TAN): juncal del arroyo (ama-zihi) Ambaca (ANG): el río de la madre (ama-bak-a) Ambala (BAN) Amballa (ETI): el valle de la madre (ama-bal-a) Ambás (O) Ambax (FRA): peñas del gamonal (anb-aiz/atx) Ambera (ETI) Ambra (ITA) Mafra (POR): ribera del arroyo (ama-bera) Amberac (FRA) Mafraque (Mu): riberas del arroyo (ama-bera-ak) Amberre (FRA): humedal del arroyo (ama-berr) Ambía (Or): el río de la meseta o arroyo (ama-abi-a) Ambiedes (O): dos hermosos arroyos (ama-bi-eder) Ambil (FIL): ciudad del arroyo (ama-bil) Ambingue (O): niebla sobre el arroyo (ama-bin-ge) Amblán (FIL): sobre el precipicio (anbel-an) Ambleville (FRA): ciudad del precipicio (anbel-bil) Ambrés (O) -res (Mu) -eres (BEL): peñas de la ribera del arroyo (ama-bera-aiz) Ambret (L): arroyos de la ribera (ama-bera-eta) Amburai (ETI): arroyo del alto de la cuesta (ama-buru-ai) Amburayán (FIL): arroyo sobre el alto de la cuesta (ama-buru-ai-an) 
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Amchila (MAR): hondo del arroyo (ama-zilla) Amdala (BAN): el valle del arroyo o de la madre (ama-tal-a) Amear (Po): llano del arroyo o de la madre (ame-ara) Ameás (C): peñas de la madre o el arroyo (ame-aiz) Amedo (Lu Or Po POR ETI) Ameto (PM ETI) Amer (Ge PM MAR) Maera (O) Maeda (O JAP) Meda/-de (Po Or Lu) Famet (M): los arroyos (ama-edo/eta) Ameixeira/-jeira (C Po): molino del robledal (ametz-eira) Amenabar/-ábar (SS): llano del robledal (ametz-nabar) Amersal (MAR): granja de los arroyos (ama-era-sala) Ameskar (MAR): alto de quercíneas (ametz-kara) 
Ametz, Ames (C USA FRA) Metz (FRA) Meis (Po) Meixe (C Or): roble  Ametzaga/Améz- (Vi Bi) Ametzola/Améz- (Bi) Ametlla (B L T) Mesola (ITA): lugar de robles (ametz-ola/aga) Ametzketa/-queta (SS): abundantes robles (ametz-keta) Ametzkoa/-ézcoa (Na): el robledal (ametz-ko-a) Ametzua/-ézua (Vi): los robledales (ametz-tzu-a) Ameyugo (Bu): robledales abundantes (ametz-iur) Amezar (MAR) Méizara (Le): llano de quercíneas (ametz-ara) Amgatchhi (BAN): pequeño arroyo (ama-katxi/gutxi) Amia (ARG) Amio (C FIL): el arroyo (ami-a) Amiadoso (Or): arroyos fríos (ami-ada-ots) Amida (JAP ETI): los arroyos (ami-da) Amiens (FRA): prado del arroyo (ami-enzi) Amieva (O): meseta cortada (ami-eba) Amike (JAP): cuesta del arroyo (ami-ike) 
Amil (C Po) Amila (ETI) Damil (C Lu Or): (el) precipicio, molino, barranco Amilibia (SS): el vado del barranco (amil-ibi-a) Amilieva (O): barranco cortado (amil-eba) Amillano (Na): llano del barranco (amil-llan) Amillategi/-gui (SS): lugar de la puerta del barranco (amil-ate-egi) Amira (C BAN MAR) Maira (Lu ITA): helechal del arroyo (ama-ira) Amirat (FRA): puerta del helechal del arroyo (ama-ira-ate) Amisala (ETI): granja del arroyo (ami-sala) Amiudal (Or): gran humedal del arroyo (ami-uda-al) Ammala (FIN): prado del arroyo (ama-ala) Amokain/-caín (Na): arroyo del alto de la montaña (ama-oka-ain) 
Amor (Za): apaciguar, someterse, entregarse Amorebieta (Bi): lluvias suaves (amor-ebi-eta) Amorín (Lu Po): alto fronterizo (amur-ain) Amorrortu (Bi): huerto tranquilo (amor-ortu) Amotz (FRA) Amot (MAR) Amosa (Po C): la hoz del arroyo (ama-otz/a) Ampaza (FRA): bosque o balsa del arroyo (ama-basa) Ampola (FIN) Ampolla (T): el molino del arroyo (ama-pol-a) 
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Ampudia (P): lugar prominente de la meseta (ama-buri-a) Ampuero (S): ladera de la meseta (ama-porro) Ampur (ARM): cima de la madre o el arroyo (ama-buru) Amuda (ARA): humedal de la madre o arroyo (ama-uda) Amunarritzketa/-zqueta (Na): colina con muchas rocas (amuno-harri-tz-ko-eta) Amunartia (Lo): entre alturas (amuno-arte) 
Amuno: cerro, loma Amuntay (FIL): cerro cortado (amuno-tai) 
Amur (RUS ARA) -ure (FRA) -our (MAR) -oura (Lu) -uro (JAP): (la) frontera Amurata (ETI): puerta de la frontera (amur-ata) Amurgin/-guín (Na): alto fronterizo (amur-gain) Amuri (FIN NZ) Amuria (BAN) Mauri (SS BOL) Mauria (ITA): ciudad de la madre o del arroyo (ama-uri/a) Amurrio (Vi): arroyo corto o escaso (ama-urri) Amuschina (ART): la cima oscura (amusko-ain-a) 
Amusko, Amusco (P): oscuro  Amuskibar/-quíbar (SS): valle oscuro (amusko-ibar) Amzel (MAR): llano del arroyo (ama-zela) 
An: sobre, en donde 
Ana: altura, encima, hermandad Anaga (TF JAP USA): lugar en la cima (ana-aga) 
Anai, Anaya (Sg Sa) Anayo (O) Naya (FIL) Naia/-ya (C Po H ITA): hermano o la ladera de la cima (ana-ai/a) Anaka/-ca (SS UGA) Anaca (BOL) Anca (C): los muertos en el alto (ana-aka) Anama (PER NZ): sobre el arroyo (ana-ama) Anan (USA): sobre la cima (ana-an) Anantabala (BAN): el valle sobre el canal (ana-anta-bal-a) Anantapur (Sa) Anandapur (BAN): alto sobre el canal (ana-anta-buru) Anaón (Mu) Anón (C) -on (ETI) Naón (O) Naon (JAP): junto a la cima (ana-on) Anapai (NZ): sobre el río (ana-bai) Anara (BOL) Anar (FIN): sobre el llano (ana-ara) Anàs/ás (L) Anaz (S SIR) Anais (FRA) Anessa (MAR) Anassa (MAR): sobre las peñas o las peñas altas (an/ana-aiz/a) Anatoki (NZ): sobre el paraje despejado (ana-toki) Anauir/-huir (V) Anahui (BOL): sobre el torrente (ana-uir) Anaura (NZ): sobre el arroyo (ana-ur-a) Anaviani (BOL): sobre el llano del río (an-abi-ani) Anayani (BOL): llano sobre la cuesta (an-ai-ani) Anaycancha (PER): montañas sobre la cuesta (an-ai-kan-tza) Anayet (Hu): sobre las cuestas (an-ai-eta) 
Anbel, Ambel (Z FRA) Ambela (ETI): (el) precipicio, corte de una muela Ancallamaya (BOL): el límite sobre el puerto (an-kai-amai-a) Ancanasa (BOL): las peñas sobre la montaña (an-kan-atx-a) 
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Ancarani (BOL): llano sobre la cima (an-kara-ani) Ancaravi (BOL): río sobre la cima (an-kara-abi) Ancares (Lu): sobre las cimas (an-kar-tz) Anchagua (GUA): curso de agua del prado (anzi-aguai) Anchala (PER): el gran prado (anza-al-a) Anchapalla (PER) Anchopaya (BOL): el gran río (anza-bai-a) Anchuara (PER): el gran barranco (anzi-uar-a) Anchurón (Gr O): junto al arroyo del humedal (aintzi-ur-on) Anciano (ETI): sobre el humedal (anzi-an) Ancil (Lu) Ancillo (S): sobre la balsa o pozo (an-zil) Ancón (Ma TF PER USA) Angón (Gu O): sobre el alto (an-gon) Ancona (ITA AUT BOL): sobre la falda de la montaña (an-kona)  
Anda: como sufijo remite a Landa  Andaca (BOL): los antepasados muertos (ant-aka) Andacava (BOL): río de los antepasados muertos (ant-aka-aba) Andachaca (PER): los muertos en las grandes peñas (andi-atx-aka) Andagoia/-ya (Vi) Andacuez (Gr): la cima llana (landa-goi-a) Andanga (ANG): el gran hueco (andi-ang-a) Andaparaluzeta/-ceta (Bi): extensos molinos del llano (landa-para-luze-eta) 
Andar, andere, Andra (Bi) Ándara (S O): (la) mujer, señora Andarapa (PER): río de la señora (andar-aba) Andarax (Al) Andarix/-iz (C) Andarraso (Le) Andarujo (O) Antras (FRA) Andratx (PM) Andraz (ITA) András (Po) Anderaz (Na) Anderacha (ETI) Andritz (AUS) Enderiz (Na): peñas de la señora (andar-aitz/atx/aiz)  Andarivi (BOL): vado de la señora (andi-ara-ibi) Andatza/-aza (SS): los llanos (landa-tza) Andatzarrate/Andaz- (SS): puerta del valle de los llanos (landa-tz-arra-ate) 
Ande: junto a Andelarre (FRA): junto al prado (ande-larr) Andelate (FRA): junto al arroyo (ande-latz) Anderlecht (BEL): cuevas de la mujer (andere-leze-ta) Andernay (FRA): la voluntad de la señora (andere-nai) Andertal (ALE): valle de la señora (andere-tal) Andes (BOL PER) Andés (O) Antas (Po Lu Al POR): peñas o cuestas grandes (andi-ai/aiz) [quechua: Antai] 
Andi, Andia/-ía (Na O) -tia/tía (SS) Jandía (GC): (el) grande, largo, importante Andibari (BAN) Andivar (SIR): vega grande (andi-ibar) Andigoza (Bu): tierra tranquila (andi-goza) Andinas (O) Entinas (Al) Entíns (C): peñas de la cima grande (andi-ain-aiz) Andino (Bu ETI) Andina (O): la gran cima (andi-ain/a) 
Andiz: mucho Andizan (RUS) Antezana (Vi BOL): el gran manantial (andi-zan/a) Andogno (ITA): colina extensa (andi-oñ) 
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Andorra (Te AND): la áspera o gran mina (andur-a/andi-orra) Andragalla (C): las mujeres más distinguidas (andra-gala) Andraka/-ca (Bi): de la señora (andra-ka) Andraran/-án (Vi): valle de la señora (andra-aran) Andraskar (FIN): peñas calizas de la mujer (andra-aiz-kar) Andrate (ITA): puerta de la mujer (andra-ate) Andrikain/-caín (Na): alto de la mujer (andra-gain) Anduaga (SS): lugar de cepas (andu-aga) Andújar (J C): jaral áspero (andur-jara) 
Andur: áspero Anduri (ANG): ciudad grande (andi-uri) Andurique (Po): colina áspera (andur-ike) Andutz/-duz (SS): abundantes cepas (andu-tz) 
Ane, Anea (Lu) Aneas (Al): (la) hermandad 
Anei: mil, mucho Aneiro (C) Anero (S) Neira (C Lu) Neiro (C) Neila (Bu Av) Nera (O ITA ETI): sobre el molino o que tiene molino (an/n-eira) Aneran (FRA): sobre las cimas (ana-era-an) Anes (O) Anez (BOL): sobre la peña (an-aiz) 
Ang, ange, angu: hueco, vacío, estéril, ligero 
Angara, -gera (ITA) Anguera (T POR) Angueira (O C): bahía, ensenada Angeriz (C Lu) Angers (FRA): sobre piedras de molino (an-ger-aiz) 
Angi: paso de animales 
Angio, angia, Anzo (O ETI): dehesa, pastizal Angiozar/Angui- (SS): dehsa vieja (angio-zar) Anglès/-lés (Ge FRA): cueva vacía (ang-leze) Anglure (FRA): tierra estéril (ang-lur) Angola (ANG) Ancola (BOL): lugar vacío o estéril (ang-ola) Angolaba (ETI): río del lugar yermo (ang-ola-aba) Angolata (ETI): puerta del lugar yermo (ang-ola-ata) Angorén (Po): que está sobre la cima (an-gor-en) Angora (TUR USA) Ancora (POR USA): sobre la cima (an-gora) Angoris (ITA) Angrois (C): peñas sobre la cima (an-gor-aiz) Anguelz (MAR): olla vacía (ang-eltz) Anguiano (Lo): llano estéril (ang-llan) o sobre el paso de animales (angi-an) Anguita (Gu): terreno estéril para la siega (ang-ita) o pasos de animales (angi-ta) Anguix (Bu Gu) Anguijes (Ab) Anguas (Sa) Angüés (Hu): peñas huecas o esté-riles (ang/angu-aiz) Angulis (PER): peñas peladas estériles (ang-ul-aiz) 
Ani (MAR) Ania (O FRA FIN ETI) Anya (L) Aña (C): (el) llano, superficial Aniago (Va): boca o cavidad en el llano (ani-ago) Aniak (USA): los llanos (ani-ak) Aniche (FRA): llano cercado (ani-itxi) 
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Anido (C Lu) Anide (C): zona pantanosa llana (ani-ido) Aniés (Hu) Aniezo (S) Anitz/-iz (Na) Añes (Vi) Añaza (TF): peñas llanas o del llano (ani-aiz/a) Aniiru (USA): tres llanos (ani-iru) Anilaya (BOL): el canal del llano (ani-lai-a) Anisor (FIN): fuente del llano (ani-sor) Anjaba (BAN): gran señor (an-jaba) Anjarón (Co): junto al campo vacío (ang-ara-on) Anjullán (ART): llano hueco (angu-llan) 
Ank: curvo Ankara (TUR) Ancara (BOL PER) Annqara (SIR): sobre la cima (an-kara) Ankate (ETI): puerta curva (ank-ate) Ankis (FIN): peñas curvas (ank-aiz) Ankkuri (FIN): ciudad curva (ank-uri) Anleo (O): sobre la llanura (an-leu) Anlés (C) sobre la cueva (an-lez) 
Anna (V ITA): laguna, zona pantanosa Annaba (ARG): el río de la laguna (anna-aba) Annabach (SIR): arroyo de la laguna (anna-bach) Annada (USA): las lagunas (anna-ada) Annala (FIN): prado de la laguna (anna-ala) Annan (GB): sobre la laguna (anna-an) Annat (FRA GB NZ): puerta de la laguna (anna-ate) Annay (FRA): cuesta de la laguna (anna-ai) Annayatan (FIL): en la puerta de la cuesta de la laguna (anna-ai-atan) Anneta (USA) Annet (FRA): las lagunas (anna-eta) Anneville (FRA): ciudad de la laguna (anna-bil) Annonay (FRA): cuesta junto a la laguna (anna-on-ai) Annoual (MAR): arroyo de la laguna (anna-ualo) 
Ano, anu: forraje, comida del ganado Anoca (Lu) Anoka (USA) Ocana (FRA): sobre la montaña (an-oka/oka-ana)  Anocalla (PER): prado sobre la montaña (an-oka-alha) Anoeta (SS): abundante forraje (ano-eta) 
Anoi, Anoia (B ITA): (la) comida  Anowara (BAN): las hierbas del forraje (ano-bara) Anoz (Na) Anós (C): sobre la hoz (an-otz) Ansac (FRA): los gansos o zarzales (ans/antxa-ak) Ansar (Lu Po): tierra de gansos o zarzas (ans/antxa-ara) Ansarás (O) -xariz (Or) -xeriz (C Lu): sobre peñas viejas (an-xar-aiz) Ansel (USA): sobre el prado (an-sela) Ansoain/Sansoáin (Na): pastizal de arriba (angio-ain) Ansón (Or) Ansó (Hu): buen [o junto al] prado (angio-on) 
Ant: antiguo, pasado 
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Anta (Po C Za CHIN ART): canal, desagüe, tramo de río encañonado, barranco, las cimas (ana-ta) Antabiana (BAN): sobre dos barrancos (anta-bi-ana) Antacalla (PER): el puerto del canal (anta-kai-a) Antacara (BOL): la cima del barranco (anta-kara) Antahuara (PER): el barranco encañonado (anta-uar-a) Antakkollu (BOL): confluencia de barrancos (anta-kullu) Antala (FIN): el gran barranco (anta-al-a) Antalon (FIL): junto al gran barranco (anta-al-on) Antana (BOL PER): sobre el barranco (anta-ana) Antar (MAR): llano del canal (anta-ara) Antaraca (PER): los muertos del gran río (an[di]-tar-aka) Antataca (PER): los muertos de la puerta antigua (ant-ata-aka) Antaya (BOL) Antayo (O): la cuesta del barranco (anta-ai/a) Antenza (Hu): los prados antiguos (ant-enzi-a) Antequera (Ma) -queira (C) -guera (FIL): junto a la peña (ande-kera/gera) 
Antes (C): pescado Antesica (ITA): ladera del pescado (antes-ika) Antichan (FRA): gran llano (andi-llan) Antichipay (ART): ríos grandes (andi-tz-ibai) Antigor (PM): cima grande (andi-gor) Antigualla (Lu): la gran cima (andi-goi-a) Antigüedad (P): los anchos cauces de agua (andi-ue-da) Antillón (Hu): gran señor (andi-jon) Antime (Po) Antimio (Le): gran juncal (andi-imi)  Antioch/-quía (TUR): la gran montaña (andi-oka) Antist (L): el largo estrecho (andi-isti) Antoín/-uín (Po) -dón (Po) -tona (ITA) -uña (O): la colina extensa (andi-oin-a) Antoñán (Le) -toñana (O Vi) Antuñana (O) -ñano (Bu): sobre la colina extensa (andi-oñ-an/ana) Antromero (O): las colinas de la mujer (andere-oma-era) Anttola (FIN) Jandiola (Vi): cabaña grande (andi-ola)  
Antxa, antza, antzu, Ans (C): zarza, zarzal, tierra estéril Antxanborda/Anchamb- (Na): cabaña sobre el zarzal (antxa-an-borda) Antxieta/Anchi- (SS): aguazales (aintx-eta) Antxurda/Anch- (Na): el llano del aguazal (aintx-urd-a) 
Antz, anza: semejanza  Antzizar/Anch- (SS): parte superior del humedal (aintzi-zar) Antzuola/Anz- (SS) Anchuela (Gu) Anchuelo (M) Anguela (O) Anquela (Gu) Ansola (Bi): lugar estéril (anzu-ola) Anuakhola (BAN): lugar de alimento del ganado (anu-ak-ola) Anucarani (PER): sobre el valle prohibido (an-uk-aran) Anue (Na): sobre el curso de agua (an-ue)  
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Anuntzibai/-cibay (Bi): río de cabras (ahuntz-ibai) Anupucara (BOL): tierra en que se ha agotado el forraje (anu-puka-ara) Anupuraca (BOL): los muertos en el alto del forraje (anu-buru-aka) Anuzeta/Anúci- (Vi): sobre los campos comunales (an-uxa-eta) Anzas (O Lu): peñas del humedal (anzi-aiz) Anzat (FRA): puerta del humedal (anzi-ate) Anzin/-cín (Na): sobre el humedal (anzi-ain) Anzobre (C): alto del prado (angio-bere) Anzola (Gr ITA): cabaña del humedal (anzi-ola) Anzon (FRA) Anzó (Bu Po): junto al humedal (anzi-on) Anzur (Co): arroyo del humedal (anzi-ur) Añamaza (Lo): arroyos del llano (ani-ama-tza) Añana (Vi): sobre el llano (ani-ana) Añastro (Bu): río de rocas lisas (ani-aiz-tor) Añerdi (Na): en medio del llano (ani-erdi) Añezkar/-ézcar (Na): peñas calizas lisas (ani-aiz-kare) Añides (O): dehesa llana (ani-deza) Añina (Ca): sobre el llano (ani-ain-a) Añisclo (Hu): muchos colores (aniz-kolore) Añón (Z C) Anión (Z): sobre el llano (ani-on) Añoreta (Co): llanos amarillentos (ani-ori-eta) Añua/-úa (Vi): vado del llano (ani-uba) Aos (Na) Aós (L): hoz fluvial o río estrecho (aba-otz) Aoslos (M): lodazal de la hoz fluvial (aba-otz-loitze) Aosta (ITA): las hoces fluviales (aba-otz-ta) Aostri (Bu): población de la hoz fluvial (aba-otz-iri) 
Ap, apa: asentado, abajo Apache (USA) Apacheta (BOL PER): peñas de abajo (apa-atx/eta) Apaga (ARM): lugar de abajo (apa-aga) Apaioa/-yoa (Na): lugar bajo la cuesta (apa-ai-ola) Apaja (FIN) Apajo (Lu) -aya (FIL): las peñas o cuesta de abajo (apa-atx/ai-a) 
Apal: bajo, humilde Apalakt (FIN): pequeño desfiladero (apal-akota) Apalachin (USA): alto de halcones o de pequeñas rocas (alapatz/apal-atx-ain)  Apalan (FIL): llano de abajo (apa-lan) 
Apalatz, Apalaches (USA): rapaz diurna, halcón o peñas pequeñas (apal-atx) Apalona (USA): colina pequeña (apal-ona) Apamurra (AUT): la loma de abajo (apa-mur-a) Apana (BOL): cima de abajo (apa-ana) Apanango (ETI): prado de la cima de abajo (apa-ana-angio) Apapaya (FIL): el río de abajo (apa-bai-a) Aparan (ARM): valle de abajo (apa-aran) Apardués (Na): curso de agua del terreno encharcado (parda-uestx) 
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Aparuma (BOL): colina del ramaje (abar-uma) Apasan (FIL): manantial de abajo o del río (apa/aba-zan) Apata (PER NZ): puerta de abajo (ap-ata) Apatzingán (MEX): en el alto sobre las peñas pequeñas (aba-tz-ain-gain) Apaya (FIL): la cuesta de abajo (apa-ai-a) Aperregi/-gui (Vi): lugar de ganado (abere-egi) Apiés (Hu): peñas con nidos o del río (abi-aiz) Apita (BOL): los nidos o ríos (abi-ta) Aplaya (FIL): la cuesta baja (apal-ai-a) Apoca (PER) Apooco (BOL): montaña de los sapos (apo-oka) Apokon (FIL): alto de los sapos (apo-gon) Apola (FIN): lugar de sapos (apo-ola) Apoloy (FIL): fangal de sapos (apo-lohi) Apotzaga/Apoz- (Vi SS) Aposaga (FIL): lugar de muchos sapos (apo-tza-aga) Apraiz/-áiz (SS): peñas del encinar (abara-aiz) Apregindana/Apreguí- (Vi): donde crecen encinares (abara-egin-da-na) Aprikano/-cano (Vi): importante encinar (abari-kanor) Apucarana (BRA): sobre una cima pequeña (apul-gara-ana) 
Apul, apur: pequeño, poco Apuyaco (ART): pequeña punta (apul-ako) Aquelabanda (C Lu): tiene el ímpetu de un rebaño de cabras (ak-ele-aban-da) Aqueleido (Po): estanque de los rebaños de chivos (ak-ele-ido) Aquilambaya (BOL): el río del llano agotado (aki-lan-bai-a) 
Ar: grosero, gusano (como sufijo: natural de) 
Ara (Hu Na O NZ) Ar (C): helecho, llano, tierra de labor Araba (Vi ITA MAR ETI) Arawa (ETI) Araa (TAN) Álava (O Vi) Alava (FIN): río del llano (ara-aba) Arabaria (BAN): los corderos en el río del llano (ara-aba-ari-a) Arabate (BOL MAR) Arawata (NZ): puerta del río del llano (ara-aba-ate/ata) Arabayona (Sa): hacienda del río del llano (ara-ibai-ona) Arabe (TAN): hondo del llano (ara-abe) Arabell (L) Arabela (USA): tierra oscura (ara-bel/a) Arabete (BOL) Aravet (ARM): vacas del llano (ara-bet) Arabexo/-ejo (C): llano de abajo (ara-beko) Arabuya (O): el molino del llano (ara-bullo-a) Araca (TF BOL): llano de los muertos (ara-aka) Aracana (BOL) Aracan (FIL): sobre los llanos (ara-ak-ana/an) Aracancha (PER): montañas del llano (ara-kan-tza) Aracell (J): pastizal del llano (ara-sela) Aracena (H) Arazene (MAR) Arcena (Bu): el llano de los muertos (ara-zen-a) Arachaandi (BAN): llanos extensos (ara-tza-andi) Arachari (BAN): corderos en los llanos (ara-tza-ari) Arada (Lu POR) Arad (RUM) Aradas (C): que tiene llanos (ara-da) 
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Aradiza (C): las rocas de los llanos (ara-di-iz-a) Aradona (GUA): el señor del llano (ara-don-a) Araduenga (Bu): tierra sin dueño (ara-don-ka) Arafat (ARA): valles unidos (ara-bati) Arafo (TF): boca o entrada del llano (ara-afo) Aragón (Hu) -gon (FRA) Aragona (O ITA) Araguín (O) Arago (ARG ETI USA) Arakoon (AUT) Argoon (AUT) Aragonne (FRA USA) Rágol (Al) Ragon (FRA) Ragona (ITA) Raccoon (USA): la parte alta del valle (arra-gol/gon-a)  Aragonza (Po): partes altas del llano (ara-goen-tza) Aragosa (Gu): tierra gozosa (ara-goza) Araguaite (TF): tierra de nuestros padres (ara-gu-aita) Araguari (BRA): los corderos de nuestra tierra (ara-gu-ari) Araguay (PER) Arguay (PER) Arguayo (TF): aguaje del llano (ara-aguai) Aragüés (Hu) Aragüesa (Hu) Araguás (Hu) Argüeso (S): las peñas de nuestra tierra (ara-gu-aiz/a) Aragüeta (Hu) Arahueta (Sg): nuestras tierras (ara-gu-eta) Aragure (ETI): nuestra tierra (ara-gure) Arahura (NZ): el arroyo del llano (ara-ur-a) Arai (ARM BAN CAM) Araia/ya (Vi) Aralla (Le MAR) Araya (Cs TF PER JAP TAN): la cuesta del llano (ara-ai/a) Araico (Bu): pequeño llano (ara-iko) Arail (BAN): los muertos del llano (ara-il) Araitz/-áiz (Na) Araize (FRA) Arach (ETI) Arash (TAN) Araches (FRA): pe-ñas del llano (ara-atx/aiz) Araiura (BAN): el arroyo de la cuesta del llano (ara-ai-ur-a) Arak (ARG IRN SIR) Arac (FRA): los llanos (ara-ak)  Arakajapara (BAN): hierbas de las peñas de los llanos (ara-ak-aja-bara) Arakaldo/Arac- (Bi): llano caliente (ara-kaldo) 
Arakatz: grosella Arakawa (JAP): río de los llanos (ara-ak-aba) Arakul (AZE BAN): confluencia de ríos en el llano (ara-kulu) Arakura (JAP): el arroyo de los llanos (ara-ak-ur-a) Aralar (SS Na): pastizal en llano (ara-lar) Aralde (Lu Po): junto al llano (ara-alde) Arama (SS) Aram (SIR): arroyo del llano o tierra de la madre (ara-ama) Aramac (AUT): arroyos del llano (ara-ama-ak) Aramaio/-yo (Vi ETI): límite del llano (ara-amai) Aramaiona/-yona (Vi): hacienda en el límite del llano (ara-amai-ona) Aramani (BOL) Armán (C) Arman (SIR): el mandatario del llano (ara-man) Aramar (O): tierra fronteriza (ara-mar) Aramata (JAP): bosque del llano (ara-mata) Aramendi (Vi) Aramanti (O) -mendia/día (Na): el monte llano (ara-mendi/a) Aramil (O): molino del llano (ara-mil) 
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Aramis (ARM FRA): peñas del arroyo del llano (ara-ama-aiz) Aramo (O ITA SIR): tierra suelta (ara-amo) Arampa (BOL): valle tranquilo (aran-pa) 
Aran (ARA AZE SIR) Arán (C L Lu) Arana (Bi Bu Vi Na BOL SIR) Harana (Gr): (el) valle, endrino Aranaga (Bi SS): paraje del valle (aran-aga) Aranagar (BAN): espinar del valle (aran-agar) Aranaratxe/-ache (Na): fresales del valle (aran-aratze) Aranaya (FIL): la cuesta del valle (aran-ai-a) Aranbaltz/-mbalz (Bi SS): valle negro (aran-baltz) Aranbeiti/Aram- (Na): parte inferior del valle (aran-beiti) Aranbeltz/Arambel (SS): valle oscuro (aran-bel) Aranbide/Aram- (Na): camino del valle (aran-bide) Aranburu/Aram- (SS Bi): cabeza del valle (aran-buru) Arancay (PER): puerto del valle (aran-kai) Arancedo (O): espinar (arantx-edo) Arancés (O): peñas del espinar (arantx-aiz) Arancil (To): balsa o pozo del valle (aran-zilo) Aranda (Bu Z): que tiene valles (aran-da) Arandia (Bi): los valles (aran-di-a) Arándiga (Z): sin valles (aran-di-ga) Arandigoien/-yen (Na): altos del valle (aran-di-goien) Arandon (FRA): el señor del valle (aran-don) Aranegi/-gui (Vi): ladera del valle (aran-egi) Aranga (C O NZ ETI USA): llano estéril (ara-ang-a) Arangiz/guiz (Vi): valle calizo (aran-gisu) Arangoiti (Na) Arangoitia (Na) Arangüena (Na) Arancón (So) Arangol (Hu) Arangulo (Bi) -khola (BAN): parte alta del valle (aran-goiti/goen/guren/gol) Aranguren (Na Vi): el límite del valle (aran-guren) Aranguti (Bi Vi): vallecillo (aran-guti) Aranibar (BOL): vega del valle (aran-ibar) Aranjasa (PM): muchas naranjas (laranja-tza) Arano (Na) Araño (C L): valle pequeño (aran-no) Aranoz (Na) Aranjuez (M) Aranhuetes (Sg) Arnosa (Po) Arnoso (C): el valle frío o estrecho (aran-otz/a) Aransís (L): peñas de los valles (aran-tz-aiz) Arantxe/-che (Bi): casa del valle (aran-txe) 
Arantza/-cha (Na) Aransa (L) Aráns (Po) Aranza (Lu Po) Aranz (Hu): es-pina o los valles (aran-tza) Arantzadi/-nzadi (Na) Arantzazu/Aráns- (Bi SS) Arantzeta (SS): los espina-res (arantza-di/tzu/eta) Aranui (NZ): el lecho del valle (aran-ui) Aranvaara (FIN): hierbas o huerto del valle (aran-bara) 
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Aranzabal/-ábal (SS): valle de espinares (arantza-bal) Aranzasán (Hu): manantial del espinar (arantza-zan) Aranzegi/-gui (Bi): lugar de espinos (arantza-egi) Aranzueque (Gu): monte del espinar (arantza-oka) Arañuel (Cs) Aramla (Ca): lugar del valle (aran-ola) Araotz/-oz (SS) Araós (L) Araosa (Gu) Arahós (L) Araugos (S): la hoz del llano (ara-otz/a) Arapa (PER): valle de abajo (ara-apa) Arapara (BAN): molino del llano (ara-para) Arapata (BOL): el aljibe del llano (ara-pat-a) Arapawa (NZ): el agua o arroyo del valle de abajo (ara-apa-u-a) Arapiles (Sa USA): población del llano (ara-bil) Araras (BRA BOL): riachuelo del llano (ara-aras) Ararat (ARM TUR): a un lado del llano (ara-arat) 
Arari (JAP): carnero, morueco Ararta (MAR): encinar del llano (ara-arta) 
Aras (Na S V) Araso (SS) Arash (TAN): riachuelo, arroyo (o ver Aratz) Arasán (Hu): sobre el arroyo (aras-an) Arasasán (FIL): sobre hermosas peñas (aratz-atx-an) Arasato (JAP): hermosos rebaños (aratz-ato) Arasawa (JAP): río brillante (aratz-aba) Arasaya (BOL): la ladera hermosa (aras-ai-a) Arascués (Hu): hermosas peñas altas (aratz-goi-aiz) Arasgrande (PER): junto a la cima brillante (aratz-gar-ande) Arashika (JAP): ladera hermosa (aratz-ika) Arata (ART ETI NZ) Arat (USA): los llanos (ara-ta) Aratorés (Hu): peñas del llano del río (ara-tor-aiz) Aratoy (Bu): tierra de llanuras (ara-toi) 
Aratz/-az (Vi SS) Araz (MAR USA): bello, hermoso, brillante, limpio, puro Arauca (COL ART) Arauco (CHI BOL) Arucas (GC): tierra prohibida (ara-uka) Araunas (Bi): peñas del interior del llano (ara-un-aiz) Arauxo/-jo (Or BOL) Arauzo (Bu Sa) Araús (USA) Arausha (ARM) Arausa (TAN) Rauch (USA): peñas del llano (ara/arra-utx/a) Aravaca (M) Arbach (ALE) Arbacha (ARG): el arroyo del llano (ara-bak-a) Aravalle (Av): valle llano (ara-bal) Araviana (So): sobre el llano del río (ara-abi-ana) Arayón (O): junto a la cuesta del llano (ara-aia-on) Arazin (AZE): tierra fiel (ara-zin) Arazuri (Na): ciudad hermosa (aratz-uri) Arbada (MAR) Arvad (SIR) Arvada (USA): las cuevas (arbe-ada) Arbaitza/-iza (Bi) -aida (ARA) -aita (SIR): los ríos del llano (ara-bai-da/ta/tza) Arbanats (FRA): peñas sobre la cueva (arbe-an-atx) Arbancón (Gu): alto sobre la cueva (arba-an-goen) 
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Arbaniés (Hu): peñas sobre la cueva (arbe-an-aiz) Arbas (O FRA) -bás (Le) -vas (FIN) -beiza (Na): peñas de la cueva (arbe-aiz/a) Arbatax (ITA) Arbatache (ARG): peñas de la puerta de la cueva (arbe-ata-atx) Arbaya (ETI) Arpaja (BOL) Arpaia (ITA): la cuesta de la cueva (arbe-ai-a) 
Arbe (MAR) Arp (USA) Arba (Z C ARG ITA MAR USA) Arbea (Hu) Arbeya (O): (la) cueva, balma, abrigo Arbejal (P) Arbeyal (O): salida de la cueva (arbe-jal) 
Arbel, Arbela (USA): (la) piedra negra, pizarra Arbelaitz/-láiz (SS) Arbelazo (O): peñas pizarrosas (arbel-aiz) Arbellara (FRA): llano pizarroso (arbel-ara) Arbeteta (Gu): las vacas del llano (ara-bet-eta) 
Arbi: nabo Arbide (SS): calzada, camino de piedra (harri-bide) Arbieto (Bi BOL) Arbitza/iza (SS) Arbizu (Na) Arviza (L Lo): lugar de nabos (arbi-edo/tza/tzu) Arbigano (Vi): alto de los nabos (arbi-gain) Arbigueira (C): las peñas de los nabos (arbi-gera) Arbín (O) Arbin (FRA) Arvin (USA) Arpin (USA): el alto de la cueva (arbe-ain) Arbiondo (Bi): buenos nabos (arbi-ondo) Arbod (ITA): barranco de la cueva (arbe-od) Arboleya (O): la cuesta del gamonal (arbulo-egi-a) Arboliz/-íz (Bi) Arbolí (T) Arboleas (Al): peñas del gamonal (arbulo-aiz) Arbón (O) Arbon (FRA USA) Arvon (USA): junto a la cueva (arbe-on) Arbori (FRA) Arborio (O) Arbor (Or): cueva amarillenta (arbe-ori) Arbués (Hu): río de la cueva (arbe-uestx) 
Arbulo (Vi): gamón Arburúa (Na SS): la cumbre rocosa (harri-buru-a) Arbury (GB): población de la cueva (arbe-uri) Arbus (FRA ITA): peñas de la cueva (arbe-utx)  Arcacabada (Lu): barrancos unidos (arka-kabi-ada) Arcachon (FRA): junto a las peñas unidas (arka-atx-on) Arcalís (L): zonas de pastos unidos (arka-alais) Arcallana (O): los llanos unidos (arka-lan-a) Arcar (C): tierras de labor unidas (arka-ara) Arcata (BOL PER USA) Arcade (Po ITA): puertas unidas (arka-ata/ate) Arcayana (O): sobre el puerto pedregoso (harri-kai-ana) Arcellares (Bu): encinar seco (arze-iar) Arcenant (FRA): junto a la tierra de los muertos (ara-zen-ande) Arcera (S): quercíneas (arze-era) Árchez (Ma) Arcis (V FRA): peñas del encinar (arze-aiz)  Archiane (FRA): cima luminosa (argi-ana) Archidona (Ma Se): el señor del encinar (arze-don-a) Archinard (FRA): cuesta empinada luminosa (argi-narda) 
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Archites (J): peñas muy hermosas (argiti-aiz) Archoun (SIR): lugar de corderos (artxo-une) Arcillera (Za): ciudades de quercíneas (arze-ili-era) Arcinieda (Al S) -iedo (Le O) -nieo (Bu): altos de quercíneas (arze-ain-eta/edo) Arcizac (FRA): peñas de quercíneas (arze-aiz-ak) Arclais (FRA): peñas de piedra caliza (harri-kalo-aiz) Arcón (Lu) Arcon (FRA) Arcones (Sg): junto a los arcos o edificios (arko-on) Arconcey (FRA): mercado junto a los arcos (arko-on-zei) Arcusa (Hu): muchos poblados (arku-tza) 
Ard, ardo, ardu, arg, Arda (ITA USA): (la) viña, (el) vino Ardabón (C): buen encinar/robledal (arta-bon) Ardagán (C): cima del robledal (arta-gain) Ardal (Ab Mu Gu NOR IRA) Ritala (FIN): el valle pedregoso (harri-tal/a) Ardaliz (O): peñas del valle rocoso (harri-tal-aiz) Ardanaz (Na) peñas sobre el robledal (arta-an-aiz) Ardanué (Hu): curso de agua en el encinar (arta-n-ue) Ardaña (C): el llano de viñas (ardo-ani-a) Ardara (ITA USA): tierra de viñas (ardo-ara) Ardavín (C): dos robledales (arta-bina) Ardel (USA): ganado lanar (ardi-ele) Ardemil (C) Ardèvol (L): molino del encinar/robledal (arte-bol/mil) Ardenis (ARM): peñas del encinar (arte-n-aiz) Ardenya/-ña (T): muela del encinar (arte-ña) Ardeola (USA): lugar de robles (arte-ola) Ardeón (C): junto al robledal (arte-on) Arderís (C): peñas del robledal (arte-era-aiz) Ardesaldo (O): rebaños del robledal (arte-saldu) Ardesende (C Or): fuerte robledal (arte-sendo) Ardevila (Lu): la ciudad del robledal (arte-bil-a) Ardey (ALE): lugar de carneros (aar-degi/ardi-egi) 
Ardi, arti: oveja, carnero (vez, turno, tiempo) Ardiaca (PM) Ardiacas (T): paraje de ovejas (ardi-aga) Ardidos (Sg): humedal con ovejas (ardi-ido) Ardiège (FRA) Ardèche (FRA): casa de las ovejas (ardi-etxe) Ardións (C): buenas ovejas (ardi-ontsa) Ardisa (Z ETI) Ardis (USA) Ardiz (Lu): muchas ovejas (ardi-tz/tza) Ardisal (O): granja de ovejas (ardi-sala) Arditurri (SS): fuente de las ovejas (ardi-iturri) Ardmillan (GB): sobre el molino de la parra o las ovejas (ard/ardi-mill-an) Ardón (Le J) -don (FRA USA): junto a las encinas u ovejas (ardi/arte-on) Ardòvol/-óvol (L): lugar del hondo de las ovejas (ardi-obi-ola) Ardoz (M): lugar de ovejas o encinas (ardi/arti-oz) Ardre (FRA) Ridera (O): el río pedregoso (harri-ter/a) 
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Ardtalla (GB): el valle de las viñas (ard-tal-a) 
Are: tierra, campo, área, casta, clase 
Area (Po C Lu): arena (o el campo: are-a) Arealdo (C): junto a la arena (area-alde) Areán (Po): sobre el campo o la arena (are/area-an) Areantza/-anza (Bi): sobre los campos o las arenas (are/area-an-tza) Areatza/-entza (Bi Vi): arenal (area-tza) Areba (SIR): llano cortado o campo fértil (ara/are-eba) Arêches (FRA): casas del llano (are-etxe) Arecida (TF): la balsa de los novillos (areze-ido-a) Aredo (Po): los campos (are-edo) 
Arei, Arey (USA) Arella (MAR): (la) arena  Areiltza/-ilza (Bi): campo de difuntos (are-il-tza) Areitio (Bi): los toros del campo (are-idi) Arellano (Na) Arellanes (O): campo llano (are-llan) 
Aren (FRA) Arén (C Hu Po) Arene (Bi): arena (o que tiene campos, are-ena) Arenac (USA): las arenas (aren-ak) Arendhal (USA): valle arenoso (aren-tal) Arenola (FRA): lugar arenoso (aren-ola) Arenteiro (Or): río arenoso (aren-ter) Arentía (C): arena abundante (aren-ti-a) Arenzana (Lo): sobre arenales (aren-tza-ana) Arentzville (USA): ciudad de los arenales (aren-tz-bil) Areo (O) Areu (L): molino del campo (are-eo) Arera (ETI): los campos (are-era) Arestui/-uy (L): fuente del encinar o robledal (ares-turri) Areta (Vi Bi PM) Arette (FRA): campos o arenales (are/area-eta) 
Aretx/-ez (Na) Areces (O) Arêches (FRA) Ares (A Cs C Lu Or FRA) Areso (Na) Arexo/-jo (Lu) Arez (POR) Arezzo (ITA): quercíneas  Aretxabaleta/Arechav- (Bi Vi SS): valles de robles (aretx–abal-eta) Aretxaga/Arech- (Vi) -etxeta/cheta (Vi): paraje de quercíneas (aretx-aga/eta) Aretxalde/Arech- (Bi) Aritz-/Ariz- (Bi): junto al robledo (aretx-alde) Aretxola/-éjola (Vi): lugar del robledal (aretx-ola) Aretxti/-ezti (Bi): robledal, arboleda (aretx-ti) Arévalo (Av Le So): valle arenoso (aretx-bal) Arevis (ARM): dos campos (are-bis) Arfa (L ETI): tierra tranquila (are-pa) 
Arg, Arga (Na ETI USA): (las) viñas Argacho (O): peñas de las viñas (arg-atx) Argadir (Z): ríos unidos (arka-tir) Argaga (TF): paraje de viñas (arg-aga) Argagnon (FRA): junto al terreno pedregoso (argan-on) 
Argal (C) Argalo (C) Argallo (Le ITA): estrecho 
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Argallón (Co): junto al estrecho (argal-on) Árgama (So) Argame (O): arroyo del viñedo (arg-ama) Argamasa (PM): unión de barrancos (arka-masa) Argamasón (Ab): junto a barrancos unidos (arka-masa-on) 
Argan, Argá (Lu) Argana (C LP POR MAR) Argane (O): terreno pedregoso o sobre las viñas (arg-an)  Arganchy (FRA): juncal sobre las viñas (arg-an-zihi) Arganda (M) Argand (USA): junto a las viñas (arg-ande) Argandoña (Vi): la colina junto a las viñas (arg-ande-oñ-a) Arganil (POR): ciudad sobre las viñas (arg-an-ili) Arganza (C Le O So) Arganzúa (O) Argonza (O S): muchos terrenos pedregosos (argan-tza/tzu-a) Argaña (O): el llano de viñas (arg-ani-a) Argaraicomendia (FRA): el monte del alto pedregoso (harri-garai-ko-mendi-a) Argaria (BAN): los carneros unidos (arka-ari-a) Argatón (O): junto a las puertas unidas (arka-ata-on) 
Arge, argi: claro, brillante, luminoso Argecilla (Gu): hondonada luminosa (arge-zilla) Argedas/Argue- (Na) Arguedes (S): todo luminoso (arge-eta) Argein (FRA): alto luminoso (arge-ain) Argelita (Cs): cueva luminosa (arge-liza)  Argemil (POR) Arxemil/Arg- (Lu): molino luminoso (arge-mil) Argençola/-sola (B): prado luminoso (arge-n-solo) Argente (Te) Argenta (ITA USA): senda brillante (arge-enta) Argentera (L T ITA) -teiro (Le) -tor (PM): tiene un río brillante (arge-n-ter/tor) Argeriz (POR) Arxeriz/Arg- (Lu): peñas muy brillantes (argi-era-aiz) Argeville (FRA): ciudad brillante (arge-bil) Argiavara (FRA): encinar luminoso (argi-abara) Argiaz (ARM) Argés (Bu To) Arxiz/-giz (Lu) Arguis (Hu) Arguiso (Hu) Argis (FRA) Arguijo (So): peñas luminosas (argiz-iz) 
Argin: cantero (harri-egin) Argiñano/Argu- (Na): cima del cantero (argin-ana) 
Argiol/-guiol (O) Arguiul (O): cantera Argisain/Argu- (SS): alto de peñas luminosas (argi-aiz-ain) Argol (FRA) Argola (USA) Argul (O) Argual (TF): cima rocosa (harri-gol/a) Argolibio (O): vado de la cima rocosa (harri-gol-ibi) 
Argoma: tojo o aliaga  Argomaniz (Vi): mucho tojo (argoma-aniz) Argomeda (S) Argomedo (Bu): paraje de tojos (argoma-eta) Argomil (Lu POR): molino de los arcos (arko-mil) Argos (Mu USA): lugar luminoso (argi-oz) 
Argotu, Argote (Bu C): secar, seco Argozón (Lu): cerca del lugar luminoso (argi-oz-on) 
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Arguayoda (TF): el barranco con cima rocosa (harri-goi-od-a) Arguda (ETI): campo de batalla (ara-guda) Argüébanes (S): que tiene un terreno cortado (arku-eba-na) Argüelles (O): peñas de la cima rocosa (harri-gol-aiz) Argueña (A) Arrigal (Te) -igan (FRA) Rigal (Z FRA) Ricla (Z): alto pedregoso o escarpado (harri/ri-gal/gain/a) Arguerión (C): junto a la tierra luminosa (argi-herri-on) Argüero (O): altos rocosos (harri-goi-era) Arguineguín (LP): donde surge la claridad (argi-n-egin) Arguisal (Hu): junto a las peñas luminosas (argi-iz-alde) Argumón (O): junto al paraje rocoso (argoma-on)  Argura (USA): el agua o arroyo claro (argi-ur-a) Argusán (O): sobre rocas luminosas (argi-utx-an) Argusino (Za): alto de peñas luminosas (argi-utx-ain) 
Ari: Aria (Na NZ) Haría (GC): cordero, causa, motivo, oportunidad, hilo Ariaba (BAN): río de los corderos (ari-aba) Ariakeura (JAP): el arroyo de los carneros (ari-ak-ur-a) Ariana (TUN USA) -ano (ITA): cima de corderos (ari-ana) Ariant (PM): carneros grandes (ari-andi) Ariany (PM): llano de carneros (ari-ani) Aribe (Na) Arib (ARG) Aripe (TF): bajos los corderos (ari-be/pe) Arico (TF) Arikh (AZE) Arica (CHI BOL PER USA): cuesta o alto de los corderos (ari-igo/ike/ika)  Arickaree (USA): carneros cansados (arika-ari) Arida (JAP SIR): que tiene carneros (ari-da) Ariège (FRA): casa de los corderos (ari-etxe) Arielz (Na): ermita de las rocas (harri-eliza) Ariena (ETI): que tiene corderos (ari-ena) Arienzo (ITA) Arienza (Le): prado de corderos (ari-enzi/a) Ariéstolas (Hu): peñas del monte del encinar (aritz-tol-aiz) Arietta (ITA USA) Ariet (ETI) Arita (JAP): los corderos (ari-eta/ta) Arifat (FRA): corderos reunidos (ari-bat) Arignac (FRA): los rápidos (ariñ-ak) Arillo (C): refugio de los corderos (ari-illor) Arimacho (JAP): peñas de los carneros (ari-m-atx) Arin/-ín (SS): se crían carneros (ari-n) Arinaga (GC): paraje de carneros (ari-n-aga) Arins (Po C) Ariñiz/íñez (Vi LP): peñas de los carneros (ari-n-aiz) Arínzano (Na): manantial de carneros (ari-n-zan) 
Ariñ, Ariño (C Te): ligero, rápido o corderos pequeños (ari-ño) Arioka (JAP): montaña de los carneros (ari-oka) Ariola (POR ITA): lugar o cabaña de los corderos (ari-ola) Arión (Va) Arion (USA): buenos corderos (ari-on) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–65– 

Ariseos (Sa): molinos del encinar (aritz-eo) 
Arista (USA): lo selecto del clan (o ver Aritzeta) Aristo (FIN): pequeño robledal (aritz-to) Aristot (L): hoz del robledal (aritz-otz) Arisu (AZE) Arichúa (BOL): muchos carneros (ari-tzu/a) 
Aritz, Aritzo (ITA) Arís (Po C Bi) Ariis (ITA) Ariz (Lu Na Or POR): quercíneas Aritzala/Ariz- (Na): prado del robledal (aritz-ala) Aritzaleta/Ariz- (Na): fuertes robles (aritz-al-eta) Aritzeder/Arice- (Na): hermoso roble (aritz-eder) Aritzeta/-ceta (SS) Aristu (Na) Arizu (Na): robledal (aritz-eta/tzu) Aritzgoiti/Ariz- (Bi): robledal de arriba (aritz-goiti) Aritzkun/Arízc- (Na): robledal (aritz-gune/kun) Aritztegi/-ístegui (Na) Arizola (USA) Arizolle (FRA): cabaña del robledal (aritz-tegi/ola) Arivaca (USA): el arroyo de los corderos (ari-bak-a) Ariza (Z SIR) Arize (FRA) Arija (Bu): las quercíneas (aritz-a) Arizano (Na) Arzano (FRA) Arzana (ITA SIR): sobre el robledal (aritz-an/ana) Arizola (USA) Arizolle (FRA): lugar de quercíneas (aritz-ola) Arizón (Le) Arzón (C) Arzon (FRA): junto al robledal (aritz-on) Arizona (USA) Arzona (ITA): hacienda del robledal (haritz-ona) 
Arka, Arca (C L Po S Lu): unión, unir, juntar Arkaba (AUT): ríos unidos (arka-aba) Arkaia/-caya (Vi) Arkay (ETI) Arqaya (SIR) Arcai/-ay (C) -cay (FRA): puerto pedregoso (harri-kai) Arkain (BAN): cimas unidas (arka-ain) 
Arkaitz, arkax: acantilado, escarpado, matorral Arkamo/Árc- (Vi) Arkmo (USA): arroyos unidos (arka-ama) 
Arkan, Arkana (USA) Arcano (ITA): (la) tumba de los antepasados Arkandi (BAN): tumbas de los antepasados (arkan-di) Arkansas (USA): las montañas rocosas (harri-kan-tza) Arkarazo/Arc- (SS): escaramujal (arkakarats-tzu) Arkauti/-caute (Vi) Arcahueja (Le): las peñas unidas (arka-utx-a) 
Arke, Arje (Po): arce, roble, paisaje rocoso Arketa/Arqu- (Bi): robledal/arceda (arke-eta) Arkinda (USA): senderos unidos (arka-inda) 
Arko: arco, construcción Arkola (USA) Arkolla/Arc- (SS): lugar de construcciones (arko-ola) Arkona (ALE AUT): tiene construcciones (arko-na) Arkotxa/-cocha (Bi): los desfiladeros unidos (arka-hotz-a) 
Arku: sede, lugar en que se habita Arkulanda/Arc- (Bi): llanura del poblado (arku-landa) 
Arl, arlo, Arle (ALE): campo, tema, asunto 
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Arlanza (Bu Le USA) Arlange (FRA) Arlam (USA) Harlan (USA): llanura pe-dregosa (harri-lanza/langa/lan) Arlanzón (Bu): junto a llano pedregoso (harri-lanza-on) Arlas (Na): arroyo pedregoso (harri-lats) Arlegi/-gui (Na) Arley (USA): margen del campo (arl-egi) Arles (FRA USA): cueva rocosa (harri-leze) Arleta (Na USA): los campos (arl-eta) Arlós (O): propiedad del campo (arl-os) Arluzea/-cea (Vi): el campo ancho (arl-luze-a) Armahal (BAN): fuertes picachos (armo-ahal) Armáiz (Or) Armaz (ARM): rocas pedregosas (armo-aiz) Armala (BOL) Armal (O): la montaña de los carneros (aar-mal/a) Armallones (Gu): casas junto al límite del llano (ara-amai-on-etx) Armancies/-ias (Ge) Armantes (Z): peñas de altos pedregosos (armo-ana-ti-aiz) Armaniya (ETI): el llano pedregoso (armo-ani-a) Armañanzas (Na): peñas de la cima pedregosa (armo-ana-aiz) Armas (MAR): barranco rocoso (harri-masa) Armasaari (FIN): carneros en el barranco rocoso (arri-masa-ari) Armatán (PER): en la puerta de los picachos (armo-atan) Armayán (O): viña pedregosa (armo-aian) Armea (Lu C): mina de piedra (harri-mea) Armeá (Or): sobre la mina de piedra (harri-mea-an) Armear (C): llano de la mina de piedra (harri-mea-ara) Armellada (Le) Armelle (FRA) -mel (USA): piedras de molino (harri-mela/ada) Armenande (O): junto a la parte extrema del valle (ara-men-ande) Armendarits (FRA): robledal del monte pedregoso (harri-mendi-aritz) Armeno (ITA): parte extrema del valle (ara-men) Armentia/-tía (Bu Vi) -menta (BOL USA): el monte pedregoso (harri-mendi-a) Armentón (C): junto al monte pedregoso (harri-mendi-on) Armeña (Hu): la parte extrema del llano (ara-mena) Armil (Lu POR) Armila (FIN) Armiello (O) Armilo (Lu) Armilla (Gr) Armi-llas (Te): piedras de molino (harri-mil/a)  Armilda (Lu O): se obtienen piedras de molino (harri-mil-da) Armillac (FRA): piedras de molino (harri-mil-ak) Armillán (Lu) Armiñán (Lu Cc): sobre piedra de molino (harri-mill-an) Armiñón (Vi): junto a piedras de molino (harri-mill-on) 
Armo: pedregoso, picacho Armona (USA) Rimon (FRA): el monte pedregoso o escarpado (harri/ri-mon/a) Armonda (Po): el hondo pedregoso (armo-ondo-a) Armucela (C): pastizal pedregoso (armo-zela) Armuja (SIR): las peñas del picacho (armo-utx-a) Armunia (Le) Armuña (Al Gu Sg) Armuño (C) Almuña (O) Almuiña (Po Lu) Almunia (B Z Hu): la colina pedregosa (armo-oin-a) 
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Arnach (ALE) Arnac (FRA) Aranc (FRA): los valles (aran-ak) Arnage (FRA): lugar del valle (aran-aga) 
Arnai, Arnay (FRA) Arne (O) Arney (USA): granero Arnajon (FRA): junto al granero (arnai-on) Arnal (POR): gran valle (aran-al) Arnande (Lu): junto al valle (aran-ande) Arnans (FRA): valle grande (aran-anza) Arnara (ITA): tierra de viñas (arno-ara) Arnat (ARG): puerta del valle (aran-ate) Arnave (FRA): hondo del valle (aran-abe) Arnaz (ITA SIR) Arnes (T) Arnas (Hu) Arnizo (O) Aranaz (Na) Aranés (Po): peñas del valle (aran-aiz) Arnera (Ge) Arnedo (Bu Lo): los valles o viñedos (aran/arno-era/edo)  Arnico (O) Arnica (USA): cuesta del valle (aran-ika) 
Arno (SS AUT USA): vino o viñas Arnoba (C): concavidad de viñas (arno-oba) Arnoia/-oya (Or) Arnóia (POR): lecho del valle (aran-oiha) Arnol (GB): valle escaso o lugar del valle (aran-aul/ola) Arnón (O) Arnon (FRA): junto al valle o a las viñas (aran/arno-on) Arnoste (O): parte trasera del valle (aran-oste) Arnufe (Or): vado del valle (aran-ube) 
Aro (C Ge FIN) Haro (Lo): círculo, hondonada  Aroba (TF) Aroffe (FRA): hondonada redonda (aro-oba)  Aroche (H) Arocha (ETI): casa en el hondo (aro-txe/txa) Aroco (S PER): llano ocupado (aro-oku) Aroi (Lu): hondonada redonda (aro-obi) Arola (BAN FIN ITA) -ols (Ge): lugar redondo o de hondonadas (aro-ola) Aroma (BOL USA): colina de carneros (aar-oma) Arón (C) Aron (FRA) Arohn (USA): junto al hondo o buen hombre (aro/aar-on) 
Arona (TF PER ITA USA) Aroona (AUT): forastero o colina redonda (aro-ona) Aronces (O): rocas junto al hondo (aro-on-aiz) Arones (O): casa del forastero (arona-etx) 
Arotz, Aros (GB) Aroz (FRA): carpintero Arouda (MAR): terreno aguanoso en hondo (aro-uda) Aroztegi/-óstegui (Na): cabaña del carpintero (arotz-tegi) Arpajon (FRA): junto a la cuesta de la cueva (arbe-ai-on) 
Arpan (USA) Arpán (PER) Arvana (USA): sierra o sobre la cueva (arbe-an) Arpandi (O): las sierras (arpan-di) Arpasina (BOL): el alto de las peñas de la cueva (arbe-atx-ain-a) Arpavon (FRA): junto al río de la cueva (arbe-aba-on) Arpelar (USA): prado de la cueva (arbe-lar) Arpeval (FRA): valle de la cueva (arbe-bal) Arpiola (ITA): lugar de nabos (arbi-ola) 
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Arpita (BOL): junto a las piedras (harri-bita)  Arqaya (SIR): las cuestas unidas (arka-ai-a) Arquide (Lu): ciudades unidas (arka-idi) 
Arra (Po): macho, valle, planicie, arrastre de piedras Arrabaca (POR): el arroyo del valle (arra-bak-a) Arrabalde (O Or Za) Arrabaldo (Or Lu): barrio o aldea del valle (arra-balder)  Arrabi (ETI): dos valles (arra-bi) Arrabloy (FRA): hondonada oscura del valle (arra-bel-obi) Arraca (ARG) Raka (ARA) Rakka (SIR) Rakada (MAR) Rakak (FIL) Raaka (FIN): valle de los muertos (arra-aka/ak-ada]) Arracha (MAR): los valles (arra-tza) Arracó (PM) junto a los valles (arra-ak-on) Arradon (FRA) Radon (FRA) Radom (POL) Radona (Gu So): el señor del valle (arra-don/a)  Arráez (Al): sin llanos (arra-ez) Arrago (Cc) Rao (Lu): boca del valle (arra-ago/abo) Arragua (SS): aguaje del llano (arra-aguai) 
Arrai: pez, pescado, pesca Arraibi (Bi): vado de pesca (arrai-ibi) 
Arrain: trucha, arma Arraioz/-yoz (Na): lugar de pesca (arrai-oz) Arraitz/-áiz (Na) Arraitza/-iza (Na) Raicha (MAR): las peñas del llano (arra-

aitz/a) o pesca abundante (arrai-tza) Arrak (USA) Arrach (ALE) Raak (BEL) Raque (C): los valles (arra-ak) Arralde (USA) Ralde (POR): junto al valle (arra-alde) 
Arran: enganche, desgarro, penetración, erosión 
Arrano, Arranho (POR) Arraño (Bi) Arran (USA): águila 
Arrantza, Rans (Po POR): pesca Arrarats (Na): valle hermoso (arra-aratz) 
Arras, Arraso (Hu): totalmente, lleno, liso Arras (Po FRA GB ARG) Arrasa (C) Race (M) Raxás/Raj- (C) Racha (SIR) Harracha (MAR) Rauch (USA): las peñas del valle (arra-aiz/atx/utx/a)  Arrasasan (FIL): sobre peñas lisas (arras-atx-an) Arrasate (SS) Rachat (FRA): puerta hermosa (arratz-ate) Arrate (SS) Raate (FIN) Rata (C B Gu Se NZ): puerta del valle (arra-ate/ata) Arratia (Bi): la puerta del valle o piedra (harri/arra-ate-a) Arratola (SS): lugar de la puerta del valle o de piedra (arra/harri-ate-ola) Arratzola/-azola (Bi): lugar hermoso (arratz-ola) Arratzu/-azu (Bi) Arratzua (Bi Vi): los valles (arra-tzu/a) Arraute (FRA): valle elegido (arra-aut) Arraya (Vi Bu) Raia/ya (C) Raiya (SIR) Rai (FRA ITA) Ralla (O): la cuesta del valle (arra-ai/a)  
Arre (Na TF): marrón-gris, pardo (ver Larre, Arre) 
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Arreba (Bu): cortado rocoso (harri-eba) Arréjola (Vi) Arréjoa (Lu): lugar de canteras (harri-egi-ola) Arreo (Vi) Àrreu (L): molino del valle (arra-eo) Arrepillo (Bi): población marrón (arre-bil) 
Arres (L Hu) Resa (Mu): (las) ovejas (o ver Arresi) 
Arresi (ITA): muralla Arrest (FRA): muchas ovejas (arres-ti) Arretén (C Po): lugar de labranza (arretu-ena) 
Arretu: labrar, arar 
Arri, arr, harri: piedra Arriacha (POR) Arrés (Na Hu) Arresa (Hu): peñas pedregosas (harri-aiz/atx-a) Arriachbach (AUS): arroyo de las rocas (harri-ak-bak) Arriaga (Bi Vi): paraje rocoso (harri-aga) Arriandi (Bi): rocas grandes (harri-andi) Arriano (Vi): sobre rocas (harri-an) Arriaran/-rán (SS): valle rocoso (harri-aran) Arriate (Ma): puerta de las rocas (harri-ate) Arribe (Na) Arribes (Sa): bajo las rocas (harri-be) Arribillaga (SS): lugar de la ciudad en roca (harri-bil-aga) Arribiltoa (Na): la pequeña ciudad rocosa (harri-bil-to-a) Arrieta (Bi Bu LP Na Vi SS) Arrietas (SS) Rieta (Za): roquedos, pedregales (harri-eta) Arrietamendi (SS): monte rocoso (harri-eta-mendi) Arrifana (Or POR): rocas unidas (harri-bana) Arrife (POR): bajo las rocas (harri-pe) Arrigorriaga (Bi): lugar de rocas peladas (harri-gorri-aga) Arrigorrieta (Na): rocas peladas (harri-gorri-eta) Arrimal (POR): montaña rocosa (harri-mal) Arriola (Vi SS USA): cantera (harri-ola) Arriondo (O): junto a las rocas (harri-ondo) Arrizabala (Na): las rocas planas (harri-zabal-a) 
Arro (Hu FRA) arru: hondonada, barranco Arroa (SS): la hondonada (arro-a) 
Arrobi (Na) Arroi (PM) -obio (O) -oba (CR) Arroll (USA) -obia (Na) -oia (POR) Roja (ALE FRA) -ya (FRA) -lla (USA) -bi (ETI) -lle (Lu): (la) cantera  Arrochan (GB): hondonada llana (arro-llan) Arroeiro/Arru- (C): molino del hondo (arro-eira) Arroiabe/-yabe (Vi): hondo de la cantera (arroi-abe) Arrom (PM): colina del valle (arra-oma) Arrón (Po) Arrondo (SS) Arronte (S) Arró (L) Ron (Po O) Roon (BEL): junto al valle o buen valle (arro-on/ondo) Arroniz/Arró- (Na): peñas junto al valle (arra-on-aiz) Arronpera (FIN): ribera junto al hondo (arro-on-bera) 
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Arronville (FRA): ciudad junto al barranco (arro-on-bil) Arropain (Bi): arroyo de la hondonada (arro-panin) 
Arros (FRA) Arrós (L) Arroxo/-jo (Lu O) Ros (Bu) Rosa/Rou- (O Po Lu) -za (Po O S) Rosas (Ge) Rozas (M): (el) barranco u hondonada Arrotón (O): junto al aliagar del hondo (arro-ote-on) Arroturas (J) Roturas (Va Cc): la fuente del hondo (arro-tur-a) 
Arrotz: forastero Arroyal (Bu S): la gran cantera (arroi-al) Arruazu (Na): hondonadas (arrua-tzu) Arrubial (Lu) Arrúbal (Lo): dos grandes barrancos (arru-bi-al) Arroeta (Or) Arruda (POR) Arrout (FRA) Rouet (FRA) Rueda (Va Z Gu P Le) Ruedes (O) Ruedas (Lo) Ruda (L S): los barrancos (arru-ta/eta) Arrufana (C Po): sobre el vado del barranco (arru-uba-ana) Arrugaeta (Bi): cauces pedregosos (arru-aga-eta) Arruitz/-iz (Na) Arruás (Or) Ruiza (H Cu Ab TAN) Ruijas (S) Ruesta (Z): peñas del barranco (arru-aitz-a) 
Arrun, Run (Hu): en el barranco  
Arrunt: desembocadura Arrupe (Bi) Ronfe (Lu): bajo el barranco (arru/arrun-pe) Ars (L FRA): robledal (haritz)  Arsac (FRA) Arshaq (SIR) Arzac (FRA): los robledales (artza-ak) Arsure (FRA): arroyo del robledal (artz-ur) 
Art, Arta (Bi AZE) artaza, arti: encina Artabia/-via (Na): las dos encinas (arta-bi-a) Artadi (SS): encinar (arta-di) Artagnan (FRA): sobre el llano del encinar (arta-ani-an) Artaitz/-áiz (Na) Arthaz (FRA) Artaix (FRA) Artaj (V) Artajo (Na) Artaso (Hu) Arteixo/-jo (C) Artiz (ARM) Arthies (FRA) Artés (C B) Arties (L) -tís (B) -tesa (L Cs) Ardaitz/-áiz (Na) -daix (L) Ardas (Cu) Ardás (Or Po) Artuz (SIR): peñas del encinar o las ovejas (arta/arti-aiz/utx)  Artajona (Na) Artasona (Hu): colina de las peñas del encinar (arta-aitz-ona) Artakoz/-ácoz (Na): lugar de muchas encinas (arta-ko-tz) Artamare (FRA): el límite del encinar (arta-mar-a) Artamendia (Na): el monte de las encinas (arta-mendi-a) Artana (Cs ITA) Ardán (Po) Ardan (FRA) Ardá (C) Artá (PM): sobre el encinar o alcornocal (arta-ana/an) Artanna (USA): laguna del robledal (arta-anna) Artaoso (O): hoz del encinar (arta-otz) Artashar (ARM): los cerdos del encinar (arta-txar) Artatza/-aza (Bi Vi Na) Artazu (Na) Artasa (Z): encinar (arta-tza/tzu) Artavaz (ARM): bosque de encinar (arta-baso) 
Arte (Bi) Arde (Po) Artea (Bi Cs): (la) encina, entre Arteaga (Ab Bi Na) Artedo (O): paraje de encinas (arte-aga/edo) 
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Artedia (Po): los encinares (arte-di-a) Artedó (L): junto al encinar (arte-edo-on) Artedosa (O): la hoz del encinar (arte-edo-otz-a) Artegi/-egui (Bi): lugar de quercíneas (arte-egi) Arteixo/-jo (C): robledal quemado (arte-ixe)  Artekana/-cana (Bi): alto del encinar (arte-gan-a) Artekona/-cona (Bi): tiene quercíneas (arte-ko-n-a) Artena (ITA) Archena (Mu): que tiene encinas (artz/arta-ena) Artenay (FRA): cuesta en el encinar (arte-n-ai) Arteta (Na Bi) Artieta (Bu) Artieda (Na Z): encinar (arte-eta) Artiaga (SS): paraje de encinas (arti-aga) Artibai/-ibay (SS): río del encinar (arti-ibai) Artigosa (Z): encinar tranquilo (arti-goza) Artika/-ca (Na BAN) Artike/-que (Bi) Artikas/-gas (Bi) Artiga (Te L) Arti-gue (FRA): ladera de encinas u ovejas (arti/ardi-ika) 
Artile, Ardila (Ba): (la) lana  Artiñano (Vi): cima con encinas (arti-n-ana) 
Arto (Hu Bu): espino negro, arto (o ver Arta) Artola (Ma): lugar o cabaña de ovejas o encinas (arti/ardi-ola)  Artolés (Hu): peñas de la cabaña de ovejas o encinas (ardi/arti-ola-aiz) Artón (C Hu) Arton (FRA) Artoño (Po): junto a encinas u ovejas (arti-on) Artozki/-qui (Na): lugar de corderos (artox-oki) Artrutx (PM): peñas del encinar (arti-era-utx) Artskar (FIN): el alto del oso (artz-kara) 
Artxo, artox, Artoxu (O): cordero 
Artz: oso 
Artza/Arza (Bi Vi Bu) Arze (Na): quercíneas (haritz-a), arce Artzabaleta/Arz- (SS): lugar de grandes robles (haritz-zabal-eta) Artzabe/Arz- (Bi): bajo el robledal (artza-be) Artzain/Arz- (SS): cima de robles (haritz/artz-ain) Artzalde/Arz- (Bi): junto al robledal (haritz-alde) Artzamendi/Arz- (Vi SS FRA): monte de osos o de robles (artz/haritz-mendi) Artzaola/Arz- (Vi): lugar de robles (artza-ola) Artzuaga/Ars- (Vi Bi): paraje de quercíneas (haritz-tzu-aga) Artzubi/-chuve (Bi): puente de piedra o del robledal (haritz/harri-zubi) Arube (Bi) Arufe (C Po): vado rocoso (harri-ube) Aruma (ARA PER) Arum (ARM) Arume (JAP): colina del llano (ara-uma) Arurfe (TF) Arulfe (Lu): bajo la ciudad del llano (ara-uri-be) Arvaja (FIN): peñas de la cueva (arbe-aja) Arvellaz (FRA): arroyo de la cueva (arbe-latz) Arvola (FIN): cabaña de la cueva (arbe-ola) Arxá (Lu): sobre el robledal (haritz-an) Arxevide/Arg- (Lu): camino luminoso (arge-bide) 
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Arzachena (ITA): que tiene quercíneas (aritz-ak-ena) Arzal (FRA): robledal potente (haritz-al) Arzamas (RUS): arroyo de robles u osos (arze/artz-ama) Arzoune (SIR): lugar de encinas (aritz-une) Arzoz (Na): desfiladero del robledal (arze-hotz) Arzubiaga (Vi): lugar del puente de piedra (harri-zubi-aga) 
As, Ax: peña, roca, noche (en sufijo: con) 
Asago: lejos, lejano Asagarbia (Na): las peñas claras (atx-garbi-a) Asagas (USA): peñas lejanas (asago-atx) Asakura (JAP): el arroyo de las peñas de los muertos (atx-aka-ur-a) Asanai (JAP): cuesta sobre las peñas (atx-an-ai) Asandi (BAN): grandes peñas (atx-andi) Asanura (BAN): el arroyo sobre las peñas (atx-an-ur-a) Asar (Po ETI) -ara (BAN) Ash- (ARA) Híjar (Te P Gr Ab): llano rocoso (aiz-ara) Asarco (USA): construcciones de roca (atx-arko) Asari (JAP): carneros en las peñas (atx-ari) Asarón (BOL): junto al llano rocoso (atx-ara-on) Asarta (Na): encinar de las peñas (atx-arta) Asasuni (BAN): rocas de calidad (atx-asun) Asay (ETI USA) Ass- (FRA) Hachaya (BOL) Xa- (GUA): cuesta rocosa (atx-ai-a) Asayama (JAP): arroyo de la ladera rocosa (atx-ai-ama) Ascain (FRA) Askin (USA): alto de enterramientos (aska-ain) Ascarate (USA) Ascarat (FRA): puerta del alto rocoso (atx-kara-ate) Ascarís (C) Ascariz (Lu): peñas de la arceda (askar-aiz) Ascarrunz (PER): zona de enterramientos (aska-arrunt) Ascochinga (ART): muchos no creyentes (asko-txin-ga) Ascona (PER): la cima rocosa (aiz-gon-a Ascontra (Po): río de las peñas altas (aiz-gon-ter-a) Ascoy (Mu) Ascó (T) Asco (FRA USA) Escoyo (O): cima rocosa (aiz-goi/go) 
Ase: abundante, harto, aliento, mojado Asenjo (So) -enjos (Lu) -enso (C) -ensjo (FIN): peñas mojadas (ase-engo) Aserri (CoRi): país abundante (ase-herri) Asgaran (AZE): sobre la cima rocosa (atx-gar-an) Ashcarajay (PER): cuesta del alto rocoso (atx-garai-ai) Ashghar (ARA): cima rocosa (atx-gar) Ashtabarga (BAN): cercado de burros (asta-barga) Ashtodona (BAN): el amo de los burros (asto-don-a) Axin (USA) Achina (BOL) Asín (Hu Z) -iain/ín (Na): alto rocoso (atx-ain/a) Asieso (Hu): corral de las peñas (atx-exo) Asikaga (JAP): paraje de la ladera rocosa (atx-ika-aga) Asikkala (FIN): prado de la cuesta de las peñas (atx-ika-ala) Asili (SIR USA): ciudad de las peñas (atx-ili) 
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Asinara (ITA): llano del humedal de las peñas (atx-ain-ara) Asingasta (ART): los muertos en el humedal de las peñas (atx-ain-gast-a) Asintal (GUA): valle del humedal de las peñas (atx-ain-tal) 
Aska (FIN USA) Asca (ETI): pesebre, cauce, nicho, sepulcro 
Askar, Azkar/Asc- (Na): fuerte, arce Askarpur (BAN): cima de la arceda (askar-buru) Askarraga/Asc- (Na) Askarreta/Asc- (SS Bi): lugar de arces (azkar-aga/eta) Askartza/-carza (Vi Bu): las arcedas (askar-tza) Askasibar/Ascasí- (SS): valle de la arceda (askar-tz-ibar) Askatan (FIN): en la puerta de los enterramientos (aska-atan) Askatzu/-casu (SS): los cauces o sepulcros (aska-tzu) 
Aske, Asque (Hu): libre (o ver Aska) Askeran (AZE): sobre enterramientos (aska-era-an) 
Aski: grama 
Askil: mundillo (Viburnum opulus) Askiola (Vi): gramadal (aski-ola) Askis (FIN) Asqués (Hu): peñas de enterramientos (aska-aiz) Askitzu/-quizu (SS) Asquicha (PER): gramadal (aski-tzu/tza) 
Asko: mucho, abundancia Askov (USA): muchas concavidades (asko-oba) Asma (Lu BAN): llano rocoso (aiz-maa) Asmandi (BAN): los señores de las peñas (atx-man-di) Asmar (ARA) Asmara (ETI): el límite rocoso (atx-mar/a) Asnurri (L): avellanar que tiene zarzas (asu-n-urritz) 
Aso (Hu Z) Asso (Z): vejez (o ver Auso) Asola (FIN ITA ETI) Xola (GUA): cabaña de las peñas (atx-ola) Asón (S) Ason (FIL) Asson (FRA) Ación (Lu): junto a las peñas (aiz/atx-on) Aspach (ALE FRA): arroyo rocoso (aiz-bak) Aspai/-ay (Lu) Aspa (C B L) Asba (Hu): el río de las peñas (atx-bai) Aspall (GB): valle rocoso (atx-bal)  Áspera (Gal) Asper (Lu) Aspra (O POR): ribera rocosa (atx-bera) Asperón (Lu) Asprón (O) Esperant (L) Esperante (C Lu Po) Esperón (C Po): junto a ribera rocosa (aiz-bera-ande/on) Aspnas (FIN): barranco bajo las peñas (atx-pe-nasa) Aspurua/-úa (Vi) Assakhara (ETI): la cima rocosa (aiz-buru-a/atx-gara) Aspurz (Na): cimas rocosas (aiz-buru-tz) Assango (ANG): prado rocoso (aiz-angio) Asseba (SIR): cortada rocosa (atx-eba) Assinipi (USA): vado de la fuente rocosa (aiz-ain-ibi) Assipi (ANG): vado o arroyo rocoso (aiz-ibi) Assis (FRA MAR) -issi (ITA): arroyo de las peñas o peñas silenciosas (aiz-iz/isi) Asskar (FIN) Ascara (Hu PER) Jócar (Gu): cumbre (atx-kara) 
Asta, asto: burro 
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Astail (GB): ciudad de los burros (asta-ili) Astain (MAR): manantial de los burros (asta-ain) Astaiz (Vi) Astás (O) Astanés (Hu): peñas que tienen burros (asta[-n]-aiz) Astana (PER KAZ): cima de burros (asta-ana) Astara (AZE) Astar (MAR) Astrar (C Lu Po): llano de los burros (astar-ara) Astariz (Lu Or): robledal de los burros (asta-haritz) 
Astarloa (SS): cantera Astazu (Hu) -teasu/iazu (SS) -tazá (O): zona de muchos burros (asta-tzu/tza) Astegieta/-guieta (Vi): laderas de burros (asta-egi-eta) Astelarra (Bi): pastizal de los burros (asta-larra) Asterria (Bi): el país de los burros (asto-herri-a) Asterrika/-ca (Bi): cuesta del país de burros (asta-herri-ika) Astet (Hu FRA) Astete (Bi): abundantes burros (asta-eta) 
Asti: oportunidad, lento Astiazaran/-sarán (SS): valle con oportunidades (asti-az-aran) Astich (BOL) Astico (ITA USA): pequeños burros (asto-iko) 
Astigar: arce (astoa-iarro: arce de burro) Astigarraga (SS) -garreta (SS): lugar de arces (astigar-aga/eta) Astigarribia (SS): el vado de los arces (astigar-ibi-a)  
Astil: brezo Astitz/-iz (Na) -aiz (Vi) -tás (O) -trés (Or): peñas de los burros (asto/astor-aiz) Aston (FRA USA) -tondo (Na) -tondoa (Bi): (los) buenos burros (asto-ondo/a) Astorga (Le) Astorekas/-cas (Bi): barranco rocoso (aiz-torka) Astra (ART) Astuera (O) Astor (B L USA): el río de las peñas (aiz-ter/tor/a) Astrai/-ay (C): cuesta de los burros (astar-ai) Astrain/-aín (Na) Astrana (S): alto de los burros (astar-ain/ana) Astrakán (RUS): montaña de los burros (astar-kan) Astulez/-úlez (Vi): no desprovista de burros (asto-ul-ez) Astún (Hu): lugar de burros (asto-une) Astura (ITA) Asadur (Or): la fuente de las peñas (atx-tur/a) 
Asu, Asua/-úa (Bi) Azua/-úa (Vi): (el) zarzal  Asuaga (Bi) Azuaga (Ba): paraje de zarzas (azu-aga) Asuba (JAP) Achouba (MAR): vado rocoso (atx-uba) Asucha (PER): zarzal (asu-tza) 
Asun, ausin, Asún (Hu) Asuna (JAP): (la/s) ortiga/s Asunmaa (FIN): llanura de ortigas (asun-maba) Asunsa (Vi): muchas ortigas (asun-tza) Asuntovaara (FIN): huerto de pequeñas ortigas (asun-to-bara) 
Ata: puerta, paso, puerto (se incluye aquí siempre en la acepción religiosa) Ataani (BAN) Teaño (Po C): puerta del llano (ata/ate-ani)  Atabay (AZE FIL): puerta del río (ata-ibai) Atacama (CHI) Tac- (PER) -cana (ART PER GUA): alto de la puerta (ata-gan-a) Ataccara (PER): cima de las puertas (ata-ak-kara) 
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Atada (JAP): las puertas (ata-ada) Atadar (BAN) Tatar (AZE BAN) Tatara (JAP NZ ETI) Tattara (FIN): puerta del arroyo (ata-tar) Atahallani (BOL): sobre la puerta de la cuesta (ata-ai-an) Atahona (ART): buena puerta (ata-ona) Atahualpa (ART PER): puerta del arroyo tranquilo (ata-ualo-pa) Atahuaranga (PER): puerta del barranco estéril (ata-uar-ang-a) Ataínde (Or): la puerta de arriba (ata-ain-di) Atais (POR) Atás (Or): puerta de las peñas (ata-aiz) Atajani (BOL): sobre la puerta de las peñas (ata-aja-an) Atajate (Ma): puerta del puerto rocoso (ata-atx-ate) Atajea (Gr): puerta de las peñas (ata-atx-era) Atak (BAN): las puertas (ata-ak) Ataka (JAP MAR) Attaka (BAN) Dacca (BAN): puerta de los muertos (ata-aka) Atakara (BAN): puerta de la cima (ata-kara) Atakor (ARG): puerta en lo alto (ata-kor/koro) 
Atal (C BAN) Adal (S) Attala (USA) Ate: puerto, puerta (ver Ata) Atalamayoc (BOL): puerta de la montaña del límite (atal-amai-oka) Atalis (ARG) Atalissa (USA) Atlas (MAR) Talache (USA): puerta de las peñas (atal-aiz) 
Atallu (SS Na) Atallo (Lu): atajo, paso sencillo Ataluma (AUT): la puerta de la colina (atal-uma) 
Atan, Atán (C Lu) At’an (ARM): en la puerta Atana (UGA) Dana (SIR USA): puerta de la cima (ata-ana) Atanes (Or) Atance (Gu) Tanes (O) Tanachi (AZE) Tanis (FRA): en la puerta de las peñas (atan-aiz/atx) Atanik (USA): en la puerta del entendimiento (atan-nika) Atanter (MAR): en la puerta del arroyo (atan-ter) Atanzón (Gu): junto a las peñas de la puerta (atan-aiz-on) Atapo (NZ): puerta de los sapos (ata-apo) Atapuerca (Bu): apertura o surco de la puerta de los sueños (ata-bu-erka) Atapur (BAN): puerta de la cima (ata-buru) Ataraque (BOL) Atarque (USA): puerta de los llanos (ata-ara-ak) Atarau (NZ): puerta en la boca del llano (ata-ara-au) Atarés (Hu): puerta de las peñas del campo (ata-ara-aiz) Atarfe (Gr): puerta de la cueva (ata-arbe) Atari (BAN): puerta de los carneros (ata-ari) Atascosa (USA): casa de las puertas (ata-asko-sa) Atasia (BAN): puerta de los juncos (ata-zia) Ataspaya (PER): el río de la puerta de las peñas (ata-aiz-bai-a) Ataúde (Po) Tuda (Za) -des (S) Tude (FRA): puerta de las aguas (ata-uda/ude) Ataun/-ún (SS Vi) Tuña (O) -ñas (C) -ño (Or): el lugar de la puerta (ata-une/a) Ataura (PER) Atahura (PER) Atur (FRA): el arroyo de la puerta (ata-ur/a) 
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Atauri (Vi) Aturi (BAN) Atri (ITA): puerta de la ciudad (ata-uri) Atauta (So) Tuta (Sa): puerta de los cerdos (ata-uta) Atawa (JAP): puerta del río (ata-aba) Ataxal (AZE): puerta de las terneras (ata-xal) Ataya (ETI): la cuesta de la puerta (ata-ai-a) Atazar (M): puerta vieja (ata-zar) Atazón (Gu): puerta junto a las peñas (ata-aiz-on) Atchafalaya (USA): el canal del río rocoso (atx-aba-lai-a) Atea (Z): el puerto o la puerta (ate-a) Ateán (Po) Atián (Lu) Attean (USA) Deán (Po C) Teana (ITA): sobre la puerta (ate-an/ana) Atecán (ART): puerta de la montaña o sobre el paso (ate-kan/ateka-an) 
Ateka, Ateca (Z): paso estrecho, puerto 
Aten (USA) Teno (TF) Tene (O FIL): en la puerta (ver Atan) Atena (ITA) Dena (Po): que tiene una puerta (ate-ena) 
Ater (USA): cesar, acabar, descampado Aterpara (BAN): molino del descampado (ater-para) Atetz/-tez (Na) Atessa (ITA): la puerta verde (ata-eze/a) Atezabal/-zábal (Bi): puerta ancha (ate-zabal) Athanagar (BAN): en la puerta de las zarzas (atan-agar) Atharachura (BAN): el arroyo de la puerta de los llanos (ata-ara-tz-ur-a) Atharpaika (BAN): puerta del llano sin río (ata-ara-bai-ka) Atiart (Hu): entre puertos o puertas (ate-arte) Atienza (Gu, antig. Atizia): la puerta cerrada (ate-itxi-a)  Atilán (O): sobre la puerta de los muertos (ate-il-an) 
Atin, Atín (C Po) Atina (ITA): en la puerta  Atitán (GUA): sobre la puerta de los toros (ate-it-an) Atkapara (BAN): el zarzal de la puerta (ata-kapar-a) Atlaba (BAN): el llano de la puerta (ata-lab-a) 
Ato: rebaño, multitud Atocani (BOL): alto de los rebaños (ato-gain) Atocha (M J BOL): muchos rebaños o esparto (ato-tza) Atoka (USA) Atok (FIL) Toca (C Lu): la montaña del ganado (ato-oka) Atondo (Na) Atton (FRA): junto a la puerta o al ganado (ata/ato-ondo) Atongana (PER): el alto junto a la puerta (aton-gan-a) Atooga (ANG) Atuc (AZE): puerta de la abundancia (ata-uga) Atoquedo (Cc): pequeño rebaño (ato-keto) Atpasa (BAN): puerta de la balsa (ata-basa) Atra (BAN) Atar (MAU) Attar (MAR): puerta del llano (ata-ara) Atsavan (ARM): peñas fuertes (atx-aban) Atsuma (JAP) Isuma (JAP): colina rocosa (atx/aiz-uma) Attakapas (USA): río de la puerta de los muertos (ata-aka-aba) Attana (FRA): sobre la puerta (ata-ana) 
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Attenborough (GB): en la puerta del cauce del molino (aten-bor-ug) Atulapa (GUA): río sin puerta (ata-ul-aba) 
Atun: lluvia menuda Atuncole (PER): cima de lluvia menuda (atun-gol) Atuquiri (BOL): muchos espinos (atu-kiri) Aturan (FIL): sobre la puerta del agua (ata-ur-an) Atxabal/Ach- (SS) Asabala (ETI): parte trasera del valle o valle rocoso (atx-abal) Atxaga/Ach- (Bi): lugar de peñas (atx-aga) Atxalde/Ach- (Vi): junto a las peñas (atx-alde) Atxarte/Ach- (Bi Vi) Ajarte (Bu): entre peñas (atx-arte) Atxer/Ach- (Hu) Achera (AZE) Acch- (ETI) Ace- (ITA P): las peñas (atx-era) Atxeta/Ach- (Bi) Acheta (ETI) Ajeta (ITA): las casas o peñas (atx-eta) Atxetarri (Bi): las rocas de las casas (atx-eta-harri) Atxika/Achica (Bi) Achi- (BOL) Asich (GUA): parte trasera de la cuesta (atx-ika) Atxirika/Achirica (Bi): parte trasera de la cuesta de la ciudad (atx-iri-ika) Atxondo/Ach- (Bi) Faxó/-jón (C): junto a las peñas (atx-on/ondo) Atxoste/Ach- (Bi): tras las peñas (atx-oste) Atxotegi/Ach- (SS): paraje pedregoso (atx-tegi) Atxparrena/Asp- (Vi): la parte inferior de las peñas (atx-barren-a) Atxpe/Axpe (Bi) Aspe (A) Astepe (Bi) Azpe (Hu) Azpa (Na) Caspe (Z): bajo la peña (atx-pe) Atxukarru/Achúcarro (Bi): barranco sin peñas (atx-uk-arru) Atxuri/Ach- (Bi) Atxuria/Ach-/Aju- (Bi) Atxurias/Ach- (Bi) Atxurria/Ach- (Na) Achouria (MAR): la parte trasera de la ciudad (atx-uri/a) Atxurra/Ach- (Bi) Achura (BAN) Axura (AZE): el arroyo rocoso (atx-ur-a) Atzeneta/Adza- (V Cs): peñas de los muertos (atx-zen-eta) Atzubia/Ads- (A): el puente de la peña (atx-zubi-a) Auahitotara (NZ): el arroyo de agua escasa (aguai-to-tar-a) Aubazat (FRA): puerta del bosque de arriba (aup-basa-ate) Aubiac (FRA) Aubiet (FRA): las hondonadas (obi-ak/eta) Aucachi (BOL): peñas de los gansos (auka-atx) Aucanada (PM): que tiene muchos gansos (auka-n-ada) Aucantagua (PER): el aguaje grande de los gansos (auka-andi-aguai) Aucapata (BOL): la alberca de los gansos (auka-pat-a) Aucara (PER): llano de los gansos (auka-ara) 
Auka, Awka (NIG): ganso, oca Aukpara (BAN): molino de los gansos (auka-para) 
Aul: escaso, falto, flojo Aulencia (M): el lugar escaso de pastos (aul-enzi-a) Aulesti (Bi) Aulestia (SS): escaso de humedad (aul-ezti/a) Auletta (ITA) Aulet (Hu): mucha escasez (aul-eta) 
Aun: promontorio, grande Auñón (Gu): cerca del promontorio (aun-on) 
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Aupagan (FIL): alto de arriba (aupa-gan) Aupiripiri (NZ): la pequeña ciudad de arriba (aup-iri-pirri) Auputa (NZ): los cerdos de arriba (aup-uta) 
Aur: boca, delante Aurala (FIN): delante del prado (aur-ala) Aurava (ITA): delante del río (aur-aba) Auray (FRA): delante de la cuesta (aur-ai) 
Aure, aurre, aurk, aurki: delante, enfrente, ahí Aureana (Lu): loma de delante (aure-ana) Aureilhan (FRA): el bosque de delante (aure-oilhan) Aureville (FRA): la ciudad de delante (aure-bil) 
Auri: lluvia, amarillo intenso Auriat (FRA): puerta de la lluvia (auri-ate) Aurín (Hu): cima de delante (aur-ain) Auriol (FRA) Auriole (TAN): lugar lluvioso (auri-ola) Auripo (NZ): poca lluvia (auri-ipo) Auritz/-riz (Na): paraje lluvioso o amarillento (auri-tz) Aurkidi/-quidi (Na): frente a los toros (aurki-idi) Auroca (ANG): delante de la montaña (aur-oka) Aurrekoetxea/-coechea (Bi): la casa de delante (aurre-ko-etxe-a) 
Ausa (ETI) auso, Huso (To): aldea Ausantapa (PER): aldea junto al río (ausa-ande-aba) 
Ausi, ausa, aus: romper, quebrantar Ausiat (FRA): puerta rota (ausi-ate) Ausinyà/-ñá (Ge): sobre el ortigal (ausin-an) 
Aut, Aute (Gr): seleccionar, elegir, elegido Autama (PER): arroyo elegido (aut-ama) Autauga (USA): ocas selectas (aut-auka) Autawa (NZ): el río elegido (aut-aba) Autol (Lo): lugar elegido (aut-ola) Autza/Auza (Na): muchas pequeñas rocas (auz-tza) Autzagana/Auz- (Bi): el alto de pequeñas rocas (auz-tza-gain-a) 
Auz: pequeña roca Auzate (ITA): puerta de las pequeñas rocas (auz-ate) Auziki (PER): pequeña roca del sol (auz-iki) Auzotxikia/-chiquía (SS): la pequeña aldea (auzo-txiki-a) Avalon (USA): junto al valle (abal-on) Avaray (FRA): cuesta del matorral o encinar (abar/abara-ai) Avarita (ALB): los corderos en el río (aba-ari-ta) Avazan (ARM): manantial del río (aba-zan) Aveeira (C) Avieira (C): molino del hondo (abe-eira) Aveinte (Av): senda de los árboles (abe-inda) Aveno (O): pequeña hondonada (abe-no) 
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Averan (FRA) Averana (BOL): cima de ganado (abere-ana) Averara (ITA): tierra de ganado (abere-ara) Averett (USA): los rebaños (abere-eta) Averole (FRA): lugar de ganado (abere-ola) Averon (FRA): buen ganado (abere-on) Avetrana (ITA): sobre el río del hondo (abe-ter-ana) Aviñó (O) -ñante (P) -nyò (B) -gnon (FRA): junto a zona fluvial (abi-n-on/ande) Aviñola (O): cabaña del río (abi-n-ola) Avirey (FRA): lugar de ganado (abira-egi) Awacha (JAP): las peñas del río (aba-atx-a) Awaiti (NZ): toros en el río (aba-idi) Awakura (JAP): el agua de los ríos (aba-ak-ur-a) Awamunga (NZ): río sin fin (aba-mun-ga) Awanui (NZ): en el lecho del río (aba-n-ui) Awatea (NZ): la puerta del río (aba-ate-a) Awatoto (NZ): río caudaloso (aba-toto) Awawaloa (USA): la boca de la corriente de agua (aba-ualo-a) Awshan (TAN): sobre la aldea (auso-an) Axán/Ach- (C Po) Asan (USA) Asana (PER MAR ETI) Hachan (FRA) Achan (USA) Aciana (O) Azane (ETI) Azzana (FRA) Azzano (ITA): sobre las peñas (aiz/atx-ana/an) Axáns/Ach- (C): prado rocoso (atx-anzi) Axat (FRA) Assat (FRA) Asata (BAN): puerta de las peñas (atx-ate) 
Axe: viento (ver Haize)  Axelán (O): llano ventoso (axe-lan) Axtel (USA): grupo de casas (atxe-teli) 
Axuri: cordero Ayaamaya (BOL): la frontera o límite de los lamentos (ai-amai-a) Ayabarrena (Lo): el pie de la cuesta (ai-barren-a) Ayabe (JAP): hondo de la cuesta (ai-abe) Ayacata (GC) Yakata (JAP): puerta de las cuestas o de los lamentos (ai-ak-ata) Ayacay (PER): puerto de los lamentos (ai-ak-kai) Ayache (PER) Ayacha (SIR) Ajaxa (GUA) Ajax (NZ) Ajaz (ALB) Yachi (JAP) Yache (ETI) Yaxa (GUA): las peñas de la cuesta o los lamentos (ai-atx/a) Ayacucho (PER) Hayakuchi (JAP) Yakushi (JAP): peñas de las cuestas o de los lamentos (ai-ak-utx) Ayahuay (PER) Yagu- (PER): corriente de agua o aguaje de la cuesta (ai-aguai) Ayak (USA): las cuestas (ai-ak) Ayanabi (USA): río sobre la cuesta o de bejucos (ai-an/aian-abi) Ayanpur (BAN): alto sobre la cuesta o de bejucos (ai-an/aian-buru) Ayapata (PER) Yawata (JAP) Yabeta (ETI): ríos de la ladera (ai-aba-eta) Ayatacsana (PER): el manantial de la puerta de la ladera (ai-ata-ak-zan-a) Ayaviri (PER): ciudad del río de la ladera (ai-abi-iri) 
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Aycara (PER): alto de la cuesta (ai-kara) Aychamayo (PER): frontera rocosa (aitz-amai) Ayerbe (Hu): bajo la ladera (aier-be) o ver Yervo Ayhuarana (PER): el valle del río (aigua-aran-a) Aykavan (ARM): cuesta recta (ai-kaban) Aylés (Z): cueva de la cuesta (ai-leze) Ayllán (PER): llano de la cuesta (ai-llan) Aylor (USA): tierra de la ladera (ai-lore) Aymara (PER): el límite de las cuestas (ai-mar-a) Ayna (Ab): la cumbre o fuente (ain-a) Aynapata (PER): puerta de la fuente del río (ain-aba-ata) Aynoca (BOL) Enoka (USA): cima de la montaña (ain-oka) Ayora/Ai- (V): muchas cuestas (ai-ora) Ayrum (ARM): colina ventosa (aire-uma) Ayshacancha (PER): montañas rocosas (aiz-ak-kan-tza) Aytag (ARM) Idaho (USA): ladera cortada (ai-tag) Ayuda (Bu) Ayuta (PER) Yuda (JAP): humedal de la cuesta (ai-uda) Ayum (ARM) Yuma (USA GUA): ladera de la colina (ai-uma) Ayuncha (ART): límites de la cuesta (ai-une-tza) Ayzacollo (BOL): avena de las peñas (aiz-ak-olho) 
Az: con, lejos 
Aza: col Azaba (Sa MAR): con río (az-aba) Azabal (Cc): con valle (az-abal) Azacharak (USA): llanos con rocas (az-atx-ara-ak) Azacualpa (GUA): el río con vistas lejanas (az-aku-alp-a) Azad (ARM MAR) Estada (Hu): las peñas (aiz-ada) Azadón (Le): junto a las peñas (aiz-ada-on) Azagala (Ba): peñas altas (atx-gala) Azagar (MAR) Azagra (Na): con espinos (az-agar) 
Azal, Azala (TAN): corteza, piel, pellejo Azalaga (Ba): paraje de fuertes peñas o lugar que elabora pieles (azal/aiz-al-aga) Azaldegi/-gui (Na SS Bi): cabaña de elaboración de pieles (azal-tegi) Azanconi (BOL): el alto sobre las peñas (aiz-an-gon) Azanza (Na): muchos pastores (zain-tza) Azaña (To): el llano rocoso (aiz-ani-a) Azañón (Gu): junto al llano rocoso (aiz-ani-on) Azaola (Bi): lugar de coles (aza-ola) Azara (Hu): tierra de coles (aza-ara) Azaraque (Mu): tierras de coles (aza-ara-ak) Azarbe (Mu): bajo la tierra de coles (aza-ara-be) Azares (Le): peñas de los zorros (azari-aiz) 
Azari: zorro 
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Azarola (SS) Azárrula (Lo): lugar de zorros (azari-ola) Azaruja (POR): las peñas de los zorros (azari-utx-a) Azat (FRA) Aiazzat (ETI) Hijate (Al): puerta de las peñas (aiz-ate) Azatan (ARM): sobre la puerta de las rocas (aiz-ata-an) Azedo/Ace- (Na) Azet (FRA): muchas rocas (aiz-eta) 
Azi: semilla, criar, crecer, deudos 
Azil, Azila (MAR): (la) siembra  Azilu (Vi): con pozo (az-zilu) Azkarai/-caray (Bi): cuesta potente (azkar-ai) Azkarate/Azcá- (Na): puerto de arces o puerta fuerte (azkar-ate) Azketa/Azq- (Na): lugar de peñascos (azko-eta) Azkilarrea/Azq- (Na): el pastizal de gramas (aski-larre-a) Azkizu/Azq- (SS): gramadal (aski-tzu) 
Azko, aizko: peñasco, peña Azkoaga (SS): lugar de peñascos (azko-aga) Azkoitia/Azc- (SS) Azkota/Azc- (Na) Azcoito (C): las peñas altas (aiz-goiti/a) Azkune/Azc- (SS) Azkue/-cue (SS) -kua/cua (Na): lugar peñascoso (aiz-kune) Azlor (Hu): tierra de coles o con tierras (aza/az-lore) Aznar (Ca): con humedal (az-narb) Azocaya (PER): la cuesta de la montaña rocosa (aiz-oka-ai-a) Azoi/-oy (C) Azohía (Mu): la hondonada rocosa (aiz-obi-a) Azoleta (Na Vi): lugares de coles (aza-ola-eta) 
Azor (C) azur, ezur, ezor: hueso Azotz/Azoz (Na) Isosa (Le): la hoz rocosa (aiz-ots-a) Azourane (MAR): cima de huesos (azur-ana) Azparren (Na) bajo la peña (aiz-barren) Azpeitia (SS): parte baja de las peñas (aiz-beitia) 
Azpi: debajo Azpiazu (SS): bajo el zarzal (azpi-asu) Azpilgoeta (SS) -pilikueta/-cueta (Na): cimas rocosas redondas (aiz-bil-goi-eta) Azpiri (Vi): parte inferior de la ciudad (azpi-iri) Azpirotz/-roz (Na): con patos (az-piro-tz) Aztiria (SS): la ciudad de la peña (aitz-iri-a) Azuara (Z): llano del zarzal (azu-ara) Azuer (CR) Azután (To): abundantes zarzas (azu-era/tan) Azulcancha (PER): montañas de peñas peladas (aiz-ul-kan-tza) Azuma (JAP): colina con zarzas (azu-uma) Azurreka/-ca (Bi): arroyo de zarzas (azu-reka) Azurtza/-rza (SS): muchos huesos (azur-tza)  —B— Babajan (ARM): llano dormido (baba-llan) Babakar (ARM): cima dormida (baba-kara) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–82– 

Babalanga (FIL): llanura dormida (baba-langa) Babara (COL) -wara (TAN): tierra dormida o huerto del río (aba-bara/baba-ara) 
Babe, babo: abrigo, refugio Babenzo (C): pastos abrigados (babe-enzi) Babia (Le) Babbia (ETI) Bafia (ITA) Fafia (C): el lugar protegido (babe-a)  Babiá (Ge) Fafián (Lu C Po): sobre lugar abrigado (babi-an) Babol (IRN): molino del río (aba-bol) Babón (Bu Va) Babión (C) Babío (C Po): junto al lugar abrigado (babe-on) Bac Kan (VIE): montaña del arroyo (bak-kan) Bac Yon (VIE): arroyo del señor (bak-jon) Baca (PM ETI USA) Backa (FIN) Baga (Ge ARG BAN TAN) Waka (JAP ETI) Vaca (V) Vaga (O): el arroyo (bak-a) Bacacay (FIL): cuesta de los arroyos (bak-ak-ai) Bacala (ANG) Bacal (POR) Baccala (USA) Baqqala (MAR) Wakala (AUT): prado del arroyo (bak-ala) Bacalan (FRA): junto al prado del arroyo (bak-ala-an) Bacamorta (Hu): hay un arroyo fronterizo (bak-amur-da) Bacan (FIL) Baccano (ITA) Bagá (B): sobre el arroyo (bak-an) Bacaran (FIL): valle del arroyo (bak-aran) Bacares (Al): encinar del arroyo (bak-ares) Bacariza (Ab) Vacar- (Gal) -risses/sas (B): quercíneas del arroyo (bak-aritz-a) Bacarot (A): el carpintero del arroyo (bak-arotz) Bacatan (FIL) Whakatane (NZ): en la puerta del arroyo (bak-atan) Bacau (RUM): boca del río (bak-au) Baccarat (FRA): puerta del llano del arroyo (bak-ara-ata) Baceiro (Po): molino del arroyo (bak-ehira) 
Bach (Ge ALE) bak: arroyo Bachamara (BAN): los diez arroyos (bak-amar-a) Bachant (FRA): junto al arroyo (bak-ande) Bachao (C): boca del arroyo (bach-abo) Bacharach (ALE): llanos del arroyo (bak-ara-ak) Bachasson (FRA): junto a las peñas del arroyo (bak-aiz-on) Bachicabo (Vi): hendidura de la ladera del arroyo (bach-ika-abo) Bachimala (Hu): sedimentos pedregosos del arroyo (bach-mala) Bachoura (SIR): el agua del arroyo (bach-ur-a) Baclaran (FIL): sobre el prado del arroyo (bak-lara-an) Bacol (Lu) Vajol (Ge): cabaña o lugar del arroyo (bach-ola) Bacón (Z) Bacon (FRA) Baccon (FRA): junto al arroyo (bak-on) Bacqueville (FRA): ciudad del arroyo (bak-bil) Bacsil (FIL): pozo del arroyo (bak-sile) Bacuma (ANG): colina del río (bak-uma) Bacuta (H) Bagude (Lu): humedal del río (bak-uda) 
Bad, Bade (Lu Po) Bada (O S) Vada (S): (el) río (ver Ibai) 
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Badaguás (Hu): peñas del aguaje del río (bad-aigua-atx) Badaia/-aya (Vi) Badaya (ARA): la cuesta del río (bad-ai-a) Badaín (Hu): alto del río (bad-ain) Badaiuz (ITA): peñas de la cuesta del río (bad-ai-utx) Badal (ARM) Bhadal (BAN): río grande (bad-al)  Badalona (B): hacienda del río grande (bad-al-ona) Badalpur (BAN): cima del río grande (bad-al-buru) Bádames (S): robledal del río (bad-ametz) Badan (FIN): sobre el río (bad-an) 
Badar, Badara (AZE): (el) prado  Badarán (Lo): sobre el prado (badar-an) Badaret (MAR): los prados (badar-eta) Badarna (FIN): tiene un prado (badar-na) Badarpasa (BAN): balsa del prado (badar-basa) Badarpur (BAN): alto del prado (badar-buru) Badarra (C): valle del río (bad-arra) Badartala (BAN): el valle del prado (badar-tal-a) Bádenas (Te): peñas del río (bad-n-aiz) Badés (L) Bades (MAR): peñas del río (bad-aiz) Badevel (FRA): río oscuro (bad-bel) Badia (BAN) Badía (Ge): muchos ríos (bad-dia) Badiel (Gu): río helado (bad-jela) Badoi/-doy (Lu): hondonada del río (bad-obi) Badolatosa (Se): el arroyo de la zona pantanosa (badul-latz-a) Badón (C) Badon (FRA) Fadón (Za): junto al río (bad-on) Badostain/-táin (Na): alto tras el río (bad-oste-ain) Baduara (BAN): el torrente del río (bad-uar-a) 
Badul: pantano, marisma Badulla (J): el terreno pantanoso (badul-a) Baduma (ETI): colina del río (bad-uma) Badún (Cs) -dun (CHN) Badhún (Lo) Bahún (Lo): lugar de reunión (bati-une) Baduria (BAN): la ciudad del río (bad-uri-a) Baélls (Hu): hondonada del río (aba-elus) Baena (Co) Baén (L): que tiene un río (aba-ena) Baetan (FIL): sobre los ríos (aba-eta-an) Bafaluy (Hu): lecho del arroyo del río (bad-pal-ui) Bagali (AZE): sin alimento o poder (baga-ali) Bagamanoc (FIL): montaña sin dueño (baga-man-oka) Bagañeira (Po): molino del río de arriba (aba-gain-eira) Bagara (TAN) Bagar (ARM) Baggara (MAR): sin llanos (baga-ara) Bagat (FRA): puerta del hayedo (bago-ate) Bagazán (PER): sin manantiales (baga-zan) 
Bage, baga, bagi: sin, eliminar, privar 
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Bagés (B): peñas del arroyo (bach-aiz) Baget (Ge): hayedos (bago-eta) Bageza (TAN): río de agua dulce (aba-geza) Bagman (AZE): sin mando (baga-man) 
Bagu, Baku (AZE) Bakou (CAM): mercado Bagua (PER FIL): el mercado (bagu-a) Báguena (Te): que tiene mercado (bagu-ena)  Bagüés (Z) Bagüeste (Hu) Vaguaz (AZE): peñas del mercado (bagu-aiz) Bagunda (Po): lugar de mercados (bagu-une-da) Bagur (Ge BAN) Bácor (Gr) Wagoora (AUT): sin agua (baga-ur-a) Bahabón (Va Bu): buenas hierbas (bara-bon) Bahent (L): pantano o sendero del río (aba-enta) 
Bai, baia: defecto, inconveniente Bai Man (VIE) Waimana (NZ): el mandatario del río (ibai-man/a) Baiakua/-yacua (Na): río de agua (ibai-aigua) Baiana (POR ITA) Bai An (VIE) Bayan (AZE FIL) Payan (FIL) Vaiano (ITA) Faiano (ITA) Faián/yán (Lu): sobre el río (ibai-ana/an) Baiara (BAN): llano del río (ibai-ara) Baiasca/Bay- (L): cauce del río (ibai-aska) Baichandi (BAN): ríos grandes (ibai-tz-andi) Baides (Gu): dehesa del río (ibai-deza) Baigorri (Na): río rojo (ibai-gorri) Baiguni (BAN): paraje del río (ibai-guni) Baigura (Na): el río sagrado o de culto (ibai-gur-a) Baika (BAN): sin río (ibai-ka) Bailaba (BAN): la tierra llana del río (ibai-lab-a) Bailén (J): río primero (ibai-len) Bailei (ETI): río helado o cristalino (ibai-lei) Baílle (Lu) Bailly (FRA) Bailía (C): la ciudad del río (ibai-illi/a) Bailón (J): río salado o junto a la ciudad del río (ibai-lon/illi-on) Baínte (Or): a la otra orilla del río (ibai-aindi) Baiona/Bay- (Po) Fayona (O): la hacienda del río (ibai-ona) Baiobre/Bay- (C): el mejor río (ibai-ober) Baión/-yón (Po) Baió/yó (Ge) Bayón (O) Bayon (FRA) -yonne (FRA) Bañón (Te) Fayón (Z): junto al río (ibai-on) Baipur (BAN): alto del río (ibai-buru) Baira (BAN) Bairati (BAN): helechal del río (ibai-ira/ti) Bairan (BAN FIL) Bairán (Lu): sobre el helechal del río (ibai-ira-an) Bais (Po FIL BAN) Paizás (C Or) Fajas (O): peñas del río (ibai-aiz) Baisara (BAN): entrada del río (ibai-sara) Baíste (Or): al otro lado del río (ibai-oste) 
Baita (ITA) Baite (O) Bait (GB) Bahita (ETI) Tawai (NZ): casa o los ríos (ibai-

ta/ta-bai) 
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Baiuca/Bay- (Gal): el cauce del río (ibai-uga) Baizana (C): el manantial del río (ibai-zan-a) Bajandur/Bay- (ARM): arroyo áspero (bach-andur) Bajariz (SIR): encinar del arroyo (bach-aritz) Bajauri (Bu): arroyo dorado (bach-aurrin) Bajil (Mu): ciudad del arroyo (bach-ili) Bajoian (FIL): bosque del arroyo (bach-oihan) Bajolí (PM): sobre el lugar del arroyo (bach-ola-ain) Bajouca (POR): montaña del arroyo (bach-oka) Bajoz (Va): desfiladero del arroyo (bach-otz) Bakai (BAN ETI) Bachaia (BAN) Wakaia (NZ) Pacaya (GUA CoRi): la cuesta del arroyo (bak-ai/a) Bakaiku/Bac- (Na) Bakaikoa/-caicoa (Na): el arroyo de la cuesta (bak-ai-ko/a) Bakara (ARA) Bakhara (BAN ETI) Bakhra (ARA) Bacara (BEL ETI) Baccara (MAR) Pacara (ART) Vacar (Co): llano del arroyo (bak-ara) Bakate (SIR) Baqate (SIR) Wakat (FIL): puerta del arroyo (bak-ate) 
Bake: paz, pacífico Bakedano/Baqu- (Na): lugar de paz (bake-da-n) Bakhain (BAN) Faquín (Or): alto del arroyo (bak-ain) Baktal (SIR) Pakdal (BAN): valle del arroyo o de la paz (bak/pake-tal) Bakhtarân (IRN): valle de muchos arroyos (bak-ta-aran) 
Baki (BAN) Bakio/-quio (Bi) Bakia (FIL) Baku (AZE) Bakou (CAM): junta, reunión, mercado Baktal (SIR): valle del arroyo (bak-tal) Bakun (FIL) Vacún (Hu): paraje fluvial (bak-une) 
Bal, ball, ballara, Balara (BAN) Palara (BAN) Vahl (FRA) Bala (BAN GB SIR USA) Balla (BAN): (el) valle o vega Balaca (AZE): vega de los muertos (bal-aka) Balacet (FRA): los halcones (balatz-eta) Balada (Po T) Balady (AZE) Balak (ARM) Valada (Po C) Valado (Gal) Vallada (V): los valles o las vegas (bal/ball-ada/ak) Baladás (C): peñas de las vegas (bal-ada-aiz) Balaga (FIL): lugar de la vega (bala-aga) Balagosa (Po): vega agradable (bala-goza) Balaguer (L) Balaguera (To): las rocas de la vega (bala-ger/a) Balaitous (Hu) Balaidos (Po): vega abierta (bala-ithoi) Balakan (AZE): la parte alta de la vega (bala-kan) Balallús (B): peñas de la cuesta del valle (bal-ai-utx) Balan (FRA VIE) Ballan (FRA ITA): sobre el valle (bal/ball-an) Balanak (FIL): los altos del valle (bal-ana-ak) Balanca (POR) -cas (Lu) Blancas (Te) -nga (FIL): el valle estéril (bal-ang-a) Balandujo (O): peñas junto a la vega (bala-ande-utx) Balangai (TAN): cuesta del valle estéril (bal-ang-ai) 
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Balántiga (Po): vega no ancha (bala-andi-ga) Balanyà/-ñá (B): sobre el llano de la vega (bala-ani-an) Balanzac (FRA): espinares de la vega (bala-antza-ak) Balarés (C): robledal de la vega (bala-aretx) Balaskar (FIN): cima de halcones (balatz-kara) Balaspur (BAN): alto de los halcones (balatz-buru) Balata (Gr ITA) Balat (FIL) Balatah (SIR): puerta de la vega (bala-ata) Balatan (FIL): en la puerta de la vega (bal-atan) Balator (BAN): arroyo oscuro (bala-tor) 
Balatz, Balaze (FRA): halcón Balavil (GB): ciudad oscura (bala-bil) Balaxaz/-jaz (Lu): peñas de halcones (balatz-aiz) Balaya (ETI) Balai (BAN) Balayo (TAN) Valai/-lay (C) Walay (FIL) Wallay (BEL): cuesta de la vega (bala-ai)  Balaybay (FIL): río de la cuesta de la vega (bal-ai-ibai) Balazar (POR): llano de halcones (balatz-ara) Balazote (Ab): aliagar de halcones (balatz-othe) Balbaina (Ca): el valle que tiene un río (bal-bai-n-a) Balbarda (Av Po): seto del valle (bal-barda) Balbén (C): parcela del valle (bal-bena) Balbín (O) Balbin (FRA): valle bajo (bal-bin) Balbís (C) Balvís (Po): dos valles (bal-bis) Balcaide (C): valle del puerto (bal-kai-de) Balces (Hu) Balcas (POR) Balchas (RUS): peñas oscuras (baltz-aiz) Balcón (Or): parte alta del valle (bal-gon) Balconchán (Z): llano de la parte alta del valle (bal-gon-llan) Balconete (Gu): partes altas del valle (bal-gon-eta) Baldaio/-yo (C): valle que tiene cuesta (bal-da-ai) Baldarís/-iz (C Or) Baldrís (C) Baldriz (Lu Or) Valdariz (Or) Valdariz (Lu): valle que tiene robles (bal-da-aritz) 
Balder, Balderas (Gr Hu) Valderas (Mu Le) Valdeiras (Bu) Valdeira (Lu) Waltra (AUS): (la) pequeña aldea Balderías (O) Valderías (Bu) Valderiz (Po): peñas de la aldea (balder-aiz) Balderon (FIN) Valdeón (Le O): junto a la pequeña aldea (balder-on) Baldi (BAN): las vegas (bal-di/eta) Baldoi/-oy (Po): valle que tiene hondonadas o sepulturas (bal-da-obi) Baldomón (O): junto al valle que tiene una colina (bal-da-oma-on) Baldovar (V): tierra del valle que tiene una concavidad (bal-da-oba-ara) Baldráns (Po): valle que tiene ciruelos (bal-da-aran-tz) Balduno (O): valle con una colina (bal-da-uno) Balduz (Lu): valle que tiene peñas (bal-da-utx) Baleda (ETI) -ete (FIL) -lta (USA) Valleta (Ge) -letta (MAL): los valles (bal-eta) Baleira (Lu): molino del valle (bal-eira) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–87– 

Baleixo/-jo (C): valle seco (bal-eihar) 
Balen (FIL): fangal Balentziaga/-ciaga (SS): paraje de fangales (balen-ti-aga)  Balenyà/-ñá (B): el talud fangoso (balen-ni-a) Baleo (C): molino del valle (bal-eo) Balerdi (SS): en medio del valle (bal-erdi) Balerma (Al): el valle desierto (bal-erm-a) Balestui/-uy (L): ciudad de halcones (balatz-uri) Balgornera (PM): valles con alturas (bal-gor-n-era) Baliarrain (SS): alto del valle valioso (bali-arra-ain) Balín (Or) Bhalain (BAN) Valén (O): cima del valle (bal-ain) Balindo (C): pantano del valle (bal-ind) Baliracq (FRA): helechal del valle (bal-ira-ak) Balisa (Sg) Balis (SIR) Balax (Gr) Balas (SIR ETI) Balais (FIL) Valax (FIN) Valías (O): las peñas del valle (bal-aiz/atx/a) Balisi (TAN): valle cerrado (bal-itxi) Balixe/-ije (Po): valle quemado (bal-ixe) Balizac (FRA): peñas del valle (bal-aiz-ak) Ballabazar (BAN): reunión en el valle (balla-batzar) Ballabriga (Hu): valle de terneras (ballara-biriga) Ballará (B): sobre el valle (ballara-an) Ballarat (AUT): puerta del valle (ballara-ate) Ballariain/-áin (Na) Ballarín (Hu): cima del valle (ballara-ain) Ballaroo (AUT): el agua del valle (ballara-u) Ballater (GB): descampado en el valle (ball-ater) Ballerai (FRA): cuesta del valle (ballara-ai) Ballerías (Hu): peñas sobre el valle (ballara-aiz) Ballestar (Cs Hu) Ballestá (L) Ballesta (Co): río del valle rocoso (ball-aiz-tar) Ballina (AUT USA): la cima del valle (ball-ain-a) Ballobar (Hu): tierra del valle hondo (ball-obi-ara) Balloria (O) Baloira (Po C) Valloria (So) Valoria (S Va P Lu): valle amarillo-verdoso (bal-ori-a) Ballot (FRA) Ballota (O C) Balouta (Po Le POR) Vallota (O) Valouta (Po): el valle estrecho o frío (ball-otz/a) Balluncar (So): cumbres del límite del valle (ball-une-kara) Balluran (SIR): sobre el arroyo del valle (ball-ur-an) Ballús (B): peñas del valle (ball-utx) Balmacaan (GB): sobre el sedimento pedregoso del valle (bal-maka-an) Balmaseda/Val- (Bi): barrancos del valle (bal-masa-eta) Balmeón (O): junto a la mina de la vega (bal-mea-on) Balmoral (GB USA): valle del molino grande (bal-mor-al) Balmori (O) Vallmora (B): el molino del valle (bal-mor-a) Balnak (SIR): los fangales (balen-ak) 
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Baloca (POR) Balok (FIL) Balloch (GB USA): montaña del valle (bal-oka) Balocás (C): peñas de la montaña del valle (bal-oka-aiz) Balón (C) Balon (FIL) Valón (C): junto al valle o buen valle (bal-on) Balones (A): casas junto al valle (bal-on-etx) Balonga (Mu): el valle bueno (bal-ongi-a) Balsamaña (To): muela del arroyo oscuro (baltz-ama-ña) Balsapata (PER): puerta del río negro (baltz-aba-ata) Balsareny (B): arenales oscuros (baltz-arentz) Balsera (O): molino oscuro (baltz-era) Balsic (FIL): cuesta oscura (baltz-ike) Bálsoma (C): colina oscura (baltz-oma) Baltanás (P): valle con muchas rocas (bal-tan-aiz) Baltar (Gal) Balter (C) Balteiro (C Lu Po): río del valle (bal-ter/tar) Baltarga (L): valle sin río (bal-tar-ga) Baltesar (O): tierra negra (baltz-ara) Baltezana (S) Baltasana (T): monte oscuro (baltz-ana) Balthayock (GB): montaña de vigilancia del valle (bal-zai-oka) 
Baltz, Balze (ITA) Balse (Lu): oscuridad, oscuro Baluchara (BAN): llano de las peñas del valle (bal-utx-ara) Baluli (TAN): valle de moscas (bal-ulli) Balus (USA): peñas del valle (bal-utx) Balza (Bu FIL) Walcha (AUT): los valles (bal-tza)  Balzac (FRA): los oscuros (baltz-ak) Balzaín (Gr) Valsaín (Sg): cima oscura (baltz-ain) Balzategi/-sátegui (SS): paraje oscuro (baltz-tegi) Bama (C JAP USA): arroyo del río o del hondo (aba/oba-ama) Bamba (TAN JAP ETI): río impetuoso (aban-aba/bai) Bamiro (C) Bamio (Or Po): molino del río (aba-miro) 
Ban: sin cesar, que no para, ala, sector, lado Ban Cai (VIE): al lado del puerto (ban-kai) Ban Lang (VIE): al lado del llano (ban-langa) 
Bana: aunar, juntar, estropear, distinto  Banagi (TAN): unidos en la acción (bana-agi) Banaguás (Hu): al lado del aguaje (ban-aguai) Banari (BAN ITA): junto a los carneros (ban-ari) Banariés (Hu): peñas junto a los carneros (ban-ari-aiz) Banasa (MAR): casas unidas (bana-sa) Banassac (FRA): junto a las peñas (ban-aiz-ak) Banastás (Hu): peñas junto a los burros (ban-asta-aiz) Banate (FIL) Banat (FRA USA): puertas unidas (bana-ate) 
Banda (C Po TAN JAP): dirección, circunferencia Bandabila (BAN): ciudad redonda (banda-bila) Bandala (FIL): prado redondo (banda-ala) 
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Bandama (GC): arroyo circular (banda-ama) Bandana (USA): cima redonda (banda-ana) Bande (Lu Or ETI): junto al río (aba-ande) Bandhara (BAN): llano redondo (banda-ara) Bandín (O C): alto circular (banda-ain) Bandol (FRA): montes unidos (bana-tol) Bandón (C) Bandon (USA): junto al señor (ban-don) Banduri (BAN) Bandur (SIR): ciudad redonda (banda-uri) Baneira (C): junto al molino (ban-eira)  Bangala (TAN) Bangla (BAN) Bango (O) Bangolo (ANG) Bangol (FIL) Ban-gor (FRA USA) Bangora (BAN) Bangan (FIL) Bangon (ETI) Pangana (TAN FIL): (las) cimas unidas (ban-gan/go/gol/gora/gain/gon/gala) Banneville (FRA): las ciudades unidas (bana-bil-a) Banpur (BAN): junto a las cumbres (ban-buru) Bantal (FIL): junto al valle (ban-tal) Bandoxa/-oja (C) Pantoja (To Ma): balsas unidas (bana-toxa) Bantra (BAN): los ríos unidos (bana-ter-a) Bantureira (Lu): molino junto a la fuente (ban-tur-era) Banura (BAN): las aguas unidas (bana-ur-a) Banyeres/Bañ- (A T Ge) Bagnères (FRA): junto a las cuestas (ban-eretz) Banza (ANG) Banzas (C) Vansa (L): casas unidas (bana-txa)  Banzena (ITA): los muertos reunidos (ban-zen-a) Banzola (ITA): cabañas dispersas (banazi-ola) Bañal (Lu C): junto al río (ibai-alde) Bañares (Lo): encinar del río (ibai-ares) Bañobre (C Lu): el río mejor (ibai-ober) 
Bao (Gal O) Pao (Or): cavidad, hueco Baola (BAN): lugar hueco (bao-ola) Baones (O) Pao- (So) Vañes (P): casas junto al río (aba-on-etx) Baos (C Lu O So): río frío (aba-ots) Baqueira (L): molino del río (bak-eira) Baquerín (P): sobre los ríos (bak-era-ain) 
Bar: necesidad, tranquilidad 
Bara (O C Hu BAN SIR ETI) Bar (C L): planta, hierba, huerto, poner, parada Bará (T): sobre las hierbas, los huertos o la vega (bara/ibar-an) Baraba (BAN FIL) Barabba (AUT) Barawa (TAN): río tranquilo, del huerto o de la vega (bar/bara/ibar-aba) Barabara (TAN) Barabra (SIR): el matorral de las hierbas (bara-abar-a) Barabila (BAN): la ciudad del huerto (bara-bil-a) Baracatan (FIL): en la puerta de las hierbas (bara-ak-atan) Barada (SIR ETI USA) Baradas (Lu) Baradi (BAN): muchos huertos o hierbas (bara-ada/di) Baradona (BAN): el señor o santuario de las hierbas (bara-don-a) 
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Baraga (USA): lugar tranquilo o de hierbas (bar/bara-aga) Baragaña (O) Baraghona (BAN): el alto de hierbas (bara-gain/gon-a) Bárago (S) Baragoitia (Bi): la cima de las hierbas (bara-go/goiti-a) Baraguás (Hu): aguaje del huerto o de la vega (bara/ibar-aguai) Barai (BAN CAM TAN) -raio/yo (C O) -aya (BAN): cuesta tranquila (bar-ai/a) Baraibar/-íbar (Na) Baraibari (BAN) Baraipara (BAN): el valle de los huertos o las hierbas (bara-ibar/a) Barain (FRA) Barin (USA) Bariain/-áin (Na): cima tranquila (bar-ain) Barainka/-ca (Bi): el trabajo del huerto (bara-inka) Baraja (FIL) Barajas (Av Cu M): peñas tranquilas o de hierbas (bar/bara-atx) Barajones (P): casa junto a la cuesta de las hierbas (bara-ai-on-etx) Barajuen/én (Vi): junto a la cuesta de las hierbas (bara-ai-on) Barak (ARA FIL) -raque (BEL) -rach (FRA): los huertos o vegas (bara/ibar-ak) Barakhain (BAN): alto de las hierbas (bara-ak-ain) Baralaba (AUT): la tierra llana del huerto (bara-lab-a) Baralla (Lu C Po) Baral (B BAN FIL) Baralia (BAN) Varala (FIN): prado de hierbas (bara-ala/alha) Baralláns (C): llanos de hierbas (bara-llan-tz) Barán (Lu ARM) Varanne (FRA) Varano (ITA) Hibran (SIR): sobre la vega (ibar-an/ana) Baranagar (BAN): cima sobre la vega (ibar-ana-gar) Baranda (Bu S) Varanda (AZE): junto al huerto o la vega (ibar/bara-ande) Barandán (Lu): sobre el llano de la vega (ibar-anda-an) Barandiaran/-rán (SS): valle de la vega grande (ibar-andi-aran) Barandón (O): junto a la vega grande (ibar-andi-on) Barang (FIL): prado de la vega (ibar-angio) Barangón (Lu): junto al prado de la vega (ibar-angio-on) Baranguá (Hu): el aguaje sobre la vega (ibar-an-guai) 
Barantz, Barantes (Lu) Baratz/-raz (Bi) Barza (Al) Baras (FIL ETI) Ba-raxes/-ches (Or) Barces (Lu): huerto, jardín  Baranzate (ITA): puerta del huerto (barantz-ate) Barañain/-áin (Na): sobre el llano de la vega (ibar-ani-ain) Baraona/-hona (Sg So) -hona (USA): las buenas hierbas o huertos (bara-on-a) Baraosa (O) Varaosa (O): el lugar de hierba (bara-oz-a) Barapara (BAN) Bharpara (BAN): molino de hierbas o del huerto (bara-para) Barasan (FIL) Barchan (ETI) -chana (BAN): sobre el huerto (baratz-an/ana) Barasoain/-aín (Na) Barchine (SIR) Barchín (Cu) Barzin (BEL) -ceino (Sa) Warchin (BEL): fuente del huerto (baratz-ain) Barasona (Hu) Barsona (Hu): hacienda del huerto (baratz-ona) Baratala (BAN) Baradal (O BAN) Bardal (Bu BAN): el valle de hierbas o huer-tos (bara-tal/a) Barate (Za) Barata (B ANG POR) Baratta (AUT BAN) Barat (FIL ETI) Parata (Al FRA): puerta del huerto (bara-ate/ata) 
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Barazabal/-ábal (Na): valle de huertos (baratz-abal) Barazal (Po): gran huerto (baratz-al) Barazar (Bi): llano de huertos (baratz-ara) Barazás (Po): peñas del huerto (baratz-aiz) Barazón (C) Barasson (FRA): buenos huertos o junto a los huertos (baratz-on) 
Barba: vocerío, vociferar Barbacán (C FIL) Barbacana (O): sobre la vega del río (ibar-bak-an/ana) Barbacena (Se BRA): que tiene un arroyo en la vega (ibar-bak-ena) Barbadanes (Or): casas sobre la vega fluvial (ibar-bad-an-etx) Barbadás (Or): peñas de la vega fluvial (ibar-bad-aiz) Barbaín (C Lu): cima ruidosa (barba-ain) 
Barbalo, Barball (T) Barbalos (Sa) Barbales (O): insecto Barbáns (Po) Barbanza (C): prado ruidoso (barba-anzi) Barbaña (Or) Barbaño (Ba): el llano ruidoso (barba-ani/a) 
Barbara (ETI) Varvara (AZE): murmullo del agua Barbarin/-ín (Na): cima que fluye aguas sonoras (barbar-ain) Barbaris/-ís (SS) -sa (Hu) -jas (Cu): peñas que fluyen aguas sonoras (barbar-aiz) Barbastro (Hu): orilla de la vega (ibar-bazter) Barbata (Gr) Barbate (Ca): las vegas unidas (ibar-bat/a) Barbatain/-áin (Na): sobre las vegas unidas (ibar-bat-ain) Barbatona (Gu): hacienda de las vegas unidas (ibar-bat-ona) Barbatxan/-chán (Bi) llano de las vegas unidas (ibar-bat-llan) Barbaza (Ba Bu): mucho ruido (barba-tza) Barbazán (C) Barbazan (FRA): manantial ruidoso (barba-zan) Barbeira (Po C): parte baja de la vega (ibar-bera) Barbeita (C Lu) -eitas (Lu Or) -eito (C Lu Po): las vacas de la vega (ibar-bet-a) Barbeitín (O): sobre la vega de las vacas (ibar-bet-ain) Barbela (C) Barbelas (C): la vega oscura (ibar-bel-a) Barbéns (L): parcelas de la vega (ibar-ben-tz) Barberá (B H T): sobre la parte baja de la vega (ibar-bera-an) Barberaz (FRA): peñas de la parte baja de la vega (ibar-bera-aiz) Barbolla (Gu Sg So) Barboles (Z): muchas hierbas o huertos (bara-bola) Barbón (O) Barbona (ITA): buena ribera (ibar-bon/a) Barbós (C) Barbosa (Se): la propiedad ruidosa (barba-os/a) 
Barbu: trigo barbudo Barbud (Po) Barbudas (C): tiene trigo barbudo (barbu-da) Barbués (Hu): peñas del trigo barbudo (barbu-aiz) Bárcabo (Hu): final de la vega (ibar-kabo) Barcachán (Po): sobre las chozas (barga-tza-an) Barcala (C Po): cima del valle (ibar-gala) Barcarés (PM): encinar del cercado (barga-aretx) Barcarrota (Cc): el cercado del forastero (barga-arrotz-a) Barcasía (C): el juncal del cercado (barga-zihi-a) 
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Barcebal (So): valle de huertos (baratze-bal) Barcedana (L): cima con huerto (baratze-da-ana) Barcela (Lu Po) Barcelo (Po) Barcel (POR): prado del valle (ibar-sela)  Barcelada (S): prados del valle (ibar-sela-ada) Barcellina (O): valle con prados (ibar-zelai-n) Bárcena (S P Bu O Le) Bárcenas (Bu) Barcena (O) Barcene (BEL): que tiene huertas (baratz-ena)  Barcenal (Po S): que tiene un gran huerto (baraz-en-al) Barceo (Sa): molino del huerto (baraz-eo) Barcia (Gal O) Barcias (Lu C): el juncal de la vega (ibar-zihi-a) Barcial (Sa Za Va): gran juncal de la vega (ibar-zia-al) Barcience (To): prado del huerto (baratz-enzi) Barciles (To): hondonada de la vega (ibar-zilo) Barcioi/-oy (C): hondo del juncal del valle (ibar-zihi-obi) Bárcula (C): lugar de confluencia de ríos en el valle (ibar-kulu) 
Barda (C MAR) Parda (Po O) Farda (PM) Varda (ITA): ramaje, barda (seto) Bardaio/-jo/-yo (C) Bardiás (Lu): cuesta de la barda (barda-ai) Bardalluri (Bu) -allur (Z): ciudad del valle de las hierbas o huertos (bara-tal-uri) Bardano (ITA): sobre el seto (barda-an) Bardaola (Vi): cabaña del seto (barda-ola) 
Bardaska: matorral Bardascón (O): junto al matorral (bardaska-on) Bardasquera (O): los matorrales (bardaska-era) Bardauri (Bu): ciudad de la barda (barda-uri) Bardelás (Po): peñas del ganado de la barda (barda-ele-atx) Bardenac (FRA): las dehesas (abardena-ak) 
Bare, Barea (Lu O) Varea (Lo): lento, calmado Bareango (C): prado tranquilo (bare-angio) Baredo (Po): muchas hierbas (bara-edo) Barel (ALE) Barela (USA) Varel (ALE): ganado tranquilo (bare-ele/a) Barenthal (FRA): en el interior del valle (baren-tal) Barepat (ARM): aljibe escaso (bare-pat) Baresa (ETI) Baressa (ITA) Vares (Lu C FIN) Varé (O) Varazze (ITA): las peñas de la vega (ibar-aiz/a) Barey (ETI) Bareyo (S): lugar en la vega (ibar-egi) Barfola (BAN): el molino de la vega (ibar-bol-a) 
Barga (Bi Po ITA ETI) Bargas (To) Barca (Gal So O Ca ETI) Barqa (SIR) Bar-ges (BEL FRA) Barja (Lu Po Or) Barjas (Lu Le Or) Vargas (Lo S) Varga (Le) Parga (C Lu O): choza, cercado Bargaedo (O) Bargeda (GC): cercados (barga-eta/edo) Bárgana (O) Bargañas (O Lu) Bargüeña (Hu): sobre el cercado (barga-ana) o el alto del valle (ibar-gain-a) 
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Barganaz (O) Barganiza (O): peñas sobre la choza (barga-an-aiz) o de la parte alta del valle (ibar-gain-aiz) Bargara (AUT): peñas o altos del río o de las hierbas (ibar/bara-gara) Bargil (Ba): ciudad del cercado (barga-illi) u hondonada del valle (ibar-gila) Bargis (Gr): peñas del cercado (barga-aiz) Bargondia (Bi): las cimas del valle (ibar-gon-di-a) Bargota (Na): la hoz del cercado (barga-ots-a) Barguita (SIR): pequeño cercado (barga-ita) Baribari (BAN): valle tranquilo (bar-ibar) Barinaga (Bi USA): paraje de la cima tranquila (ibar-ain-aga) Barindano/Barín- (Na): sobre la senda del valle (ibar-inda-an) Barion (FRA): el señor del valle (ibar-jon) Bariones (Le): casa del señor del valle (ibar-jon-etx) Bariri (TAN FIL): población de la vega (ibar-iri) Barisat (BAN): puerta del valle cerrado (ibar-itxi-ate) Baritx (PM) Bariz (Lu) Barizo (C) Bariche (SIR) Barig (ALE) Barx/Barig (V) Barichs (USA) Barís (C) Bariss (SIR) Bariis (FIL) Varis (FIN) Variz (POR): valle cerrado (ibar-itxi) Barjac (FRA): los cercados (barga-ak) Barjacoba (Za Or): cueva del cercado (barga-koba) Barjapur (BAN): alto del cercado (barga-buru) Barjondo (Sa) Bhargaon (BAN): junto al cercado (barga-on/ondo) Barkaiztegi/-cáiztegui (SS): lugar de peñas con hierbas (barki-aiz-tegi) Barkhada (BAN): plantas abundantes (barki-ada) 
Barki (BAN): planta, vegetal Barkul (BAN): sin plantas (barki-ul) 
Barla: patio, corral Barlak (FIL): los corrales (barla-ak) Barlow (GB): finca agrícola tranquila (bar-lu) Barluenga (Hu) Varluenga (Z): poyato de la vega (ibar-longa) Barman (ITA): el mando del valle (ibar-man) Barmen (USA): parte extrema del valle (ibar-men) Barmiedo (Le): valle encajonado (ibar-med) 
Barna: profundo, a través de Barnato (AUT): muy profundo (barna-ato) [es un lago] Barnave (FRA): hondonada profunda (barna-abe) Barneda (Ge) Barnedo (O) Barniedo (Le): los de abajo (barren-eta/edo) Barneville (FRA): ciudad del interior (barna-bil) Barnitz (ALE USA): peñas de abajo (barren-aitz) Barnum (USA): colina de abajo (barren-uma) Barnzell (ALE): llano de abajo (barren-zela) Baroma (AUT): colina tranquila (bar-oma) Barona (Cs USA) -ña (C) Varona (Z) -rna (USA): colina del valle (ibar-oña/ona) 
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Barongisan (FIL): manantial del buen valle (ibar-ongi-zan) Baronzás (Or): peñas junto al valle (ibar-on-aiz) Barooga (AUT): cauce tranquilo o del río (bar/ibar-uga) Barosa (Le Po C POR) Baroso (Lu) Barós (Hu) Barossa (AUT) Baroja (Vi) Barués (Z) Paroja (Lu): la vega fría o la hoz de la vega (ibar-ots/a) Barquera (S) Barquet (FRA): muchas hierbas (barki-era/eta) 
Barr (FRA GB) Barro (Po) Barra (Lu Or ITA) Barrha (MAR) Farra (ITA): (el) humedal, interior o la ribera (ibar-a) Barraba (AUT) Farrapa (C O Po): río del humedal o del interior (barr-aba) Barraca (O Or V C): los muertos del interior o del humedal (barr-aka) Barraceira (Lu): peñas del interior o del humedal (barr-aiz-era) Barraco (Av) Barrack (AUT USA) Farrach (AUS): los humedales (barr-ak) Barrado (Cc) Barradas (Co): los humedales (barr-ada) Barragán (Ba Po) Barragá (Or) Barragáns (Po) Barragana (Co) Parracana (GUA): la cima del interior (barra-gan/a) Barral (Lu Or Po ARG): gran humedal (barr-al) Barrameda (Ca): humedal con quercíneas (barr-ametz-da) Barramundi (AUT): cerros del interior (barr-amuno-di) Barrán (Or) Barran (FRA) Farrán (L B) Parran (USA) Parrano (ITA): sobre el humedal (barr-an) Barranda (Mu MAR) Barrantes (Po): junto al el humedal (barr-ande) Barrañán (C): sobre el llano interior o del humedal (barr-ani-an) Barratera (Mu): puertas del interior o del humedal (barr-ate-era) Barratta (AUT) Barrat (FRA): puerta del humedal o del interior (barr-ata) Barravaite (Po): los toros del río interior (barr-aba-it) 
Barre: risa, interior, dentro, abajo Barreda (S) Barreas (Lu) Barrea (O ITA) Barredo (O Lu) Barret (FRA USA) Varreda (Or): los humedales (barr-eta/edo) Barredal (Lu) Barreal (Or O Lu): grandes humedales (barr-eta-al) Barrei (ETI): lugar del interior o del humedal (barr-egi) 
Barren (SS USA): extremo inferior, pie Barrenaldea (SS): la aldea del extremo inferior (barren-alde-a) Barrenengoa (Bi): la cima de más abajo (barren-n-go-a) Barreo (O): molino del interior o del humedal (barr-eo) Barrera (O) -eras (O) -ero (O J Sa) -eira (Gal O) -eiro (Gal) -iras (Gal) Fa-rrera (L) Parrera (Cc) -rreira (POR) -rroeiro (Lu): los humedales (barr-era) Barres (O) Barris (ETI) Barrasa (Bu) Barras (O Or ALE FRA) Barraces (O) Barrax (Ab) Barrais (FRA) Baracks (USA) Barracas (Mu Cs O): peñas del interior o del humedal (barr-atx/aiz/a) Barrestro (O): arroyos del humedal o del interior (barr-esteren) 
Barri, berri: nuevo Barrido (Lu C): pozo o laguna del interior (barr-ido) Barriera (ITA) Barriero (O): molino nuevo (barri-era) 
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Barrika/-ica (Bi) Barriga (Bu) Barrigas (C): cuesta del humedal (barr-ika) Barrinches (To): humedal del interior (barr-aintzi) 
Barrio: era, corral  Barriobusto (Vi): corral quemado (barrio-bustu) Barriolaza (Bu): el arroyo del corral (barrio-latz-a) Barroca (Po Ge POR) -ocas (Po): montaña del interior o del humedal (barr-oka) Barrocal (Or): la gran montaña del interior (barr-oka-al) Barromán (Av): sobre la colina del humedal (barr-oma-an) Barronca (Po): sin buenos terrenos húmedos (barr-on-ka) Barrón (Vi) -rron (USA) -ndo (Bi) Parr- (O): cerca del humedal (barr-on/ondo) Barrosa (Po Lu Or O) -oso (Po Lu C) Parr- (Ma): la hoz del interior (barr-ots/a) 
Barru, barrun: interior, dentro Barrueta/Barro- (Bi) -oeda (S) -oedo (Lu O): los humedales (barru/barro-eta) Barruezo (Cs Te) Barués (Z): peñas del interior (barru-aiz) 
Barrundu: penetrar, entrar Barrundia (Vi): gentes del interior (barrun-dia) Barruso (Bu): barrio nuevo (barri-uso) Barrutia (Bi): el terreno acotado (barru-ti-a)  Barryville (USA): ciudad nueva (barri-bil) 
Barta (ETI) Bartha (BAN): barro, pantano Bartaca (BOL): los muertos del pantano (barta-aka) Bartala (BAN): el valle tranquilo (bar-tal-a) Bartolo (Cs): monte tranquilo (bar-tol) Bartra (T): el río tranquilo (bar-ter-a) Bartró (B): junto al río tranquilo (bar-ter-on) Baruia (BAN): el lecho del valle (ibar-ui-a) Barujan (BAN): sobre las peñas de la vega (ibar-utx-an) (o ver Baruxáns) Barur (BAN): el agua o arroyo del valle (ibar-ur) Baruxáns/-janes (Po): valle de muchas peñas (ibar-utx-anitz) Baruzah (SIR): las peñas del valle (ibar-utx-a) Barxa/-cha (Po Lu Or PM): el huerto (baratz-a) Barxacova/Barch- (Or): cueva del huerto (baratz-koba) Barxeta/-cheta (V): los huertos (baratz-eta)  Bárzana (O) -zan (ARA FRA SIR) -zana (ITA): sobre el huerto (baratz-ana/an) Barzanalla (O): prado sobre el huerto (baraz-ana-ala) 
Bas, basa, base: barro, silvestre, montaraz 
Basa (Hu FIN) Bas (Ge C) Baz (Lu) Pas (S) Vasha (AZE) Basha (ETI): balsa, poza, bosque Basabe (Vi) Pasape (BOL): bajo el bosque (basa-pe) Basaburu (SS Vi) -burua/úa (Na): la cima del bosque o la balsa (basa-buru/a) Basadre (Po): el río del bosque o la poza (basa-ter) 
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Basai (BAN) Basay (FIL) Pasaia/-jes (SS) Pasaxe/-aje (C Po) Pasaja (GUA) Pasay (FIL) Vasai (IND) Wasay (FIL) Fazai/-ay (Lu): la cuesta del bosque o de la balsa (basa-ai/a) Basak (FIL) Bassac (FRA): los bosques o las balsas (basa-ak) Basakoetxe/-coeche (Bi): casa del bosque o la balsa (basa-ko-etxe) Basalde (Na): junto al bosque o la balsa (basa-alde) Basalgo (SS): muchos bosques o pozas (basa-algo) Basan (BAN CAM) Basán (Lu) Bassano (ITA) Fasan (SIR) Fasâ (IRN): sobre el bosque o balsa (basa-an) Basandina (SIR): tiene una balsa grande (basa-andi-na) Basanta (C BAN) el desagüe de la balsa (basa-anta) Basante (C): junto a la balsa o el bosque (basa-ande) 
Basara (BAN TAN) Basra (ARA TAN ETI) Bashra/-sora (IRK): estiércol, llano de la balsa (basa-ara) o las pozas (basa-era) Basarán (Hu) Bashran (AFG): valle del bosque o de la balsa (basa-aran) Basarte (SS): entre bosques (baso-arte) Basata (EGI) Basat (BAN): puerta del bosque o de la balsa (basa-ata) Basatxi (Vi) Bassachs (B) Pasaja (GUA): peñas del bosque o la balsa (basa-atx) Basaude (Vi): humedal de la balsa o el bosque (basa-ude) Basauntz/-unz (Bi): balsa de las cabras (basa-ahuntz) Basaura (BAN) Basora (IRK): el agua de la balsa (basa-ur-a) Basauri (Bi) Basuri (BAN): ciudad de la balsa o del bosque (basa-uri) Bàscara/Bás- (Ge) Baskara (MAR): cima del bosque (baso-gara) Bascaran (FIL): sobre el alto del bosque (baso-kara-an) Bascoi/-oy (C) Pascol (PM) Vascon (ITA): el alto del bosque (baso-goi/gon/gol) Báscones (Bu O P): peñas del bosque del alto (baso-gon-aiz) Bascuñana (Bu Cu): sobre el bosque alto (baso-goen-ana) Basel/-silea (SUI ALE): ganado del bosque (basa-ele) Baselga (ITA) -selgas (O): el campo de labor del bosque (baso-elge-a) Baserri (Bi): país de bosques (baso-herri) Basetxea/-chea (Bi) -eta (Bi): la(s) casa(s) del bosque (baso-etxe-a/eta) Bashgal (AFG): alto del bosque o la balsa (basa-gal) Bashlan (AFG): llano de la balsa (basa-lan) Bashun (AFG): lugar de la balsa (basa-une) Basille (Lu) Pasili (TAN) Pasil (FIL): población en el bosque (baso-ili) Basillón (C): junto a la ciudad del bosque (baso-ili-on) Basinagre (Bi): brezal del bosque (baso-inhaur) Basiri (ARA) Basir (SIR): ciudad de la balsa (basa-iri) Basiz (AFG): arroyo o peñas de la balsa o del bosque (basa-aiz/iz) Baskal (AZE) Basqala (SIR) Pascal (Lu): poza caliza (basa-kalo) 
Baso (BAN ETI O) Basoa (Na BAN): (el) bosque, selva, salvaje Basoaga (Bi): lugar en el bosque (baso-aga) Basoiral (Lu): gran helechal del bosque (baso-ira-al) 
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Basokoetxe/-coeche (Bi): casa del bosque (baso-ko-etxe) Basols (B): madera o muralla del bosque (baso-olz) Basondo (Bi) Bazón (C) Besson (FIN): junto al bosque (basa/besa-on/ondo) Basongaiz/-áiz (Na): las buenas peñas del bosque (baso-ongi-aiz) Basoñas (C): colina del bosque (baso-ona) Basoredo (O): las aguas de la balsa (basa-ur-edo) Basotu (TAN): zona montañosa del bosque (baso-otu) Basowa (BAN): hondo del bosque (baso-oba) Basozabal/-ábal (Bi): bosque ancho (baso-zabal) Baspur (BAN): alto del bosque (baso-buru) Basquida (Po): bosque en paz (baso-kitu) Basquiñuelas (Vi): lugar sobre el bosque (baso-gain-ola) Bassibé (Hu L) Bassibe (ETI): río del bosque o la balsa (basa-ibei) Basta (SIR): las balsas (basa-ta) Bastal (BAN): valle de la balsa o del bosque (basa-tal) Bastanes (Z FRA): casa en lugar aislado (baztan-etx) Bastanist (L): lugar estrecho aislado (baztan-istu) Bastarás (Hu): peñas de la orilla (bastar-aiz) Bastareny (B): es un lugar aislado (bastar-ena) Bastavales (C): robledal del río fangoso (basti-aba-ale) 
Baster, -tar, Basteira (C) Basterra (Na): (el) rincón, orilla, límite Basterretxea/-chea (Bi): la casa del borde (baster-etxe-a) 
Basti: lodazal, construido Bastia (FRA ITA) Bashtia (BAN): el lodazal (basti-a) Bastiana (Se) Bastián (O): sobre el lodazal (basti-ana) 
Bastida (Sa V Lu Po L) Bastidas (Mu): edificio Bastón (C) Baston (FIN) Bastons (Ge): junto al lodazal (basti-on) Basturs (L): aguas del lodazal (basti-ur) 
Basu, Basua (BAN): (el) cieno (ver Basa) Basuara (BAN): llano cenagoso (basu-ara) 
Basur, Basura (BAN): (el) rocío 
Bat, batu: uno, unidad, unido Bataan (CoRi USA): sobre la puerta del río (aba-ata-an) 
Batai: inicio de algo Batáis (Lu) Bataxa (ETI): peñas unidas (bat-aiz) Batalo (C): campos de labranza unidos (bat-alor) Batalláns (Or): inicio del llano (batai-llan) Batallás (Po): inicio del arroyo (batai-lats) 
Batan, Batán (Lu Ab): menta Batarasa (FIL): llanos unidos (bat-ara-tza) Batasan (BAN FIL): sobre las peñas unidas (bat-aiz-an) Batech (SIR) Batech/eig (A): ladera cortada (bat-egi) Bathanda (BAN): que tiene menta (batan-da) 
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Bathua (BAN): los unidos (batu-a) Bathuapara (BAN): molinos unidos (batua-para) 
Bati, batu: juntar, reunir Batifoles (Lu): molinos unidos (bati-bol) Batiselles (Hu): prados unidos (bati-sela) Batiz/-tís (Bi): rocas unidas (bat-aiz) Batman (TUR): primer mandatario (bat-man) Batoca (Or) Batocas (POR) Batuecas (Sa): montañas unidas (bat-oka) Batrane (SIR): sobre los molinos unidos (bat-era-an) Batres (M): molinos unidos (bat-eres) Battachi (CAM): peñas unidas (bat-atx) Battala (BAN): los valles unidos (bat-tal-a) Battur (FRA): arroyos o fuentes unidos (bat-ur/tur) 
Batzar, Bazar (Lu C Po): junta, reunión, encuentro 
Bau (Or) Pau (Ge PM FRA): aguas someras, vado Bauan (FIL): sobre el vado (bau-an) Bauchash (BAN): peñas con tréboles (baux-aiz) Baulai (BAN): cuesta del pantano (paul-ai) Bauló (PM): buenas habas (babul-on) Bauma (B): colina del vado (bau-uma) Baura (ITA BAN): el agua del río (aba-ur-a) Bauru (BRA) Bauro (O): cascada del río (aba-uru) Bausa (BAN): los tréboles (baux-a) Bausá (PM): donde los tréboles (baux-an)  Bausari (BAN): corderos en los tréboles (baux-ari) Bausitges (Ge): cercado de tréboles (baux-itxi) 
Baux (FRA) Baus (L) Bauso (ITA): trébol 
Baxa, Baxe/-je (Po): precipicio Baxán/-ján (Lu Po): sobre el precipicio (baxa-ana) Baxás/-jás (C): peñas del precipicio (baxa-aiz) Baxoi/-joy (C Lu): el hondo del precipicio (baxa-obi) Bayabaya (FIL): prado en la entrada del río (ibai-aba-alha) Bayac (FRA): los ríos (ibai-ak) Bayaca (FIL) Bayacas (Gr) Ibaka (TAN): los muertos del río (ibai-aka) Bayamón (PuRi): junto al río de la madre (ibai-ama-on) Bayárcal (Al): junto a la unión de los ríos (ibai-arka-alde) Bayarque (Al): unión de ríos (ibai-arka) Bayarri (L): pedregal del río (ibai-harri) Bayasca (L): cauce del río (ibai-aska) Bayate (FIL) Bayat (AZE) Vallata (ITA) Vallat (Cs): puerta del valle o del río (ball/bai-ata/ate) Baybay (FIL): río del hondo (oba-ibai) Bayern/-viera (Ale): ríos rápidos (ibai-erna) 
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Baylan (SIR) Bailan (FIL) Baixán/-ján (Lu Po): llano del río (ibai-lan/llan) Bayna (Mu) Bhayna (BAN): que tiene río (ibai-na) Bayoba (AZE): concavidad del río (ibai-oba) Bayonville (FRA): ciudad junto al río (ibai-on-bil) Bayos (Le O) Fayos (Z): pozo del río (ibai-os) Bayra (BAN): helechal del río (ibai-ira) Bayubas (So): vado del río (ibai-uba) Baza (Gr, ant. Basti): los bosques o balsas (basa-ti) (o ver Basa) Bazal (Lu): gran bosque o balsa (basa-al) Bazaqueira (C): el robledal de la balsa (basa-ker-a) Bazarra (C): la reunión/encuentro (batzar-a) Bazarrate (PER): puerta de reunión (batzar-ate) 
Baztan/-zán (Na) Bazán (Po CR): lugar salvaje o aislado Baztanes/Baza- (Na): lugares aislados (baztan-tz) 
Baztar, baster, bazter: rincón, orilla, límite, apartar Bazuloa (Na): el río de la hondonada (ibai-zulo-a) 
Be: debajo, cuesta, suelo, basamento Beán (C): bajo la cima (be-ana) Beares (S) Peares (Or): bajo el robledal (pe-ares) Bearin/-ín (Na) Bearn (FRA): que tiene carneros en el terreno (be-ari-n) Beariz (Or): bajo el robledo (be-aritz) Beartzun/-rzún (Na): bajo la choza (be-arzkun) Beasain/-áin (SS) Beasoain (Na): alto bajo las peñas (be-aiz-ain) Beaskoain/-coain (Na): cima de más abajo (be-asko-ain) Beaskoetxea/-coechea (Bi): la casa de más abajo (be-asko-etxe-a) Bebares (O): robledal bajo la cortada (be-eba-ares) Beberino (Le): bajo la cima de la ribera (be-bera-ain) Bécares (Le): robledal de los corderos (beke-aretz) Becedas (Av) Beceas (M): lugar de corderos (beke-eta) Becedón (Bu O): junto a los corderos (beke-eta-on) Becedoña (SS) Beceite (Te): lugar de corderos (beke-onia/itu) Beceña (O): muela de los corderos (beke-ña) Becerral (Lu) Becerreá (Lu): retamal de los corderos (beke-erratz) Becerril (M P Sa Sg): ciudad del becerro de oro (beke-erre-ili) Bechar (SIR): llano oscuro o de corderos (betz/beke-ara) Becharro (O): hondonada oscura o de los corderos (betz/beke-arroi) Becilla (Va): la población de corderos (beke-illi-a) Becín (Lu) Bechyn (USA) Bechí/-txí (Cs) Bech’i (ETI) Bechana (ETI): cima oscura (betz-ana/ain) Beconuño (Sa): colina de abajo (be-ko-muño) 
Beda: prohibir, vedar Bedaio/-yo (SS): cuesta prohibida (beda-ai) Bedán (C) Bedana (MAR) Bedanne (FRA): cima prohibida (beda-ana) 
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Bedaroa (Bi): hondonada de hierbas (bedar-oba) Bedarona (Bi): la colina de hierbas (bedar-oin-a) Bedarra (AUT): las hierbas (bedar-a) Beders (L): margen u orilla prohibidos (beda-ertz) Bedmar (J): límite prohibido (beda-mar) Bedoña (SS): bajo la muela del señor (be-don-ña) Bedoya (S) Bedoxa (C): bosque prohibido (beda-oihan) Bedriñana (O): cima con hierbas (bedar-in-ana) Bedrobe (C): las mejores hierbas (bedar-obe) Bedures (O): aguas prohibidas (beda-ur) Bedús (Lu) Bedugos (C): peña prohibida (beda-utx) Beenboona (AUT): la colina baja (bin-bun-a) Beetaloo (AUT): junto a la tierra de labor o al lodo (bita-lu/lou) 
Beg (Ab): ojo, ver, observación Begadan (FRA): en la puerta de observación (beg-atan) Begalo (ETI): cima de observación (beg-gal) Begara (MAR): bajo la cima (be-gara) Begatxeta/-cheta (Na): peñas de observación (beg-atx-eta) Beget (Ge): los observatorios (beg-eta) Begico (Ba): en el alto de observación (beg-igo) 
Begoi: profundo Begole (FRA): lugar de observación (beg-ola) Begon (FRA): junto al observatorio (beg-on) Begoña (Bi Or): la colina de observación (beg-oñ-a) Begós (L): lugar de observación (beg-oz)  Beguda (B): observatorio de la zona pantanosa (beg-uda) Begur (Ge): el agua del manantial (beg-ur) 
Behor: yegua 
Bei, behi, Beis (C): vaca Beica (ETI): sin vacas o ríos (behi/ibei-ka) Beicha (ALE): muchas vacas o ríos (behi/ibei-tza) Beiciella (O): hondonada de vacas o del río (behi/ibei-zilla) Beieda (ETI): muchas vacas o ríos (behi/ibei-eta) Beifar (O): paraje de vacas o fluvial (behi/ibei-fara) Beigondo (C): junto al alto de las vacas (behi-go-ondo) Beijin/Pekín (CHN) Baiyin (CHN) Bai Yin (CHN): río seco (ibai-xim) Beintza/-nza (Na): hay muchas vacas o ríos (behi/ibei-n-tza) Beirés (Al): casas bajo la ciudad (be-iri-etx) Beiriz (POR): arroyo bajo la ciudad (be-iri-iz) Beisnadas (O): excrementos de vaca (beis-nata) Beistegi/-egui (SS): vaquería (beis-tegi) 
Beiti: debajo, parte baja, bodega Beitia (Bi): la parte de abajo (beiti-a) 
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Beitureira (C Lu): fuentes de las vacas (behi-itur-era) Béixech (L): vacas bravías (behi-seku) Beizama (SS): desfiladero de las vacas (behi-zama) Beja (POR): las vacas (behi-a) Bejaia (ARG): la cuesta de las vacas o los corderos (behi/beke-ai-a) Béjar (Sa Mu): matorral de las vacas (behi-jara) Bejarín (Gr): sobre el llano de las vacas (behi-ara-ain) Bejeres (C): lugar de vacas (behi-erez) Bejetala (BAN): el valle de los corderos (beke-tal-a) Bejís (Cs) Bejes (S): peñas a la vista (begi-aiz) 
Beke, Pega (C): (el, los) cordero(s) Bekea/-quea (Bi) Becea (CR): los corderos (beke-a) Bekeda (ETI): muchos corderos (beke-eta) Bekawaka (ETI): el arroyo de los corderos (beke-bak-a) Bekoetxe/-coeche (SS) Pekoxeta/Pecoch- (Na): casas de abajo (pe-ko-etxe/eta) Bekola (ETI): lugar de corderos (beke-ola) 
Bel (Cs) Bela (AUS) Pela (Gu C Or): negro, oscuro, cuervo  Belaba (BAN): río negro (bel-aba) Belabartze/-rce (Na): pantanos negros (bela-bart-tz) Belabiaga (Vi): paraje del río oscuro (bel-abi-aga) Belagua (Na): aguas oscuras (bel-aguai) Belah (USA): peña negra (bel-aja) 
Belai/-ay (Po) Bhelay (BAN) Blay (SIR) Bellay (Or O) -lhay (Na) -aya (AZE ETI) -laye (FRA) Velayo (O) Vellai (ITA): (el) cercado o cuesta oscura (bel-ai) Belaichandi (BAN): grandes cercados (belai-tza-andi) Belaichari (BAN): carneros en los cercados (belai-tza-ari) Berlaichich (MAR): cercado quemado (belai-xixu) Belain (FRA): cima oscura (bel-ain) Belaita (ETI): los cercados (belai-ta) Belako/-aco (Bi): punta negra (bel-ako) Belamendia (Na): el monte oscuro (bela-mendi-a) Belami (TAN): arroyo oscuro (bel-ami) Belane (SIR) Felana (ETI) Pelan (USA) Velanne (FRA): cima oscura (bel-ana) Belandia (Bi): el cercado grande (belai-andi-a) Belandres (O): peñas del cercado de la mujer (belai-andra-aiz) 
Belar (AUT) bedar, Bédar (Al) Bedro (Lu): hierba, pasto Belarda (J) Velarde (Co): herbazal (belar-da) Belarra (Hu): la hierba (belar-a) Belarrinaga (Bi): lugar del alto de hierbas (belar-ain-aga) Belas (POR SIR ETI) Blas (SIR) Pellas (FRA) Pelaz (P) Peleas (Za) Belez (ETI) Belesa (ETI) Blesa (Te) Blisa (SIR) Vélez (Ma Al Gr) Velaza (Le Bu) Velliza (Va): peñas oscuras (bel-aiz/a) Belasko/-co (SS): de la peña negra (bela-aiz-ko) 
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Belaskoain/-coáin (Na): alto de la peña negra o de los cuervos (bela-aitz-ko-ain) Belate/Ve- (Na) Belat (ETI) Velade (Lu) Velate (ITA): puerta oscura (bel-ate) Belategi/Velategui (SS): sitio de cuervos (bela-tegi) Belauntza/-unza (SS): paraje oscuro o con cuervos abundantes (bela-une-tza) Belauntzaran/-zarán (SS): valle oscuro o de muchos cuervos (bela-une-tza-aran) Belaustegi/-egui (Vi Bi SS): paraje de peñas oscuras (bela-utx-tegi) Belaza (Z): las peñas oscuras (bela-aiz-a) Belbese (FRA): bosque oscuro (bel-besa) Belbís (L C P) Belbis (Cu) Bellvís (L) Belvís (C CR To Cc) Belvis (Le M Or): dos molinos (bele-bis) Belchari (BAN): carneros negros (beltz-ari) Belchí (Mu) Bel’cy (RUS): cima oscura (beltz-ain) Belchite (Z): establo de bueyes oscuro o del prado (beltz/belese-ithe) Belchura (BAN): el agua negra (beltz-ur-a) Belcoi/-coy (C): cima oscura (bel-goi) Beldoña (C): la colina oscura (beltz-oñ-a) Beldredo (O): ríos negros (bel-ter-edo) 
Bele: molino, cuervo, oscuro (ver Bel) Belecón (Or): cima oscura (bele-gon) 
Beleda, Beledo (C) Bleda (USA) Pelete (Po) Veleta (Gr): acelga o los molinos (bele-eta/edo) Beleder (Hu): molino hermoso (bele-eder) Beleigán (Lu Or): sobre la orilla oscura (bel-ehi-gain) Beleiriz (C): arroyo de la ciudad oscura (bele-iri-iz) Belele (ETI) Belelle (Po C): ganado oscuro (bel-ele) 
Belena, belen, Belén (C O Lu): fango  Belenta (ETI): lugar fangoso (belen-ta)  Beleña (Gu Sa): muela fangosa (belen-ña) Belerine (Or): sembrado negro (bel-erin) Belesar (Lu Or Po) Belsar (C Lu): tierra de peñas negras (bel-aiz-ara) Belesende (Lu): junto al prado (belese-ande) Beleser (Ge) Belesta (FRA): peñas oscuras (bel-aiz-era/ta) Beleura (AUT): el agua del molino (bele-ur-a) Belga (C O ETI): sin molinos (bele-ga) Belgrado (SER) Belgrade (BEL): las cumbres oscuras (bel-gar-ada) Belicena (Gr): hay peñas negras (bel-aiz-ena) Belide (Lu) Bellida (Cs): charco o pozo negro (bel-ido) Belin (ALE) Beliño (Lu) Bellín (O): cima oscura (bel-ain) Belina (C ETI): la cima oscura (bel-ain-a) Belinac (FRA): cimas oscuras (bel-ain-ak) Belinchón (Cu): el señor de la cima oscura (bel-ain-jon) Belir (C): helechar oscuro (bel-ira) Belis (SIR) Belize (HON) Belisa (USA): el arroyo oscuro (bel-iz/a) 
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Bellaratta (AUT): puerta de la tierra negra (bel-ara-ata) Bellary (FRA): carneros negros (bel-ari) Bellate (MAR): puerta de las vacas (behi-ate) Bellcaire/Belc- (Ge L): piedras calizas oscuras (bel-kare) Belleta (MAR): abundantes vacas (behi-eta) Bellestar (Cs Hu): río de rocas oscuras (bel-aiz-tar) Bellisens (T): pastizal de las peñas oscuras (bel-aiz-enzi) Bello (O C Te): charco o laguna oscuros (bel-ido) Belloc (FRA): montaña negra (bel-oka) Bellojín (Vi): remanso oscuro del río (bel-osin) Bellús (V): peñas oscuras (bel-utx) Belmil (C): molino oscuro (bel-mil) Beloi/-oy (Lu): colina u hondonada oscuras (bel-oin/obi) (o ver Beloki) Beloki/-oqui (SS) Belocoi/-coy (C): lugar de ganado (abel-oki) Belones (Mu): casa junto al molino (bele-on-etx) Beloño (O) Peloño (O): colina del molino (bel-oñ) Belosiña (Lu): el pozo negro (bel-osin-a) Belote (Lu) Belot (BAN): aliagar negro (bel-othe) Belovio (O): hondonada oscura (bel-obi) Belpur (BAN): cima oscura (bel-buru) Belsierre (Hu): acequia del embalse (belsu-errei) Belsué (Hu): cauce oscuro (beltz-ue) Beltana (AUT): cima de rapaces (belete-ana) Beltejar (So): matorral de rapaces (belete-jara) 
Beltz (Z) Biltz (Z): moreno, negro, oscuro, diablo Beltza/-lza (SS): el negro (beltz-a) 
Belunze, Beluntza/Velunza (Vi) beluze, Bielsa (Hu, ant. Belse): heno Beluso (C) Belus (FRA): peñas negras (bel-utx) Belver (Hu Za) Bellver (Ge B L): cima oscura (bel-bere) Belziz (MAR): arroyo oscuro (beltz-iz) Belzunze/-ce (Na): recipiente oscuro (beltz-untzi) o ver Belunze Bemil (C Lu Po): bajo el molino (be-mil) 
Ben: mejor, principal, monte, cerro Ben Cai: puerto principal (ben-kai) 
Bena (C ETI USA) pena, Vena (C ITA): parcela, monte, cerro, peña Benabarre (Hu) Benavarri (Hu): parcela de abajo (bena-barre) Benablón (Mu): junto al mejor ganado (ben-abel-on) Benac (FRA): las parcelas (bena-ak) Benachera (Cs): peñas principales (ben-atx-era) Benadona (BAN): el dueño de la parcela (bena-don-a) Benafer (Cs): parcela del molino (bena-feres) Benagalbón (Ma): junto al monte pelado (bena-galb-on) Benagéber/-aixeve (V): bajo el monte quemado (bena-ixe-be) 
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Benais (FRA) Benaja (USA): peñas principales (ben-aiz/aja) Benajarafe (Ma): bajo la parcela del matorral (bena-jara-pe) Benalaz (V): parcela del arroyo (bena-latz) Benalúa (Gr): la finca agrícola del monte (bena-lu-a) Benamenil (FRA): los muertos de la parcela del extremo (bena-men-il) Benamer (A) Benamil (V): molino de la parcela (bena-mer/mil) Benamira (So): el cerro de la parcela (bena-mir-a) Benamocarra (Ma): parcela de tierra compacta (bena-mok-arra) Benamor (Mu): molino de la parcela (bena-mor) Benan (SIR): sobre la parcela (bena-an) Benante (L): junto a la parcela (bena-ande) Benaocaz (Ca): peñas de lo alto de la montaña (bena-oka-aiz) Benaoján (Ma): monte del bosque (bena-oihan) Benapol (BAN): molino de la parcela (bena-pol) Benares (Gu): el mejor encinar (ben-ares) Benasque (Hu) Benasques (Cs) Venasca (ITA): cauce principal (ben-aska) Benassal/-sal (Cs) -nanzal (Al) Benz- (Al): granja en la parcela (bena-[n-]sala) Benat (FRA) Benade (C Lu): puerta de la parcela (bena-ate) Benatae (J): parcela o monte del descanso (bena-tae)  Benavent (L FRA) -avente (Ba C Cc Za Hu POR): venta del monte (bena-benta) Benavides (Le) Benavites (V): camino del monte (bena-bide) Benazolve (Le): monte bajo la cueva (bena-zulo-be) Bencarrón (Se): parcela junto a monte áspero (bena-karro-on) Bencillón (Hu): parcela junto a la balsa (ben-zilo-on) 
Benda (AUT BEN) bende, Bendi (ETI): dominio Bendaña (C): muela del dominio (benda-ña) Bender (USA): río principal (ben-ter) Bendia (Lu): el dominio (bendi-a) Bendilló (Lu): el señor del dominio (bendi-jon) Bendimón (C): monte del dominio (bendi-mon) Bendoiro (Po): río principal (ben-tor) Bendón (O) Bendon (USA) Bendueños (O): el señor principal (ben-don) Bendoura (AUT): la fuente principal (ben-tur-a) Bendrade (C): puerta del río principal (ben-ter-ate) Bendrís (PM): peñas del río principal (ben-ter-aiz) 
Bene, beneatu: preparado, preparar Benegiles (Za): el mejor monte (bena-egileor) Benegorri (Na): monte pelado (bena-gorri) Beneixama/-jama (A): arroyo del monte quemado (bena-ixe-ama) Benés (L) -eso (C) -sa (A) -ns (C): peñas principales o del monte (ben/bena-aiz) Beneta (ETI) Benet (B FRA): los altos (bena-eta) Benferri (A) Beniferri (V) Biniferri (PM): nueva parcela (bena-berri) 
Bengoa (SS Vi): la parte inferior 
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Bengoetxe/-che (Bi) -etxea/chea (Bi): la casa de abajo (bengoa-etxe/a) 
Beni, Beny (FRA): monte, alto Benia (O) Penia (ITA): el monte (beni-a) Beniaia/-aya (A): la cuesta del monte (beni-ai-a) Beniaján (Mu): sobre el alto de la cuesta (beni-ai-an) Benialbo (Za): río del monte (beni-alp) Beniali (A BAN): prado del monte (beni-ali) Beniarbeig (A): ladera de la cueva alta (beni-arbe-egi) Beniardá (A): monte que tiene viñas (beni-ard-da) Beniarrés (A): alto de las ovejas (beni-arres) Beniatjar (V): llano del monte rocoso (beni-atx-ara) Benibás (C): monte del bosque (beni-baso) Benicadell (V): monte que hace puerto (beni-kai-dela) Benicolet (V): altos del monte (beni-gol-eta) Benicull (V) Binicuil (FIL): alto sobre la unión de ríos (beni-kullu) Benidorm (A): monte de ladera seca (beni-idor-orm) Benifassá/-azá (Cs): el alto sobre el bosque (beni-basa-an) Benifato (A): montes unidos (beni-batu) Benimarraig (A): paraje del monte limítrofe (beni-mar-aga) Benimassot/-asot (A): hondonada del canal principal (ben-ima-sot) Benimeli (A): monte mojado o del molino (beni-mel) Benínar (Al): alto del manantial (beni-narb) Beniopa (V): monte de la concavidad (beni-oba) Benipur (BAN): alto del monte (beni-buru) Benissa/-isa (A): monte sobre el mar (beni-issa) Benissanó/-sanó (V): junto al alto sobre el arroyo (beni-iz-an-on) Benissili (A): población sobre el arroyo (beni-iz-illi) Benissivá (A): valle sobre el arroyo (beni-iz-ibar) Benissuera/-isuera (V): monte de la madera (beni-zur-a) Benitorafe (Al): hondonada del monte del río (beni-tor-abe) Beniure/-lliure (L): alto del agua (beni-ur) Benizalón (Al): alto junto a la granja (beni-sala-on) Benizar (Ab): parte superior del monte (beni-zar) Benllera (Le): el pinar principal (ben-leher-a) 
Benta: venta, casa de huéspedes en los caminos Bentraces (Or): dominio hermoso (benda-aratz) Bentreta (Bu): llanos de la venta (benda-ara-eta) Benuza (Le): las peñas del monte (ben-utx-a) Beobide/-vide (SS): camino de yeguas (behor-bide) Beoburu (Na): cima de yeguas (behor-buru) Beortegi/-gui (Na) Beotegi/-gui (Vi): cuadra o lugar de yeguas (behor-tegi) 
Ber, bere, bero, Beiro (C Lu Or) Ver (Lu Or) Berea (Lu GRE USA SIR) Brea (Gal Z M): (la) altura, cima, molino 
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Bera (Na BAN) Beira (Po POR) Beire (Na) Bra (C Lu BEL ITA) Fra (Lu) Pera (PM Ge FIN): lugar bajo, ribera Berabera (TAN): el alto de la ribera (bera-ber-a) Beragua (Na) Bergua (Hu) Veragua (PAN): arroyo de la ribera (bera-aigua) Berai (ETI): cuesta de la reibera (bera-ai) Beraiko/-ico (Na): de la cuesta de la ribera (bera-ai-ko) Beraitz/-áiz (Na): peñas de la ribera (bera-aiz) Berajondo (AUT): junto a la ladera de la cima (ber-ai-ondo) Beramendi (Na): monte de la ribera (bera-mendi) Berana (S) Berano (Bi) Berán (Or) Bran (C) Brana (ARG) Branne (FRA) Bei-rán (Po Lu) Perán (O) Perana (Mu) Verán (Or) Verano (Bi) Anapra (USA): sobre la ribera (bera-an/ana o ana-bera) Beranga (O S) Berango (Bi) Berange (FRA) Brancio (Lu) Brans (C): pastizal de la ribera (bera-angio) Berantevilla (Vi): la población junto a la ribera (bera-ande-bil-a) Beranuy (Hu L) Beraní (L) Bernuy (L Sg To Av) Bernoy (Sa): propiedad de la ribera (bera-n-ui) Berarak (MAR): tierras bajas (bera-ara-ak) Berasain/-aín (Na): alto del herbazal (beratz-ain) Berasaluce (SS): herbazal largo (beratz-luze) Beraskola/-cola (Bi Vi): cabaña del herbazal (beratz-ko-ola) Berastegi/-tegui (SS): paraje de herbazales (beratz-tegi) Berat (FRA) Perata (FIN): puerta de la ribera (bera-ata) Beratón (So): junto a la puerta de la ribera (bera-ate-on) 
Beratz, beraz, Beras (BAN): herbazal Beratza/-aza (Bi Vi): el herbazal (beratz-a)  Beratzeta/-ceta (Vi): herbazales (beratz-eta)  Berbegal (Hu): grandes corderos de la cima (ber-beke-al) Berbeguera (O): corderos de la cima (ber-beke-era) Berbellido (Gu): charco negro del alto (ber-bel-ido) Berberana (Bu): alto sobre la ribera (ber-bera-ana) Berbes (O) Berbesa (O) Perbes (C) Perves (L): bosque de ribera (bera-besa) Bérbola (O): la cima redonda (ber-bol-a) Bercedo (Bu S) Berceo (Lo) Bercero (Va): matorrales (berez-edo/era) Bercenay (FRA) Fresnay (FRA): matorral en la ladera (berez-n-ai) Bérchules (Gr): matorral pelado (berez-ul) Bercial (To Sg Ca Av): junto al matorral (berezi-alde) Bercimuel (Sg) Bercimuelle (Sa Av): molino del matorral (berezi-mol) Berció (O): junto al matorral (berezi-on) Bercolón (Cu V): junto al lugar o cabaña apartados (berex-ola-on) Bercuta (V): humedal apartado (berex-uda) Berdejo (Z) Berdeja (Te) Berdelle (Or) Verdeja (S) Verdella (Po): lugar don-de hay humedales (berr-degi/dela) 
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Berdía (C): multitud de humedales (berr-dia) Berdica (A): cuesta de abundantes humedales (berr-di-ika) Berducéu/-edo (O Po): las señoras del alto (ber-duka-eta) Berdugal (Bi): alto de la gran señora (ber-duka-al) Berdún (Hu) Berdum (ALE) Berdoun (ARG) Verdun (FRA PER) Verdú (L): colina de arriba (ber-dun)  Berén (L): que hay cimas o molinos (bere-ena) Berenbach (ALE): arroyo del molino (bere-n-bak) Berenger (FRA) Berenguer (Gr A): peñas del alto (bere-n-ger) Berete (Lu) -ret (L ETI) Bereda (ETI) Beredo (Or) Beirada (Or) Veret (FRA) Breda (Ge HOL POR) Pre- (O) Per- (O Or Lu Le) Peredo (Lu Or) -eta (ITA) Peret (FRA) Perea (J O) Bret (BEL): las cimas o riberas (ber/bera-eta/ada) 
Berex, berez, Beres (C) Bereixo/-jo (C) Beresa (ETI) Brez (S O) Breixo/-jo (C) -ixa/ja (C Po) Bres (O) Prez (FRA) ferez, Férez (Ab): apartado, separado Berezano (SS) Pressana (ITA) Prezanes (S): cumbre apartada (berez-ana) 
Berezi, berez, Berchi (ETI): matorral, monte bajo Berfull (V): molino de arriba (ber-bul) 
Berga (B Lu ALE ITA FIN ETI) Berja (Al) Berge (Te) Berka (ALE) Verga (Lu LP): ladera, vertiente, altura Bergame (O) Bergamo (ITA): arroyo de la ladera (berga-ama) Bergamín (M): humedal del arroyo de la ladera (berga-ama-ain) Berganciano (Sa): sobre el humedal de la ladera (berga-aintzi-an) Berganuy (Hu): propiedad de la ladera (berga-n-ui) Berganzo (Vi) Berganza (Vi): zarzal de la ladera (berga-antza) Bergaña (C): el llano de la ladera (berga-ani-a) Bergara/Ver- (SS) Vergara (GC): helechal de la ladera (berga-ara) Bergaretxe/-eche (SS): casa del helechal de la ladera (berga-ara-etxe) Bergasa (Lo) Bergaza (Lu Or) Bergazo (Lu) Vergaza (Lu) Vergazas (Or) -gés (Ge) Verger/-gel (A) Verguizas (So): las peñas de la ladera (berga-aiz/a) Berger (PM) Verger/gel (A): peñas altas (ber-ger) Bergerac (FRA): peñas altas (ber-ger-ak) Bergoglio (ITA): en lo alto de la cima (ber-goi) Bergondo (C) Bergonda/-uenda (Vi) Bergonne (FRA) Bergnde (Po): junto a la ladera (berga-ondo/on) Bergosa (Hu) Vergós (L) Vierjos (CR): cima agradable (ber-goxo/a) Berguera (O) Bergueira (Or): la peña alta (ber-ger-a) Berguño (O): paraje de ribera (bera-gune) Berguza (Hu) Bergús (B): peñas de la ladera (berga-utx/a) 
Beri (BAN ETI): portal Beria (C) Feria (Ba): el portal (beri-a) Beriain/-áin (Na): alto del portal (beri-ain) Berig (FRA): ladera de la cima (ber-iga) Berlaar (BEL): prado del alto (ber-lar) 
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Berlán (Lu) Berlanas (Av) Berlanga (Ba Ca Le So) Berlangas (Bu) Verlans (FRA): llano de la ribera (bera-lan/langa)  Berlats (FRA) Vierlas (Z) Verlás (Po): arroyo del alto (ber-latz) Bermana (SIR) Bermaña (Po): el mandatario de la cima (ber-man-a) Bermés (Po): piedras de molino (ber-m-aiz) Bermiego (O) -miga (O) -mil (Lu) -millo (Za): molino de arriba (ber-meko/mil) Bermuín (Po) Bermún (Po Lu C) Bermúi/-úy (C): alto de la colina (ber-muino) Berna (B Bi) Bern/-na (SUI ALE) Viern (T): que hay cimas (ber-na) Bernadal (O): valle que tiene cimas (ber-na-tal) Bernal (Mu) Bernales (Bi S) Fernal (Po): cima o molino tranquilo (ber-nale) Bernaola (Bi): lugar que tiene cimas (ber-na-ola) Bernedo (Vi): que tiene cimas (ber-na-edo)  Bernera (Hu) Berner (USA): molino de la ribera (bera-n-era) Bernés (C) Bernis (FRA) Bernisa (V PM) Vernes (C) Vernas (FRA) Vernazza (ITA) Vernisa (V) Vernix (FRA) Pernás (C) Pernes (O) Pernaja (FIN) Per-nús (O): las peñas de la cima (ber-n-aiz/utx/a) Berninches (Gu): humedal de la ribera (bera-n-ainzi) 
Bero, Beo (C) Beos (Lu) Veo (Cs C): campos, caliente Berodia (O): los campos (bero-di-a) Beroitz/-óiz (Na) Proaza (O): las peñas calientes (bero-atx/aiz-a) Berola (Cs) Pérola (PM) Perla (Sg Al): lugar de campos (bero-ola) Béron (FRA) Beronda (O) Brondo (PM) Bron (FRA) Peron (AUT FRA ITA) Peirón (C) Perona (Cu) Peronne (FRA AUT) Peront (BEL) Veró (O): junto al campo (bero-on/ondo) Beronia (Lo) Beroñes (O) Bernia (A): tierra cálida o de campos (bero-onia) Berowra (AUT): el arroyo caliente (bero-ur-a) 
Berr: lugar húmedo (ver Barr), reproducción Berra (ITA) Ferra (ETI): el lugar húmedo (berr-a) Berraco (Av): destinado a la reproducción (semental) (berr-ako) Berrada (MAR) Berreda (MAR) Berredo (Or Po): humedales (berr-ada/eta) Berrande (Or): junto al humedal (berr-ande) Berrandúlez (Bu): peñas peladas del gran humedal (berr-andi-ul-aiz) Berrara (AUT) Ferrara (ITA): llano del humedal (berr-ara) Berratauran/-án (Vi): humedal sobre la puerta de las aguas (berr-ata-ur-an) Berrendiola (SS): lugar de grandes matorrales o humedales (berr/berro-andi-ola) Berresonaga (Bi): paraje junto a las peñas del humedal (berr-aiz-on-aga) Berriatua/-túa (Bi): los numerosos zarzales (berrio-atu-a) Berriel (GC): el ganado del zarzal (berrio-ele) Berrikano/-cano (Vi): sobre el zarzal (berrio-gain) 
Berrio (Bi) Berria (S): zarzal, jaral  Berriosuso (Na) Barriosuso (Bu P): zarzal quemado (berrio-sutsu) Berriozabal/-ábal (Bi): zarzal ancho (berrio-zabal) Berriozar (Na): zarzal viejo (berrio-zar) 
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Berriz/Bé- (Bi) Berres (C Po) Verres (ITA): peñas del humedal (berr-aiz) Berrizaun/-ún (Na): grandes peñas del humedal (berr-aiz-aun) 
Berro (Na Ab) Berros (O) Verro (PM): matorral, humedal Berroa (Na): el matorral o humedal (berro-a)  Berrobi (SS) -rroy (Hu) Berroia/-ya (Bi Na): hondo del humedal (berro-obi/a) Berrocal (Ba H Sa Sg): matorral o humedal de la montaña grande (berr-oka-al) Berroeta/-ueta (Na): matorrales o humedales (berro-eta) Berrón (O Bu) Verron (FRA): cerca del humedal o matorral (berr/berro-on) Berrós (L) Berrozo (Po): hoz del humedal (berr-ots) Berrostegieta/-guieta (Vi): cabañas de la hoz del humedal (berr-ots-tegi-eta) Berrozi/-oci (Vi): zona de humedales (berr-ozi) 
Berru: salamandra, anfibio Berrueco (M Z J Sa) -uecos (Ba) Barrueco (Cc): humedal del río (berr-ue-ko) Berrueza (Na) Berruez (P) Berrueces (Va P Mu) Berruete (Sg): cursos de agua del humedal (berr-ue-tz/tza) Berruga (C O) Berrugas (O) Verruga (C O): cauce del humedal o humedal de anfibios (berr/berru-uga) Berrún (So): lugar del humedal o de anfibios (berr/berru-une) Bersina (ETI): la cima del matorral (berez-ain-a) 
Berta: cerca Bertamil (Lu Or) Bertomil (C): cerca del molino (berta-mil) Bertamiráns (C): junto a muchos cerros (berta-mir-anitz) Bertiz/Bér- (Na) Bertis (FRA) Bertí (B): junto a las peñas (berta-aiz) Bertizarana (Na): el valle junto a las peñas (berta-aiz-aran-a) Bértola (Po) Bertoa (C): junto a la cabaña (berta-ola)  Bertonia (Lu) Bertoña (C) Bertogne (BEL): cerca de la colina (berta-oña) Bertrán (Ge): cerca del valle (berta-aran) Berulfe (Lu) Verulfe (Lu): bajo la cima pelada (ber-ul-pe) Beruze (TAN): bosque del alto (ber-uze) Berville (FRA): ciudad del alto (ber-bil) Berzana (O): sobre la ensenada/concavidad (berex-ana) 
Besa, Bes (Lu Or) Bessa (ETI) Bezas (Te) Ves (Ab) Vez (Za) Fès (MAR): bosque, apartado Besada (Or P) Ves- (Po) Vesadío (C) Besedo (O) Pesadas (Bu): los bosques (besa-ada/di/edo) Besagiz/-guiz (Bi): los hombres del bosque (besa-giza) Besain (FRA): cima apartada o del bosque (bes/besa-ain) Besalan (FIL): llano del bosque (besa-lan) Besali (AND): bosque potente (besa-ali) Besalú (Ge): campo apartado (bes-alur) Besán (L) Besana (ITA): sobre el bosque (besa-an/ana) Besançon (FRA): junto al bosque grande (besa-anza-on) Besande (Le): junto al bosque (besa-ande) 
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Besaña (C): el llano apartado o del bosque (bes/besa-ani-a) Besate (ITA): puerta apartada o del bosque (bes-ate) Besaya (S) Vesía (C): la cuesta apartada o boscosa (besa-ai-a) Besbassa (ARG): balsa o bosque apartado (bes-basa) Bescanó (Ge): junto al alto apartado o del bosque (bes-gain-on) Bescarán (L): sobre la cima apartada o boscosa (bes-kara-an) Beselga (V) Bezelga (POR): el campo apartado (bes-elge-a) Beseo (Za): molino separado o del bosque (bes-eo) (o ver Besedo) Besiáns (Hu): llanos apartados o del bosque (bes-llan-tz) Besiberri (Hu): humedal bajo el juncal (be-zihi-berr) Besomaño (Po): sobre la colina apartada (bes-oma-an) Besós (B) Besosa (USA) Besoxo/-jo (C) Pesoz (O) Pesués (S): el desfiladero del bosque (besa-otz/a) Bespén (Hu): parcela apartada (bes-bena) Bessac (FRA) Pessac (FRA) Vessac (FRA): los bosques (besa-ak) Bessole (FRA) Pesola (FIN): cabaña del bosque (besa-ola) Bestar (Lu) Besta (C Lu) Besteiro (Po): río apartado (bes-tar/ter) Besterrexulfe/-julfe (Lu): bajo las peñas peladas del límite (baster-aiz-ul-pe) Besura (Lu C): el arroyo apartado (bes-ur-a) Besurta (Hu): la llanura apartada (bes-urd-a) 
Bet, Bete (Ab) Fet (Hu) Beta (BAN): (la/s) vaca/s Betagaon (BAN): buen lugar de vacas (bet-aga-on) Betán (Or) Betana (ARG FIL) Petán (Po) Petaño (C): alto de vacas (bet-ana) Betanzos (Lu C): prados de vacas (bet-angio) Betara (ETI) Betar (Or BAN) Betarra (Po): llano de vacas (bet-ara/arra) Betarrés (Bu): peñas del llano de vacas (bet-arra-aiz) Betato (Hu): rebaños o multitud de vacas (bet-ato) 
Betelu (Na): abedul Bétera (V) Fetera (ETI) Wetera (ETI): muchas vacas (bet-era) Betés (Hu) -tesa (Hu) Petís (Po) -taja (FIN): peñas de las vacas (bet-aiz/a) Beteta (Cu) -etas (CR) Bétête (FRA) Peteta (Lu): muchas vacas (bet-eta) Bethania (BEL): el llano de las vacas (bet-ani-a) Béthune (FRA): lugar de vacas (bet-une) Betiés (A): lleno de caza (bet-iez) 
Betis (Se Ca): abajo Betlán (L) Betlange (BEL): sin llanos de vacas (bet-lan/lange) Betolaza (Vi): muchas vaquerías (bet-ola-tza) Betong (FIL) Petón (C): buenas vacas (bet-ongi/on) Betoño (Vi): colina de vacas (bet-oñ) Betote (Lu Po): pajar de vacas (bet-ote) Betrén (L): que tiene un llano con vacas (bet-ara-en) Betrís (C): peñas del llano de las vacas (bet-ara-aiz) Bettal (MAR) Bettala (BAN) Btala (SIR): valle de vacas (bet-tal/a) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–111– 

Bettola (ITA): vaquería (bet-ola)  Betuma (ETI) Beyuma (BOL): colina de vacas (bet/behi-uma) Betura (BAN): el agua de las vacas (bet-ur-a) Beturia (H) Bethuria (BAN): la ciudad de las vacas (bet-uri-a) Beuda (Ge): bajo el terreno aguanoso (be-uda) Beus (USA) Beut (VIE): bajo la peña (be-utx) Beuvas (Po): bajo el vado (be-uba) Bever (ALE) Bevere (BEL): bajo la cima (be-ber/bere) Beveraso (O): peñas bajo la cima (be-ber-atx) Beverloo (BEL): tierra agrícola bajo la cima (be-ber-lu) Bexán/-ján (Lu): donde los corderos (beke-an) Beyssac (FRA): las vacas (behis-ak)  Beyssem (BEL): la mujer de las vacas (behis-ema) 
Beza: suerte, domar, acostumbrarse Bezana (Bu S) Bezanes (O): sobre el bosque (besa-ana) Bezares (Bu Lo): bosque de robles (besa-aretz) Bezi/-ci (Bi): bajo el juncal (be-zihi) 
Bezien, Béziers (FRA): espliego Bezkiz/Bézqu- (Na): bosque tranquilo (beza-kite) Bezmuy (O): bosque oscuro (beza-muin) Béznar (Gr): manantial del bosque (beza-narb) Bezoya (M) Besoy (S) Vesolla (Na): el hondo del bosque (besa-obi-a) Bhalpara (BAN): molino del valle (bal-para) Bhararia (BAN): los corderos de las hierbas (bara-ari-a) Bharatpur (IND): cima tranquila (baratx-buru) Bhatiari (BAN): carneros reunidos (bati-ari) 
Bi, bir: dos, doble, bis Biabaño (O): llano con dos ríos (bi-aba-ani) Biáfara (USA) Biafra (NIG): llano con dos ríos (bi-aba-ara) Biain/-aín (SS): dos fuentes (bi-ain) Biaiz (O) Bies (Hu) Biaza (ITA) Viás (Lu): dos peñas (bi-aiz) Biamón (O): dos lomas (bi-amuno) Biandiz (Na) Biañez/áñez (Bi): mucha cosecha (bihi-andiz) Biar (A BAN) Viar (Se) Arabi (USA): dos llanos (bi-ara/ara-bi) Biarra (AUT): dos valles (bi-arra) Biarritz (FRA): dos zonas peñascosas (bi-harri-tz) Biata (MAR): dos puertas (bi-ata) Bibai (JAP) Vivay (PER) Vivajo (ITA): dos ríos (bi-ibai) Bibala (ANG): los dos valles (bi-bal-a) Biber (ALE) Biver (FRA) Viver (Cs Z L B) Vivero (O Le Lu Or) Vivel (Te): dos campos, cimas o molinos (bi-bero/bere/bele) Bibibila (BAN): la ciudad redonda (bibil-bil-a) Bibiles (Hu): peñas redondas (bibil-aiz) 
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Bibioj (Cs): lugar redondo (bibil-oz) Biblaran (FIL): valle con dos ciudades (bi-bil-aran) Bicás (Lu): dos cabezas (bi-kask) Bicerreán (C): sobre los dos márgenes (bi-zerro-an) Bichicán (Lu): dos pequeñas cimas (bi-txiki-kan) Bicocca (ITA): montaña de higueras (biko-oka) Bicorp (V): bajo dos cimas (bi-gor-pe) (o ver Bikor) Bicuerca (V): dos encinares (bi-kerk) 
Bida (NIG ARG): guiar o el camino: bide-a Bidaetxe/-eche (SS): casa del guía (bida-etxe) Bidagoitia (SS): el alto del guía (bida-goiti-a) Bidal (PM): junto al camino (bide-alde) Bidangoz/Bidán- (Na): el camino de la hoz hueca (bide-ang-otz) Bidania (SS): el llano del camino (bide-ani-a) Bidart (FRA): entre caminos (bide-arte) Bidaskoa/-coa (SS): lugar del arroyo (bidaso-ko-a) 
Bidaso: arroyo, río Bidasoa (Na): el arroyo (bidaso-a) Bidasoro (SS): campo del camino (bide-soro) Bidaurre (Na): frente al camino (bide-aurre) Bidaurreta (Na): frente a los caminos (bide-aurre-eta) 
Bide, Vide (C Or Za) Vite (Mu C): camino Bidegoian/-yan (SS) -gain/aín (SS): la parte alta del camino (bide-goien/gain) Bideko/-eco (Vi): del camino (bide-ko) Bidekoetxe/-coeche (Bi): la casa del camino (bide-ko-etxe) Bidekurutze/-guruce (Bi): cruce de caminos (bide-gurutz) Biderre (ETI): camino quemado (bide-erre) Bidon (FRA): junto al camino (bide-on/ondo) Bidre (PM ETI) Fitero (Na) Fitor (Ge) Fitoiro (Lu Or) Vitre (C FRA): dos ríos (bi-ter/tor) Bidul (Lu): camino pelado (bide-ul) Bidura (AUT): las dos fuentes (bi-tur-a) Bidural (O): dos fuentes potentes (bi-tur-al) Bieis (ETI): dos vientos (bi-eiz) Biel (Z ALE GB): dos ganados (bi-ele) (o ver Bel) Biella (ITA) Vielha/-ella (O L): dos cuestas o colinas (bi-egi-a) Bielva (S): río negro (bel-aba) Bienac (FRA): dos cimas (bi-ain-ak) 
Bier (ITA) Biera (O): (el) trabajo, esfuerzo, fatiga Bierge (Hu): sin esfuerzo (bier-ge) Bieroc (FRA): montaña fatigosa (bier-oka) Bierzo (Le) Biert (Ge) Bierces (O): dos orillas (bi-ertz) Biescas (Hu O) Biesca (S) Biascas (Hu): dos peñas erosionadas (bi-aiz-kask) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–113– 

Bifós (Or): dos pozos (bi-pozu) 
Big: tierno, blando 
Biga, Bigas/-gues (B POR) Vic (B ITA) Vigas (Na So): ternera Bigamiro (TAN): cerro de las terneras (biga-mir) Bigán (GC) Bigaña (O): las dos cimas (bi-gain/a) Bigezal/-güézal (Na): dos lodazales (bi-gezal) Bigornia (So): que tiene dos cimas (bi-gor-ni-a) Bigorno (FRA): dos pequeñas cimas (bi-gor-no) Bigorra (Mu) Bigorre (FRA): mineral blando (big-orra) Bigüerri (Hu): país de aguas blandas (big-u-herri) 
Bigun: vigor, fuerza 
Bigura, Viguri (Na): muérdago Bigyan (FIL): sobre dos campos (bi-gia-an) Bihiru (TAN): tres simientes (bihi-iru) Bihorel (FRA): rebaños de yeguas (bior-ele) Bikar (USA) Vícar (Al): dos cimas (bi-kara) Bikarregi/Bica- (Bi): dos parajes calizos (bi-kare-egi) 
Bikor, Bigoro (TAN) Vicor (Z) Vicora (PER): simiente (o ver Bikar) 
Bil, Pil (Lu Za) Pila (S POL FIL) -las (S T Gr): cercado, poblado, villa, ciudad Bilabila (FIL): establo de la ciudad (bil-abila) Bilacha (ETI): las peñas de la ciudad (bil-atx-a) Bilanbilan (FIL): sobre la ciudad de dos llanos (bi-lan-bil-an) Bilande (BEL) Villante (S): junto a la ciudad (bil-ande) Bilañoko/-co (Bi): de la pequeña ciudad (bila-ño-ko) Bilaro/Vill- (Bi): ciudad redonda (bil-aro) Bilat (ETI) Villate (Bu ITA) Vilate (Lu) Tebila (BAN): la ciudad de la puerta (bila-ate/ate-bil-a) Bilatan (FIL): en la puerta de la ciudad (bil-atan) Bilavar (AZE): ciudad tranquila (bila-bar) Bilbach (AUS): arroyo de la ciudad (bil-bak) Bilbao (Bi) Bilbaho (ETI): ciudad del vado (bil-bao) Bilbarin (AUT): alto de la ciudad tranquila (bil-bar-ain) 
Bilbil, biribil, bibil: redondo Bilbilak (AZE): los redondos (bilbil-ak) Bilbilis (Z): peñas redondas (bilbil-aiz) 
Bildu: recoger, reunir, cosechar Bilet (ETI) Bilhac (FRA) Villac (AUS) Vilac (L): las ciudades (bila-ak/eta) Bilica (ETI): cuesta de la ciudad (bil-ika) Bilicosa (C): la ciudad limpia (bil-ikuz-a) Bilinga (AUT): ciudad de trabajo (bil-inka) Billala (ETI) Villala (FIN): ciudad del prado (bil-ala) Billel (ETI) Villel (Gu Te) Villela (Bi Bu): ciudad de ganado (bil-ele) Billibooroo (AUT): alto de los troncos (bili-buru) 
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Billoda/Víll- (Vi): el canal de la ciudad (bil-od-a) Billroda (ALE): molino de la ciudad (bil-errota) Biloria/Vil- (Na Vi) Viloria (Bu Le Va) Viloura (Po) Vilor (Lu) Viloira (Lu Or): la ciudad amarillenta (bil-ori-a) Bilot (BEL) Villota (S P Bu O) Vilouta (C Lu): la ciudad fría (bil-ots-a) Bilpur (BAN): alto de la ciudad (bil-buru) Bilsaran (BAN): valle oscuro (biltz-aran) Bilstain (BEL): cima oscura (biltz-ain) Bimbaya (AUT): el río de abajo (bin-bai-a) Bimbiero (C): trabajo en la tierra (bin-bier) Bimeda (O): dos estrechos (bi-medar) Bimenes (O): dos poderes o autoridades (bi-men) Bimera (O): dos molinos (bi-mera) Bimón (S): dos montes (bi-mon) 
Bin: bajo, en el suelo 
Bina: pareja, de a dos Binabay (AZE): dos ríos (bina-bai) Binacayan (FIL): llano de enterramientos (bin-aka-llan) Binacúa (Hu): dos aguas (bina-aigua) Binakan (FIL): dos montañas (bina-kan) Binalar (AZE): dos prados (bina-lar) Binamara (BAN): los dos límites (bina-mar-a) Binaratan (FIL): en la puerta bajo el llano (bin-ara-atan) Binburi (AUT): cima de abajo (bin-buri) Bincle (PM): rebaños de terneras (binga-ele) Bindarra (AUT): el río de abajo (bin-tar-a) Bindoon (AUT): colina de abajo (bin-dun) 
Binga (TAN): ternera Bingara (AUT): cima de abajo o llano de terneras (bin-gara/binga-ara) Bingay (FIL): cuesta de las terneras (binga-ai) Biniac (PM): los altos (beni-ak) Biniagual (PM): alto del arroyo (bini-aguai) Biniarroi/-oy (PM): alto de la cantera (bini-arroi) Binibeca (PM): el alto de los corderos (bini-beke-a) Biniés (Hu): alto rocoso (bini-aiz) Binikai (FIL): alto del puerto (bini-kai) Binnipara (BAN): molino de arriba (bini-para) Binola (USA): cabañas de abajo (bin-ola) Binué (Hu) Binueste (Hu) Vinuesa (So): dos ríos (bina-uestx/a) Biñón (O) Viñón (S O) Viñó (Po): junto a dos juncales (bi-inhi-on) Biorko (FIN): (lugar) de yeguas (bior-ko) Biosca (L) Bijuesca (Z): dos límites (bi-oska) Biota (Z): dos pajares (bi-ota) 
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Biprabarga (BAN): cercado de dos molinos (bi-para-barga) 
Bir, bira: extender, derramar, vuelta, virar Biraba (BAN): dos ríos (bir-aba) Birat (BAN FIL): dos puertas (bir-ata) Biratori (JAP): arroyo extendido (bira-tor) Birai (ETI) Biray (BOL): dos cuestas (bir-ai) Birgala/Vírg- (Vi): dos cimas (bir-gala/gara) Birgaon (BAN): buenas terneras (biriga-on) 
Biriga (TAN) Briga (ITA) birga: ternera joven Birigoyo (TF): alto minúsculo (birr-goi) Birin (ARG): dos manantiales (bir-ain) Birizo (C) Piris (PM) Virís (C Lu) Virucha (PER): dos peñas (bir-aiz/utx-a) Birnagar (IND): que tiene dos cimas (bir-na-gar) Birpalla (BAN): los dos ríos (bir-ibai-a) Birpur (BAN): dos cimas (bir-buru) 
Birr, birri: minúsculo, pedacito Birricannia (AUT): la cima pequeña (birri-gain-a) Birriwa (AUT): el agua escasa (birri-u-a) Birruezas (S): el pequeño curso de agua (birri-ueiz-a) Birtala (BAN): el valle extendido (bir-tal-a) Birudola (BAN): lugar de terrenos encharcados extensos (bir-uda-ola) Bisai (JAP): dos cuestas (bis-ai) Bisán (GUA) Bisan (ETI): dos manantiales (bi-zan) Biscarbó (L): junto a dos cuevas (bis-karbo-on) Biscarrués (Hu): cauce de las crestas (biskar-ueiz) Biscoy (A): dos cimas (bis-goi) Bisimbre (Z): molino de dos acequias (bis-ima-bere) Bisjueces (Bu): dos hoces (bis-otz) 
Biskai, Biscay (USA) bizkar, Biskar (FIN) Biscari (ITA) Biscarri (L) Bisca-rre (FRA) Biskaia/Vizcaya (Bi) Biscaia (POR) Vizcaia/-aya (Lu) Vizcarra (Lo): (la) cresta o loma  Biskarreta/Bisc- (Na) Biskarret/Bisc- (Na): las crestas (bizkar-eta) Bistulfe (Lu): bajo dos montes (bis-tol-pe) 
Bita, bitu: junto Bitama (PER): junto al arroyo (bita-ama) Bitata (ETI): junto a la puerta (bita-ata) Bitles (PM): junto a la cueva (bita-leze) 
Bitu, Bitou (FRA): vid Bitureiro (Lu): molino de dos fuentes (bi-turr-eira) 
Biur: torcido, volver Biure (Ge T) Viure (Ge): dos cursos de agua (bi-ur) Biurrana (Na): sobre dos cursos de agua (bi-ur-ana) Biurrun/-rrún (Na): hondonada lejana (obi-urrun) 
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Bivai (ITA): dos ríos (bi-ibai) Biville (Lu FRA): dos ciudades (bi-bil) 
Bizar: barba Bizarreta (USA): muchas barbas (bizar-eta) Bizcorro (S) Fiskora (FIN): dos cimas (bis-gor/a) 
Bizi (TAN): vida, movimiento Biziat (FRA): puerta de la vida (bizi-ate) 
Bizkar: loma, cresta, espalda, ganado vacuno Bizkarra/Bizc- (Bi) Bizcarra (Hu): la cresta (bizkar-a) Bizkarrondo/Bizc- (Na SS) Viscarrionda (O): junto a la cresta (bizkar-ondo) Bizmay (Al): dos mesetas (biz-mai) Bizorry (BEL): dos hojas (biz-orri) Blacha (Av): las peñas oscuras (bel-atx-a) Blacos (So): punta oscura (bel-ako) Blaika (ALE): ladera oscura (bela-ika) Blaine (FRA): la cima oscura (bel-ain-a) Blaizat (FRA): puerta de las hierbas (belaze-ate) Blanaz (FRA): rocas blandas (belan-aiz) Blancones (Ge): junto al valle estéril (bal-ang-on) Blánquez (Al): peñas del valle estéril (bal-ang-aiz) Blascoeles (Av): rebaño de la peña negra (bel-aiz-ko-ele) Blasina (USA): la fuente del cuervo (belax-ain-a) Blata/Blate (SIR): puerta negra (bel-ate/ata) Blavet (FRA): vacas negras (bela-bet) Blecua (Hu): el molino tranquilo (bele-eku-a) Blimea (O): mina cercada (belai-mea) Blocona (So): hacienda de la montaña negra (bel-oka-ona) Blonville (FRA): ciudad junto al molino (bele-on-bil) 
Bo: dormir Bobal (POR): valle dormido o de yeguas (bo/bohor-bal) Bobera (L): ribera dormida o de yeguas (bo/bohor-bera) Bobes (O): bosque dormido o de yeguas (bo/bohor-besa) Bóbila (Ge): la ciudad dormida (bo-bil-a) Boborás (Or): peñas de las yeguas (bohor-aiz) Bobundara (AUT): el río de la colina de los sueños (bo-bun-tar-a) Bocacara (Sa): cumbre sin aberura (abo-ka-kara) Bocelo (Lu): molino alegre (boz-zelo) Bochones (Gu): peñas junto al terreno pedregoso (botxe-on-aiz) Bocianco (Va): pastizal alegre (boz-angio) Bocibrón (O): junto a la vega alegre (boz-iber-on) Bocígano (Gu): cumbre pedregosa (botxe-gain) Bocigas (So Va) Bocixa/-ija (C) Buciegas (Cu): altura alegre (boz-iga) Bocurri (ETI): pocas cabras (boke-urri) 
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Bod, Bode (O) Bodes (O): pellejo, odre, pieles Bodara (AZE) Bodera (Gu): río dormido (bo-tar/ter-a) Bodele (ETI): ganado de piel (bod-ele) Boden (USA): que produce pieles (bod-en) Boditi (ETI): toros de piel (bod-idi) Bodón (Sa Sg) Boudón (Lu) Wodon (BEL): buenos pellejos (bod-on) Bogana (ETI) Bogan (USA): la cima dormitorio (bo-gan/a) Bogarra (Ab) Bogarre (Gr): valle de cabras (boke-arra) Bogás (Ca) Bogajo (Sa): peñas de las cabras (boke-atx) 
Bohor, bior: yegua Boinás (O) Borines (O) Linás (Hu): piedras de molino (bolin-aiz) Boipardo (C): humedal del molino (bolin-parta) Boizán (Lu) Boisán (Le): manantial del terreno rocoso (botxe-zan) Bokara (AUT) Bochara (AUT): cima de los sueños (bo-kara) 
Boke, Boques (A): chivo 
Bol, Vol (Bu): molino, redondo, bola Bola (Or) Buela (C) Vola (B) Volla (ITA): el molino (bol-a) Bolach (ALE) Wollach (AUS): los molinos (bol-ak) Bolada (POR) Bolado (S) Boade (C) -do (C Or): zona de molinos (bol-ada) Boladro (O): molino seco (bol-ador) Bolaini (Al): muchos molinos (bol-ainitz) Bolakan (FIL): sobre los molinos (bol-ak-an) Bolam (GB USA): arroyo del molino (bol-ama) Bolandoz (FRA): hoz junto al molino (bol-ande-hotz) Bolan (USA) Bolano (ITA) Boan (Lu): sobre el molino (bol-an) Bolaño (Lu) Boaña (C) Boaño (C): el llano del molino (bol-ani/a) Bolao (O): boca o abertura redonda (bol-ao) Bolave (Hu): hondonada redonda (bol-abe) Bolbaite (V): casa del molino (bol-baite) Bolbala (ETI): el valle del molino (bol-bal-a) 
Bolda: arado Boldela (ALE): que hay molino (bol-dela) Boldís (L): peñas del arado (bolda-aiz) Boldon (AUT GB) Boudon (Lu): el dueño del molino redondo (bolu-don) Boldú (L): colina redonda (bol-dun) Boleta (Lu POR) Boleda (ETI) Bolea (Hu) Folledo (Le) Foyedo (O) Polledo (O) Poedo (Or): molinar (bol-eta/edo) Bolibar/-ívar (Bi SS Vi): valle redondo (bol-ibar) Bolinaga (SS): paraje de molinos (bolin-aga) Bolinches (Ab): humedal del molino (bol-ainxi) Bolinda (AUT): pantano redondo o del molino (bol-inda) Bolinger (USA): peñas o piedras de (del) molino (bolin-ger) 
Bolinu, Bolín (O) Bolina (B Or) Boliña (C) Poliño (Po): (el) molino  
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Bolisa (TAN) Bolías (O) Boles (TAN) Bolois (Lu) Bolás (Hu) Bolaso (Z) Bo-lax (FIN) Fleix (A) Flax (Al) Flix (B T) Politg (L) Politz (ALE) Polizza (ITA) Polés (Lu O) Foix (B FRA) Follés (Lu) Lois (O Le C Po) Loise (FRA) Loiza (USA) Loaiza (CoRi): piedras de molino (bol/bolo/pol-aiz/a) Bollacín (S): cima de piedras de molino (bol-aiz-ain) Bollain/-aín (Bi): cima redonda (bol-ain) Bollar (Bi): llano redondo (bol-ara) Bólliga (Cu): cuesta del molino (bol-iga) Bollullos (H Se): lugar sin molino (bol-ul-oz) Bolmente (Lu): cerro redondo (bol-mendo) Bolmir (S): cerro redondo (bol-mir) 
Bolo (Or) Bollo (C Or) polo: molino, piedra Bologna/-onia (ITA) Bologne (FRA) Foloña (C) Loña (Or) Loño (C Po): la colina pedregosa o de molinos (bolo-oñ-a) Bologon (TAN): alto pedregoso (bolo-gon) Boloka (AUT) Polloc (FIL) -llok (GB): montaña redonda o del molino (bol-oka) Bolombola (TAN): las piedras de molino (bolo-m-bol-a) Bolomor (V): piedras de molino (bolo-mor) Bolón (A C) Bollón (Z) Folón (Po Or): junto al molino (bolo-on) Bolonaibar (TAN): vega que tiene piedras (bolo-ona-ibar) Bolonga (SS) Bolongo (ETI USA): el buen molino (bol-ongi/a) Bolonguera (ANG): las rocas del molino (bolo-n-gera) Bolòs/-lós (Ge) Boloz (Ba) Bolousa (C) Bolosso (ETI) Volot (FIN) Folloso (Le): hoz del molino (bolo-otz/a) Bolosan (FIL): sobre la hoz del molino (bolo-zan/a) Boloy (CAM): hondo del molino (bol-obi) Bolozon (FRA) Losón (Po): junto a la hoz del molino (bolo-hotz-on) Boltaña (Hu): muela que tiene un molino (bol-da-ña) Bolturina (Hu): el molino que tiene fuentes (bol-iturri-n-a) 
Bolu (TUR): el molino Bolueta (Bi) Bolta (Po): molinos (bolu-eta) Boluga (O): cauce fluvial del molino (bolu-uga) Bolulla (A) Boulla (Or): la (población) sin molino (bol-ul-a) Bolumburu (Bi): alto del molino (bolu-m-buru) Bolvax (Mu): precipicio del molino (bolu-baxa) Bolvir (Ge): dos molinos (bolu-bir) Bolwarra (AUT): el humedal redondo o del molino (bol-barr-a) Bolzano (ITA): manantial del molino (bolu-zan) Bomba (Va ANG ETI) Bombay (IND) Bomballa (AUT): río del alto (bon-bai/a) 
Bon (Po) Bono (Hu): cima, bueno, sano Bonac (FRA): las cimas (bon-ak) Bonache (J) Buenache (Cu) Bonas (FIN): peñas de la cima (bon-atx) Bonane (SIR): sobre la cima (bon-an) 
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Bonansa (Hu) Bonanza (Ca USA): cima mayor (bon-ainza) Bonar (GB): llano de la cima (bon-ara) Bonares (H): encinar en la cima (bon-ares) Bonastre (T): arroyo de las peñas de la cima (bon-aiz-ter) Bonbon (FIL): buena cima (bon-bon) Bondeyo (O): lugar de cimas (bon-dei) Bonera (O) Bonner (L): las cimas (bon-era) Bones (O): peñas de la cima (bon-aiz) Bonete (Ab): muchas cimas (bon-eta) Bongo (O TAN): en lo alto de la cima (bon-go) Boniches (Cu) Boñices (So): cima quemada (bon-itx/ize) Bonnay (FRA): cuesta de la cima (bon-ai) Bonsa (ETI) Bonxe/-che (C): casa del alto (bon-sa/txe) Boñar (Le): cima seca (bon-iar) 
Boo (O S): sueño, dormir Boolarra (AUT): prado de los sueños (bu-larra) Booloombayt (AUT): los ríos del molino (bolo-m-bai-ti) Boonanachi (AUT): peñas sobre la colina (bun-ana-atx) Boondara (AUT): el río de la colina (bun-tar-a) Booroodarra (AUT): el río de la cima (buru-tar-a) Boorooman (AUT): el mandatario de la cima (buru-man) Boós (So) Boos (FRA): lugar para dormir (boo-oz) Boqaata (SIR) Buq’ata (SIR): puerta de vigilia (bo-ka-ata) Boqueixón/-jón (C): junto a las peñas de los chivos (boke-aiz-on) Bóquer (PM): los machos cabríos (boke-era) 
Bor (L) Bora (Po ETI) Buera (Hu) -ras (S) -res (O): (el) borde o molino (bor-a) Borachar (BAN): tierra de piedras de molino (bor-atx-ara) Boraitz/-áiz (Bi) Boras (SUE) Borassi (ITA) Borax (USA) Boris (FIL) Boritz (ALE) Bores (O S) Boriza (O) Forés (T) Foritz (ALE) Orazo (C) Orés (Z) Porasa (FIN) Porís (TF): piedras de molino (bor-aiz) Borak (FIL): los molinos (bor-ak) Boran (BAN FRA ETI USA) Orán (Lu) Oran (ARG) Porano (ITA): sobre el molino (bor-an) Borazjân (IRN): llano de piedras de molino (bor-aiz-llan) 
Borb, born (FRA), Borba (A POR) Orba (A Na): (el) manantial o nacedero Borbalán (TF): llano del manantial (borb-a-lan) Borbán (Lu Or) Orbán (Lu Or) Orban (FRA): sobre el manantial (borb-an) Borbén (Po): hay manantiales (borb-en) Borbolla (O): lugar de manantiales (borb-ola) Borbón (Za) Orbón (O) Orbó (P): junto al manantial (borb-on) Borbona (ITA): hacienda del manantial (borb-ona) Borbote (Po): manantial frío (borb-ots) Borbotó (V): junto al manantial frío (borb-ots-on) 
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Borchicayada (So): muchos enterramientos (bortz-kai-ada) 
Borda (Hu) Bordas (Hu) Bordos (C) Bordes (L) Bordeaux/Burdeos (FRA) Fortha (ALE): caserío o cabaña Bordaila (Gr): la pequeña cabaña (borda-ail-a) Bordalarrea (Na): el yermo de la cabaña (borda-larre-a) Bordalba (Z): río de la cabaña (borda-alba) Bordallet (B): cueva de la cabaña (borda-leze) Bordano (ITA): sobre la cabaña (borda-an) Bordapara (BAN): molino de la cabaña (borda-para) Bordecorex (So): peñas afiladas de la cabaña (borda-kora-aiz) Bordeira (POR) Bordeiras (C) Bordère (FRA) Vordere (AUS) Portera (V): las cabañas o molino de la cabaña (borda-era) Bordejé (So): peñas de la cabaña (borda-aiz-e) Bordele (ETI): ganado de la cabaña (borda-ele) Bordeta (Ge L): las cabañas (borda-eta) Bordinga (O): caserío laborioso (borda-inka) Bordogna (ITA): colina de la cabaña (borda-oña) Bordón (Te) Bordóns (Po): caserío bueno (borda-on/ontsa) Borducedo (O C): caseríos del bosque (borda-uze-edo) Boreda (ETI) Orera (Z) Poreta (ITA): los molinos (bor-eta) Boren (L) Borena (ETI) Poreño (O): que tiene molino (bor-en/ena) Borge (Ma) Borges (L) Borga (FIN): sin molino (bor-ge/ga) Borgonyà (B Ge): sobre el alto del molino (bor-gon-an) Borika/-ica (Bi) Borica (USA): cuesta del molino (bor-ika) Borja (Z MAR) Borha (SIR) Borza (Po): los molinos (bor-tza) (o ver Bortxa) Borlas (ALE) Porlá (C): arroyo del molino (bor-lats) Borleña (S): el pinar alto (bor-lehen-a) 
Borma: muro de piedra seca, pared, muralla Bormate (Ab): puerta del muro (borma-ate) Bormujos (Se) Bormutos (Se): peñas del manantial (born-utx) Bornais (C) Bornas (SIR) Fornas (Po Lu) Fornás (C) Fornaza (O Lu) Fornís (C) Fórneas (Lu): peñas del manantial (born-aiz) Bornalle (C): robledal del manantial (born-ale) Bornat (FRA) Bornhat (VIE): puerta del manantial (born-ate) Bornay (FIL): cuesta del manantial (born-ai) Bornazal (O): peñas fuertes del manantial (born-aiz-al) Borneta (PM): los manantiales (born-eta) Borngan (FIL): alto del manantial (born-gan) Borniches (Ca): manantial cercado (born-itxi) Bornova (Gu TUR): la concavidad del manantial (born-oba) 
Bornu: entorno, alrededor Borobia (So) la hondonada del extremo (bor-obi-a) Boroma (ETI): colina del borde (bor-oma) 
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Boron (USA): junto al borde (bor-on) Boronat (PM): puerta junto al extremo (bor-on-ata) Boronda (USA): que esta junto al borde (bor-on-da) Borondés (O): peñas junto al extremo (bor-ondo-aiz) Borongan (FIL): cima junto al extremo (bor-on-gain) Borosa (J) Boroza (Po) Borox (To) Oroz (Na) Oroxo/-so (C Or) Oroxe/-je (Lu) Orós (Hu) Oroxa/sa (Gal) Oróis (C): la hoz del molino (bor-ots-a) 
Borosta, Bosta (BAN) Posta (FIN) Bostra (SIR): matorral, zarzal, maleza Borracán (O): alto de los corderos (borro-gain) Borracoma (BOL): colina de los corderos (borro-ak-oma) Borrás (B) Borrés (Hu) Borres (O) Roás (C Lu) Porras (FIN) Porrás (Lu C) Porrassa (PM): las peñas muy pendientes o de corderos (borro/porro-aiz/a) Borrassá (Ge): sobre peñas muy pendientes o de corderos (borro/porro-aiz-an) Borrastre (Hu): río de las peñas de corderos o el extremo (borro/bor-aiz-ter) Borrell (Ge) Borrello (ITA): rebaños de corderos (borro-ele) Borrén (Or): que hay corderos (borro-en) Borreraig (GB): alto de los corderos (borro-era-iga) Borriol (Cs): lugar de corderos o del límite (borro/bor-ola)  Borrisola (B): cabaña de las peñas del límite o de los corderos (borro/bor-aiz-ola) 
Borro: gran pendiente, cordero Borrobol (GB): molino de los corderos (borro-bol) Borroto (S): aliagar de corderos o del límite (bor/borro-ote) Borruga (Or): río de los corderos o del límite (bor/borro-uga) 
Borta (BAN): puerta, umbral 
Borxa, bortxa, bortxu: fuerza  
Bos (C) Boz (ALE) bozka, Box (O): alegre (o ver Bolós) Bosana (SIR ETI): cima alegre (bos-ana) Boscana (PM): la montaña alegre (bos-kan-a) Bospolín (O): molino alegre (boz-bolin) Bostabide (O): camino del matorral (bosta-bide) Bostic (USA): cuesta del matorral (bosta-ika) Bostronizo (S): peñas junto al zarzal (borosta-on-aiz) 
Bot (T): curtir, curtido 
Bota: arrojar, lanzar Botazo (TF): desprendimiento de piedras (bota-aiz) Botet (FIN): lugares de curtido (bot-eta) Botos (Po) Botiolas (Bi): lugar de curtido (bot-oz/ola) 
Botxe, Boche (Ab ETI): lugar rocoso o pedregoso Boubal (Lu): valle del molino (bolu-bal) Boubeta (Po): las vacas del molino (bolu-bet-a) Boucia (Po): juncal del molino (bolu-zia) Bougainville (FRA): ciudad del alto de los sueños (bu-gain-bil) Bouillac (FRA): ciudades de molinos (bolu-illi-ak) 
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Bouille (FRA): ciudad de molinos (bolu-illi) Boulau (O) Boulaur (FRA) Boulan (FRA): llano de molinos (bolu-lau/laur/lan) Boullón (C): el señor del molino (bolu-jon) Boulou (FRA): finca agrícola del molino (bolu-lu) Bourdon (FRA): el señor del alto (buri-don) Bourgogne (FRA): parte alta de la cima (buru-goien) Bouriège (FRA): casa del alto (buri-etxe) Bouriss (SIR): peñas altas (buri-aiz) Bournat (VIE) Burnat (FRA): puerta en la cima (buri-n-ate) Bousés (Or): peñas alegres (boz-aiz) Bousoño (O) Bouzón (Po): colina alegre (boz-oñ) Bouteiro (Or): río del molino (bolu-ter) Boutrín (Po): alto del río del molino (bolu-ter-ain) Boutureira (C) Voutureira (Lu): fuentes del molino (bolu-tur-era) Bouzada (Po): lugares alegres (boz-ada) Bouzarán (C): valle alegre (boz-aran) Bouzaricas (Po): fatigas alegres (boz-arika) Bouzós (Po Lu): lugar alegre (boz-oz) Bowaka (AUT): cenizas de los difuntos (bou-aka) Boza (O TAN): el alegre (boz-a) Bozate (Na): puerta alegre (boz-ate) Bozoó (Bu): campo alegre (boz-soro) Braak/Braach (ALE): las vegas (bera-ak) Braat (SIR): puerta de la ribera (bera-ate) Brabant (FRA) Brabante (BEL): junto a la ribera del río (bera-aba-ande) Brac (FRA) Braq (SIR) Verac (FRA): las riberas (bera-ak) Bracalba (AUT): el río de la ribera de los muertos (bera-aka-alb-a) Bracamonte (Sa): junto a la ribera de los muertos (bera-aka-m-ondo) Bracas (Le): los muertos de la ribera (bera-aka) Bracora (GB): la parte alta de la ribera (bera-gora) Braelle (C): ganado de la ribera (bera-ele) Braffais (FRA): peñas de la ribera fluvial (bera-aba-aiz) Braffe (BEL): hondonada de la ribera (bera-abe) Braga (POR) -gha (MAR) Praga (Po Lu CHE) -agar (GB) Fraga (Hu) Braka (ARG) Pra- (CAM) -ca (POR): paraje o los muertos de la ribera (bera-aga/aka) Bragad (C): parajes de ribera (bera-aga-ada) Bragança (POR): cimas de la ribera (bera-gain-tza)  Bragaña (Po Lu C) Brácana (Co Gr): el alto sobre la ribera (bera-gain-a) Bragayrac (FRA): helechales de la ribera (bera-aga-ira-ak) Brai/-ay (C T) Bray (IRL GB): ladera del alto (ber-ai) Braian (VIE): sobre la cuesta de la cima (ber-ai-an) Braílle (C): los muertos en la ladera de la cima (ber-ai-il) Brain (FRA): cima o humedal de la ribera (bera-ain) 
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Bralan (VIE) Bralláns (Hu): llano de la ribera (bera-llan) Bralo (C): campo de la ribera (bera-alo) Brame (C) Bram (FRA) Prama (AUS) Frama (S) Framia (Or): el arroyo de la ribera (bera-ama/ami-a) Branavella (O): el molino sobre la ribera (bera-ana-bel-a) Brandach (ALE): grandes riberas (bera-andi-ak) Brandal (NOR): cima sobre el valle (ber-an-tal) Brandariz (C Po POR) Brandarís (C): robledal junto a la ribera (bera-ande-aritz) Brandía (C) Brandy (FRA) Brand (BEL): la ribera grande (bera-andi/a) Brandián (C Lu) Branzá (C): sobre la ribera grande (bera-andi/anza-an) Brandín (Or): alto de la ribera grande (bera-andi-ain) Brandomés (Po): peñas de la colina de la ribera grande (bera-andi-oma-aiz) Brandomil (C): ciudad de la colina de la ribera grande (bera-andi-oma-illi) Brandon (FRA FIN): el señor o santuario sobre la ribera (bera-an-don) Brandufe (Po): vado de la ribera grande (bera-andi-ube) Braniss (MAR): arroyo sobre la ribera (bera-an-iz) Branzailla (C): la ciudad de la ribera o de la cima grande (bera/ber-anza-illi-a) Braña (C Lu Po O Le) Brañas (C Lu O): el llano en la cima (ber-ani-a) Brañameana (O): sobre la mina de la braña (braña-mea-ana) Brañasevil (O): pequeña ciudad en la braña (braña-zehe-bil) Brañavara (O): las hierbas de la braña (braña-bara) Brañaverniz (O) Brañaverniza (O): peñas al pie de la braña (braña-berna-aiz/a) Brañueta (O) Brañueto (O): aguas de la braña (braña-u-eta) Brasal (C): heredad de la ribera (bera-sala) Brasel (BEL) Fracela (C Lu) Fracella (Hu): molino de la ribera (bera-zela) Brate (SIR) Bratte (FRA) Brates (C): puerta de la ribera (bera-ate) Bravil (Po): población de la ribera (bera-bil) Braxe/-ge (C) Brax (FRA) Braz (ANG) Frax (Al): peñas del alto o de la ribera (bera/ber-atx) Brazacorta (Bu): corral de las peñas de la ribera o del alto (bera/ber-aza-korta) Brazal (C Mu): peñas fuertes de la cima o ribera (ber/bera-aiz-al) Brazine (SIR): alto de las peñas de la ribera (bera-aiz-ain) Brazzano (ITA): sobre las peñas de la ribera (bera-aiz-an) Breamo (C): arroyo del molino (bere-ama) Breanca (C): la cima curva (ber-ank-a) Brebel (ALE) Prebello (Lu): cima oscura (bere-bel) Breceña (O) Fresneña (Bu): que tiene matorrales (berez-ena) Brégola (O): el alto de la cima (ber-gol-a) Bregua (C): ribera del sur (bera-egu-a) Brei/-ey (Po) Breia (ITA): cuesta de la cima (ber-egi) Breiro (C): molino de la ribera (bera-ehira) Breitach (ALE): los toros del alto (bere-it-ak) Bréixome/-jome (Or): colina apartada (berex-oma) 
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Breme (ITA): la mujer de la cima (bere-eme) Bremen (ALE): parte extrema de la cima (bere-men) Brenaz (FRA): barranco de lo alto (bere-naza) Brens (C) Brenzo (C) Frenz (ALE) Frenza/sa (C): el prado en alto (bere-enzi/a) Brenzos (Po): propiedad del prado en alto (ber-enzi-os) Brescia (ITA): casas separadas (berex-txa) Bresina (ALE): la cima apartada (berez-ain-a) Bressana (ITA): cima separada (berex-ana) Bressol (FRA): lugar apartado (berez-ola) Bressui/-uy (L): la propiedad apartada (berex-ui) Brest (RUS ALE FRA): cima estrecha (ber-este) Bretó (Za) Bretón (C O): junto a los altos (ber-eta-on) Bretocino (Za): pozo de los altos (ber-eta-osin) Bretoña (Po) Bretonia (Lu) Bretún (So): territorio apartado (berez-onia) Breville (FRA): ciudad del alto (bere-bil) Brezin (FRA): cima apartada (berez-ain) Brezina (ARG) Brezyna (ALE): la cima apartada (berez-ain-a) Bricheiro (Lu): altos quemados (ber-ixe-era) Brichs (L) Berriche (ARG): cima quemada (ber-ixe) Bricia (Bu O): el alto cerrado (ber-itxi-a) Brieva (Av Bu Lo Sg): cima cortada (buri-eba) Brigos (Lu): lugar de terneras (briga-oz) Brihuega (Gu): montaña de las terneras (briga-oka) Brincones (Sa): peñas junto al santuario de la cima (ber-inka-on-aiz) Brinkola/Brínc- (SS): lugar del santuario de la cima (ber-inka-ola) Briña (Po) Briñas (Lo) Verí (Hu PM) Verín (Lu Po Or) Verin (ARM AZE) Veriña (O) Perín (Mu) Frain (Na) Vergano (ITA) Vergaño (P): en lo alto de la cima (ber-ain/gain) Brión (C): el señor de la cima (ber-jon) Briones (Lo) Priones (Lo): casa del señor de la cima (ber-jon-etx) Brisco (GB): pequeña cima (ber-isko) Brisketa/Brisq- (Bi): pequeñas cimas (ber-isko-eta) Bristol (GB): monte de peñas altas (ber-aiz-tol) Briz (S L) Briza (POR) Brías (So Lu) Brias (FRA) Brasi (ITA) Bras (ANG) Freás (Or) Freaza (Po) Frassa (ITA) Fraís (C) Fraiz (C Lu Po) Weris (BEL) Verís (C) Veraza (FRA): peñas altas (ber-aiz/a) Brobacka (FIN): el arroyo caliente (bero-bak-a) Broca (Po) Broc (SUI) Brocq (FRA): montaña de arriba (ber-oka) Brocá (B): sobre la montaña de arriba (ber-oka-an) Broda (ALE): el barranco de la cima (ber-od-a) Brödhära (FIN): arroyo caliente (bero-tar-a) Brollón (Lu): el señor de los campos (bero-jon) Brome (GB): colina de arriba (ber-oma) 
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Broña/-ño (C) Bronllo (Po C) Peroño (O): alto de la colina (ber-oñ) Brouel (FRA): ganado de altura (buru-ele) Brouillac (FRA) Brillac (FRA): ciudades de los altos (buru-illi-ak) Brovales (Ba): encinar de la concavidad en alto (ber-oba-ale) Broza (Lu) -oxa (GB) Brosa (ALE) Broz (Lu) Brozo (C Lu) Broto (Hu) Perosa (ITA) Peroxa (Gal) Perouta (C): la cima fría o la hoz de arriba (ber-ots/a) Bruar (GB): llano en alto (buru-ara) Bruay (FRA) Puralla (PER): la ladera de la cima (buru-ai-a) Brufa (ITA): cima pacífica (buru-pa) Brufe (C POR) Furube (JAP) Grube (ALE): bajo la cima (buru/guru-be) Brugent (Ge): gente destacada o prominente (buru-gente) Brugge/-jas (BEL) Brugg/gge (ALE) Bruck (ALE) Bruc (FRA) Bruch (B): cauce fluvial de arriba (buru-uge) Brugueiro (C): peñas altas (buru-ger)  Bruicedo (Lu): peñas altas (buru-aiz-edo) Bruiteira (O): los toros de la cima (buru-it-era) Brul (O BEL) Brull (B PM) Bruul (BEL): cabezo pelado (buru-ul) Brulles (Bu): peñas del alto pelado (buru-ul-aiz) Brulooze (BEL): cima larga (buru-lus) Brun (ARM) Brno (ESL): alto de la colina (bere-uno) Brunate (ITA): puerta de la cima (buru-n-ate) Brunel (FRA) Bruñel (J): ganado en alto (buru-n-ele) Brunsó (Ge): el prado de la cima (buru-n-solo) Brunyola/-ñola (Ge): lugar de cumbres (buru-n-ola) Brux (BEL ALE) Brus (FIN) Brussa (ITA) Perus (FIN) Bruz (ALE) Fruzo (C): bosque o peñas de la cima (buru-uze/utx) Bruxeira/-jeira (Or): molino de las peñas altas (buru-utx-eira) Bruxelles (BEL) Bruzelles (FRA): ganado en las peñas altas (buru-utx-ele) Bruzal (O): fuertes peñas de la cima (buru-utx-al) Bseira (SIR): molino de la balsa (basa-eira) 
Bu: sueño, soplido Bu Bal Khan (VIE): montaña del valle de los sueños (bu-bal-kan) Bu Can Don (VIE): el señor de la montaña de los sueños (bu-kan-don) Bu Mir (VIE): cerro de los sueños (bu-mir) Buaraba (AUT): el río del llano limítrofe (buga-ara-aba) 
Buba (C): dormido Búbal (Hu Lu): valle del molino o de los sueños (bolu/bu-bal) Bubay (FIL): río del molino o de los sueños (bu/bolu-bai) Bucaco (POR): pico fronterizo (buga-ako) Bucalan (FIL): llano fronterizo (buga-lan) Bucarón (TF): junto a la tierra fronteriza (buga-ara-on) Bucesa (Hu) Bucesta (Lo): las peñas que resoplan (buz-aiz/aitz-a) Bucida (O): terreno pantanoso que emite vapores (buz-ido) 
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Buda (O ANG BEL HUN): parece dormido (bu-da) Buelna (O S): que hay molinos (bol-na) 
Bufa: exhalación, vapor Bufafra (Hu): rebaños que resoplan (bufa-abere-a) Bufarán (O): valle brumoso (bufa-aran) Bufarda (C POR): los vapores de la vid (bufa-ard-a) 
Buga (COL) Buca (TUR FIL) Fuja (O): término, límite Bugaan (FIL) Bujana (Bi) Buxán/-ján (Gal) Bujana (O): sobre el límite (buga-

an/ana) Bugakai (FIL): puerto fronterizo (buga-kai) Bugala (TAN): prado en el límite (buga-alha) Bugalla (Lu) -aya (A ETI) -galho (POR): la cuesta prado en el límite (buga-ai/a) Bugallal (Po): junto a la cuesta en el límite (buga-ai-alde) Bugallido (C): ciénaga o laguna del pastizal del límite (buga-ala-ido) Bugallón (C): junto a la cuesta en el límite (buga-ai-on) Bugani (TAN): llano limítrofe (buga-ani) Bugarach (FRA): llanos limítrofes (buga-ara-ak) Bugarama (TAN): arroyo del valle limítrofe (buga-ara-ama) Bugarín (Po) Bugariña (Po): el alto de la tierra fronteriza (buga-ara-ain/a) Bugarra (V) Boogarra (AUT) Bugara (TAN): valle limítrofe (buga-ara/arra) Bugéjar (Gr): tierra de peñas fronterizas (buga-aiz-ara) Búger (PM): los límites (buga-era) Bugur (ARM) Bugura (TA) Bujura (TAN): el arroyo limítrofe (buga-ur-a) 
Bui: hinchado Bui Thon (VIE): montaña hinchada (bui-tont) Buinaca (T): los muertos en la tumba de la cima (abo-ain-aka) Buira (Hu L) Buiro (C): helechal de la abertura (abo-ira) Buisán (Lu Hu) Buhisan (FIL): manantial abundante (bui-zan) Buíste (C): boca cerrada (abo-iste) Buixcarró (V): junto a la gran peña caliza (bui-iz-kare-on) Buiza (Le): el manantial del arroyo (abo-iz-a) Bujaga (TAN): paraje limítrofe (buga-aga) Bujalance (Co) Jalance (V): llanura limítrofe (buga-lanza) Bujalaro (Gu): prado fronterizo (buga-larr) Bujalcayado (Gu): cuestas de separación en el límite (buga-alka-ai-ada) Bujará (UZB) Bucarán (FIL): valle fronterizo (buga-aran) Bujaraiza (J): las peñas de la tierra extrema (buga-ara-aiz-a) Bujaraloz (Z): barrizal del llano fronterizo (buga-ara-loitze) Bujarrabal (Gu): valle llano limítrofe (buga-arra-bal) Bujercal (Mu): calizas fronterizas (buga-era-kalo) Bujonis (Ge): peñas junto al límite (buga-on-aiz) 
Buka: acabar, gastar  Bukwaya (TAN): el final del río (buka-bai-a) 
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Bularros (Av): hondonada de molinos (bulo-arros) Bulaz (SIR): piedras de molino (bulo-aiz) Bulbuente (Z): frente al molino (bulo-bonte) Bulco (S): del molino (bulo-ko) Bulger (USA): piedras de molino (bul-ger) Bullacente (O): senda o pantano del molino (bullo-ak-enta) Bullán (Lu) Bullana (So) Bulan (FRA ETI USA): sobre el molino (bullo-an/ana) Bullas (Lu Mu) Bullaso (O) Bullasa (ETI): las piedras de molino (bullo-aiz/a) Bullón (C S): junto al molino (bullo-on) 
Bulo, Bullo (C): molino Buloz (SIR) Bulloso (O): hoz del molino (bull-otz) 
Bultzu, bulzu, Bulse (O) Bulso (Lu): cascada Bulus (SIR): piedras de molino (bulo-utx) Bumera (TAN): las colinas (bun-era) 
Bun, Buño (C O) Buna (ETI): (la) colina  Bun Duc (VIE): colina de la señora (bun-duka) Bunal (FIL): colina potente (bun-al) Bunat (FIL): puerta de la colina (bun-ate) Bunbartha (AUT): pantano de la colina (bun-barta) Bunbury/Bunburry (AUT): alto de la colina (bun-buri) Bungan (FIL) Bungo (ANG) -gulo (ANG) Pungín (Or): alto de la colina (bun-

gan/go/gul/gain) Bundoora (AUT): la fuente de la colina (bun-tur-a) Buniel (Bu): colina helada (bun-jela) Bunnawarra (AUT): la colina policromada (bun-nabar-a) Buntatala (FIL): el valle de las colinas (bun-ta-tal-a) Bunyola/Buñ- (PM) Bunyol/-ñol (V) Buñuel (Na): lugar de colinas (bun-ola)  Buñales (Hu): encinar de la colina (bun-ale) Buon Bai (VIE): río de buenos sueños (bu-on-bai) Buon Mera (VIE): molino de buenos sueños (bu-on-mera) 
Bur: lavar  Burana (ITA ETI) Purana (BAN): sobre la cima (buru-ana) Burata (C Po Or) Buratas (C): puerta de la cima (buru-ata) Buratai/-tay (Lu): cuesta de la puerta del alto (buru-ata-ai) Burato (C): muchas cimas (buru-ato) Burbáguena (Te): que tiene un arroyo para lavar (bur-bak-ena) Burbia (Le): las dos cimas (buru-bi-a) Burbunera (Co): colinas altas (buru-bun-era) Burbustu (Bi): cima quemada (buru-bustu) Burceat (Hu): puerta de las cumbres (buru-tze-ate) Burcio (CR) Burcy (FRA) Burzy (FRA): juncal alto (buru-zihi) Búrdalo (Cc) Burdallos (Lu) -dalla (Lu): la parte alta del valle (buru-tal/a) Burdés (Po): dehesa alta (buru-deza) 
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Burdin, burdina, Burdinne (BEL) burrun: hierro Burdinkurutx/-curuch (Na) cruz de hierro (burdin-kurutx) Burdius (L): peñas en los altos (buru-ti-utx) 
Bureba (Bu): verdugo o cimas cortadas (buru-eba) Burele (TAN) Burela (Lu): ganado en alto (buru-ele/a) Bureta (Z) Burete (Mu) Buret (BEL) Burret (FRA): las cumbres (buru-eta) Burga (T): sin alturas (buru-ga) Burgán (C): en lo alto de la cima (buru-gain) Burganes (Za): casas sobre la ciudad (buru-gan-etx) Burgás (Lu): peñas de la ciudad (burgu-aiz) Burgasé (Hu): peñas de la ciudad (burgu-aiz-eta) 
Burgi/-gui (Na): aladierno Burgomillodo (Sg): barranco del molino de la ciudad (burgo-mill-odi) 
Burgu, Burg (L) Burgos (Bu) Burj (SIR): burgo, ciudad principal Burguet (L FRA) Burgueta (Bu) Burguete (Na O Po): las ciudades (burgu-eta) Burguiriz (Lu) Burguirís (C): arroyo del poblado de los abedules (burkhi-iri-iz) 
Burio (S FIL): cigüeña  Buritxó (PM): cigüeñas (burio-txori) Buriz (Lu) Buris (SIR) Burés (C B) Burres (C) Bures (GB) Purias (Mu) Puras (Bu Va) Furís (Lu): peñas altas (buru-aiz) Burjulú (Al): ciudad sin agua (burgu-ul-u) Burkaitz/-cáiz (SS): peñas de la cima (buru-ko-aitz) 
Burki, Burc (L): abedul Burla (ALE): la montaña pelada (buru-ul-a) Burlata/-ada (Na): el arroyo del alto (buru-latz-a) Burleo (C): cima llana (buru-leu) 
Buro (ALE): arcilla Buroak (USA): las arcillas (buro-ak) Burón (Le O) Purón (O): buena arcilla (buro-on) Burotell (PM): arcilla de tejas (buro-tella) Burraco (Se) Burraq (SIR): las cimas o la punta de la cima (buru-ak/ako) Burramil (O): molino del interior (burri-amil) 
Burria, barrua: en el interior Burriac (Ge): los del interior (burria-ak) Burriana (Cs) Bourianne (FRA): laguna o zona pantanosa interior (burria-anna) Bursa (TUR ETI) Burusa (ETI) Busa (L): las cimas (buru-tza) Bursó/-zó (C): junto a las cimas (buru-tz-on) 
Buru, Burru (TAN) Bru (FRA) Bur (P): cabeza, cima Burua (Na IND TAN) Purua (NZ): la cima (buru-a) Buruaga (Vi) Buraca (POR) Pruaga (PM): paraje de cumbres (buru-aga) Burucuto (ANG): alto de los cerdos (buru-kute) Burugorri (Na): cima pelada (buru-gorri) Burujón (To): el señor de lo alto (buru-jaun) 
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Burukoa (Na): (el/los) de la cima (buru-ko-a) Buruma (TAN) Bruma (ARA SIR): colina de arriba (buru-uma) Buruncan (FIL): en la cima de la montaña (buru-n-kan) Burunchel (J): llano en la cima (buru-n-zela) Buruntza/-nza (SS) -ndi (BAN) -unda (Na): grandes cimas (buru-un-di/ta/tza) Bururi (ETI) Bururia (BAN): la ciudad del alto (buru-uri-a) Burutain (Na): fuente de los altos (buru-ta-ain) Buruyosa (O): la propiedad de la parte alta de la cuesta (buru-ai-os-a) 
Bus, bux: pedacito Busac (FIL): las laderas inclinadas (burs-ak) Busan/Bussan (SIR): sobre la pendiente (burs-an) Busante (O): junto a la pendiente (burs-ande) Busantiane (O): sobre la gran pendiente (burs-andi-an) Buscalque (Or): ladera caliza (burs-kalk) Buscarés (Ge): ladera de piedra caliza (burs-kare-aiz) Buscarós (Ge): propiedad de la ladera caliza (burs-kare-os) Buscastell (PM): castillo en pendiente (burs-kastelu) Buseira (SIR) -seiro (O) Buseu (L) Buseo (V) Buspol (O): molino en pendiente (burs-ehira/eo/pol) Busgulmar (Lu): límite del alto inclinado (burs-gol-mar) Busiri (TAN): población inclinada (burs-iri) Busllaz (O): arroyo inclinado (burs-latz) Busnullán (Lu): pequeño tramo del llano pelado (bus-n-ul-llan) Busondo (TAN): hondonada inclinada (burs-ond) Busquístar (Gr): río en ladera caliza (burs-gisu-tar) Bussot/Busot (A): pequeña cavidad (bus-sot) Bustabil (O): ciudad quemada (bustu-bil) Bustablado (S): poblados quemados (bustu-bil-ada) Bustancilles (S O): hondo arcilloso (buztan-zilla) Bustar (Sg): tierra húmeda o quemada (busti/bustu-ara) Bustaregas (Lu) -riega (O) -targa (Le): tierra que recibe lluvias (busti-ara-eka) Bustarel (O): tierra de prados húmedos (busti-ara-ela) Bustares (Gu): encinar húmedo o quemado (busti/bustu-ares)  Bustarvelle (Lu) Bustarviejo (M): pizarra húmeda (busti-arbel) Bustasur (S): arroyo de las peñas mojadas (busti-aiz-ur) Bustate (Lu): puerta húmeda (busti-ate) Bustellán (O): llano quemado/mojado (bustu/busti-llan)  
Busti, Bustio (O) Busta (S O) Buste (Z): mojado, húmedo Bustidoño (S): santuario mojado (busti-don) Bustió (O) Bustios (O): lugar húmedo (busti-oz) Bustiria (Vi): la ciudad húmeda (busti-iri-a) Bustoeiro (P): molino quemado (bustu-eira) Bustofreán (Lu): sobre la ribera húmeda (busti-bera-an) 
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Bustomeao (Lu): boca húmeda de la mina (busti-mea-ao) Bustoto (O): aliagar quemado (bustu-othe) 
Bustu, Busto (C Lu Po Bu O) Bustos (Or Le): quemado Busturia (Bi): la ciudad quemada (bustu-uri-a) Buzenol (BEL): lugar de reposo de los difuntos (bu-zen-ola) 
Buztin, -ztan, Bustan (SIR): arcilla Buztinaga/Bus- (Na Bi): lugar arcilloso (buztin-aga) Buztintza/Bustinza (Na): mucha arcilla (buztin-tza) 
Buzuntz, busunz, buzonz: álamo temblón Byabarra (AUT): el matorral del río (bai-abar-a)  —C— Ca Can (VIE): sin montañas (ka-kan) Ca Lang (VIE): sin llanos (ka-langa) Caacata (ANG): puerta de los muertos (aka-ak-ata) Cabacan (FIL): montaña de los muertos (akaba-kan) Cabacancha (BOL): montañas de los muertos (akaba-kan-tza) Cabachán (Po): llano de los muertos (akaba-llan) Cabada (C Po O) Cabado (C)): el río de los muertos (aka-bad/a) Cabalar (C Po Lu): prado del río de los muertos (aka-aba-lara) Cabana (Gal O CoRi ETI): alto de los difuntos (akaba-ana) Cabantian (FIL): sobre la gran cavidad (kab-andi-an) Cabarca (Lu) Cabarga (S): zona de enterramientos (akaba-arka) Cabárceno (S): que tiene zonas de enterramientos (akaba-arka-en) Cabarcos (Po Le): lugar en la unión de barrancos (kabi-arka-oz) Cabareton (FIL): junto a los llanos del barranco (kabi-ara-eta-on) Cabaritan (FIL): barranco con muchos corderos (kabi-ari-tan) Cabaroan (FIL): sobre la hondonada del barranco (kabi-aro-an) Cabaza (Lu O C): bosque de los muertos (aka-basa) Cabazás (C): peñas del bosque de los muertos (aka-basa-aiz) Cabeira (Lu) Cabeiro (Po C) Cabero (Le) Cachabeira/-veira (C): ribera del arroyo o arroyo caliente (reka/rekatx-bera/bero) Caberta (C): altos de los muertos (aka-ber-ta) Cabián (O) Gabián (Or Po C FRA) Gavián (Lu) Gabbiana (ITA): sobre el ba-rranco (kabi-an/ana) Cabianca (O) Caveanca (Or): el barranco sinuoso (kabi-ank-a) Cabiangon (FIL): alto sobre el barranco (kabi-an-gon) Cábida (Gu): tiene barrancos (kabi-da) Cabidian (FIL): sobre los barrancos (kabi-di-an) Cabilauan (FIL): sobre cuatro barrancos (kabi-lau-an) Cabili (FIL): ciudad del barranco (kabi-ili) Cabirian (FIL): sobre la ciudad del barranco (kabi-iri-an) Cabirtallo (Po): cortada en la ciudad del barranco (kabi-iri-taj) 
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Cabitán (FIL): muchos barrancos (kabi-tan) Cabó (L): junto al extremo (kabo-on) Caboalles (Le): extremo del robledal (kabo-ale) Caboi/-oy (Lu) Caboy (FIL): extremo del barranco (kabo-odi) Caboregs (Hu): barranco que lleva agua (kabi-ur-ek) Cabra (Co Te T J) Kabra (SIR): la gruta (karbe-a)  Cabrach (GB): las cuevas (karbe-ak) Cabral (O): gran cueva (karbe-al) Cabraran (FIL): valle de las cuevas (karbe-aran) Cabredo (Na): las cuevas (karbe-edo) Cabreiroá (Or): sobre las cuevas (karbe-ero-an) Cabretón (Lo): cima de la cueva (karbe-tont) Cabria (P ETI) Cabría (C): alto de la cueva (karbe-iga) Cabrillanes (Le): llanos de la cueva (karbe-llan-tz) Cabriz (POR): arroyo de la cueva (karbe-iz) Cabrojo (S): hoz de la cueva (karbe-otz) Cabrum (POR): colina de la cueva (karbe-uma) Cabruñana (O): sobre el paraje de la cueva (karbe-une-ana) Cabucan (FIL): montaña del extremo (kabu-kan) Cabude (Lu): terreno aguanoso del extremo (kabu-ude) Cabuerna (O) Cabuernia (O) -burnas (C): barranco que lleva agua (kabi-ur-na) Cabuérniga (S): cuesta sobre el barranco con agua (kabi-ur-n-ika) Cabuezo (O) Cabuezos (O): peñas del extremo (kabu-utx) Cabugan (FIL): alto del extremo (kabu-gan) Cabulauan (FIL): sobre el llano del extremo (kabu-lau-an) Cabura (ETI): el arroyo del extremo (kabu-ur-a) Caburacan (FIL): sobre los arroyos del extremo (kabu-ur-ak-an) Cacacha (PER): mucha basura (kaka-tza) Cacachaca (BOL): sin mucha basura (kaka-tza-ka) Cacahuara (PER): el barranco de basura (kaka-uar-a) Cacalan (FIL): llano de basura (kaka-lan) Cacatan (FIL): mucha basura (kaka-tan) Cachaca (BOL): los muertos del arroyo (rekatx-aka) Cachachi (PER): peñas del arroyo (rekatx-atx) Cachada (Po C POR): los arroyuelos (rekatx-ada) Cachafeiro (Po): arroyuelo caliente (rekatx-bero) Cachafol (O): molino del arroyuelo (rekatx-pol) Cachagonza (Or): altos del arroyuelo (rekatx-gon-tza) Cachán (Lu) Cachan (FRA) Cachana (USA): sobre el arroyo (rekatx-an/ana) Cachapal (Po): arroyo humilde (rekatx-apal) Cachapalca (PER): arroyo no pequeño (rekatx-apal-ka) Cachapraz (Or): peñas del arroyo de los rebaños (rekatx-abere-aiz) Cachari (BOL): carneros del arroyo (rekatx-ari) 
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Cacharosa (C): la propiedad del llano del arroyo (rekatx-ara-os-a) Cacharrete (C): llanos del arroyo (rekatx-ara-eta) Cacharrizo (Po): peñas del llano del arroyo (rekatx-ara-aiz) Cachavella (C): arroyo de abejas (rekatx-abela) Cacheda (C) Cachete (Po): los arroyos (rekatx-eta) Cachena (PER): que hay arroyos (rekatx-ena) Cachica (PER): ladera del arroyo (rekatx-ika) Cachicachi (BOL) -ucho (PER): peñas de la ladera del arroyo (rekatx-ika-atx/utx) Cachichoch (GUA): montaña del arroyo cercado (rekatx-itxi-oka) Cachimán (Sg): sobre el canal del arroyo (rekatx-ima-an) Cachipucara (PER): arroyo de la tierra agotada (rekatx-puka-ara) Cachizo (C): peñas del arroyo (rekatx-aiz) Cachocacho (PER): peñas de la montaña del arroyo (rekatx-oka-atx) Cachofés (Po): bosque del arroyo (rekatx-besa) Cachón (Lu FRA) Cajón (O) Cazón (C Lu): junto al pequeño arroyo (rekatx-on) Cachoniane (Or): sobre el talud del arroyo (rekatx-ni-ana) Cachopa (C Lu) Cachopas (Po) -chopos (Or): cavidad del arroyo (rekatx-oba) Cachopal (C Po): junto a la concavidad del arroyo (rekatx-oba-alde) Cachopeiro (Lu): molino de la concavidad del arroyo (rekatx-oba-ehira) Cachorrero (O): los arroyos verdes (rekatx-ori-era) Cachosenande (C): junto al arroyo de los muertos (rekatx-zen-ande) Cachuchín (PER): alto de las peñas del arroyo (rekatx-utx-ain) Cachuma (USA): colina del arroyo (rekatx-uma) Cachurro (Ba): el agua del arroyo (rekatx-ur) Cacicedo (S): peñas cóncavas (kaz-aiz-edo) Cacidrón (Or): junto al río salado (kazi-ter-on) Cacín (Gr): en el saladar (kazi-n) Cacirmeiro (Or): molino de la ciudad del saladar (kazi-iri-mer) Cadabedo (Lu) Cadavedo (O): cima prohibida (kara-beda) Cadabosa (Lu): la cima alegre (kara-bos-a) Cadalso (Cc M S): cumbre poderosa (kara-alsu) Cadanes (O): peñas en la cumbre (kara-n-aiz) Cadavás (C) Cadavés (Po): bosque de la cumbre (kara-baso/besa) Cádavo (C) Cádavos (Or): abertura o boca de la cima (kara-abo) Cadeirido (Lu): pozo o laguna del molino de arriba (kara-ehira-ido) Cadí (L) Cady (FRA USA): los muertos (aka-di) Cádiar (Gr): llano de los muertos (aka-di-ara) Cadillac (FRA) Cazilhac (FRA): ciudades de los muertos (aka-ada/tz-illi-ak) Cádiz (Ca, ant. Kaide) Kaida/-ide (JAP): tiene puerto (kai-da/de) Cadozo (Za) Cadós (Or): cima fría (kara-ots) Cadreita (Na) Cadrete (Z): ríos de los muertos (aka-ter-eta) Cadrón (Po) Cadron (USA): junto al río de los muertos (aka-ter-on) Caen (FRA): que tiene enterramientos (aka-en) 
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Caforra (C): mineral del barranco (kabi-orra) Cagabaca (FIL): prado sin arroyo (reka-ga-abaka) Cagaloca (Ge): montaña del arroyo alto (reka-gal-oka) Cagancha (Se) -ganchas (Ba) Cagancho (J): altos de los muertos (aka-gan-tza) Cagarata (POR): puerta del alto de los muertos (aka-gar-ata) Cagaray (FIL) Cagon (FIL): alto de los muertos (aka-gon/garai) Cagaxol (Po): lugar de arroyos salinos (reka-gatz-ola) Cagazur (AZE): arroyo de agua salada (reka-gatz-ur) Cagerigo (Lu): arroyo de las ovejas (reka-geri-ko) Caguax (USA): peñas de nuestros muertos (aka-gu-atx) Caguenla (C): arroyo de los muertos (aka-gen-lats) Cahecía (O): arroyo que no se consume (reka-ez-iga) Cahecho (S): casa del arroyo o de los muertos (reka/aka-etxe) Cahusa (C): peñas de los muertos (aka-utx-a) Cai Bat (VIE): puertos unidos (kai-bat) Caiada (POR): los puertos (kai-ada) Caibiran (FIL): sobre dos puertos (kai-bir-an) Caicay (PER): lamentos en la cuesta del puerto (kai-ika-ai) Caicedo (Vi): peñas del arroyo o los muertos (reka-aiz-edo) Caicorrida (O): tiene un puerto pelado (kai-gorri-da) Caicovas (O): cuevas del puerto (kai-koba) Caicunes (Ma): paraje del puerto (kai-kune) Cailes (So): cueva del puerto (kai-leze) Caimari (PM): puerto de Mari (kai-mari) Caimodorro (Te): puerto abombado (kai-motro) Caión/Cay- (C): junto al puerto (kai-on) Caipilan (FIL): sobre la ciudad del puerto (kai-bil-an) Caira (Lu PER ITA) Cairo (C O EGI) Kaira (NZ): puerto de la cólera o de hele-chos (kai-ira/ir) Caitican (FIL): montaña de muchos puertos (kai-ti-kan) Caixade (C): peñas de los difuntos (aka-aiz-ada) Caixon (FRA): junto a los muertos quemados (aka-ixe-on) Cajacay (PER): cuesta de los puertos (kai-ak-ai) Cájar (Gr): llano del arroyo (rekatx-ara) Cajaraville (C): ciudad del llano del arroyo (rekatx-ara-bil) Cajatavi (GUA): las dos puertas del arroyo (rekatx-ata-bi) Cajats (USA): peñas del puerto (kai-atx) Cájol (Hu): cabaña del arroyo (rekatx-ola) Cajoncancha (PER): montañas junto al arroyo (rekatx-on-kan-tza) Cajux (GUA): peñas del arroyo (rekatx-utx) Calabarra (V): zona sedimentaria de piedras calizas (kalo-aba-arra) Calabor (Za) Calbor (Lu): molino de arriba (kara-bor) Calabrez (O): peñas de la cima caliza (kalo-ber-aiz) 
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Calabuig (Ge) Calabuche (Al): cumbre fronteriza (kara-buga) Calachaca (BOL): los muertos en las peñas calizas (kalo-atx-aka) Caladrones (Hu): peñas de la colina del río de la cumbre (kara-ter-ona-aiz) Calafat (T): puerta del hondo calizo (kalo-abo-ata) Calama (Cc BOL CHI ETI): meseta o arroyo calizo (kalo-ama) Calamocha (Te): la hoz del arroyo calizo (kalo-ama-otz-a) Calamocos (Le): propiedad de la montaña caliza (kalo-m-oka-os) Calamuchita (BOL): pequeñas rocas del arroyo calizo (kalo-ama-utx-ita) Calanda (Te) Calante (GUA): cerca del cabezo (kali-ande) Calasaya (PER): la cuesta de las peñas calizas (kalo-aiz-ai-a) Calasparra (Mu): el humedal de las peñas calizas (kalo-aiz-barr-a) Calbour (BEL) Calcón (Hu): cima caliza (kalo-buru/gon) Calburun (AZE): paraje de la cima caliza (kalo-buru-une) Calcara (ITA): cima caliza (kalo-kara) Calcaterra (Po): el río de la montaña caliza (kalo-oka-ter-a) Calcena (Z): que tiene peñas calizas (kalo-aiz-ena) Calcova (C): cueva caliza (kalo-koba) Caldarés (Hu): peñas del hondo (kaldara-aiz) Calderón (Ba V Mu): junto a la hondonada (kaldara-on) Caldraga (Lu): paraje de río calizo (kalo-ter-aga) Calea (O): mucha caliza (kalo-era) Caleyón (O): junto a la ladera caliza (kalo-egi-on) Calgar (S): peña o cima caliza (kalo-gara) Caliaban (FIL): cabezo fuerte (kali-aban) Caliaj (GUA): rocas del cabezo (kali-aja/atx) Caliat (FIL): puerta del cabezo (kali-ate) Calicant/-to (V PM): cabezo pedregoso (kali-kanto) Cálig (Cs) Calix (GUA): cima caliza o del cabezo (kalo/kali-iga) Calignac (FRA): las cimas calizas (kalo-ain-ak) Calitan (FIL): muchos cabezos (kali-tan) Callac (FRA): los puertos (kai-ak) Callacalla (PER): prado de los puertos (kai-ak-alha) Callacancha (PER): montañas de los puertos (kai-ak-kan-tza) Callamarca (BOL): arroyos unidos del puerto (kai-ama-arka) Callam (ETI) Ancayo (PER): sobre el puerto (kai-an/an-kai) Callampaya (BOL): el río sobre el puerto (kai-an-bai-a) Callanga (PER): el puerto estéril (kai-ang-a) Callao (C PER BOL) Caliao (O) Kaiaho (NZ) Queyao (PER): boca del puerto (kai/kei-ao) Callaracay (PER): cuesta de los llanos del puerto (kai-ara-ak-ai) Callaramaya (BOL): el límite del llano del puerto (kai-ara-amai-a) Callás (Lu) -llaza (PER) Caiazzo (ITA) Cayés (O): peñas del puerto (kai-aiz) Callcán (BOL): alto del puerto (kai-gain) 
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Callén (Hu): que tiene puerto (kai-en) Calliqueira (C): cuestas del puerto (kai-ike-era) Calliri (BOL) Quelliri (BOL): ciudad del puerto (kai/kei-iri) Callobre (C) Calloure (C): el mejor puerto (kai-obere) Calluma (PER): colina del puerto (kai-uma) Calmarza (Z): frontera caliza (kalo-martza) Calobra (PM) Calvera (Hu): ribera caliza (kalo-bera) Caloca (S) Caloco (Sa) Calok (VIE): montaña caliza (kalo-oka) Calomarde (Te): lugar fronterizo de piedra caliza (kalo-mar-degi) Calonge (B Co Ge PM): cal de la mejor (kalo-ongi) Caloocan (FIL): sobre la montaña caliza (kalo-oka-an) Calousada (Lu): las peñas calizas (kalo-utx-ada) Calowayan (FIL): sobre el aguaje calizo (kalo-guai-an) Calp/-pe (A) Calve (Or) Chalpe (ITA): bajo la peña caliza (kalo-pe) Calsitón (O): junto a sedimentos calizos (kalo-sit-on) Calupe (PER) Caluba (C): cueva de los muertos (aka-lupe/a)  Caluya (FIL): el lecho calizo (kalo-ui-a) Calvente (C): dominio calizo (kalo-bende)  Calvín (O): bajo en monte calizo (kalo-bin) Calzan (FRA) Calizzano (ITA): sobre piedras calizas (kalo-aiz-an) Calzande (C): junto a las peñas calizas (kalo-aiz-ande) Cam Lau (VIE): llano de arriba (kan-lau) Cam Ranh (VIE): valle de arriba (kan-aran) Camacho (Gr Ba) Camaces (Sa) Canaces (C): peñas altas (kan-atx) Camafreita (C): rebaños de altura (gan-abere-eta) Camales (O FRA): fuertes peñas altas (gan-al-aiz) Camallera (Ge): cuestas de arriba (kan-ai-era) Camán (GUA) Canana (GUA) Canan (FIL) Kahnh An (VIE) Canaan (USA): sobre la montala (kan-an/ana) Camanga (FIL): muertos sin dueño (aka-man-ka) Camañas (Te) Camaña (Po): llano de arriba (kan-ani-a) Camarada (C): llanos de arriba (kan-ara-ada) Camarasa (L): las peñas del llano de arriba (kan-ara-atx-a) Camarata (PM) Camarate (POR): puerta de la tierra alta (kan-ara-ata/ate) Camaraya (BOL): la cuesta del llano de la montaña (kan-ara-ai-a) Camarda (ITA) Camarena (Te To): tiene un arroyo limítrofe (reka-mar-da/ena) Camareta (C) -maret (FRA) -marera (Z): arroyos limítrofes (reka-mar-eta/era) Camargo (S Gr): arroyo del alto limítrofe (reka-mar-go) Camarles (T): cueva del arroyo limítrofe (reka-mar-leze) Camaro (B ITA): arroyo limítrofe (reka-mar) Camarzana (Za): el manantial del arroyo limítrofe (reka-mar-zan-a) Camata (PER): puerta de arriba (gain-ata) Camataqui (BOL): puertas de arriba (gain-ata-ak) 
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Cambaia (POR) Cambaya (FIL BOL): el río de arriba (kan-bai-a) Cambás (C): balsa o bosque de arriba (kan-basa) Cambeda (C) Cambedes (FRA): montaña prohibida (kan-beda) Camberos (Lo) Cambeiro (C) Cambeo (Or): cima caliente (kan-bero) Cambeses (Po POR): casa del bosque de arriba (kan-besa-etx) Cambil (J): ciudad de arriba (kan-bil) Cambildge (ETI): casas de la ciudad de arriba (kan-bil-txe) Cambillán (Lu): sobre la ciudad de arriba (kan-bil-an) Camblaya (BOL): la cuesta de la cima oscura (kan-bel-ai-a) Cambrai (FRA): cuesta del alto de la montaña (kan-ber-ai) Cambrón (Mu To) Cambron (FRA): junto al molino de arriba (kan-ber-on)  Camera (FRA) -mero (Se) -meira (Or): las montañas, molino de arriba (kan-era) Cameraya (BOL): la cuesta de las montañas (kan-era-ai-a) Cameron (FRA GB USA) Kameron (USA): junto a las montañas o al molino de arriba (kan-era-on) Camerun (FRA CAM): lugar en las montañas (kan-era-une) Camibar (CoRi): vega de arriba (kan-ibar) Caminata (ITA): puerta del alto de la montaña (kan-ain-ata) Caminayo (Le): cuesta al alto de la montaña (kan-ain-ai) Camiraya (BOL): la cuesta del helechar de arriba (kan-ira-ai-a) Camiri (FIL): ciudad de arriba (kan-iri) Camoca (O) Camoja (GUA) Cannock (GB): montaña de arriba (gan-oka) Camorra (Ma) Camorro (Cc): mina de la montaña (kan-orra) Campá (Lu): sobre el campo (kanpa-an) Campanet (PM): pocos campos (kanpa-net) Campañana (Le): sobre el talud del campo (kanpa-ni-ana) Campañó (Po): junto al talud del campo (kanpa-ni-on) Campara (C): llano del campo (kanpa-ara) Camparano (C): sobre el llano del campo (kanpa-ara-ana) Camparañón (So): campo junto al valle (kanpa-aran-on) Camparca (POR): campos unidos (kanpa-arka) Campares (Hu): encinar del campo (kanpa-aretx) Campasola (O): el prado del campo (kanpa-solo-a) Campat (GUA): puerta del campo (kanpa-ate) Campazón (O): junto a las peñas del campo (kanpa-aiz-on) Campe (ALE) Pecan (USA): bajo la montaña (pe-kan/kan-pe) Campeche (MEX): casa bajo la montaña (kan-pe-etxe) Campisábalos (Gu): propiedad del campo ancho (kanpa-zabal-os) Campomanes (O): la autoridad del campo (kanpa-man) Campur (GUA): el agua del campo (kanpa-ur) Campuzano (S): sobre el campo frío (kampa-uts-an) Camuñas (To) -muño (O): colina del arroyo o de los muertos (reka/aka-muña) Camuza (C): peñas altas (gain-utx-a) 
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Can Tho (VIE): pequeña montaña (kan-txo) Cana (USA): la montaña o cima (gan/kan-a) Canabal (C Po) Canaval (Lu): valle de arriba (gan-abal) Canabelas (Or): montaña de las abejas (kan-abela) Canaboso (C): montaña del herrero (kan-abos) Canacata (PER): puerta de los muertos de la montaña (kan-aka-ata) Canada (FRA CAN USA) Ganada (ETI) -nade (Po Or): las montañas (kan-ada) Canadal (Ge): montañas poderosas (kan-ada-al) Canalda (L): aldea de la montaña (kan-alda) Canandaigua (USA): montaña de la corriente de agua extensa (kan-andi-aigua) Canante (GUA): junto a la montaña (kan-ande) Canaquil (GUA): los muertos de la montaña (kan-ak-il) Canara (Mu) Cáñar (Gr): tierra alta (kan-ara) Canaraya (BOL): la cuesta de las tierras altas (gan-ara-ai-a) Canari (FRA) Canaria (GC): los carneros de la montaña (kan-ari/a) Canarrosa (PM): la parte alta de la hondonada (gan-arros-a) Canaseraga (USA): lugar de montañas rocosas (kan-atx-era-aga) Canaway (FIL): arroyo de arriba (gan-aguai) Canayan (FIL): sobre la cuesta de la montaña (kan-ai-an) Canayaque (PER): cuestas de la montaña (kan-ai-ak) Canberra (AUT): el humedal de la montaña (kan-berr-a) Cancabal (GUA): valle sin montañas (kan-ka-bal) Cancamay (FIL): zona límite sin montañas (kan-ka-amai) Cancarix (Ab): sedimento pedregoso de la montaña (kan-karreix) Cancayat (FIL): puerta del puerto de montaña (kan-kai-ate) Canceleira (Po): prados altos (kan-zelai-era) Cáncer (Hu) Canceiro (C Lu Po): molino de arriba (kan-zera) Cancha (BOL) -che (FRA) Can Xa (VIE) Kansas (USA): las montañas (kan-tza) Canchacaya (PER): el puerto de las montañas (kan-tza-kai-a) Cancharán (PER): valle montañoso (kan-tza-aran) Canchón (GUA): junto a las montañas (kan-tz-on) Cancia (C) Cancio (Lu): el juncal alto (gan-zihi/a) Cancún (MEX) Kankoona (AUT): paraje en la montaña (kan-kune/a) Candai/-day (Lu) Canday (FIL): montaña cortada (kan-tai) Candaliega (O) Candalija (Ba): cuesta del valle de arriba (kan-tal-ika) Candamil (Lu) Candamín (O) -demil (POR): molino de arriba (gandi-mil) Candán (Po) Candan (FIL) Candeán (Po) Cándana (O Le) Candano (O): muchas montañas (kan-dan/dana) Candanchú (Hu) Candanedo (O Le) Candendo (Lu C): tiene muchas montañas (kan-da-n-tzu/edo) Candanco (Za): de muchas montañas (kan-dan-ko) Candaria (Lu): los corderos de la montaña (kan-da-ari-a) Candás (O Lu Or) Canas (FRA): montaña rocosa (kan-da-atx) 
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Candasnos (Hu): lugar con montañas rocosas (kan-da-aiz-n-oz) Candeleda (Av): ganados en alto (kan-da-ele-eta) Candiiz (FIL): arroyo de montaña (gandi-iz) Candilichera (So): cuevas de altura (gaindi-lize-era) Candón (H Po) Candon (FIL): junto a la cima (gandi-on) Candones (O): peñas junto a la cima (gandi-on-aiz) Candorca (Lu): espolón de la cima (gandi-orkax) Candura (FIL): el agua de la cima (gandi-ur-a) Caneján (L): sobre las cumbres rocosas (kan-aiz-an) Canelle (FRA) Canle (Lu): ganado de montaña (kan-ele) Canencia (M): el pastizal de montaña (kan-enzi-a) Canero (O) Caneiro (Po Lu C): molino de arriba (kan-eiro) Canes (Cs Ge) Caneso (ITA) Canías (Hu) Canices (Or) Cañiza (Po) Kanas (RUS) Canitz (ALE) Caniss (ETI): las peñas de montaña (kan-aiz/a) Cangallín (BOL): alto de la montaña perdida (kan-gal-ain) Cangas (O FIN) -gasa (FIL) Kangas (FIN): muchas montañas (kan-gatx/gas/a) Canicoba (C) Canicouva (Po): cueva alta (gain-koba) Canido (Po): humedal de arriba (kan-ido) Caniles (Gr J): peñas del alto de los muertos (kan-il-aiz) Canin (ITA): alto de la montaña (kan-ain) Canipayan (FIL): sobre el río de la montaña (kan-ibai-an) Canlís (C): cueva en alto (gain-lize) Canmanaga (FIL): lugar del mandatario de la montaña (kan-man-aga) Canoba (FIL) Canova (USA) Cánovas (Mu) Canoves (B): concavidad en la montaña (kan-oba) Canoiras (Lu): peñas amarillentas de la cima (kan-ori-aiz) Canon (FRA): junto a la montaña (kan-on) Canosa (C) Cañosas (O) Camoja (GUA): la hoz de arriba (gan-ots-a) Cansamada (FIL): collados de montaña (kan-sama-ada) Canseco (Le O): cima seca (kan-seko) Cansela (ETI): prado de arriba (gan-sela) Cansilayan (FIL): sobre la cuesta del hondo de la montaña (kan-sile-ai-an) Cansinos (O): lugar de la montaña de culto (kan-sin-oz) Cantalar (J): tierra del valle alto (kan-tal-ara) Cantaleta (C): valles altos (kan-tal-eta) Cantalojas (Gu): la hoz del valle alto (kan-tal-ots-a)  Cantalpino (Sa): dos valles altos (kan-tal-bina) Cantaraz (Ca): peñas del río de arriba (kan-tar-aiz) Cantarillón (O): junto a la ciudad sobre el río (kan-tar-ili-on) Cantaron (FRA): junto al arroyo de montaña (kan-tar-on) Cantarrán (Po) Cantarranas (Ca): valle pedregoso (kantu-aran) Canteli (O) Cantey (USA) Cantelle (Po): rebaños en alto (kan-teli) Canterbury (GB): cima del río de arriba (gain-ter-buri) 
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Cantilan (FIL) Cantillana (Se): el llano con montañas (kan-ti-lan/a) Cantimpalos (Sg): arroyo de la parte alta de la cima (kan-tin-pala) Cantín (Po): parte alta de la cima (kan-tin) Cantiniegas (O): la ladera de la parte alta de la cima (kan-tin-egi-a) Cantiquín (O): lo alto de las montañas (kan-ti-gain) Cantiveros (Av): cima caliente (gandi-bero)  Cantón (Lu) Canton (ITA USA): junto al borde del precipicio (kanto-on) Cantoña (C Or Po): la colina pedregosa (kant-oñ-a) Cantorcia (Lu): juncal del río de la montaña (kan-tor-zia) Cantoria (Al FIL): las piedras amarillentas (kant-ori-a) Cantupa (FIL): vado pedregoso (kant-uba) Canturión (O): junto a la fuente de arriba (kan-turi-on) Canturri (L) Cantur (ETI): fuente de arriba (kan-turri/tur) Canuctan (FIL): muchos vados de montaña (kan-ug-tan) Canudo (Po): humedal de montaña (kan-udu) Canzana (O) Cansano (ITA): el manantial de montaña (kan-zan/a) Canzobre (C): territorio en declive de montaña (kan-zobarren) Cañart (Te) Cañardo (Hu): entre cimas (gain-arte) Cañavedija (Cu): dehesa de la arboleda alta (kan-abe-deza) Cañete (Co Cu Ma To) Cañeda (S) Cañedo (O S) Canyet/Cañ- (B Ge) Ginete (Mu) Ginte (Al): muchas cimas (gain-eta/edo) Cañicera (So): peñas de montaña (kan-aiz-era) Cañicosa (Sg) Canicosa (Bu): la hoz de la ladera de la montaña (kan-ike-ots-a) Cañigral (Te): junto al molino de arriba (kan-iger-alde) Capac (PER GUA): los mantos (kapa-ak) Capactala (BOL): el valle de los mantos (kapa-ak-tal-a) Capairola (Al): lugar de zarzales (kapar-ola) Caparacena (Gr): hay peñas con zarzas (kapar-aiz-ena) Caparaín (Ma): alto del zarzal (kapar-ain) Caparan (FIL): sobre el zarzal (kapar-an) Caparica (POR): cuesta del zarzal (kapar-ika) Caparís (Lu) Capares (Al) Caprés (Mu): peñas del zarzal (kapar-aiz) Caparrion (FIL): el señor del matorral (kapar-jon) Caparroso (Na) Cáparos (C) Gavarrós (B): hoz del zarzal (kapar-otz) Capicorb (PM Cs): establo del barranco (kabi-gorbe) Capihuara (BOL): el agua agitada del barranco (kabi-uar-a) Capileira (Gr): el pinar del barranco (kabi-leher-a) Capiz (FIL): arroyo del barranco (kabi-iz) Capolat (B): puerta del lugar del barranco (kabi-ola-ate) Caprala (A): pastizal del matorral (kapar-ala) Capulin (CoRi): alto del barranco pelado (kabi-ul-ain) Capús (PM): peñas del barranco (kabi-utx) Caputa (USA): cerdos en el barranco (kabi-uta) 
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Caputatan (FIL): muchos cerdos en el barranco (kabi-uta-tan) Carabalan (FIL): sobre la cumbre del valle (kara-bal-an) Carabán (C): sobre el río alto (kara-aba-an) Carabanchel (M): llano junto al alto (kara-ban-zela) Carabanés (O): peñas junto al alto (kara-ban-aiz) Carabaña (M) Carabaño (O S): el llano sobre el río (kara-aba-ani/a) Carabelos (C Or Po) Garabelos (Or Po Lu): lugar de cimas oscuras (kara-bel-oz) Carabias (Gu Sa Sg): las dos peñas del alto (kara-bi-aiz) Carabín (O): dos peñas (kara-bina) Carabuchal (C): junto a la cima limítrofe (kara-buga-alde) Carabugera (Po): cimas limítrofes (kara-buga-era) Caracalla (PER) Karakaya (ARM) Karakay (AZE) Caracal (FIL): cuesta de los altos (kara-ak-ai/a) Caraceiro (Lu) Caraxeita/-jeita (Lu) Carceda (O) Carceda (Bu O): peñas cali-zas (kar-aiz-era/eta) Caracena (So): hay peñas calizas (kar-aiz-ena) Carachicayo (BOL): puerto de peñas calizas (kar-atx-kai) Caracollo (BOL): desprendido de la cima (kara-kollo) Caracuel (CR) Quaraqol (SIR): lugar de piedras calizas (kar-ak-ola) Caradal (GB): valle de arriba (kara-tal) Caradan (USA): todo cimas (kara-dan) Caragabal (AUT): valle de piedra caliza (kar-aga-bal) Caragén (So): cima abandonada (kara-gen) Caraguay (FIL) Carahuay (PER): aguaje de la cima (kara-aguai) Caraita (A): alto padre (kara-aita)  Caralps/Queralbs (Ge): río del alto (kara-alp) Caraman (FRA): el mandatario de la cima (kara-man) Caramanchel (A): llano del mandatario de la cima (kara-man-zela) Carambola (C): el molino de arriba (kara-m-bol-a) Caramezana (O): sobre las peñas de la cima (kara-m-aiz-ana) Caramulo (POR) Qaramel (SIR): molino de arriba (kara-mul/mel) Caramutan (FIL): muchos toros en el alto (kara-mu-tan) Carán (BOL) Carana (CoRi) Carano (ITA) Cran (VIE) Karan (ARA): sobre la cima (kara-an) Carancahua (USA): corriente de agua de la cima estéril (kara-ang-aigua) Carancho (ART): cima estéril (kara-antzu) Carancos (O): lugar de cimas estériles (kara-ang-oz) Carande (Le) Caranda (BOL): cerca de la cima (kara-ande) Carandía (S): las grandes cumbres (kara-andi-a) Carantan (FRA): sobre la cima grande (kara-andi-an) Carantoña (C): la colina de cimas grandes (kara-andi-oñ-a) Caranza (C): la gran cima (kara-anza) Caraña (C) Caraño (Lu) Caragna (ITA): el llano de la cima (kara-ani-a) 
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Carapacha (ART): precipicio de la cima (kara-baxa) Carapacheta (BOL): los precipicios de la cima (kara-baxa-eta) Carapal (L): río del alto (kara-pala) Carapolo (PER): molino de arriba (kara-pol) Carapucha (Po): el pozo de la cima (kara-putzu-a) Caraquiz (Gu): cima erosionada (kara-kisk) Carara (USA): llano en alto (kara-ara) Carasco (ITA): alto de las peñas (kara-aiz-ko) Carasilla (BOL): hondo en la cima (kara-zilla) Carata (PER) Carate (ITA CoRi) Carta (C) Cartas (C Po) Garate/Gár- (SS Bi): puerta del alto (kara/gara-ata-ate) Caratan (FIL USA): en la puerta de la cima o muchas cimas (kara-atan/tan) Caravaca (Mu Ma) Karabacka (FIN) Karabaka (TAN) Karabache (SIR) -rabaj (AZE): el arroyo de la cima (kara-bak-a) Cáraves (O): peñas bajo la cima (kara-be-aiz) Caravia (O) Carbia (Po): las dos cimas (kara-bi-a) Caraviés (O): peñas del río alto (kara-abi-aiz) Carayac (FRA): los altos (garai-ak) Carayacan (FIL): sobre los altos (garai-ak-an) Caraycaray (FIL): cima de la cuesta caliza (kar-ai-garai) Carayoc (BOL): lo alto de la montaña (garai-oka) Carayumaya (BOL): lo alto de la cuesta de la colina (garai-uma-ai-a) Carazo (Bu Lu Hu CoRi) Caraza (ART) Carazi (FIL) Carachi (ART) Caracha (PER) Carasa (S) Cades (S) Kraiz (MAR) Karaj (IRN) Karaja (SIR) Karaha (FIL) Karis (FIN SIR) Kares (SIR) Karachi (PAK) Crach (FRA) Qaraja (SIR) Queirís (C): peñas calizas (kar/ker-atx/aiz/a) Carazón (S): junto a la cima rocosa (kara-aiz-on) Carbedo (Lu): abundancia de grutas (karbe-edo) Carbege/-exe (O): casa de la gruta (karbe-etxe) Carbes (O) Carbuiz (Or) Carpesa (V): las peñas de la cueva (karbe-aiz/a) Carboal (C): la cueva grande (karbu-al) Carbón (O Po) Carbonne (FRA): junto a la gruta (karbe-on) Carbonaia (ITA): la cuesta junto a la cueva (karbe-on-ai-a) Carbosende (Lu): junto a la hoz de la gruta (karbe-ots-ande) Carbury (USA): ciudad de la cueva (karbe-uri) Carcabada (O): barrancos calizos (kare-kabi-ada) Cárcabas (O) Cárcavas (To): peñas del barranco calizo (kare-kabi-aiz) Carcano (ART) Carcana (PER): (la) montaña caliza (kar-kan/a) Carcaña (So): el llano sin cimas (kara-ka-ani-a) Carcapata (PER): puerta del cuenco calizo (kar-kab-ata) Carcarana (ART): sobre la cima caliza (kar-kara-ana) Carcarosa (O): la hoz de la cima caliza (kar-kara-otz-a) Carcasonne (FRA): junto al hondo calizo (kar-kaz-on) 
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Carcastillo (Na): castillo en la cumbre (kara-kastelu) Carcauz (Al): peñas sin cal (kare-ka-utx) Carcelén (Ab): en la llanura caliza (kar-zalai-en) Carcenac (FRA): el culto a los muertos (kar-zen-ak) Cárcer (V): piedras de molino (kar-zera) Carche (Mu) Carcha (GUA): peñas calizas (karaitz) Cárchel (J): ganado en peñas calizas (karaitz-ele) Carchuna (Gr): lugar de peñas calizas (karaitz-une) Carcobas (O): cueva caliza (kar-koba) Carda (O): tiene caliza (kar-da)  Cardabós (Lu): cardado alegre (karda-boz) Cardal (C) Cardale (USA): valle calizo (kar-tal) Cardan (FRA) Cardaño (P): todo piedras calizas (kar-dan) Cardazana (Po): el manantial calizo (kar-da-zan-a) Cardecid/-cide (Po): ciudad de la dehesa alta (kara-deza-idi) Cardedal (Av): valle de cardos (kardu-tal) Cardedo (Or Bi) -det (FRA) -deto (ITA) -dete (V) -dezo (C): cardal (kardu-eta) Cardejón (So): junto a la dehesa caliza (kar-deza-on) Cardelí (O): cima donde hay piedras (kar-dela-ain) Carden (USA): todo cimas (kara-den) Cárdenas (Lo): hay peñas calizas (kara-da-n-aiz)  Cardener (L) Cardenete (Cu): todo cumbres (kara-den-era/eta)  Cardenosa (ITA) Cardeñosa (Av Gu P Sa) Cardiñuezo (O): la hoz que tiene cumbres (kara-dan-ots-a) Cardeña (Av Co Bu): que tiene cumbres (kara-dan-a)  Cardeñadijo (Bu): tiene cumbres fatigosas (kara-dan-adiko) Cardín (Po) Cardin (USA) Cardiña (Po): la cima caliza (kar-da-ain/a) Cardona (B ITA) Cardon (USA): el señor de la caliza (kar-don-a) Cardoufe (Po): vado de cardos (kardu-ube) Cardús (O) Cardes (O): peñas de cardos (kardu-aiz/utx)  Careaga (USA) paraje calizo (kare-aga) Careijo (C): piedra caliza seca (kar-eihar) Careón (Lu): junto al terreno calizo (kare-on) Cares (O ITA) Careses (O) Carixa/-rija (Or Ca) Carisa (O) Cariza (Lu): las peñas calizas (kare-aiz/a) Caret (USA) Cretas (Te) Cretes (Hu): abundante caliza (kare-eta) Cargan (GB) -rgara (AUT) Carag- (AUT): cima de piedra caliza (kar-gan/gara) Cargas (C Lu USA): con piedra caliza (kar-gaz) Cargray (USA): ladera de peñas calizas (kar-ger-ai) Caric (USA): lugar o cuesta de piedra caliza (kar-ike) Caricedo (O) -seda (Le) -rcedo (Bu O) -ceda (O): peñas calizas (karaitz-edo) Caride (Or Po): ciudad en alto (kara-idi) Carignan (FRA): sobre el juncal alto (kara-inhi-an) 
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Cariño (C): juncal alto (kara-inhi) Carita (PER ITA) Carit (CoRi): pequeñas piedras calizas (kar-ita) Cartitan (FIL): sobre pequeñas piedras calizas (kar-ita-an) Carizal (O): grandes peñas calizas (kara-aiz-al) Carlangas (O): llanura caliza (kar-langa) Carlar (PM): prado calizo (kar-lara) Carlat (FRA): arroyo calizo (kar-latz) Carlés (O): cueva caliza o en la cima (kar/kara-leze) Carmack (USA): sedimento pedregoso calizo (kar-maka) Carmena (To): la parte extrema de la cima (kara-men-a) Cármenes (Le): peñas de la parte extrema de la cima (kara-men-aiz) Carmona (Mu S Se C USA) Carimona (USA) Carmones (O): la montaña caliza (kar-mon-a) Carnac (FRA) Carnach (GB): los muertos sobre la cima (kara-an-aka) Carnate (ITA): puerta sobre la cima (kara-an-ate) Carnés (C): peñas sobre la cima (kara-an-aiz) Carnoch (GB): en la cima de la montaña (kara-an-oka) Carnota (C): aliagar sobre la cima (kara-an-ota) Carobo (Bi): círculo calizo (kar-obo) Carogne (FRA) Carona (USA): colina caliza (kar-oñ-a) Caroi/oy (Po ETI): hondonada caliza (kar-obi) Carol (Ge) Carollo (C): lugar de piedra caliza (kar-ola) Carolan (FIL USA): sobre el lugar de piedra caliza (kar-ola-an) Caropa (C) Carova (USA): hondonada caliza (kar-oba) Carora (VEN): muchas cimas (kara-ora) Carós (Ge) Carosa (Or) Caroig (V) Carozo (Lu O) Caroisa (BOL): la cima fría (kara-ots/a) Caroyas (O): peñas del hondo calizo (kar-obi-aiz) Carpani (BOL): sobre la cueva (karbe-an) Carpanzás (Or): peñas del humedal de la cueva (karbe-aintxi-aiz) Carpata (PER): puerta de la cueva (karbe-ata) Carpena (ITA): que hay una gruta (karbe-ena) Carpin (ALE) Carpi (ITA) Carpio (Va Sa Av): dos cimas (kara-bin/bi) Carpurias (Le Za): peñas de la ciudad de la cueva (karbe-uri-aiz) Carrabelle (USA): ganado sobre sedimento pedregoso (karr-abele) Carrabete (C): arboleda sobre sedimentos pedregosos (karr-abete) Carracedo (Gal Za Le) -rraceda (C) -rraceira (Lu C) -cheira (C) Carraixet (V) Carrazedo (POR): peñas que dan sedimento pedregoso (karr-aiz-eta/era) Carraclaca (Mu): grava de sedimentos pedregosos (karr-ak-lakar) Carradás (Po): peñas con sedimentos pedregosos (karr-ada-aiz) Carramaiza (Gr): peñas del arroyo sobre sedimento pedregoso (karr-ama-aiz-a) Carrancova (Lu Or): cueva sobre sedimento pedregoso (karr-an-koba) Carrandi (O): gran zona sedimentaria pedregosa (karr-andi) 
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Carrascoy (Mu): hondo de las peñas de sedimento pedregoso (karr-aiz-ko-obi) Carraspite (Ma): camino de rocas de sedimento pedregoso (karr-aiz-bide) Carratalá (L): sobre la puerta del sedimento pedregoso (karr-atal-an) Carraveda (Po): hondonadas con sedimento pedregoso (karr-abe-eta) Carredano (S): sobre sedimentos pedregosos (karr-eta-an) Carreño (O) Carreña (O): muela de sedimento pedregoso (karr-ño/ña) Carreras (Bi Ge) Carreira (Gal) Carrère (FRA) Carret (FRA) Carrea (O): se-dimentos pedregosos (karr-era/eta Carriches (To): peñas del camino (karrika-aiz) Carrícola (V): la cabaña del camino (karrika-ola) Carricova (Lu): concavidad del camino (karrika-oba) Carrión (P Ma CR Se Va): junto a zona sedimentaria (karrio-on) Carritx (PM) -rrís (Po C Lu POR) -rris (USA): sedimentos desgastados (karr-its) Carroceda (O) Carrocedo (O) Carrocera (O) Carroceira (Lu) Caroceiro (O): hoces de sedimento pedregoso (karr-otz-eta/era) Carrola (Po): lugar de sedimentos pedregosos (karr-ola) Carron (FRA): junto a sedimento pedregoso (karr-on) Carrovera (T): hondonadas sobre sedimento pedregoso (karr-obi-era) Carrusco (Lu): sedimentos pedregosos de las rocas (karr-utx-ko) Carrús (A) -rrutxa (PM) -rroja (A): peñas de sedimento pedregoso (karr-utx/a) Cartago (Va): cima cortada (kara-taj) Cartajima (Ma): desagüe de la cima cortada (kara-taj-ima) Cártala (Sa) Kartala (BAN): el valle de piedra caliza (kar-tal-a) Cartalla (Ge) Cartaya (H) Cartayo (O) Cartaxa (POR) Kartai (TUR): la cortada caliza (kar-tai/taj-a) Cártama (Ma): arroyo de abundante piedra caliza (kar-ta-ama) Cartara (ITA): el arroyo de piedra caliza (kar-tar-a) Cartayaz (AZE): peñas de la cima cortada (kara-tai-aiz) Carter (Lu GB) Carteire (Lu): río de piedras calizas (kar-ter) Cartín (Lu Mu) Cartin (USA): alto de piedra caliza (kar-ta-ain) Cartirana (Hu): alto sobre el río (kara-tir-ana) Cartura (ITA): la fuente de piedra caliza (kar-tur-a) Carucedo (Le): peñas altas (kara-utx-edo) Carvacco (ITA): arroyo de piedra caliza (kar-bak) Carvide (POR): camino de piedra caliza (kar-bide) Carzano (ITA) Carxana (AZE): cima de piedras calizas (kar-utx/aiz-ana) Cascajide (Lu): ciudad de las peñas rotas (kaska-atx-idi) Cascallá (Lu): sobre la ladera pedregosa (kask-ai-an) Cascante (Na Te So) Cascantes (Le): junto a terrenos pedregosos (kask-ande) Cascas (C): peñas rotas (kaska-aiz) Casiri (BOL) Casili (FIL): ciudad del saladar (kazi-iri/ili) Casomera (O): colinas rocosas (aiz-oma-era) Caspaya (PER): el río rocoso (aiz-bai-a) 
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Cástaras (Gr): peñas del llano de los asnos (asto-ara-atx) Castarlenas (Hu): el pinar del llano rocoso (aitz-ara-lehen-a) Castejás (C) Castellás (L) Castellaz (Hu): peñas del castillo (kastelu-aiz) Casteligo (Or): alto del castillo (kastelu-igo) Castellitx (PM): castillo cerrado (kastelu-itxi) Castellón/-lló (Cs V Ge L T) Castejón (Hu Te Z Na Gu) Castillón (Lu): castillo bueno (kastelu-on) Castellvi (B): dos castillos (kastelu-bi) Castelserás (Te) -tellserà (L): castillo de las peñas del molino (kastelu-zera-atx) Castiliscar (Z): peñas calizas del castillo (kastelu-aiz-kar) Castonsa (Lu) Caston (GB): buena casta (kasta-ontsa/on) Castraz (Sa) Castriz (C) -trecias (Bu) Castres (C): peñas del castro (kastro-aiz) Castrigo (C): en el alto del castro (kastro-igo) Castrobol (Va) Castropol (O): molino del castro (kastro-bol) Castrodeza (Va): dehesa del castro (kastro-deza) Castrolanzán (Lu): castro sobre el llano (kastro-lanza-ana) Castromil (C Or Za): molino del castro (kastro-mill) Castromorca (Bu): castro sin molinos (kastro-mor-ka) Castrosín (O): pozo del castro (kastro-oxin) Castrosol (Lu): prado del castro (kastro-solo) Castrotión (Po): junto a los castros (kastro-ti-on) Castrovido (Bu) Castrovite (Po): el camino del castro (kastro-bide) Cataan (FIL): sobre (la puerta de) los muertos (aka-ata/ta-an) Catacan (FIL): montaña de los muertos (aka-ta-kan) Catama (ETI): arroyo rápido (kat-ama) Catamarruc/-uch (A): cauce del barranco del arroyo rápido (kat-ama-arru-ug) Catarruchos (POR): peñas del barranco rápido (kat-arru-utx) Catasol (C Lu POR): lugar de peñas encadenadas (kate-aiz-ola) Cataycancha (PER): montañas de la cuesta rápida (kat-ai-kan-tza) Catbai (VIE): río rápido (kat-bai) Catisan (FIL): manantiales encadenados (kati-zan) Cau Cay (VIE): puerto brumoso (gau-kai) Cau Gam (VIE): cima brumosa (gau-gain) Cau Sac (VIE): barranco brumoso (gau-sak) Cauan (ETI): sobre la niebla (gau-an) Cauayan (FIL): sobre la cuesta brumosa (kau-ai-an) Cauca (PER): sin niebla (gau-ka) Cauchuma (PER): colina de mucha niebla (gau-tz-uma) Caudete (Ab V) Caudé (Te): nieblas obstinadas (gau-deta) Caudiel (Cs) Caudelo (C): que hay nieblas (gau-dela) Caulés (Ge) Gaulis (ALE) Gaules (FRA): cueva brumosa (gau-lize/leze) Cauville (FRA): ciudad de la niebla (gau-bil) Cavero (Z): arroyo caliente (reka-bero) 
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Cavillón (O) Cavillon (FRA): junto a la ciudad de los muertos (aka-bill-on) Cavite (O FIL): establo de bueyes en el barranco (kabi-ithe)  Cavron (FRA): junto al alto de los muertos (aka-ber-on) Cavur (PER): arroyo del barranco (kabi-ur) Cawacat (FIL): puerta brumosa de los muertos (kau-aka-ate) Cawayan (FIL): sobre la cuesta brumosa (kau-ai-an) Cay Vai (VIE): río del puerto (kai-bai) Cayacaca (FIL): puerta de los puertos (kai-ak-aka) Cayaguayan (FIL): sobre el abrevadero del puerto (kai-aguai-an) Cayancha (PER): zarzal del puerto (kai-antza) Cayanta (ART): desagüe o canal del puerto (kai-anta) Cayarani (PER): valle del puerto (kai-aran) Cayarga (O): unión de puertos (kai-arka) Cayayoc (BOL): montaña de la cuesta del puerto (kai-ai-oka) Cayoba (BOL): concavidad del puerto (kai-oba) Cayoga (C): alto del puerto (kai-oka) Cayuela (Bu): cabaña del puerto (kai-ola) Caytan (FIL): muchos puertos (kai-tan) Cayuga (USA): cauce fluvial del puerto (kai-uga) Cayur (GUA) Callura (ITA): el agua o arroyo del puerto (kai-ur/a) Cayus (FIL) Callús (B): peñas del puerto (kai-utx) Cazán (Po) Cazan (FRA) Kazán (RUS): manantial del arroyo (reka-zan) Cazarrande (Or): junto a la parte superior del arroyo (reka-zar-ande) Cazpurrión (S): junto al arroyo interior (rekatx-burria-on) Cazuín (C): los árboles del arroyo (reka-zuhain) Cazuma (V): colina de los muertos o arroyos (aka/reka-tz-uma) Cazurra (Za) Cazurraque (Or): los avellanos del arroyo (erreka-tz-urr-a/ak) Ceacal (O): piedras calizas de molino (zea-kalo) Ceán (C Po) Seana (L O) Seán (C): sobre la casa (zea-an/ana) Cebazat (FRA): puerta del pequeño bosque (zehe-basa-ate) Cebei/-bey (C): vacas pequeñas (zehe-behi) Cebia (O): las dos casas (zee-bi-a) Cebolla (To) Cebola (C): el molino pequeño (zehe-bol-a) Cebrián (S P Va Za) Cibrián (Bu C Lu): a modo de casas (zee-berian) Cebrón (Se) Cebron (FRA): junto a la cima pequeña (zehe-ber-on)  Cece (Lu): pequeña casa (zehe-zee) Cecebre (C): alto de la pequeña casa (zehe-zee-bere) Ceceda (Lu O): pequeñas casas (zehe-zee-eta) Cedeira (C Po): el río pequeño (zehe-ter-a) Cedeso (C): pequeña dehesa (zehe-deza) Cedramán (Cs): sobre el arroyo del río pequeño (zehe-ter-ama-an) Cedrón (Lu Ma): casa junto al río (zee-ter-on) Cegón (Ba) Cehegín (Mu): pequeña cima (zehe-gon/gain) 
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Celama (Z): arroyo del llano (zela-ama) Celan (FRA) Ceilán (C): sobre el llano (zela-an) Celango (O): prado del llano (zela-angio) Celeiro (Lu): molino del llano (zela-eira) Celis (S): peñas del llano (zela-aiz) Cellán (Lu) Cellan (GB): pequeño llano (zehe-llan) Celmán (Lu): la autoridad del llano (zela-man) Celón (O FRA): junto al llano (zela-on) Cembrón (Sa): junto al alto de los muertos (zen-ber-on) Cenac (FRA) Senac (FRA): los muertos (zen-ak) Cenarbe (Hu): cueva de los muertos (zen-arbe) Cendán (Lu) Cendá (C) Cendana (Po): tiene enterramientos (zen-da-n) Cenes (Gr) Cenajo (Ab) Senés (Al Hu Gr) Senesse (FRA) Cenicha (Or): peñas de los muertos (zen-aiz/atx/a) Cenicero (Lo): peñas de los difuntos (zen-aiz-era) Cenizate (Ab): puerta de las peñas de los muertos (zen-aiz-ate) Centroña (C): la colina del río de los muertos (zen-ter-oñ-a) Cenzano (Lo): manantial de los muertos (zen-zan) Cepeda (Av O Sa C) Cepedo (O Or) Cepet (FRA): casa prohibida o de las vacas (zee-beda/bet) Cepeira (C Lu): casa de la ribera (zee-bera) Cerame (O) Céramo (Lu) Serramo (C): arroyo del molino (zera-ama) Ceraxe/-je (Po) Cerasa (FRA) Ceresa (Hu) Cereja (Ge) Serés (Lu) Serres (C FRA): las piedras de molino (zera-atx/aiz/a) Cerbi (L) Serviz (Le): dos molinos (zera-bi/bis) Cerbó (C Lu) Cerbón (So): molino bueno (zera-bon) Cercosa (POR): la propiedad del encinar (kerk-os-a) Cercs (B): quercíneas (kerk-tz) Cerdido (C): humedal de los cerdos (zerde-ido) Cerdon (FRA) Urdón (S): buenos cerdos (zerde/urde-on) Cereda (M) Ceret (FRA): molinar (zera-eta) Cerejedo (Lu): piedras de molino (zera-aiz-edo) Cerler (Hu): pinar del molino (zera-leher) Cernada (Po Lu C) -nadas (Gal) -nado (C Or Lu): hay molinos (zera-na-da) Cerneda (C) Cernedo (Po): hay molinos (zera-n-eta/edo) Cernide (C): pozo del molino (zera-n-ido) Cerniza (Or) Cernik (CRO) Cernias (O): las piedras de molino (zera-n-aiz/a) Cerra (O): la colina (zerr-a) Cerrallón (C): junto al campo cercado o de la colina (zerr-alho-on) Cerraque (Po): las colinas (zerr-ak) Cerrata (CR): puerta de la colina (zerr-ata) Cerrato (P): ganado cercado o de la colina (zerr-ato) Cerratón (Bu): junto a la puerta de la colina (zerr-ata-on) 
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Cerrazo (S): peñas de la colina (zerr-aiz) Cerreda (Or) Cerredo (O Lu): las colinas (zerr-eta/edo) Cerval (Lu Or): valle de molinos (zera-bal) Cervelló (B): junto al molino oscuro (zera-bel-on) Cervera (L Lo P Cu Te) Cerveira (Lu): ribera de molinos (zera-bera) Cervilla (Vi Za) Servillas (S): la ciudad de molinos (zera-bill-a) Cerzón (C): junto a los molinos (zera-tz-on) Cerzún (Hu): lugar de molinos (zera-tz-une) Cesantes (Po): junto a las casas (zee-tza-ande) Cetina (Z): la pequeña cima (zehe-tin-a) Ceturan (FIL): sobre la pequeña fuente (zehe-tur-an) Ceuró (L): junto al pequeño arroyo (zehe-ur-on) Cévennes (FRA): parcelas pequeñas (zehe-bena) Ceyanes (O): pequeños llanos (zehe-llan-tz) Cezana (O) Cézanne (FRA): el pequeño manantial (zehe-zan-a) Cézy (FRA) Thezy (FRA): pequeño juncal (zehe-zihi) Chaaba (MAR) Chaafa (SIR): los ríos (tza-aba) Chacacancha (PER): montañas de los muertos (tza-aka-kan-tza) Chacahuara (BOL): el barranco de los muertos (tza-aka-uar-a) Chacalte (GUA): junto a los muertos (tza-aka-alde) Chacamaya (BOL): la frontera de los muertos (tza-aka-amai-a) Chacana (PER): cima de los muertos (tza-aka-ana) Chacarani (BOL): valle de los muertos (tza-aka-aran) Chacaray (PER): los altos (tza-garai) Chacatama (PER): arroyo de la puerta de los muertos (tza-aka-ata-ama) Chaccllancani (PER): montaña del llano de los muertos (tza-aka-llan-kan) Chach (SIR): las peñas (tza-atx) Chachacate (GUA): puerta de las casas de los muertos (tza-txa-aka-ate) Chachaga (TAN): paraje de muchas casas (tza-txa-aga) Chachagua (CoRi): arroyo de las peñas (tza-atx-aguai) Chachai (BAN): cuesta de las casas (tza-txa-ai) Chachan (USA) Chachani (PER): sobre las casas (tza-txa-an) Chachapoyas (ART PER): casas apoyadas en las peñas (tza-txa-poi-aiz) Chachura (BOL): el arroyo de las casas (txa-tz-ur-a) Chacocancha (PER): montañas de muchas puntas (txa-ako-kan-tza) Chacón (Co Mu O Z BOL GUA USA) Chagual (O): casas en el alto (txa-gon/gol) Chacopata (BOL): puerta de las cuevas (tza-koba-ata) Chacrapata (PER): puerta del río de los altos (tza-kara-aba-ata) Chadrat (FRA): casas en la puerta del río (txa-ter-ata) Chadron (USA): casas junto al río (txa-ter-on) Chagarragra (PER): parajes del valle seco (tza-aga-arra-agora) Chaguaceda (Za) -acedo/Xa- (Or): casas de la corriente de agua (txa-guaje-eta) Chaguara (BOL): las casas del barranco (txa-uar-a) 
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Chailly (FRA): casas de la ciudad (txa-illi) Chainaz (FRA): casas en las peñas altas (txa-ain-aiz) Chainda (BAN): casas de la senda (txa-inda) Chairate (SIR): casas en la puerta de la ciudad (txa-iri-ate) Chairia (BAN): las ciudades (tza-iri-a) Chaitaba (BAN): río de los toros (tza-it-aba) Chaitpur (BAN): alto de los toros (tza-it-buru) Chajabal (GUA): valle de muchas peñas (tza-aja-abal) Chajaña (TF): la casa del llano rocoso (tza-atx-ani-a) Chajara (SIR): muchos matorrales (tza-jara) Chajaya (BOL): la cuesta de las peñas (txa-aja-ai-a) Chakachani (TAN): sobre las peñas de los muertos (tza-aka-atx-an) Chakalan (FIL): llanura de los difuntos (tza-aka-lan) Chakchak (USA): casas de los muertos (tza-aka-txa-ak) Chakola (TAN): lugar de muchos muertos (tza-aka-ola) Chakra (SIR) -cra (BOL USA) -gra (SIR) -khar (AZE): casas en el alto (txa-kara) Chalaval (GUA): valle de terneras (txal-abal) Chalamera (Hu T): arroyos de terneras (txal-ama-era) Chalán (PER) -lan (FRA USA) -lain (FRA) -alna (BAN): casas del llano (txa-lan) Chalangala (TAN): casas del mejor llano (txa-lan-gala) Chalapata (BOL): puerta de los llanos (tza-lab-ata) Chalet (PER) Chalette (FRA): las terneras (txal-eta) Challachalla (PER): las terneras en los prados (tza-alha-txal-a) Challaguaya (PER): la corriente de agua de los prados (tza-alha-aguai-a) Challana (BOL) Xaxán/Chachán (Po): las casas del llano (txa-llan/a) Challata (PER): puerta de las cuestas (tza-ai-ata) Challoch (GB): montaña de muchas cuestas (tza-ai-oka) Chalon (FRA): buenas terneras (txal-on) Chalpa (PER): terneras tranquilas (txal-pa) Chalta (SIR): las terneras (txal-ta) Chama (USA): casa del arroyo (txa-ama) Chamac (GUA): los collados (xama-ak) Chamaca (BOL PER): los muertos del collado (xama-aka) Chamanapata (PER): puerta del río sobre el collado (xama-an-aba-ata) Chamant (FRA): junto al collado (xama-ande) Chamar (BAN SIR): casa del límite (txa-mar)  Chamarete (BOL): llanos del collado (xama-ara-eta) Chamata (TAN): puerta del collado (xama-ata) Chambala (TAN): el valle del collado (xam-bal-a) Chambara (PER): huerto del collado (xama-bara) Chamico (POR): en el alto del collado (xama-igo) Chamir (SIR): casas del cerro (txa-mir) Chamkoroma (TAN): collado en lo alto de la colina (xama-koro-oma) 
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Chammar (MAR): extremo del collado (xama-mar) Champcella (FRA): campo llano (kanpa-zela) Chanai (JAP) Chanay (FRA): cuesta del llano (llan-ai) Chandal (BAN): valle llano (llan-tal) Chandipur (BAN): cimas altas (tza-andi-buru) Chandon (FRA): el señor del llano (llan-don) Chandrapur (BAN) -dragona (BAN): alto de las mujeres (tza-andra-buru/gon-a) Chanduria (BAN): la ciudad de grandes casas (txa-andi-uri-a) Changalanga (TAN): llanura sin comida (jan-ga-langa) Changari (TAN): casas sobre la cima (txa-an-gar) Chanurani (BOL): sobre el arroyo del llano (llan-ur-an) Chapachupa (BAN): vados de las casas del río (txa-aba-tzu-uba) Chapal (FRA) Chapala (MEX): casas del río o del valle (txa-pala/bal-a) Chapatali (BAN): valle de muchos ríos (tza-aba-tal) Chapichapi (PER): muchos ríos rápidos (tza-pitz-abi) Chapila (BAN): las ciudades (tza-bil-a) Chapin (ARM): casas del pinar (txa-pin) Chapinería (M): el pueblo de las casas del pinar (txa-pin-eri-a) Chapra (BAN): las riberas (tza-bera) Chaqqa (SIR): casa de los muertos (txa-aka) Characa (PER): los muertos del matorral (txar-aka) Characate (ART): puerta de los matorrales (txar-ak-ate) Charaday (ART): el final de los llanos (tza-ara-tai) Charakona (BAN): el alto de los llanos (tza-ara-gon-a) Charán (Mu) -rann (SIR) Charana (BOL MAR): las casas del valle (txa-aran/a) Charassat (FRA): puerta de la casa hermosa (txa-aratz-ate) Charata (Ma ART): puerta de los llanos (tza-ara-ata) Charchilla (FRA): hondonada de cerdos o de matorrales (txar/xar-zilla) Charcoma (BOL): colina del matorral (xar-ko-oma) Charga (MAR): casas unidas (txa-arka) Charkhana (AZE): sobre las cimas unidas (txa-arka-ana) Charola (S): lugar de cerdos (txar-ola) Charraix (FRA): peñas de los cerdos (txar-aiz) Charrata (ARG) Charrat MAR): puerta de los cerdos o jaras (txar-ata) Chasca (USA): muchos enterramientos (tza-aska) Chascaya (PER): la cuesta de los enterramientos (tza-aska-ai-a) Chatacancha (PER): montañas con muchas puertas (tza-ata-kan-tza) Chatanika (USA): cuesta de muchas casas (txa-tan-ika) Chatar (BAN) Chader (SIR): casas del río (txa-ter/tar) Chatarpur (IND): alto de los arroyos (tza-tar-buru) Chatata (USA): puerta de las casas (txa-ta-ata) Chatta (BAN): puerta de la casa (txa-ata) Chattanooga (USA): casa de mucha abundancia (txa-tan-uga) 
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Chatún (Sg): casa oscura (txa-tunt) Chaturia (BAN): las numerosas fuentes (tza-turi-a) Chauchina (Gr): el alto con muchas peñas (tza-utx-ain-a) Chauga (USA): casa de la abundancia (txa-uga) Chauma (BOL) Chaume (FRA): casa de la colina (txa-uma) (ver Soma) Chavaiyan (FIL): llanura de muchos ríos (tza-bai-llan) Chavalaria (FRA): los carneros del campo (txabal-ari-a) Chavaler (So): los campos (txabal-era) Chavida (Sg): camino de la casa (txa-bide) Chaya (TAN JAP) Xaya (GUA): la casa de la cuesta (txa-ai-a) Chayala (BOL): casa del prado de la cuesta (txa-ai-ala) Chayanta (BOL): casa del canal de la cuesta (txa-ai-anta) Chayaza (BOL): la casa de las peñas de la cuesta (txa-ai-aiz-a) Chayka (AZE): casa de la cuesta (txa-ika) Chazzana (SIR): casa sobre las peñas (txa-aiz-ana) Checa (Gu PER) Checas (Al) Chekha (MAR): casitas (etxeka) Chechaouen (MAR): casas que tienen agua abundante (txe-tza-u-en) Chechele (TAN): ganado de la casa de las peñas (atx-etxe-ele) Chechua (BAN): las numerosas casas (txe-tzu-a) Chechuria (BAN): la ciudad con numerosas casas (txe-tzu-uri-a) Cheles (Ba) Chele (TF) Chelle (FRA): establo (etxe-ele) Chella/Xe- (V): las casas apretadas (etxe-ei-a) Chellata (ARG): puerta de las casas apretadas (etxe-ei-ata) Chema (TAN): casa de la mujer (etxe-ema) Chemal (GUA): casa de la montaña (etxe-mal) Chera/Xe- (Gu V TAN): muchas casas (etxe-era) Cheraga (MAR): lugar de muchas casas (etxe-era-aga) Chércoles (So): casa de las peñas de los ruscos (etxe-erk-ola-aiz) Cherokee (USA): lugar de acogida o de casas (xera/etxe-era-oki) Chertal (BEL): valle de muchas casas (etx-era-tal) Chevak (USA): casas del arroyo (txe-bak) Cheyenne (USA): casas elevadas (txe-ien) Chiba (JAP) Chiva/Xi- (Cs V): casas del río (etx-iba) Chibal (GUA) Chibali (TAN): valle del juncal (zihi-bal) Chiblac (GUA): valles de juncales (zihi-bal-ak) Chicabracán (GUA): montaña del pequeño matorral (txiki-abara-kan) Chicachata (BOL): puerta de pequeñas peñas (txiki-atx-ata) Chicago (USA GUA): pequeña abertura (txiki-ago) Chicamán (GUA): sobre el pequeño arroyo (txiki-ama-an) Chichac (GUA): los cerezos (xixa-ak) Chichaco (BOL): (lugar) de cerezas (xixa-ko) Chichata (BOL): puerta de las cerezas (xixa-ata) Chichihuitán (GUA): terreno con gran cantidad de ceniza (xixi-ui-tan) 
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Chichop (GUA): hondonada de ceniza (xixi-oba) Chicola (TAN): lugar pequeño (txiki-ola) Chijurani (BOL): sobre el pequeño arroyo (txiki-ur-an) Chikawa (JAP): pequeño río (txiki-aba) Chikuma (JAP): pequeña colina (txiki-uma) Chila (BAN) Chilla (Se): pequeñas rocas (atx-illa) Chilachila (PER): los muertos de las peñas plateadas (xil-atx-il-a) Chilamate (CoRi): puerta del arroyo plateado (xil-ama-ate) Chilapalca (BOL): ríos plateados unidos (xil-aba-alka) Chilasco (GUA): plata en abundancia (xil-asko) Chilata (PER): puerta de la plata (xil-ata) Chilatz (GUA): arroyo plateado (xil-latz) Chilbury (USA): cima plateada (xil-buri) Chilca (ART BOL): sin plata (xil-ka) Chilcamayo (PER): tierra limítrofe sin plata (xil-ka-amai) Chilcani (BOL): montaña plateada (xil-kan) Chilcaya (PER): el puerto de la plata (xil-kai-a) Chilco (USA) Silco (USA): de plata (xil-ko) Chilcopata (BOL): puerta de la cueva plateada (xil-koba-ata) Chilcote (GB): masa rocosa plateada (xil-kot) Chili (CHI) Xilli (AZE): ciudad en roca (atx-ili) Chilili (PER USA): ciudad de la plata (xil-ili) Chillarón (Cu Gu): junto a la tierra del hondo (zilla-ara-on) Chilluevar (J): la tierra en el fondo de la hondonada (zilla-oba-ara) Chiloeches (Gu) Chilches/Xilx- (Cs Ma): casas pequeñas (txilo-etxe) Chilón (BOL): buena plata (xil-on) Chiloquin (USA): alto de la montaña plateada (xil-oka-ain) Chilotz (GUA): desfiladero de la plata (xil-hotz) Chiluma (PER): colina de la plata (xil-uma) Chimachoy (GUA): hondonada de peñas secas (xim-atx-obi) Chimaje (TF) Ximezo/Chi- (Po): peñas secas (xim-aiz) Chimala (TAN): prado seco (xim-ala) Chimaña (TF): el llano seco (xim-ani-a) Chimasayul (GUA): cuesta pelada de peñas secas (xim-atx-ai-ul) Chimate (TAN): puerta seca (xim-ate) Chimochán (GUA): bosque seco (xim-oixan) Chimorra (Co): mineral seco (xim-orra) Chimote (GUA): aliagar seco (xim-ote) Chimpay (ART): río seco (xim-bai) Chimuch (PER): peñas secas (xim-utx) Chimuri (BOL): ciudad seca (xim-uri) Chinaja (GUA): peña fiel o de los fieles (txin-aja) Chincana (BOL PER): la montaña de los fieles (txin-kan-a) 
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Chinchagoza (PER): el gozo de los fieles (txin-tza-goza) Chinchilla (BOL): hondonada de los fieles (txin-zilla) Chinchillane (PER): sobre la hondonada de los fieles (txin-zilla-an) Chinchón (M): el señor de los creyentes (txin-jon) Chinda (JAP): que tiene fieles (txin-da) Chingari (BAN): cima de los creyentes (txin-gar) Chingola (CON) Chingole (TAN) Chingora (PER) Chingura (BOL): la cima de los creyentes (txin-gol/gor-a) Chiniri (BOL): ciudad de creyentes (txin-iri) Chintara (BOL): el arroyo de los fieles (txin-tar-a) Chipilapa (GUA): pequeño horno (xipi-laba) Chipimayo (BOL): pequeña meseta (xipi-mai) Chipoca (TAN): pequeña montaña (xipi-oka) Chipola (USA): cabaña pequeña (xipi-ola) Chipude (TF): pequeña zona pantanosa (xipi-uda) Chiquibal (GUA): pequeño valle (txiki-bal) Chiquiquiri (PER): pequeño espinal (txiki-kiri) Chira (LP CoRi): la corriente de agua (xir-a) Chirac (FRA) Sirac (FRA) Chyrak (AZE): corrientes de agua (xir-ak) Chirán (Al) Chiran (FRA JAP) -rane (SIR): sobre la corriente de agua (xir-an) Chiranda (TAN): canal de la corriente de agua (xir-anta) Chircales (J): pequeñas peñas calizas (txiri-kalo-aiz) Chirche (TF): casa de la corriente de agua (xir-txe) Chiricahua (USA): río de la pequeña cuesta (txiri-ika-aba/aigua) Chiris (PER): pequeño arroyo (txiri-iz) Chirivel (Al) Chirivella (V): el pequeño molino (txiri-bele/a) Chiriveta (Hu): las pequeñas vacas (txiri-bet-a) Chirivi (CR): pequeña corriente de agua (txiri-ibi) Chiró (Hu): junto a la corriente de agua (xir-on) Chirripo (CoRi): pequeño arroyo (xirr-ipo) Chirrumán (GUA): sobre la colina del arroyo (xirr-uma-an) Chitanatala (USA): el valle de grandes cimas (xit-ana-tal-a) Chitanda (TAN): gran llano (xit-anda) Chitarra (PER): gran valle (xit-arra) Chite (Gr): casa del establo de bueyes (etx-ithe) Chituma (BOL): gran colina (xit-uma) Chitux (GUA): peñas enormes (xit-utx) Cho Con (VIE): pequeña cima (txo-gon) Cho Mai (VIE): pequeña meseta (txo-mai) Choatalum (GUA): colina de la pequeña puerta (txo-atal-uma) Choate (USA): pequeña puerta (txo-ate) Choca (SIR): montaña rocosa (atx-oka) Chocaani (TAN): llano de las montañas rocosas (atx-oka-ani) 
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Chocaya (BOL PER) Cho Cai (VIE): el pequeño puerto (txo-kai/a) Chocchoc (GUA): rincón de las montañas rocosas (atx-oka-txok) Chocochuco (BOL): rincón seco (txoko-xuk) Chodes (Z BEL) Chodos/Xo- (Cs) Chodo (JAP): barranco rocoso (atx-od) Chomazán (GUA): manantial de la colina rocosa (atx-oma-zan) Chonga (TAN): sin señor (jon-ga) Chopaka (USA): el pequeño arroyo (txo-bak-a) Chorcoya (BOL): el alto de las aves (txori-goi-a) Choria (BAN): las aves (txori-a) Chorman (AZE): el dueño de las aves (txori-man) Chospes (Ab): peñas famosas (atx-ospe) Chotal (GUA) Chotala (FRA): el pequeño valle (txo-tal/a) Chouga (MAR): pequeño cauce fluvial (txo-uga) Chowchilla (USA): hondo de pequeñas rocas (txo-utx-zilla) Chuacacay (GUA): puerto de los difuntos (tzu-aka-kai) Chuaka (TAN) Chwaka (TAN): muchos muertos (tzu-aka) Chuatzán (GUA): manantial de las puertas (tzu-ate-zan) Chuaxán (GUA): sobre las peñas (tzu-atx-an) Chuc Bai San (VIE): manantial del río seco (xuk-bai-zan) Chucam (GUA): arroyo seco (xuk-ama) Chucay (PER) Chucaj (GUA): ladera seca (xuk-ai) Chuccara (BOL): cima seca (xuk-kara) Chucena (H): los muertos (tzu-zen-a) Chuchulana (BOL): cima con muchos hoyos (tzu-txulo-ana) Chuchura (PER): los abundantes surtidores o chorros (tzu-txur-a) Chuchurumbache (TF): pequeño arroyo de muchos chorros (tzu-xur-ume-bach) Chuckwalla (USA): el cauce o río seco (xuk-ual/bai-a) Chuctal (GUA): valle seco (xuk-tal) Chucupata (BOL): puerta del vado seco (xuk-uba-ata) Chuica (BOL): muchas cuestas (tzu-ika) Chukune (USA): lugar seco (xuk-une) Chulac (GUA): los hoyos (txulo-ak) Chulamar (GUA): diez hoyos (txulo-amar) Chulchucani (BOL): sobre el hondo seco (txulo-xuk-an) Chulilla (V): la ciudad de las peñas peladas (atx-ul-illi-a) Chulina (BOL): alto de peñas peladas (atx-ul-ain-a) Chumali (BOL): muchas montañas (tzu-mal) Chuquicamata (BOL): bosque de la ladera seca (xuk-ika-mata) Churchua (BOL): muchos surtidores (txuri-tzu-a) Churicana (BOL): la montaña del surtidor (txuri-kan-a) Churra (Mu): las peñas doradas (atx-urr-a) Churriana (Ma Gr): cima de pocas peñas (atx-urri-ana) Churritales (Ab): valle de pocas peñas (atx-urri-tal) 
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Churuchuro (BOL): arroyo de las peñas del surtidor (txuri-utx-ur) Chuyuncayani (BOL): sobre el puerto de los señores (tzu-iun-kai-an) Ciadoncha (Bu): los dueños del juncal (zia-don-tza) Ciadueña (So): el duelo del juncal (zia-don-a) Ciafa (ALB): río del juncal (zihi-aba) Ciamala (BOL): la montaña del juncal (zia-mal-a) Ciao (C): concavidad del juncal (zia-ao) Cibarrena (Lo): el juncal de abajo (zihi-barren-a) Cibrán (C Or): sobre la ribera del juncal (zi-bera-an) Cibuyo (O): molino del juncal (zihi-bullo) Cicera (S) Cicere (C): molino del juncal (zihi-zera) Cidones (So): el señor del juncal (zihi-don) Cidrás (Po) Citores (Bu): peñas del río del juncal (zihi-ter/tor-aiz) Cieba (O): cortado del juncal (zihi-eba) Cierco (L): arroyo del juncal (zihi-erreko) Cigales (Va): prado seco (sik-aleiza) Cigudosa (So): lugar de veranos secos (sik-uda-os-a) Cigüedres (O) río de cauce seco (sik-ue-ter) Ciguera (Le): la peña del juncal (zihi-ger-a) Cihuela (So) Cijuela (Gr): lugar de juncales (zihi-ola)  Cihuri (Lo): ciudad de juncales (zihi-uri) Cíjara (Ba): matorral de los juncales (zihi-jara) Cilcain (GB): parta alta de la hondonada (zilla-gain) Cilieza (Bu): peñas de la hondonada (zilla-aiz) Cillán (Av) Chillán (CHI) Chillani (GUA): sobre la hondonada (zilla-an)  Cillarga (Po): hondonadas unidas (zilla-arka) Cimballa (Z): el valle fiel (zin-ball-a) Cimbrón (Lu): junto a la peña fiel (zin-ber-on) Cinca (Hu): infiel (zin-ka) Cincinnati (USA): puerta de los fieles del pantano (ozin-zin-ate) Cintruénigo/Zin- (Na): en el alto de la fuente seca (zim-tur-n-igo) Ciocende (C): junto a la hoz del juncal (zi-otz-ande) Cional (Za): cerca de los buenos juncales (zi-on-alde) Cira (Po): el molino o la hiedra (zir-a/zira) Cirat (Cs): puerta de la hiedra (zir-ata) Cirera (Al): los molinos (zira-era) Cirés (Hu) -res (S) -rces (Po) Siraj (SIR) -is (ITA): piedras de molino (zira-aiz) Ciria (So) Siri (ETI) Siria (C SIR): la hendidura (ziri-a) Ciriego (O): hendidura del sur (ziri-ego) Cirión (Bu): junto a la hendidura (ziri-on) Cirós (Or): lugar de hiedra o molinos (zir/zira-oz) Cirueña (Lo): la colina del molino (zira-oñ-a) Cirujeda (Te) Ciruyeda (O): cauces del molino (zira-uge-eta) 
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Císcar (Hu) Siscar (L Mu) Siscaro (AND) Sisquer (L) Sisque (L): rocas calizas erosionadas (sitx-kar/ker) Cista (PM): (zona de) vigilancia (zista) Cisteró (L) Sisteron (FRA): junto a las zonas de vigilancia (zista-era-on) Ciurana (Ge T PM): cima seca (ziur-ana) Ciuret (Ge): todo seco (ziur-eta) Civrac (FRA): riberas de juncal (zihi-bera-ak) Cizán (Lu): manantial del juncal (zihi-zan) Clará (B L): sobre la tierra caliza (kalo-ara-ana) Clarac (FRA) Claret (B L FRA): tierras calizas (kalo-ara-ak/eta) Clares (Gu) Clarés (Z): peñas de la tierra caliza (kalo-ara-aiz) Clova (GB): concavidad caliza (kalo-oba) Coalla (O): pastizal de arriba (go-alha) Coan (USA) Coana (BOL): sobre el alto (go-an/ana) Coaña (O): el llano de arriba (go-ani-a) Coañana (O): sobre el llano de arriba (go-ani-ana) Coaxe/-ge (Po): peñas de arriba (go-atx) Cobalan (FRA) Koblan (USA): llano de la cueva (koba-lan) Cobán (GUA) Coban (ALB) Kovan (USA): sobre la cueva (koba-an) Cobapaya (BOL) Cóbdar (Al): el río de la cueva (koba-tar/bai-a) Cobés (C) Cobazas (C) Cobisa (To): las peñas de la cueva (koba-aiz/a) Cobeta (Gu): las cuevas (koba-eta) Cobián (O) Copián (O): junto a dos cimas (go-bi-an) Cobijón (S): el señor de las dos cimas (go-bi-jon) Cobrana (Le): sobre el llano de la cueva (koba-ara-ana) Coc Pai (VIE): final del río (kok-bai) Cocala (GUA) Cocallo (C): que tiene prados (koka-alha) Cocaño (O) Jokano/Jóc- (Vi): alto de la cima (go-gain) Cocejón (S): señor de la casa de arriba (go-zee-jon) Coceña (O) Cócera (Cu): molino de arriba (go-zenia/zera) Cochaba (BOL): río de los altos (go-tza-aba) Cochabamba (BOL PER): río impetuoso de los altos (go-tza-aban-bai) Codés (Na O) Codes (Gu) Codeso (C Lu Po): dehesa de arriba (go-deza) Codesal (Po Za) -dejal (O) God- (O): junto a la dehesa de arriba (go-deza-alde) Codesás (Or Po): peñas de la dehesa de arriba (go-deza-aiz) Codeseda (Gal) Codesedo (C Or Po): dehesas de arriba (go-deza-eta) Codesido (C Lu): humedal de la dehesa de arriba (go-deza-ido) Codolar (PM): lagar de arriba (go-dolar) Codorno (Cu): pequeño arroyo de arriba (go-tor-no) Codorro (Sa): arroyo de arriba (go-tor) Codos (Z) Codoso (C): balsa de arriba (go-toxa) Codoy (FIL): muchas cimas (go-doi) Coferony (AND): colina de las cuevas (koba-era-oñ) 
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Cofiñal (Le): gran alto de la cueva (koba-ain-al) Cofiño (O): alto de la cueva (koba-ain) Cognac (FRA): las cumbres (goen-ak) Cognat (FRA): puerta de la cumbre (goen-ate) Cogolla (Lo LP) Cogollo (O Gu) Cogula (Lu) Cogul (L) Cogulla (O): el arroyo alto (reko-goi/a) Cogollor (Gu): sobre el arroyo verdoso (reko-goi-ori) Coído (C Lu) Coito (POR): pozo de arriba (go-ido) Coileco (BOL): lugar de cumbres (goi-leku) Coilera (Ge): el alto del pinar (goi-leher-a) Coincy (FRA): juncal de la fuente de arriba (go-ain-zihi) Coipasa (BOL): bosque de arriba (goi-basa) Coira (Or C) Coiras (Or): helechal de arriba (go-ira) Coirío (Lu): población de arriba (go-iri) Coitron (FRA) Jotrón (Ma): junto al río de arriba (goi/go-ter-on) Cojáyar (Gr): llano de la cuesta alta (goi-ai-ara) Cojóbar (Bu): llano de la parte alta de la hondonada (goi-oba-ara) Cokakoba (AZE): cavidad de la cueva (koka-koba) Colachoa (Hu): lugar de peñas altas (gol-atx-ola) Colacola (BOL): lugar de cumbres (gol-ak-ola) Colantres (C): la señora de la cima (gol-andere) Colasan (FIL): sobre las peñas del alto (gol-aiz-an) Colbaya (BOL): el río del alto (gol-bai-a) Colchak (BOL): las cumbres (gol-tza-ak) Colera (Ge) Coleira (C) Guelra (C) Collera (O) Colleira (Lu) Cullera (V PM): muchas cimas o molino de arriba (gol-era/eira)  Colima (MEX ETI): desagüe o canal de la cima (gol-ima) Cólliga (Cu): molinos de arriba (goi-igara) Collocucho (BOL): cima llena de peñas (goi-oku-utx) Collubi (ETI): vado alto (goi-ubi) Collubión (Lu): junto al vado alto (goi-ubi-on) Colman (ART USA): el señor del alto (gol-man) Colmar (FRA USA): alto limítrofe (gol-mar) Colong (FIL): buena cima (gol-ongi) Coloño (Or): en el alto de la colina (gol-oñ) Colpayoc (BOL): montaña del río de arriba (gol-bai-oka) Colsa (S): casa en alto (gol-sa) Columanca (BOL): el alto de la colina estéril (gol-uma-ang-a) Colungo (Hu) Colunga (O) Colúns (C): poyato alto (goi-longa) Comares (Ma): encinar en la falda de la montaña (go-oma-ares) Comata (FIL ETI): puerta en la falda de la montaña (go-oma-ata) Combarro (Lu Po C) Kon Barr (VIE): el humedal de arriba (gon-barr) Combaya (BOL): el río de lo alto (gon-bai-a) 
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Combel (O C): cima oscura (gon-bel) Comberbach (GB): arroyo del molino de arriba (gon-ber-bak) Combre (Lu) -bro (Po) -ber (IRL GB): molino o cima de arriba (gon-bere) Combolata (ETI): puerta del molino de arriba (gon-bol-ata) Combolcha (ETI): molinos de arriba (gon-bol-tza) Comparate (Ma) -parada (Lu): puerta de la muralla alta (gon-para-ate) Cómpeta (Ma): cuesta de la cima (gon-petar) Compludo (Le): terreno pantanoso del molino de arriba (gon-pol-udu) Con Can (VIE): cima de la montaña (gon-kan) Con Loi (VIE): barrizal alto (gon-lohi) Conan (FRA): sobre la cima (gon-an) Conata (USA) Conat (FRA): puerta de la cima (gon-ata) Conceado (Lu): molinos de arriba (gon-zea-ada) Conchada (Or): casas de arriba (gon-txa-ada) Conchapallana (PER): sobre el río de los altos (gon-tza-bai-ana) Cónchar (Gr): matorral alto (gon-txar) Conchel (Hu): llano de arriba (gon-zela) Conchiri (BOL): ciudad de muchas cumbres (gon-tz-iri) Condarco (O): alto del río (gon-tar-ko) Conestee (USA): peñas altas (gon-aiz-ti) Conforto (Lu): altos del puerto (goen-portu) Conguada (Lu): alto con agua (gon-aguai-da) Conil (Ca LP FRA): alto de los difuntos (gon-il) Conio (Ca ITA) Connio (O) Conto (O): pequeña cima (gon-ño/to) Conles (Po): cueva alta (gon-leze) Contera (Va): el río alto (gon-ter-a) Contiensa (Sa): el prado de los altos (gon-ti-enzi-a) Contina (O) -iña (Po): la cima del monte (gon-tin-a) Continos (Sa): lugar sobre la cumbre (gon-tin-oz) Contreras (Bu Cu V):  arroyos altos (gon-ter-era) Conturiz (Lu) -triz (O) -és (C) -rueces (O): arroyo de la fuente alta (goen-tur-aiz) Coomonte (Za): el monte más alto (koro-mon) Copacabana (ART BRA BOL): sobre el hueco de la cueva (koba-kab-ana) Copalchi (CoRi): alto de la cueva (koba-altx) Copankara (BOL): cima sobre la cueva (koba-an-kara) Copons (B): buena cueva (koba-ontsa) Corachar (Cs): tierra de peñas afiladas (kora-atx-ara) Coracora (PER): la cima afilada (kora-gor-a) Coragia (ETI): la peña afilada (kora-atx-a) Coranara (BOL): llano sobre el alto (gor-an-ara) Corata (BOL) Joraata (PER): puerta de arriba (gora-ata) Corazón (BOL): junto a las peñas de la cima (gor-aiz-on) Corbacera (Sa) Corbaceiras (Po Or): peñas de los corrales (korbe-aiz-era) 
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Corbaia (ETI): el río de arriba (gor-bai-a) Corbala (ITA) Corbal (C Or) Corval (Or Po): el valle de arriba (gor-bal/a) Corbalán (Te) sobre el valle de arriba (gor-bal-an) Corbara (FRA): llano de corrales (korbe-ara) Corbarán (Te): valle de los corrales (korbe-aran) Corbatera (B): el río del corral (korba-ter-a) Corbatón (Te): junto a la puerta del corral (korbe-ate-on) Corbeixe (C) Corveixe (Lu): corral quemado (korbe-ixe) Corbelon (FRA): junto al corral de ganado (gorbe-ele-on) Corbera (B T V) Corbero (O) Corbeira (C) Corveira (C Lu) Corvera (S Mu) -vero (O): la cima fuerte (gor-ber/a) Corbessa (ETI): casas de los corrales (korbe-sa/etxa) Corbeta (ETI) -bet (FRA GB) -bett (USA) Korvet (FIN): los corrales (korbe-eta) Corbíns (L) Corbin (USA) Corbyn (GB) Korbin (ALE): alto de corrales (korbe-
ain) o ver Corby Corbite (Lu): camino de arriba (gor-bide) Corbola (ITA): el molino de arriba (gor-bol-a) Corbón (Le) -bion (BEL): junto a los corrales (korbe-on) Corby (GB): dos cimas (gor-bi) Corcelle (FRA): llano en alto (gor-zela) Corcia (O): juncal alto (gor-zia) Corcomaya (BOL): la cuesta en la falda de la montaña (gor-koma-ai-a) Corconte (S): junto al robledal (kork-ondo) Corcoran (USA): en el alto fuerte (gor-goran) Córcores (Or): fuertes peñas afiladas (gor-kora-aiz) Corcoya (Se): bosque de quercíneas (kork-oihan) Corcubión (C): junto al vado del robledal (kork-ubi-on) Cordaal (BEL): establo grande (gorta-al) Coret (BEL) Corette (USA) -redo (ITA) -rera (Lo): las cimas (gor-eta/era) Corexido/-jido (Or): pozo o laguna de las peñas altas (gor-aiz-ido) Corián (O): llano en altura (gor-llan) Coribaya (BOL): el río de arriba (gor-ibai-a) Coricancha (BOL PER) Cauri- (PER): gran cuesta de la cumbre (gor-ika-anza)  Corincaya (BOL): la cuesta fatigosa de arriba (gor-inka-ai-a) Corión (O): el señor fuerte (gor-jon) Corisco (C POR) Corisca (Po): pequeña cima (gor-isko) Coristanco (C): zona de muchas piedras afiladas (kora-aiz-tan-ko) Corlena (USA): el pinar de arriba (gor-lehen-a) Corma (Or ETI) Corme (C FRA): madre, señora o arroyo del alto (gor-ama/eme) Cormenzana (Bu): el manantial del extremo de la cima (gor-men-zan-a) Cornaca (BOL) Cornac (FRA): los muertos en el alto (gor-n-aka) Cornaces (C) Cornazo (Po): peñas en alto (gor-n-aiz) Cornador (PM): río en alto (gor-na-tor) 
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Cornago (Lo): abertura u hoyo en el alto (gor-n-ago) Cornás (O) Cornes/-nas (C Lu) Cornija (C): peñas en lo más alto (koro-na-aiz) Cornate (ITA): puerta en lo más alto (koro-n-ate) Cornatel (Le): rebaños en la puerta de lo más alto (gor-n-ate-ele) Cornellana (O L) Cornellá (B Ge) Corneyana (O): el llano en alto (gor-n-llan-a) Cornia (PM ITA): el talud de la cima (gor-ni-a) Cornido (Lu C) Cornide (C Lu Po): lugar encharcado en altura (gor-n-ido) Cornión (Le O) Cornón (Le P): junto al escarpe alto (gor-ni-on) Coroan (FIL): sobre lo más alto (koro-an) Corocauayan (FIL): sobre el aguaje sin techo (koro-ka-guai-an) Corocho (To): pequeña cima (gor-txo) Coroisa (BOL): las peñas en lo más alto (koro-iz-a) Corolla (O) Corol (FRA): cabaña o lugar en lo más alto (koro-ola) Coroma (CoRi) Coromma (ETI): en lo alto de la colina (koro-oma) Coromata (BOL): bosque en lo más alto (koro-mata) Coromatan (FIL): sobre el bosque de lo más alto (koro-mata-an) Corón (Po) Coron (BEL FIL ETI) Crona (GB): en lo más alto (koro-on) Coroza (Lu) Corozas (O) Corozo (GUA USA) Corota (Lu) Coroto (C Lu) -roso (Po) Cors (Ge) Corçà/-sá (Ge) Corsa (L ETI) Cos (C S) Cosa (Te ALE ITA) Couso (Gal O) Couz (O) Cros (Ge FRA) Crosa (Or) Crota (Ge) Jorox (Ma) Jorós (GC): la cima fría (gor-ots/a)  Corques (C): peñas del robledal (kork-aiz) Corradón (O): junto a las cimas (gor-ada-on) Corrainzas (Or): cumbres grandes (gor-ainza) Córrego (Or): cima del sur (gor-ego) Correxás/-jás (Or): peñas de la casa alta (gor-etxe-aiz) Corrica (POR): ladera pelada (gorri-ika) Corridra (ETI): el río rojo (gorri-ter-a) Corrigan (USA): cima pelada (gorri-gain) Corró (PM B): junto a la bóveda (koro-on) Corrochana (To): el llano fangoso (korotz-llan-a)  Corrubedo (C): humedales de altura (gor-uba-edo) Corsal (BEL): prado alto (gor-sala) Corsavell (Ge): cimas oscuras (gor-tza-bel) Cortaza (Lo) Cortàs (L): las peñas del establo (korta-aiz-a) Cortegada (C Or Po): sitio de corrales (korta-aga-ada) Cortegana (Ba H POR): el alto de corrales (korta-gain-a) Corteo (C): molino de los corrales (korta-eo) Cortera (PM): abundantes corrales (korta-era) Cortesín (Ma): alto de las peñas de los corrales (korta-aiz-ain) Cortiguera (Bu Le S): corrales altos (korta-iga-era) Cortobe (C): bajo los corrales (korta-be) Corula (O) Corrullo (Lu): el alto pelado (gor-ul/a) 
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Corullón (O Lu): junto al alto pelado (gor-ul-on) Coruña (C Bu Lu) Coruño (O) Cruña (Lu): el lugar en lo alto (koro-une/a) Corús (L) Coruxa/-ja (Po C O) -uxas/jas (Gal O) Coruche (POR) Coruxo/-jo (C Po Or) Grouxa/ja (C) Grouches (FRA): las peñas altas o fuertes (gor-utx/a) Coruxedo/-jedo (Lu) Corugedo (O) Coruxeira/-jera (C Po Or O) Coruxero/ -jero (Po): peñas altas (gor-utx-edo/era) Coruxido/-jido (C): pozo de las peñas altas (gor-utx-ido) Corvás (Lu): peñas de los corrales (korbe-aiz) Corvillón (Or): junto al corral de los muertos (korbe-il-on) Corvite (C Lu): camino de la cumbre (gor-bide) Corzán (C) -zana (O): sobre los altos (gor-tz-an/ana) o manantial alto (gor-zan) Corzón (C): junto a los altos (gor-tz-on)  Cosinche (BOL): humedal frío (ots-aintzi) Cosío (S) Cossío (Gr): pozo frío (ots-ido) Coslada (M): el arroyo frío (ots-latz-a) Cospedal (Le) Cospeitu/-ito (Lu): cuesta fría (ots-petar) Costur (Cs): fuente fría (ots-turr) Cota (Po USA): la masa rocosa emergente (kot-a) Cotabato (FIL): arroyo de la masa rocosa (kot-aba-to) Cotanes (Za): peñas sobre la masa rocosa (kot-an-aiz) Cotarro (Sg): piedras de la masa rocosa (kot-arr) Cotayo (O): cuesta del alto rocoso (kot-ai) Cotayón (O): junto a la cuesta del alto rocoso (kot-ai-on) Cotera (ETI) Cotero (S): masas rocosas emergentes (kot-era) Cotofe (Po): bajo el cabezo (koto-pe) Cotón (C): junto al cabezo (kot-on) Cotorra (Sa) Cotorro (Za) Cotro (Po C) Kotorrio/Cot- (Bi): el cabezo promi-nente (kot-orr/a) Cotorraso (O): peñas del cabezo prominente (koto-orr-aiz) Cotrufe (J): masa rocosa bajo el barranco (kot-arru-pe) Couloutre (FRA): confluencia de ríos (kulu-ter) Courias (O): peñas de la ciudad en alto (go-uri-aiz) Couzada (Or): cimas frías (go-uts-ada) Covada (C USA): las cuevas (koba-ada) Covadonga (O Or): cueva sin dueño (koba-don-ga) Covaleda (So): la cueva del hondo (oba-leiza) Covariza (Lu): el robledal del hondo (koba-aritz-a) Covián (O): llano de la cueva (koba-llan) Cox (A USA) Coz (S): domadero, coso (kos) Coyol (CoRi): lugar en alto (goi-ola) Cózar (CR): parte superior de la cima (gor-zar) Craigo (GB): en el alto de la cima (kara-igo) Craiova (RUM): hondo en la cuesta de la cima (kara-ai-oba) 
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Craissac (FRA): peñas altas (kara-aiz-ak) Crandall (USA): valle sobre el alto (kara-an-tal) Crasto (Po): peñas de la cumbre (kara-aitz) Crayke (GB): cuesta de la cumbre (kara-ike) Cregüeña (Hu): el paraje calizo (kare-guen-a)  Creixenturri (Ge): fuente de las peñas calizas (kare-aiz-n-turri) Crémenes (Le): peñas en el extremo de la cima (kare-men-aiz) Cremona (ITA): el monte calizo (kare-mon-a) Crescón (Lu): junto a peñas calizas (kare-aiz-ko-on) Crespiá (Ge): sobre dos peñas calizas (kare-aiz-bi-an) Crespin (FRA): dos peñas calizas (kare-aiz-bin) Crespol (Te): molino de piedra caliza (kare-aiz-pol) Crevillent/-te (A) Crivillén (Te): sendero del domino calizo (kare-bil-enta) Creximil/-gimil (Lu): molino de peñas altas (gar-exi-mil) Crillon (FRA): junto a la ciudad en el alto (kara-illi-on) Criptana (CR): sobre el camino carretero (karrio-bide-ana) Crissay (FRA): cuesta de las peñas altas (kara-aiz-ai) Cristimil (Gal): molino de la cima que gotea (gar-iztil-mil) Cristín (C Po): cima que gotea (gar-iztil) Cristiñade (Po): cimas que gotean (gar-iztil-ada) Croído (C): pozo o laguna en lo más alto (koro-ido) Crucheray (FRA): cuesta de cruces (gurutz-era-ai) Cruxeira/Cruj- (C) Curuxeiras/-jeiras (Po C Or): muchas cruces (gurutz-era) Cruxido/-jido (C): pozo o laguna de la cruz (gurutz-ido) Cruzana (C): sobre la cruz (gurutz-ana) Cruzola (Hu): lugar de cruces (gurutz-ola) Cuandía (O): la cima grande (goi-andi-a) Cuaya (O): la ladera de la cima (goi-ai-a) Cubay (FIL): río de arriba (goi-ibai) Cubel (Z) Cubla (Te) -bula (Lu) -vela (Lu) -velo (Lu): cima oscura (goi-bel/a) Cucalón (Te): junto a la cima caliza (goi-kalo-on) Cucanes (Z): peñas de la cima de la montaña (goi-kan-aiz) Cucarrete (Ca): muchas cimas calizas (goi-kare-eta) Cucayo (S) Cucay (BOL): puerto de altura (goi-kai) Cuchía (S): el juncal alto (goi-zihi-a) Cuchicaya (BOL): el puerto del alto cerrado (goi-itxi-kai-a) Cucullu (ART) Cuculo (Hu): cima con confluencia de caminos (goi-kulu) Cucura (BOL): arriba de la cima (goi-gora) Cucuraza (Hu): las peñas fuertes de la cima (goi-gor-aiz-a) Cucuta (Z BOL): cerdos en alto (goi-kuta) Cudeiro (Or) Guider (So) Goydara (AZE): el río del alto (goi-tar/ter-a) Cudón (S): el señor o santuario en alto (goi-don) Cuenca (Cu Co J Va) Conca (FRA ITA): cuenco, cavidad (konka) 
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Cuenza (Le P O): cimas abundantes (goien-tza) Cuerrías (O): peñas de la tierra alta (goi-herri-aiz) Cueto (O Bi S Le) -edo (O) -eta (Le O) -eza (Le CoRi): los altos (goi-eta/edo) Cuevarruz (V): hondonada de la cueva (koba-arros) Cuezva (Bu): río de las peñas altas (goi-aiz-aba) Cugulutx (PM): como corona de peñas (kogo-ula-utx) Cuiabá (BRA): sobre el lecho del río (kui-aba-an) Cujón (Ab): junto al lecho fluvial (kui-on) Culapacheta (BOL): helechar de la confluencia de ríos (kulu-abatz-eta) Culculla (ETI): lecho de la confluencia fluvial (kulu-kuia) Cúllar (Gr): llano de confluencia de aguas (kullu-ara) Culluri (BOL): ciudad en la confluencia de ríos (kullu-uri) Culmieiros (O): molino de la confluencia de ríos o de arriba (kulu/gol-mer) Culubasa (FIL): bosque de la confluencia fluvial (kulu-basa) Cululan (FIL): llano de la confluencia fluvial (kulu-lan) Cumaná (VEN BOL): sobre la cima del mando (goi-man-an) Cumilata (ITA): puerta del molino de arriba (goi-mil-ata) Cuncani (BOL): montaña del límite (kune-kan) Cuncha (C): los límites (kune-tza) Cunchada (Po) Cuncheira (C): casas en el límite (kune-txa-ada/era) Cuncos (Ba): propiedad sin límites (kune-ka-os) Cundall (GB): valle limítrofe (kune-tal) Cundís (C) Cuntis (Po) Curtis (C): lugar feliz (kune-tisa) Cunit (T): lugar de toros (kune-it/idi) Cunurana (BOL): sobre el arroyo del límite (kune-ur-ana) Cuñaba (O): río limítrofe (kune-aba) Cupeiro (Lu): cima caliente (goi-bero) Curbián (Lu): sobre el establo (korbe-an) Curcay (FRA): puerto de veneración (gur-kai) Curico (CHI): en el alto de venaración (gur-igo) Curniola (PM): lugar en lo más alto (koro-n-ola) Curueña (Le) Curueño (Le): la colina de veneración (gur-oñ-a) Cururi (BOL): ciudad de veneración (gur-uri) Curutín (Lu): alto de cruces (gurutz-ain) Curuxás (Lu): peñas de las cruces (gurutx-aiz) Curuxeo (O): molino de cruces (gurutx-eo) Curxido (C): pozo o laguna de cruces (gurutx-ido) Curzac (FRA): las cruces (gurutz-ak) Cútar (Ma): tierra de cerdos (kute-ara) Cuvelás (Lu): peñas oscuras de la cima (goi-bel-aiz) Cuvide (C): camino alto (goi-bide) Cuyapa (FIL): el lecho fluvial (kui-aba) Cuyences (O): pastos del lecho fluvial (kui-enzi) 
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Cuyuchi (BOL) Goyucho (JAP): peñas de la cima (goi-utx)  —D— Da Lat (VIE): que tiene un arroyo (da-latz) Daalmen (BEL): parte extrema del valle (tal-men) Daap (FIL) Daba (ETI): tiene un río (da-aba) Daballac (ETI): cuestas que tienen rio (da-aba-ai-ak) Dacay (FIL): tiene puerto (da-kai) Dacón (Or) Dacono (USA) Dagon (USA): sobre un alto (da-gon) Dadar (ETI) Dadra (MAR BAN): tiene un arroyo (da-tar) Daikandi (BAN): cima cortada (tai-gandi) Daimiel (CR): molino de la cortada (tai-mel) Daipara (BAN): molino de la cortada (tai-para) 
Dako: pesebre, para Dakota (USA): pesebres o tiene barrancos (dako-ta/da-akota) 
Dal, Dali (ARM SIR) -lí (Al) -lia (MAR) Dail (GB) -illo (Vi): (la) dalla, guadaña 
Dala (ETI) Dhala (BAN): vertedero, sumidero, hoyo Dalabacka (FIN): arroyo del sumidero (dala-bak-a) Dalaga (FIL): paraje del sumidero (dala-aga) Dalai (TAN): cuesta del sumidero (dala-ai) Dalama (FIL): arroyo del sumidero (dala-ama) Dalamata (SIR): bosque del sumidero (dala-mata) Dalark (USA): construcciones del valle (tal-arko) Dalas (FIL) -llas (USA GB) -lías (Al) -lies (USA): peñas del sumidero (dala-aiz) Dalayap (FIL): entrada a la cuesta del sumidero (dala-ai-aba) Dalcho (USA): pequeño valle (tal-txo) Dalican (FIL): montaña de la guadaña (dali-kan) Dalilar (AZE) Dalular (ARM): prado de siega (dali/dalu-lar) Dalipara (BAN): molino de la guadaña (dali-para) Daluchari (BAN): carneros de las peñas de la guadaña (dal-utx-ari) Dalusan (FIL): sobre las peñas de la guadaña (dal-utx-an) Dalzell (GB USA): prado de siega (dal-zelai) 
Dam: daño, arrepentimiento 
Dama: dama, señora Damar (USA): tierra de dolor o de la dama (dam/dama-ara) Damate (SIR): puerta de la dama o el dolor (dama/dam-ate) Damatan (FIL): en la puerta de la dama o del dolor (dam-atan) Damazan (FRA): manantial de la dama (dama-zan) Dammata (ETI): bosque del dolor (dam-mata) Dampalan (FIL): sobre el valle del dolor o la dama (dam/dama-bal-an) Dansalan (FIL): llano de danzas (dantza-lan) 
Dantza: danza Dantzalarre (Na): el prado de la danza (dantza-larr) 
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Dara (ARM TAN SIR ETI): el río (tar-a) Daraga (FIL ETI) Darragh (USA): lugar del río (tar-aga) Daragak (AFG): lugares del río (tar-aga-ak) Darai (BAN) Daraya (SIR): la cuesta del río (tar-ai/a) Daraitan (FIL): río de muchas cuestas (tar-ai-tan) Daramazán (To): manantial del arroyo del río (tar-ama-zan) Daranak (ARM): altos del río (tar-ana-ak) Darazac (FRA): peñas del río (tar-aiz-ak) Darbonne (USA): buen río (tar-bon) 
Dardara (BAN MAR FIL): flecha, dardo Dareda (TAN) Darera (ETI): los ríos (tar-eta/era) Darefe (C): río tranquilo (dar-epe) Dargan (USA): alto del río (tar-gan) Darpara (BAN): molino del río (tar-para) Darrícal (Al): junto a la cuesta del río (tar-ika-alde) Darritz (ALE): peñas del río (tar-aitz) Darro (Gr ETI): tiene un barranco (da-arru) Darsana (BAN): el manantial del río (tar-zan-a) Darti (SIR): muchos ríos (tar-ti) Dasooreea (BAN): la ciudad yacente (tasa-uri-a) Datale (ETI): tiene un valle (da-tal) Dawarra (TAN): el humedal de la leña o de la puerta (ada/ata-barr-a) 
Daxe, Daxa (O) Das (Ge) Dasa (ETI): ganado lanar 
Deba (SS NIG ETI) Deva (O Lu Te Po RUM ETI): el río Debai (BAN): cuesta del río (deba-ai) Debaina (ETI): la fuente del río (deba-ain-a) Debara (ETI): llano del río (deba-ara) Deberry (USA): país del río o de ríos (deba-herri) Debiti (ETI): los toros del río (deba-idi) Deira (C) Deiro (Po): el río (ter-a) Delamar (USA): que es frontera (dela-mar) Delate (ETI): que hay puerta (dela-ate) Delaware (USA): que hay un torrente (dela-uar) Delduar (BAN): torrente de los rebaños (telde-uar) Delibi (SIR): vado del ganado (teli-ibi) Delika/-ca (Vi) Deliai (BAN): cuesta de rebaños (teli-ika/ai) 
Denda (ETI): tienda Dendema (ETI): la mujer de la tienda (denda-ema) Denuy (Hu): en la puerta del nicho (aten-ui) Depara (BAN): puerta del molino (ate-para) 
Der, dera: arrastrar, recoger Derai (ETI) Deray (USA) Deraya (SIR): la cuesta del río (ter-ai/a) Derdara (MAR): tierra abandonada (derde-ara) 
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Derde (Al): abandonar (lugar abandonado) Dereku (ETI): río calmado (ter-eku) Derramán (Lu): sobre el arroyo del río (ter-ama-an) Derrasa (Or): las rocas arrastradas (der-aiz-a) Derroñadas (So): colinas del río (ter-oñ-ada) Derrubiada (Ab): vados del río (ter-ubi-ada) 
Desa, Dese (ETI) Des (Po): ganado lanar Desabanda (Po): alrededor de la dehesa (deza-banda) Desana (ITA): sobre la dehesa (deza-ana) Desteriz (Or) Destriz (POR): peñas del río de la dehesa (deza-ter-aiz) Destriana (Le): sobre la fuente de las ovejas o la dehesa (dese/deza-turi-ana) Deul (BAN): sin puerta (ate-ul) Dévanos (So): que tiene un arroyo frío (deba-n-ots) Devon (USA): junto al río (deba-on) 
Deza (Po So ETI) Dezas (C): dehesa Dharampassa (BAN): balsa o bosque sobre el arroyo (tar-an-basa) Dharmahat (BAN): viñas del arroyo (tar-mahats) Dholpur (BAN): alto del sumidero (doli-buru) Dhukuria (BAN) Dukri (SIR): la ciudad de la señora (duka-uri/a) Dhunat (BAN): puerta de la colina (dun-ate) 
Dia: gentes, multitud Diáns (C): muchos prados (dia-angio) Dibbide (ETI): camino del claro (tibi-bide) Dicoita (Po): lugar de muchas cimas (di-goi-ta) Dijon (FRA): lugar del señor (di-jaun) Dílar (Gr): lugar de prados (di-larr) 
Din, Dina (PM): digno, preciso  Dioño (C): lugar de colinas (di-oñ) 
Dir, disdi: brillar, resplandecer Dirawa (ETI): río brillante (dir-aba) Dirique (FIL) Diriko (ETI): cuesta brillante (dir-ike/iko) Diskar (FIN): alto de la felicidad (tisa-kara) Disney (USA): talud amenazador (dis-ni) Divilacan (FIL): sobre las dos ciudades (di-bil-ak-an) Dizi (ETI) Dizy (FRA): lugar de juncos (di-zihi) Doba (ETI): la toba (dob-a) Dobaran/-rán (Bi): valle de toba (dob-aran) Dobarganes (S): terreno pedregoso de toba (dob-argan) Dobra (ALE AUS BAN USA): abundante toba (dob-era) Dobres (S) Dobreija (Po): el lugar de toba (dob-erez/a) Dodoro (JAP) Dodro (C): pequeña laguna (ido-toro) 
Dolare, dolara, Dólar (Gr) Dollar (USA GB): lagar 
Doli (ARM) Dolia (O ETI): (el) hoyo o sumidero  
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Doliman (FIL): el mandatario del sumidero (doli-man) Dolupara (BAN): molino del duelo (dolu-para) 
Dom: guardar, reservar Domaio/-yo (Po): cuesta abrigada (dom-ai) Domaria (BAN): los carneros guardados (dom-ari-a) Domazan (FRA): sobre las peñas escondidas (dom-aiz-an) Dombrete (C): altos abrigados (dom-ber-eta) Domeira (Po): molino abrigado (dom-eira) 
Domek, Domaikia/quia (Vi): casa noble o principal Domez (Lu) Dómez (Za) -més (Or) -miz (Lu Or): peñas abrigadas (dom-aiz) Domura (JAP): el agua resguardada (dom-ur-a) Domuria (BAN): la ciudad resguardada (dom-uri-a) 
Don (O): santo, señor Donalbai/-bay (Lu): cuesta del río del señor (don-alp-ai) Donalbán (Lu): sobre el río del señor (don-alp-an) Donandio (J Co) Donando (Za): el señor noble (don-andi) Donari (JAP): carneros del señor (don-ari) Donavaz (AZE): peñas del río del señor (don-aba-aiz) Donelle (Po C Lu): ganado del señor (don-ele) Doney (Za): cuesta del señor (don-egi) Dongan (USA) Dongar (BAN): cima del señor (don-gar/gan) Dongon (FIL) Dongo (Lu) Donín (Lu C): alto del señor (don-gon/go/ain) Dongoro (ETI): en el alto del señor (don-goro) Donís (Lu) Doniz (Or) Donnaz (ITA): peñas del señor o sagradas (don-aiz) Donlan (USA): llano del señor o sagrado (don-lan) Donón (Po): el buen señor (don-on) Donosti (SS): el señor del cielo (don-ozti) Donovan (USA): sobre la cavidad sagrada o del santuario (don-oba-an) Donvidas (Av): peñas del camino al santuario (don-bide-aiz) Doolin (USA): alto de la guadaña (dul-ain) 
Dor (C) Dhor (AFG) dorre: torre (o ver Tor) Dora (USA) Dorra (Lu): la torre o el río (dorre/tor-a)  Doran (USA): sobre el río o la torre (tor/dor-an) Dorante (Ca): junto a la torre (dor-ande) Dorat (FRA): puerta de la torre (dor-ate) Dorazkhola (BAN): cabaña de las peñas del río (tor-aiz-ko-ola) Dorbé (L): bajo la torre (dor-be) Dordóniz (Bu): peñas del río del señor (tor-don-aiz) Doreija (C) Dóriga (O): el río seco (tor-eiha) Dorera (O): las torres (dor-era) Doris (USA) Dorris (USA): arroyo de la torre o peñas del río (dor/torr-iz/aiz) Dormeá (C): sobre la mina del río (tor-mea-an) 
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Dorna (C Lu Po POR) Dornas (C Lu) Dorena (USA) Duerna (O): tiene una torre o río (tor/dor-n-a) Dornaku/-cu (Na) Dornaque (Te) Dornajo (Gr): reunión en el río (tor-n-aku) Dornock (GB): río en la montaña (tor-n-oka) Doroba (ETI): hondo del río (tor-oba) Doron (FRA) Dorrón (Po) Doró (O): junto al río o la torre (tor/dorre-on) Dorongan (FIL): alto junto al río (tor-on-gan) Doroñeira (C): colinas del río (tor-oñ-era) Dorrei (ETI): colina de la torre (dorre-egi) Dorris (USA): peñas de la torre (dorre-aiz) Dorronsoro (Vi): prado junto a la torre (dorre-on-soro) Dorve (L): bajo la torre (dorre-be) Dorvisón (Po): junto a las dos torres (dorre-bis-on) Dotara (BAN): tierra distinguida (dot-ara) Dotombori (JAP): estirpe distinguida (dot-ombor) Dromara (GB): llano de la colina del río (ter-oma-ara) Drumard (GB): viñedo de la colina del río (ter-uma-ard) Drury (USA): ciudad del río (ter-uri) Dubay (DUB) Dubbai (ETI): río de la toba (dub-bai) Ducay (FIL): cuesta de la señora (duka-ai) Dúdar (Gr) Dudar (AZE): río de la fuente (tur-tar) Dudea (Bi): río del ganado (atu-deba) Duggan (USA): alto de la señora (duka-gan) Duguda (TAN): humedal de la señora (duka-uda) 
Duin: digno, capaz 
Duka, Duja (O) Duca (Po) Duga (TAN): señora Dukafulu (ETI): muchas señoras (duka-pula) 
Dul, Dula (ETI): guadaña Dulali (BAN): prado de dalla (dul-ali) Duma (SIR ETI): la colina (dum-a) Dumalan (FIL): junto al prado de la colina (dum-ala-an) Dumburi (ETI) Dumbria (C): el alto de la colina (dum-buri/a) Dumpín (Lu): dos colinas (dun-bin) 
Dun (FRA): colina  Dun Lap (VIE): tierra llana de la colina (dun-lab) Dunan (GB) Dunnan (ETI): sobre la colina (dun-an)  
Dunda (TAN): trueno Dundara (GB): el arroyo de la colina (dun-dar-a) Dungan (FIL) Duncan (USA): alto de la colina (dun-gan) Dunkerque (FRA): robledal de la colina (dun-kerk) Dunure (GB): arroyo de la colina (dun-ur) Dunvilla (USA): la ciudad de la colina (dun-bil-a) Duña (S) Duño (C): la colina (dun/a) 
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Dur, Duero (So Va Bu Za): río o fuente (ver Dor/Tor/Tur) Duraka (ARA): fuente de los muertos (tur-aka) Durand (FRA): junto al río (dur-ande) Durandio (Bi): río grande (dur-andi) Duranés (CR): peñas sobre el río (dur-an-aiz) Durango (Bi): pradera del río (dur-angio) Durás (C) Durazza (ITA): peñas del río (dur-aiz/a) Duratón (Sg): junto a las peñas del río (dur-aiz-on) Dúrcal (Gr): el río calizo (dur-kalo) Durgapur (IND): cima sin fuentes (tur-ga-buru) Durika (CoRi): cuesta de la fuente (tur-ika) Durr (USA) Durra (ETI): la fuente (turr/a) Durris (GB): arroyo de la fuente (turr-iz) Durruma (Vi): colina de la fuente (turr-uma) 
 —E— Ebana (JAP): cima cortada o sobre el cortado (eba-ana) 

Ebi, ebri: lluvia Ebisu (JAP): lluvias abundantes (ebi-tzu) Ebros (GRE): propiedad de la ribera (iber-os) Ecala (Na P) Hecla (ISL): tiene prados (ek-ala) Échannay (FRA): casas sobre la cuesta (etxe-ana-ai) Echota (USA): casa del pajar (etxe-ota) 
Eda: bebida, extensión Edato (JAP): pequeña extensión (eda-to) 
Eder (USA): bello Ederra (Bi) Edra (C Lu): el/la bello/a (eder-a) Edertal (ALE): valle hermoso (eder-tal) Ederville (USA): ciudad hermosa (eder-bil) Edesa (TUR) -heza (ALB) Hedesa (Bu S) -so (Bu): las rocas blandas (ede-aiz-a) Edrada (C Or) Edrado (O): mucha nieve o belleza (edur/eder-ada) Edral (POR): prado hermoso (eder-ala) Édramo (Lu): arroyo hermoso (eder-ama) Edreira (C Or Po) Edreiras (C) Edreiro (C): molino hermoso (eder-eira)  
Edur: nieve Edzell (GB): que tiene llanos (ed-zela) 
Ega (Vi Na): estancia, ala Egaña (Bu): el llano de la cuesta (egi-ani-a) 
Egi, Egia/uía (Bi ETI) ehi: borde, orilla, cuesta, ladera Egiarreta/Egu- (Na): laderas rocosas (egi-harri-eta) Egiarte/Egui- (SS Na): entre cuestas (egi-arte) Egibar/Eguí- (SS Na) Eibar (SS): lugar en la vega (egi-ibar) Egiguren/Egui- (Bi): límite de la ladera (egi-guren)  
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Egilaz/Eguí- (Vi): arroyo de la ladera (egi-lats) 
Egileor/Eguíl- (Vi) Egillor/Eguí- (Na): abrigo (lugar-seco) Egileta/Egui- (Vi): los abrigos (egil-eta) Egilloz/Egui- (Na): fangal de la cuesta o colina (egi-loitze) Egiluze/Eguiluce (SS): ladera larga (egi-luze) Egita (JAP): las cuestas (egi-ta) Egizabal/Eguizá- (Bi): ladera ancha (egi-zabal) 
Ego (SS JAP): sur Egotxeaga/Egoch- (SS): paraje de la casa del sur (ego-etxe-aga) Egozkue/-cue (Na): paraje de las peñas del sur (ego-aiz-kune) Eguchi (JAP): peñas del sur (ego-utx) Egues/-üés (Na): peñas del sur (ego-aiz) 
Egur: leña, maduro Egurbide (SS): camino de las leñas (egur-bide) Egurmendi (SS): monte de la leña (egur-mendi) Egurrola (Na): lugar de leñas (egur-ola) 
Eguzki, iguzki: sol Eguzkialdea/Eguzq- (Na): la aldea del sol (eguzki-alde-a) Eguzkitza/-squiza (Bi) Uzkitza/Uzqu- (Bu) Uzkita/Uzqu- (Na): zona muy soleada (eguzki-tza/ta) 
Ehira, eihar, eihera, eiro, Eira (Po Or) Eiras (Gal) Eire (Lu): molino  
Ei: fácil, fácilmente Eidai (JAP): el borde de la cortada (ehi-tai) Eidián (Po): sobre las cuestas/laderas (egi-di-an) Eilarrío (Lu): prado de la ladera (egi-larri) Eimer (Lu): molino de la ladera (egi-mera) Einibó (Or): junto a la cuesta del río (egi-nib-on) Eirado (Po C Or POR): muchos molinos (eira-ada) Eiric (GB): cuesta del molino (eira-ika) Eirín (Po): alto del molino (eira-ain) Eirís/-riz (C Po Lu POR) Eiris (AFG) Eirixe/-je (C) Eirixa/-ja (C): las piedras de molino (ehira-aiz/a) Eirixado/-jado (Lu): abundantes piedras de molino (ehira-aiz-ada) Eiroás (Or): piedras de molino (eiro-aitz) Eirón (Lu C) Eiró (C Or) Eirrondo (O): junto al molino (eiro-ondo) Eixibrón/Eij- (Lu): junto al alto ventoso (eiza-ber-on) Eixón/-jón (C Lu): junto al corral (exo-on) 
Eiz, eiza: abeto, aire, caza Eizmendi (Bi SS): monte ventoso o rocoso (eize/aiz-mendi) Éjeme (Sa): casa de la mujer (etxe-eme) Ejep (Hu): bajo la casa (etxe-be) Ejido (Al): en el margen del pozo o laguna (ehi-ido) Ejiri (JAP): ciudad del borde (ehi-iri) 
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Ekai/Ecay (Na): trabajo, ocupación Ekaitza/Ecaiza (Na): muchos trabajos (ekai-tza) 
Eke: humo, niebla 
Eki: sol Ekiza/Equ- (Na): muy soleado (eki-tza) Elan (GB) Elanne (FIN): cima del ganado (ele-ana) Elantxobe/-chove (Bi): bajo el prado maduro (el-angio-be) Elbarrena (SS): el ganado de la parte inferior (ele-barren-a) 
Ele, eles: ganado, rebaño, manada, palabra Elechas (S): la casa del ganado (ele-etxe-a)  Eleizalde/Eli- (Bi SS) Elexalde/Elej- (Bi Vi): junto a la iglesia (eliza-alde) Elet (PM): los rebaños (ele-eta) 
Elge, elke, elki, Elgea/guea (Vi) Elch (BEL): el campo de cultivo (elge/a) Elgeta/-gueta (SS) Elgero/-guero (Bi): campos de cultivo (elge-era/eta) Elgezabal/Elguezá- (Bi): campo grande (elge-zabal) Elgland (FIN): llano de campos (elge-landa) Elgoibar/-góibar (SS): vega del campo (elge-ibar) Elgol (GB ETI): lugar de campos (elge-ola) Elguefe (Lu Or): bajo el campo (elge-be) 
Eli, ele, Elía (Na): (el) ganado, rebaño, cuadrilla Eliche (Se): casa de ganado o establo (eli-txe) Elida (USA): que tiene rebaños (eli-da) 
Eliza, Elix (FRA) Elice (Cc ITA): iglesia Elizaberria (Na): la nueva iglesia (eliza-berri-a) Elizaran/-rán (SS): valle de la iglesia (eliza-aran) Elizmendi (SS): monte de la iglesia (eliza-mendi) Elizondo (Na): cerca de la iglesia (eliza-ondo) 
Elk, elkor: seco, duro, estéril Elkano/Elc- (Na SS): sobre el campo (elke-an) Elkar/Elc- (SS): tierra de campos (elke-ara) Elkarte/Elc- (Na): entre campos (elke-arte) Elkozar (USA): parte superior del campo (elke-zar) Ellala (FIN): prado del ganado (ele-ala) Éller (L): abundante ganado (ele-era) Eloizeta/-ceta (Bi): las iglesias (eliza-eta) Elola (SS) Ellola (FIN): lugar de ganado (ele-ola) 
Elor, elorri, Elorrio (Bi) Elora (USA): (el) espinar, espino Elormendi (SS): monte de espinos (elor-mendi) Elorregi/-gui (SS): ladera de espinos (elor-egi) Elorriaga (Bi Vi) Elorrieta (Bi) Elgorriaga (Na): espinar (elorri-aga/eta) 
Elortz/-rz (Na) Elortza/-rza (Bi) Elorsu/-osu (Vi) Elosua/-úa (SS) Elordi (Na): espinar (elor-tza/tzu/di) Elosegi/-ósegui (SS): ladera de espinar (elor-tz-egi) 
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Eltzaburu/Els- (Na): alto de la iglesia (eliza-buru) Eltzumendi/Elsu- (Na): monte de chopos (eltzu-mendi) 
Eltzun (Na) Eltzo/-so (Na): chopo, chopera 
Elus, eluts: hondonada, lugar umbroso Elusta (Na): hondonadas (elus-ta) Elvas (O POR ITA USA): balsa del ganado (ele-basa) Elyria (USA): la ciudad del ganado (eli-iri-a) 
Em, eme, Ema (O) Emes (C): mujer, hembra, dar Emball (L): valle de la mujer (em-ball) Embande (Lu) Embeande (C Po): capitaneado por una mujer (em-bande) Embendo (Lu): dominio de la mujer (em-bend) Embernallas (Lu): prado en el alto de la mujer (em-ber-n-alha) Embid (Cu Gu Z): camino de la mujer (em-bide) Embil (SS): población de la mujer (em-bil) Embún (Hu): colina de la mujer (em-bun) Emelle (USA): ganado de la mujer (em-ele) Emika (USA): cuesta de la mujer (em-ika) 
En, ena: que tiene o es algo, en con, para, por, de 
Enb, enbor: tronco, cepa Encián (C): sobre el humedal (aintzi-an) Enciso (Lo): gran humedal (aintzi-so) 
Endar, andar: señora Endara (Na): la señora (endar-a) Endarlatsa (Na): el arroyo de la mujer (endar-lats-a) Enderika/-ca (Bi) Éndriga (O): ladera de la señora (endar-ika) Enderiz/-ériz (Na): peñas de la señora (endar-aiz) Eneritz/-eriz (Na): cima de observación (ain-eriz) Enfonxa (Lu): la cisterna del alto (ain-pontzo-a) Engertal (ALE) Ingertal (O): valle de peñas altas (ain-ger-tal) Enguera (V): peñas altas o cimas tranquilas (ain-gera)  Enguídanos (Cu): lugar de pastizales o pasos de animales (angi/angio-da-n-oz) Enix (Al) Enichi (JAP): cima quemada (ain-ix) Enterría (S) Enterrías (S) el país pantanoso (enta-herri-a) Entrala (Za): pastizal de la señora (endar-ala) Entrican (USA): sobre la cuesta de la señora (endar-ika-an) Entrigo (O): en el alto de la señora (endar-igo) Entrín (Ba) Entrines (Ba): alto de la señora (andere-ain) 
Enu/Eno (O): comida de ganado Enveande (C Po) Enviande (Po Lu): junto a la base de la cima (ain-be-ande) Enviny (L): dos cimas (ain-bina) Enxames/Enj- (Or) -ame (Po) -mea (Lu): robledal del prado (enzi-ametz/a) Enzan (JAP): manantial de la cima (ain-zan) 
Enzi, Encío (Bu): pasto 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–173– 

Eo (Lu O): molino  Eona (USA): que tiene molino (eo-na) 
Ep, epa, epan: cortar, acabar 
Epainza, Epalza (Bi): precipicio 
Epel, Epela (SS) tepel: tibio, templado Epeleta (Na): lugar templado (epel-eta) Épila (Z) Epila (FIN): la ciudad cortada (ep-ili-a) Epina (TF): la cima cortada (ep-ain-a) 
Er, ere: quemado 
Era: era, tiempo, ocasión, molino, concurrencia  
Erai: siembra, clase, especie Eransus (Na): prado del molino (era-angio) Eraña (SS): el llano del molino (eira-ani-a) Erasen (ETI): tiene piedras de molino (era-atx-en) Eraso (Na) Erauso (SS): piedras de molino (era-atx/utx) Erata (Hu): puerta del molino (era-ata) Eratsun/Erasun (Na): lugar de piedras de molino (era-atx-une) 
Erbera (Bi) Ervera (Hu): tierra baja Ercina (Le O) Erezcano/Eréz- (Bi): la cima del margen (erez-gain/ain-a) Erda (USA): todo quemado (er-da/ta) Erdahl (USA) Herdal (NOR): valle quemado (er-tal) 
Eremu, ermu: yermo, desierto Erentxun/-chun (Vi): que tiene muchos sembrados (eren-tzu-n) 
Ereñotz, Ereño (Bi): laurel Ereñotzu (SS): muchos laureles (ereñotz-zu) Eresué (Hu): río de al lado (eretz-ue) 
Eretz, -etza (Bi) Eres (O) Erés (Hu L) Erese (TF) Hereza (Bi): lugar de al lado 
Ergi: toro, novillo Erginkos/-guincos (SS): lugar de cría de toros (ergi-inka-oz) Ergobia (SS): el hondo de los toros (ergi-obi-a) Ergoien/-yen (Bi SS) Ergoiena/-yena (Na SS): las tierras altas (herri-goien/a) Erguita (MAR): abundantes toros (ergi-ta) 
Eri: dedo, enfermedad, pueblo Eriete (Na): los pueblos (eri-eta) 
Erika: brezo 
Erike: canal, hendidura Erikkala (FIN): prado del brezal o del canal (erike/erika-ala) 
Erin (USA) erein, eren: sembrar, siembra Erinyà/-ñá (L): junto a los sembrados (erin-an) 
Eris, eriz: observar, observación Eristain/-áin (Na): cima de observación (eris-ta-ain) Eritze/-ice (Na) Eriste (Hu) Erice (ITA) Erize (FRA): piedras de molino (era-

aiz) o ver Eris 
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Erkatz, erkes, Erque (TF) Erques (TF): rusco, agracejo 
Erki: tilo, olmo (ver Ezki) Erkiaga/Erqu- (Bi): tileda (erki-aga) Erkitzia/-quicia (SS) Erkitza/-quiza (Vi): la tileda (erki-tza) Erkoles/Erc- (Bi): peñas de la tileda (erki-ola-aiz) 
Erl, Erla (Z): (la) cornisa, cresta, arista pétrea Erlanger (USA): llanos quemados (er-langa-era) Ermedàs/-ás (Ge): peñas de los yermos (ermu-eta-aiz) Ermua (Bi) Hermua (Vi): el yermo (ermu-a) Ermun (ETI): lugar yermo (ermu-une) 
Ern: fértil, feraz Erna (USA): la (tierra) fértil (ern-a) Erola (B FIN) Eroles (L) Erla (Z): lugar quemado (er-ola) Eros (Bi O) -oso (Bi) Erosa (ETI Lu Or) Heros (O): lugar quemado (er-oz/a) 
Err (FRA) erre: quemar, oro Errachidia (MAR): los toros del retamal (erratz-idi-a) Errada (Ab): leña quemada (err-ada) Erradale (GB): robledal de leña para quemar (err-ada-ale) Erraioa (MAR): hondo de la ladera quemada (err-ai-oba) Errana (PER): cima quemada (err-ana) Errasti (SS): retamar (erratz-ti) Errata (USA): puerta quemada o dorada (err-ata) 
Erratz: retama Erratzkin/-ázquin (Na): alto del retamar (erratz-gain) Erratzu/-azu (Na): retamar (erratz-tzu) 
Errei, Rello (So): surco, cárcava, acequia 
Erreka/-ca (Na) Erreca (USA) Reka (ARM) Rega (Gal) Rego (Gal O) Recco (ITA) Recha (ETI) Recke (Ale) Recq (BEL) Rech (Ge PM) Riec (FRA) Riego (O Le Za) Riega (O C): arroyo, reguero Errekaballara/Errec- (SS): valle del arroyo (erreka-ballara) Errekalde/Rec- (Bi) Regoalde (Or): junto al arroyo (reko-alde)  Errekarte/-carte (Na): entre arroyos (erreka-arte) Errekatxo/-cacho (Bi) Recajo (Na Lo) Cacho (S): riachuelo (erreka-txo) Errekazabal/-cazábal (Bi Vi SS) Cazapal (Po): arroyo ancho (erreka-zabal) Errekondo/-condo (SS) Rejón (Sa): junto al arroyo (erreka-on/ondo) Erretana (Vi): cima toda quemada (erre-eta-ana) Errezil/Rég- (SS) Resiellas (O) Resille (Po): hondo quemadao (erre-zil/zilla) Erribera (Bi): parte baja del país (herri-bera) Erriberagoitia (Vi): la parte alta del país de abajo (herri-bera-goiti-a) Errigoiti (Bi): parte alta del país (herri-goiti) 
Erro (Na) Hierro (Bu): raíz, cepa, protuberancia 
Erroi: graja Erroiatx (Vi): peñas de las grajas (erroi-atx) 
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Erroitegi/Róitegui (Vi): cabaña de las grajas (erroi-tegi) Errol (GB): lugar quemado (err-ola) 
Errota (Na) Erta (L) Roda (Ab O Sg Hu T AUS) Roa (Bu) -ta (Ca ITA): molino  Errotaetxe/-eche (SS) Rodeche (Te): casa del molino (errota-etxe) Errotaldea (Na): la aldea del molino (errota-alde-a) Erroteta/Rot- (Bi): los molinos (errota-eta) 
Errotz/-oz (Na): forastero 
Ertz, Erts (AND) Erces (O) Herce (Lo): borde, orilla, margen Ervera (Hu): ribera quemada (er-bera) Ervillás (Po) Hervillás (Po): peñas de la ciudad quemada (er-bil-aiz) Erville (Po) Reville (FRA) -villa (Bu S Sa Hu So): ciudad quemada (err/erre-bil) Erzincan (TUR): en el borde de la cima de la montaña (ertz-ain-kan) Erzurum (TUR): en el borde del arroyo de la colina (ertz-ur-uma) Esabanda (C): sin ímpetu (ez-abanta) Esain/Etsáin (Na) Isín (Hu) Azay (FRA) Issay (FRA): cima rocosa (aiz-ain) Esala (FIN): prado rocoso (aiz-ala) Esblada (T): bojeda (ezpel-ada) Escabia (Cs C): el barranco rocoso (aiz-kabi-a) Escacena (H): que tiene peñas duras (eska-aiz-ena) Escalante (S): junto a las peñas calizas (aiz-kalo-ande) Escalarre (L): prado sin rocas (aiz-ka-larre) Escalera (Gu) -lada (Bu H O) Esclet (Ge): peñas calizas (aiz-kalo-era/eta/ada) Escalo (C) Escala (Ge FRA) Escalada (Bu O) Izcala (Sa) Jascal (O): las peñas calizas (aiz-kalo/a/ada) Escallal (Lu): fuertes peñas calizas (aiz-kalo-al) Escaló (L) Escalon (USA) Ascalon (USA): junto a las peñas calizas (aiz-kalo-on) Escalona (Hu Sg To V): tiene peñas calizas (aiz-kalo-na) Escalote (So): aliagar de las peñas calizas (aiz-kalo-ote) Escamilla (Gu): montículo rocoso (aiz-kan-illa) Escanaba (USA): río de la montaña rocosa (aiz-kan-aba) Escanabada (Lu): montaña rocosa con río (aiz-kan-aba-da) Escanande (C): junto a la montaña rocosa (aiz-kan-ande) Escandal (Bi): valle de montañas rocosas (aiz-kan-tal) Escandón (S Cs): el señor o santuario de la montaña rocosa (aiz-kan-don) Escané (Hu): montañas rocosas (aiz-kan-eta) Escanlar (Lu): prado de la montaña rocosa (aiz-kan-lar) Escaño (Bu): cima rocosa (aiz-gain) Escañol (C): lugar de cimas rocosas (aiz-gain-ola) Escara (BOL) Escarra (Hu) Éscaro (Le) Escaro (FRA) Escairo (Lu) Eskra (GB): cima rocosa (aiz-kara) Escarabuña (C): la colina de cima rocosa (aiz-kara-bun-a) Escarandi (O): gran peña caliza (aiz-kara-andi) Escarás (C): sin peñas calizas (ez-kara-aiz) 
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Escaravella (Lu): la cima rocosa oscura (aiz-kara-bel-a) Escardacs (Ge): ganado lanar en la cima rocosa (aiz-kara-daxe) Escariche (Gu) Escriche (Te): peñas casi en la cumbre (aiz-kara-ixe)  Escarihuela (V Mu): lugar de cimas rocosas (aiz-kara-ola) Escariz (C Po POR): arroyo de la cima rocosa (aiz-kara-iz) Escarlán (Lu) Escarlà/-lá (L): llano de cimas rocosas (aiz-kara-lan) Escarp (L): bajo la peña caliza (aiz-kare-be) Escarreta/Escá- (Vi) Escart (L): peñas calizas (aiz-kara-eta) Escarrón (Hu) Escairón (Lu): junto a las peñas calizas (aiz-kare-on) Escartín (Hu): alto de peñas calizas (aiz-kare-eta-ain) Escarzàs/-zás (L): peñas de arces (eskar-tz-aiz) Escatrón (Z): cima caliza junto al río (aiz-kare-ter-on) Escayo (O) Eskay (USA): puerto rocoso (aiz-kai) Esclanyà/-ñá (Ge): sobre el alto de peñas calizas (aiz-kalo-ana-an) Esclop (PM): bajo las peñas calizas (aiz-kalo-pe) Escó (Z): junto a peñascos (aizko-on) Escobedo (S) Escovedu (ITA): cuevas rocosas (aiz-koba-edo) Escobia (C) Escobio (Lu O): el hondo de las peñas (aiz-ko-obi/a) Escola (FIN BOL): lugar de peñas (aiz-ko-ola) Escolano (Bu): llano de peñas (aiz-ko-lan) Escolca (ITA): sin lentejas (aizkol-ka) Escontra (Le): río de la cima rocosa (aiz-gon-ter-a) Escopete (Gu): lleno de peñas (aiz-ko-bete) Escora (Lu) Escoura (POR): la olmeda (eskur-a) Escorca (PM): rocas modestas (aiz-gor-ka) Escorihuela (Te): lugar de la olmeda (eskur-ola) Escoriscada (Lu): olmeda de las peñas (eskur-aiz-ko-ada) Escosura (O): sumidero de las peñas (aiz-ko-sura) Escotera (A): el río de las peñas (aiz-ko-ter-a) Escóznar (Gr): manantial de las peñas rocosas (aiz-koz-narb) Escrita (O): los toros de la olmeda (eskur-it-a) Escuain (Hu): sobre la olmeda (eskur-ain) Escúllar (Al): llano de confluencia fluvial peñascosa (aiz-kullu-ara) Escunhau/-uñau (L): frente al paraje rocoso (aiz-kune-aur) Escuredo (Le Za) -cureo (O) -coredo (O) -coureda (Lu): olmeda (eskur-edo) Escurial (Cc O Sa) -corial (C Co Lu M) -ourial (POR): olmeda potente (eskur-al) Escurido (C Lu Or) Escourido (Lu Or): cenagal de la olmeda (ezkur-ido) Escusaña (Za): el llano de la olmeda (ezkur-ani-a) Escúzar (Gr): parte superior de la olmeda (eskur-zar)  Esdolomada (Hu): colinas con hondonadas rocosas (aiz-dolo-oma-ada) Ésera (Hu): abundantes peñas (aiz-era)  Esfarrapada (Po): ríos con piedras de molino (aiz-para-aba-ada) Esfiliana (Gr): el llano de la población de las peñas (aiz-bil-lan-a) 
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Esgos (Or): peñas tranquilas (aiz-goza) Eskanzana/Esc- (Vi): el manantial de las montañas rocosas (aiz-kan-zan-a) Eskaroz/Esc- (Na): hoz de peñas calizas (aiz-kare-otz) Eskartzaga/Escarz- (Bi): lugar de abundantes rocas calizas (aiz-kare-tza-aga) Eskerika/-querica (Bi): ladera de piedra caliza (aiz-ker-ika) 
Eski, esquin: esquina, arista, chopo Eskibel/-quivel (Vi): tras la roca (aiz-gibel) Eskola (FIN) Escola (BOL): lugar de peñas o peñas perforadas (aiz-ko-ola/kol-a) 
Eskorta/-corta (SS): corral o cercado abierto Eskota/cota (Vi USA): la masa rocosa emergente (aiz-kot-a) 
Eskur, ezk-: olmo, bellota Eskurza/-cuza (Bi Vi) -uriza (Te) -cucha (Te O) -usa (Po): olmeda (eskur-tza) Eslava (Na): el llano rocoso (aiz-lab-a) Esles (S) Eslida (Cs): cueva rocosa (aiz-leze/liza) Esmelle (C) Esmele (MAR): piedras de molino (aiz-mell) Esmolfe (Lu POR): bajo piedras de molino (aiz-mol-pe) Esmorís (C Po) Esmoriz (Lu Or Po) Esmorisa (C): el arroyo del molino de las peñas o de las piedras de molino (aiz-mor-iz/a) Esmoronde (C): junto al molino de las peñas (aiz-mor-ondo) Esnaola (Bi SS): cabaña de leche (esne-ola) Esnarrea (SS): el valle de la leche (esne-arre-a) 
Esne, ezne: leche, savia Espadana (C) Espadán (Cs) Espadaña (Sa) Espadanedo (Or) Espadañedo (Za): cimas rocosas peladas (aiz-padu-ana/edo)  Espai/-ay (C) Ispaya (BOL): el río rocoso (aiz-bai/a) Espandariz (Lu): robledal del círculo de rocas (aiz-banda-aritz) Espaneguera (Cs): lugares de peñas abundantes (aiz-ban-egi-era) 
Espar: estaca, tábano Esparanzo (O): prado de estacas o tábanos (espar-angio) Esparís/-iz (C Lu POR) -arisa/iza (C): peñas de las estacas o tábanos (espar-aiz) Esparra (Ge): las estacas (espar-a) Esparron (FRA): junto a las estacas (espar-on) Esparza (Na) Esparta (Bi): lugar de estacas o tábanos (espar-tza/ta) Espasa (O Or) Espés (Hu) Espes (FRA): bosque rocoso (aiz-basa/besa)  Espasande (C Lu O) -te (C Po) -tes (Lu): junto al bosque rocoso (aiz-basa-ande) Espasandín (C): alto junto al bosque rocoso (aiz-basa-ande-ain) Espejón (So): el señor bajo las peñas (aiz-be-jon) Espelcia (Lo): la bojeda (ezpel-ti-a) Espeliz (Al): cueva bajo la roca (aiz-pe-lize) Espera (Ca): ribera rocosa (aiz-bera) Esperido (Lu): pozo o laguna de la ribera rocosa (aiz-bera-ido) Espés (Hu) Esper (FRA): bosque rocoso (aiz-besa) Espesedo (C): bosques rocosos (aiz-besa-edo) 
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Espidealdea (Na): la aldea del camino rocoso (aiz-bide-alde-a) Espido (C Lu): camino rocoso (aiz-bide) Espierre (Hu): dos peñas quemadas (aiz-bi-erre) 
Espil, Espills (L) Espiel (Co) -piells (B): corral, prado alrededor de la casa Espín (Lu O Hu) -na (O Le S) -ña (C Lu) -as (Or) -pía (O): dos peñas (aiz-bina) Espinama (S): arroyo de las dos peñas (aiz-bina-ama) Espinavell (Ge): dos peñas oscuras (aiz-bina-bel) Espinavessa (Ge): bosque de dos peñas (aiz-bina-besa) Espineo (O): molino de las dos peñas (aiz-bina-eo) Espioca (V) Espioja (Sa): alto de dos rocas (aiz-pi-oka) Espirra (POR): rocas pequeñas (aiz-birr-a) Esplá (L): sobre rocas oscuras (aiz-bel-an) Esplús (Hu): cascada rocosa (aiz-bulzu)  Espolla (Ge Hu): las piedras de molino o rocas hermosas (aiz-bol/pol-a) Esporles/-las (PM): cueva de bordes rocosos (aiz-bor-leze) Espoz (Na) Espot (L): cinco peñas (aiz-borz/bortz) Espuéndolas (Hu): lugar de ribera (ezponda-ola) Espunyola/-ñola (B): lugar de la colina rocosa (aiz-bun-ola) Espuña (Mu): la colina rocosa (aiz-bun-a) Espurgaña (Lo): el alto del monte rocoso (aiz-buru-gain-a) Esquinazo (Te) Esquinzo (GC): barranco de la chopera (ezki-nasa) Esquivias (To): el vado de la chopera (ezki-ibi-a) Esquiza (Po) Esquizo (Lu) Esquicia (Lo): chopera, olmeda (ezki-tza) Essan (GB): manantial de las peñas (aiz-zan) Essex (GB) Cheche (GUA): casa de las peñas (aiz/atx-etxe) Estabillo/-villo (Vi) Estavill (L): ciudad de peñas (aiz-ta-bil) Establés (Gu): cantera del río rocoso (aitz-aba-alais) Estaca (C O) -tacas (O P Lu Sa) -tac/ach (L): peñas manchadas (aiz-taka) Estacada (Lu): muchas peñas manchadas (aiz-taka-ada) Estaís/-his (L): arroyo de muchas rocas (aiz-ta-iz) Estalaya (P): la atalaya rocosa (aiz-talai-a) Estall (L) Estallo (Hu) Kastala (BAN) Casta- (Al) Castalla (A) Castaya (PER): peñas cortadas (atx-tall/tal-a) 
Estanka/-ca (Na) Estanca (Lo Te) Estana (L) Estaing (FRA) Estany/-tañ (B L T Ge) Estaña (Hu): presa, estanque Estaón/-hón (L): junto a las peñas (aiz-ta-on) Estarás (L): peñas ocultas o de la garganta (estar/estari-aiz) 
Estari: oculto, cubierto Estarón (L) junto a la garganta (eztar-on) Estarún (Hu): lugar escondido o de la garganta (estari/eztar-une) Esteba (Lu) Estepa (Se So) Esteve (C): peñas cortadas (aitz-eba) Estebande (C): junto a las peñas cortadas (aitz-eba-ande) Esteli (O): ganado en las peñas (aiz-teli) 
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Estena (To) Estenas (V): estrecho Estenaga (SS): paraje estrecho (estena-aga) Estenoz/-énoz (Na) Estenos (FRA): hoz estrecha (estena-otz) Estépar (Bu): tierra de peñas cortadas (aitz-eba-ara) Estepona (Ma): hacienda de peñas cortadas (aitz-eba-ona) 
Estera, Esteras (CR So): arroyo Estercuel (Te): alto del arroyo (estera-gol) Esteribar/-íbar (Na): vega del arroyo (estera-ibar) Esteriz (Lu): peñas del arroyo (estera-aiz) Esteron (FRA): junto al arroyo (estera-on) Esterrey (O): ladera de la garganta (esterri-egi) 
Esterri (L): garganta Estián (S): sobre las colmenas (ezti-an) Estimán (C): el colmenero (ezti-man) Estiturri (Vi): fuente húmeda o de la miel (esti-iturri) Estival (FRA): valle húmedo o de la miel (ezti-bal) 
Esto (C): corral, cerco Éstoa (Lu): el corral (esto-a) Estomada (Po): colinas del corral (esto-oma-ada) Estoril (M POR): ciudad del río de las peñas (aiz-tor-ili) Estós (Hu) Estos (FRA): propiedad de las peñas (aitz-os) Estrada (S Lu Po): abundantes arroyos (estera-ada) Estramil (C): molino del arroyo (estera-mill) Estrar (C): llano del arroyo (estera-ara) Estraviz (C): dos arroyos (estera-biz) Estremar (Lu): arroyo limítrofe (estera-mar) Estremera (M) Estremer (PM) Estremeiro (Lu) Estremil (C Lu): molino del arroyo (estera-mil/mer) Estribela (Po): el arroyo oscuro (estera-bel-a) Estriégana (Gu): el alto del arroyo (estera-gan-a) Estubeny/-beñ (V): hay roca de toba (aiz-tuba-en) Esvedral (C): gran río bajo las peñas (aiz-be-ter-al) Etaya (ETI) Etaio/-yo (Na): muchas cuestas (eta-ai/a) Etchehoma (USA): casa de la colina (etxe-oma) Etna (ITA): la ruptura (etan-a) 
Eto: peligroso, dificultoso Etola (FIN): lugar peligroso (eto-ola) 
Etsa, etsai: enemigo Etsain (Na): cima rocosa o del enemigo (aitz/etsa-ain) Etuba (Bi): vado peligroso (eto-uba) Etulain (Na): cimo no peligrosa (eto-ul-ain) Etura (Vi): las aguas peligrosas (eto-ur-a) Etxabe/Echave (SS) Chaves (C Vi POR): bajo la casa (etxe-be)  
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Etxaguren/Eche- (Bi) Etxeguren/Ech- (Vi): casa hermosa (etxe-guren) Etxaide/Ech- (Na): establo de bueyes (etxe-idi) Etxalar/Ech- (Na): prado de la casa (etxe-larr) Etxalaz/Echá- (Na): arroyo de la casa (etxe-latz) Etxaniz/Echán- (Vi): muchas casas (etx-aniz) Etxano/Ech- (Bi): sobre la casa (etx-an) Etxarren/Ech- (Na): parte inferior de la casa (etxe-barren) Etxarri/Ech- (Na) -charry (FRA) -charia (USA): la casa de piedra (etxe-harri/a) Etxartea/Ech- (Na): casa de enmedio (etxe-arte-a) Etxauri/Ech- (Na): casa amarilla (etxe-auri) 
Etxe, Atxe, axe, Echea (MAR) Ejea (Z Hu) Gea (Te): (la) casa Etxeandia/Ech- (Bi): la casa grande (etxe-andi-a) Etxebarri/Echev- (SS) -berri (Na Bi Vi) -berría (Na) -abarri (Na Vi) Chávarri (M) Chabierre (Hu): la casa nueva (etxe-barri/berri/a) Etxebeste/Echev- (SS): la otra casa (etxe-bertze) Etxegarai/Echegaray (SS): casa de arriba (etxe-garai) Etxegoien/Echegoy- (Vi) Etxaguen/Echagüen (Vi) Etxague/Echagüe (Na): casa de lo más alto (etxe-goien) Etxeondo/Eche- (Na Bi): junto a la casa (etxe-ondo) Etxerre (Vi): casa quemada (etxe-erre) 
Etxeta, Etchetah (USA) Echeta (USA) Echedo (TF) Xeda/Ge- (C): caserío, barriada o las casas (etxe-edo/eta) Etxetaballa/Ech- (SS): el río de la barriada (etxeta-bai-a) Etxezarreta/Ech- (SS): casas viejas (etxe-zar-eta) Etxezuria/Ech- (Bi): la casa blanca (etxe-zuri-a) Etxurren/Ech- (Vi): casas de enfrente (etxe-aurr-en) 
Eul: nadie Eulate (Na): puerta de nadie (eul-ate) Eulz (Na) Eulza (Na): abundancia de moscas (eul-tza) 
Euri: lluvia Eusa (Na): nuestra casa (eu-sa) Evak (USA): las cortadas (eba-ak) Evart (USA): entre cortadas (eba-arte) Evas (C) Evaz (AFG): peñas cortadas (eba-aiz) Exbury (GB): casa o peñas del alto (etx/atx-buri) 
Exo, Hecho/Echo (Hu) Eixo/-jo (C Lu): corral 
Ez: no Ezama (SS): arroyo verde (eze-ama)  Ezaro (C): hondonada verde o húmeda (eze-aro)  
Ezi: cerco, muralla, domar Eziago/Eci- (SS): abertura de la muralla (ezi-ago) Ezka/-ca (Na) Esca (Hu) Faísca (C): peñita (aiz-ka) Ezkaba/Ezc- (Na) Escabas (Cu) Escapa (Hu BOL): la cuenca rocosa (aiz-kab-a) 
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Ezkai/-cay (Na): tomillo Ezkaniz/Ezcá- (Na): muchas pequeñas peñas (ezka-aniz) 
Ezkarai (Vi) Ezcaray (Lo): viña silvestre (o ver Azkarai) Ezkaroze/-cároz (Na): hoz de peñas calizas (aiz-kar-hotz) Ezkaurre/Ezc- (Na): frente a la chopera (ezki-aurre) 
Ezker, Ezquerra (Bu): izquierdo Ezkerika/Esquerica (Bi): lugar de la izquierda (ezker-ika) 
Ezki, Ezkio/-quio (SS): tilo, álamo, chopo 
Ezkila: campana Ezkioga/Ezqu- (SS): montaña que lleva tilos o chopos (ezki-oka) Ezkirotz/Esquíroz (Na): hoz de los olmos (ezkur-hotz) Ezkurra/Ezc- (Na): la olmeda (ezkur-a)  Eznata (MAR): sin excrementos (ez-nata) 
Ezo, eze, ese, Ese (Po): verde, húmedo 
Ezpel, espel, ezpela: boj, escoba Ezpeleta (Na): bojeda (ezpel-eta) Ezperun (Na): paraje de bojar (ezpel-une) 
Ezponda (Na): talud, ribera Ezpondarreta (Na): las tierras del talud (ezponda-ara-eta) Ezprogi/-gui (Na): lugar de boj (ezpel-oki) 
Ezti, esti, ezti: miel, húmedo, dulce, suave  —F— Fadibón (C): laguna del río (bad-ibon) Fafiás (Po): peñas abrigadas (babi-aiz) Fafilán (O): llano abrigado (babi-lan) Fáfilas (Le): arroyo abrigado (babi-lats) Fageras (O): abundantes hayas (pago-era) Fahala (Ma): prado del río (aba-alha) Faiava (USA): boca del río (ibai-aba) 
Faida (SIR): pato Faidate (SIR): puerta de los patos (faida-ate) Faidilde (C Po): depresión de los patos (faida-ild) Faidosa (O): la hoz de los patos (faida-otz-a) Fainelga (C): campo de labor en el río (ibai-n-elge) Faitadi (BAN): muchos patos (faida-di) Fallaves (Za): bosque del arroyo (pala-besa) Faloma (USA): colina llana (pal-oma) Falun (USA): lugar llano (pal-une) Famara (GC): llano de la madre o meseta (ama-ara) Famorca (A): arroyo o meseta de los chivos (ama-ork-a) Famulia (Lu): meseta o arroyo de las moscas (ama-uli-a) Fancorpio (O): establo del arroyo (panin-korbe) 
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Fanes/-nos (O): peñas del arroyo (panin-aiz) Fanosa (O): la hoz del arroyo (panin-ots-a) Fantova (Hu): toba del arroyo (panin-toba) Fanzara (Cs): matorral del arroyo (panin-zara) Fañanás (Hu): peñas sobre el arroyo (panin-an-atx) 
Fara (GB): lugar, paraje (o ver Para) Farasan (ARA): manantial del molino (para/fara-zan) Farfa (ITA): río del molino (fara-aba) Farlá (C): arroyo del molino (fara-latz) Farlete (Z): lugar de la cueva (fara-leze) Farsa (ITA): casa del molino (para-sa) Farsala (GRE) Farzala (SIR): granja del molino (para-sala) Fataga (GC) Fataca (POR): paraje de la alberca (pat-aga) Fatet (FIN): las albercas (pat-eta) Fatgés (T): alberca de agua dulce (pat-gesa) Fatjó (B): el señor de la alberca (pat-jon) Fatón (Or): junto a la alberca (pat-on) Fatsa (SIR): casa de la alberca (pat-sa) 
Faxa/-cha (Lu Or): cinturón, faja (o ver Atxa) Faxán/Fach- (C): sobre las peñas o la faja (faxa/atx-an) Fayacava (O): desembocadura del río (ibai-akaba) Feardos (Or): bajo las viñas (pe-ardo) 
Fela (PM TAN): gran pedazo o parcela Felanitx (PM): cercado sobre la gran parcela (fela-an-itxi) Felón (Lu) Flon (FRA): junto al gran terreno (fela-on) Fenazar (Mu): parte superior de la parcela (bena-zar) Fenigonte (O): en lo alto de la cima (beni-gaindi) Fental (Lu Po) Fentale (ETI): valle principal (ben-tal) Ferradal (C Lu Or O): extensos humedales (berr-ada-al) Ferradás (Lu Or C): peñas de los humedales (berr-ada-aiz) Ferrala (C): prado del humedal (berr-ala) Ferralgo (O): muchos humedales (berr-algo) Ferrás/-az (C) Ferraces (C) Ferris (USA) Ferrutx (PM) Farrés (Ge) Parres (O): peñas del humedal (berr/barr-aiz/utx) Ferredo (Po) Ferrete (Ma): los humedales (berr-eta) Ferrel (USA): ganado en el humedal (berr-ele) Ferrexa/-echa (C): la casa del humedal (berr-etx-a) Ferrián (O): llano del humedal (berr-llan) Ferroi/-oy (Lu O): hondo del humedal (berr-obi) Ferrol (C Lu) Perrol (C): lugar de humedales (berr-ola) Ferrón (Lu Or) Ferron (USA) Perrón (Po): junto al humedal (berr-on) Ferroño (Lu): colina del humedal (berr-oñ) Ferrussac (FRA): peñas del humedal (berr-utx-ak) 
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Fetós (C) Fezós (O) Petos (Po): lugar o propiedad de vacas (bet-os/oz) Fianteira (Po): dos grandes molinos (bi-andi-eira) Ficaia (ITA): los dos puertos (bi-kai-a) Fieital (C): dos valles semejantes (bi-eit-tal) Fieitas (Lu): dos peñas semejantes (bi-eit-aiz) Fiestra (Or) Fiestras (Or Po): el río del molino (pias-ter-a) 
Figa, Fika/-ca (Bi): higo, higuera Figal (O): dos cimas (bi-gal) Figaró (B): junto a la tierra de los higos (figa-ara-on) Filabres (Al) Filiel (Le): ganado del molino (pil-abere/eli) Filala (MAR): prado del molino (pil-ala) Filgueira (C) Filgueiro (Lu): piedras de molino (pil-gera) Filloi/-joy (Lu Po C): hondo del molino (pil-obi) Fillol (B): lugar del molino (pil-ola) Fillón/-jón (Po) Vijon (FRA): dos señores (bi-jon) Fines (Al) Finnas (FIN): dos peñas (bina-aiz) Fiñana (Al): dos cimas (bina-ana) Fioza (Lu) Fíos (O) Fiós (Or) Fiosa (C): las dos hoces (bi-oz/a) Fiscal (Hu POR): dos cabezos (bis-kali) Fitor (Ge): dos arroyos (bi-tor) Fitoria (O): las dos fuentes (bi-turi-a) Fiúnte (C Lu): dos resaltes (bi-unt) Flariz (Or): robledal oscuro (bel-aritz) Flassá (Ge): sobre piedras de molino (polo-aiz-an) Flórez (C): piedras de molino (bolor-aiz) Folgar (Lu Po): cima del molino (bol-gar) Folgoso (pro) Folgosa (C Lu O): molino tranquilo (bol-gozo) Folgueiras (Lu C O) -gueiro (Lu O) Holguera (Cc): piedras de molino (bol-gera) Folguerúa (Lu): vado de piedras de molino (bol-gera-uba) Follatá (Lu): sobre la puerta del molino (bol-ata-an) Follaval (Lu): valle de molinos (bol-abal) Folquer (L): robledal del molino (bol-ker) Forbach (FRA ALE): arroyo del molino (bor-bak) Forcarei/-rey (Po): ladera de piedras calizas de molino (bor-kar-egi) Forfoleda (Sa): molinos limítrofes (bor-bol-eta) Formado (Lu): arroyos limítrofes (bor-ama-ada) Formarán (Lu): valle del molino (bor-m-aran) Formariz (Za C Lu POR): robledal del molino (bor-m-aritz) Formiche (Te): molino quemado (bor-m-ixe) Formiga (Po): cuesta del molino (bor-m-iga) Forna (O A Le): el manantial (born-a) Forsá (L) Forssan (FIN) Forxan/-ján (Gal): sobre los molinos (bor-tz-an) Fortanete (Te): puerta final (borta-neite) 
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Fortesa (B) Forteza (PM): peñas de la puerta (borta-aiz-a) Fortuna (O M Mu ALE) Fortuny (L): la puerta oscura (borta-uin/a) Forua/-úa (Bi): vado del molino (bor-uba) Fozante (O): junto a la hoz (otz-ande) Fraialde/-yalde (Lu): junto a la cuesta de la ribera (bera-ai-alde) Framán (C): el señor de la ribera (bera-man) Framil (Po C) Framilo (Po): molino de la ribera (bera-mil) Framiñán (Po): sobre el juncal de la ribera (bera-minhi-an) Franay (FRA): cuesta sobre la ribera (bera-an-ai) Francés (Lu): peñas del humedal de ribera (bera-aintzi-aiz) Franciac (Ge): humedales de la ribera (bera-aintzi-ak) Franza (Or Lu C) Freanza (Po): ribera mayor (bera-ainza) Frañana (O): sobre el llano de la ribera (bera-ani-ana) Frasno (Z) Frasne (FRA): peñas de la ribera (bera-aiz-n) Frauca (Hu): las ocas de la ribera (bera-auka) Frausa (Ge): sendero de la ribera (bera-ausa) Freixinet (L) Freixenet (L Ge) Freissenet (FRA): altos de piedras de molino (bere-aiz-ain-eta) Freixido/-jido (C Lu Or): humedal de las piedras de molino (bere-aiz-ido) Freixondo/Freij- (Po): junto a las piedras de molino (bere-aiz-ondo) Fremoy (FRA): molino de arriba (bere-moll) Fréscano (Z): alto del matorral (berez-gain) Fresnaza (O): las peñas del matorral (berez-n-aiz-a) Fresneo (O): molino en el matorral (berez-n-eo) Fresser (Ge) Fressac (FRA): los matorrales (berez-era/ak) Freud (ALE): terreno encharcado en alto (bere-udu) Freus (PM): cima pelada (bere-us) Frexulfe/Frej- (Lu O): bajo el matorral pelado (berez-ul-be) 
Fri: grieta, raja Frián (Po): sobre la grieta (fri-an) Frías (Lu Bu Te) Fríes (O) Friaize (FRA): peñas agrietadas (fri-aiz) Friera (O Le Za) Frieira (Gal) Frieiro (C Po): abundantes grietas (fri-era) Friol (Lu): cabaña de la grieta (fri-ola) Friolfe (Lu): bajo la cabaña de la grieta (fri-ola-be) Frocela (Lu): prado cálido (bero-sela) Froián/-ján (Lu Po C) -anes (Or Lu): llano cálido o campo llano (bero-llan) Fruíme (C Or): desagüe de la cima (buru-ima) Fruiz/-úniz (Bi): peñas de la cima (buru-[n]-aiz) Frumales (Sg): peñas de la parte alta de la montaña (buru-mal-aiz) Fruola (Hu): lugar o cabaña de la cima (buru-ola) Fruxil (Lu): hoyo en el alto (buru-sile) Fuchu (JAP): mucho dolor (pu-tzu) Fujioka (JAP): cima de la montaña (puj-oka) 
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Fujiokacho (JAP): cima de la pequeña montaña (puj-oka-txo) Fujiyama (JAP): arroyo del alto de la cuesta (puj-ai-ama) Fukagawa (JAP): río sin fin (puka-ga-aba) Fukaya (JAP): el final de la cuesta (puka-ai-a) Fuliola (L): lugar de llamada (bulli-ola) Funchidos (Po): pozo o laguna hondos (funts-ido) 
Funts, Funes (Na ITA): hondo, fondo Furaca (C): los muertos en el alto (buru-aka) Furoca (C POR): alto de la montaña (buru-oka) Furube (JAP): bajo la cima (buru-be) Furudon (JAP): el señor de la cima (buru-don) Furusan (JAP): manantial del alto (buru-zan) Fustáns (Or): prado húmedo (busti-angio) Fustañá (Ge): sobre el llamo quemado (bustu-ani-an) Fustiñana (Na): sobre el brezal quemado (bustu-inhar-ana)  —G— 
Ga, ja: árbol (arcaico) Gaastra (USA): el río de las rocas arboladas (ga-aiz-ter-a) 
Gaba, Gabar (BAN) Gafa (C POR) Gava (TAN): noche, torrente, garganta Gabagola (ETI): el alto de la garganta (gaba-gol-a) Gaban (FIL) Gabana (ETI) Gawana (FIL) Gavá (B) Gavano (ITA) Gavanah (AZE): sobre el torrente (gaba-an/ana) Gabara (ETI) Gavar (ARM): el torrente (gabar/a) Gabarderal (Na): torrente del río mayor (gabar-ter-al) Gabardón (Hu) Gabaldón (Cu) -don (USA): junto a los torrentes (gabar-di-on) Gabarpur (BAN): alto de la garganta (gabar-buru) Gabarra (L) Gabara (ETI) Gabra (BAN): valle de la garganta (gaba-arra) Gabarret (Hu FRA) Gavarret (FRA) Gafarta (ETI): los torrentes (gabar-eta/ta) Gabarri (Z): piedras del torrente (gaba-arri) Gabarrón (Mu): junto al torrente (gabar-on) Gabás (L Hu) Gabasa (Hu) Gavaz (ITA): peñas del torrente (gaba-aiz) Gabeira (C): molino del torrente (gaba-eira) Gabika/-ca (Bi): cuesta del barranco (kabi-ika) Gabín (Gal) Gabina (ETI) Gavín (Hu O): la fuente del barranco (kabi-ain/a) Gabiola (SS Bi): lugar de barrancos (kabi-ola) Gabiria (Bi) Gabria (ITA) Gaviria (SS): la ciudad de los barrancos (kabi-iri-a) Gabirondo (SS): junto a la ciudad de los barrancos (kabi-iri-ondo) Gabitzola (PM): lugar de muchos barrancos (kabi-tz-ola) Gacia (Al): el agua salada (gazi-a) 
Gador, Gádor (Al): espuma 
Gaen, Gaén (Te) Gaena (Co) Jaén (J): en el monte o que tiene árboles (ja/ga-en) Gafares (Al): peñas del torrente (gabar-aiz) 
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Gafaria (POR): los corderos del torrente (gaba-ari-a) Gaià/-yá (B) Gaián/-yán (Lu) Gagliano (ITA) Gajano (S) Gajan (USA) -llano (Bi): sobre la zona encharcada (gall-an) 
Gain, Kain (BEL) Gaín (O) Caín (Le GUA) Jaín (S) Caina (PER): altura, cumbre 
Gaindi: sobre, por, encima de Gaindola (Na): lugar en la cima (gaindi-ola) Gainekoleta/-coleta (Na): cueva de la cima (gaineko-leza) Gaines (USA) Gines (Se) Ginés (Te CR) Caince (C) Canaza (BOL) Camesa (P S) Kanas (RUS) Gamaza (Se) Gamás (C): las peñas altas (gain-aiz/a) Gainey (USA): ladera del alto (gain-egi) Gainneville (FRA): ciudad del alto (gain-bil) Gaintza/-nza (Na SS) Gainsa (Bi) Cainza (BOL) Cainta (FIL) Quines/Quins (Or): las cumbres (gain-tza/ta) Gaiola/-yola (Lu Po): lugar encharcado (gall-ola) 
Gaitz: malo 
Gal, Gala (ITA TAN USA) Gan: cima, monte, alto 
Gal, galdu: perdido, perder Galáchar (Al): tierra de peñas altas (gala-atx-ara) Galagher (USA): rocas altas (gala-ger) Galán (Lu Po Ba) -an (FRA) -laan (FIL) -lana (ETI): sobre la cima (gala-ana/an) Galáns (Po): prado de la cima (gala-angio) 
Galar (Na): leña, árbol seco Galardi (Bi) Galarde (Bu): lugar con abundante leña (galar-di) Galaroza (H): el desfiladero de la leña (galar-hotz-a) Galarraga (SS) Galarreta (Vi) Galartza/-arza (Bi SS): zona abundante en leña seca (galar-aga/eta/tza) Galati (RUM ITA) Galata (ETI USA): las cumbres (gala-ti/ta) Galatzó (PM): junto a peñas altas (gala-aitz-on)  Galax (USA) Galaxes (POR) Galaxo (T) Galacho (Z) Galesa (ETI) Galez (FRA) Gález (Or): peñas altas o de la zona fluvial (gala/gall-atx) Galay (FIL): cuesta elevada (gala-ai) 
Galbar, Galbarra (Na) garbal: (terreno) calvo o pelado  Galbarreta (Vi): tierra pelada (galbar-eta) Galbarruri/-árruri (Vi) -bárruli (Lo): ciudad sobre terreno pelado (galbar-uri) Galdames/-mez (Bi): robledal en alto (gal-da-ametz) 
Galdar, Gáldar (GC): caldera  Galdona (SS) Galdón (Co): el señor del alto (gal-don/a) 
Galdor, galdur, Galdo (Lu ITA ETI): cumbre, cresta Galduros/-úroz (Na): cumbre fría (galdur-ots) 
Gale, gala, Galea (C ETI): (el) cencerro o campana Galera (Gr B ITA): los altos o campanas (gal/gale-era) Galgan (FRA) Galgáns (C): monte perdido o más alto (gal/gala-gan/gandi) Galiana (Al Po POR) Galián (O): cima de la campana (gale-ana) 
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Galigali (TAN): los mejores frutos (gala-igali) Galilea (Lo PM): la ciudad perdida (gal-ili-a) Galindo (Bi H S Sa): la senda perdida (gal-ind) Galinduste (Sa): cercado de la senda perdida (gal-ind-uste) Galizano (S) Gallizano (S): sobre las peñas más altas (gal-aiz-an) 
Gall, Gallo (Gu Te) Galo (Lu): zona fluvial encharcada  Gallant (USA): junto a la zona encharcada (gall-ande) Gallardon (FRA): junto al encinar en zona inundable (galI-arta-on) Gallarta (Bi): encinar en zona encharcada (galI-arta) Gallicanta (Ba) -ant (T): canal de la ladera en terreno encharcado (gall-ika-anta) Gallipienzo (Na): pastizal del arroyo encharcado (gall-ibi-enzi) Gallipont (V) Gallipuén (Te): hondonada del arroyo encharcado (gall-ibi-ond) Gallisué (Hu): arroyo de las peñas del cauce encharcado (gall-aiz-ue) Gallocanta (Z): desagüe de las montañas en terreno encharcado (gall-oka-anta) Gallopar (Z): abundantes cauces encharcados (gall-opar) Gallués (Na): río de cauce encharcado (gall-uestx) Gallufe (C) Gallup (USA) Galufa (Po): vado del cauce encharcado (gall-ube) 
Gallur (Z) Gayora (O): (la) cumbre o cresta  Galluzzo (ITA): peñas del cauce encharcado (gall-utx) Galoch (ETI): montaña perdida (gal-oka) Galocho (Ab): desfiladero perdido (gal-otz) 
Galtze: pérdida Galtzerán/Galc- (Cs): el valle perdido (galtze-aran) Galtur (AUS): la fuente perdida (gal-tur) Galula (TAN) Garrulla (ITA): la cima pelada (gar/gala-ul-a) Galvana (POR ITA): cimas unidas (gal-bana) Galve (Sg Te) Galvez (To): bajo la cima (gal-be) Gama (P S TAN ETI USA): arroyo arbolado (ga-ama) Gamacha (POR): arroyos arbolados (ga-ama-tza) Gamarra (Vi): barra de árboles (ga-marra) Gamaza (Se) -más (C) -miz (Bi Vi): peñas del arroyo arbolado (ga-ama-aiz/a) Gambara (ITA) Cámbara (O BOL): huerto de arriba (gain-bara) Ganaberri (ETI): país de arriba (gan-aberri) Ganac (FRA): los montes (gan-ak) Ganagan (FIL): sobre el paraje de la cima (gan-aga-an) Ganai (BAN): ladera del monte (gan-ai) Ganakpara (BAN): molino de arriba (gan-ak-para) Gambara (ITA) Cámbara (O BOL): hierbas o huerto de arriba (gan-bara)  Gáname (Za): arroyo del monte (gan-ama) 
Ganbarru/-mbarro (SS): vertiente Ganbe/-mbe (Bi): bajo el monte (gan-be) 
Ganbo: monte alto Ganboa/Gam- (Vi): el monte alto (ganbo-a) 
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Ganceda (S) -edo (O) Candeda (Lu Or) -dedo (C): las cumbres (gandi-eta/edo) Gándara (Gal POR) Gand- (FIL USA) Gandra (Po): llano de altura (gandi-ara) Gandaria (BAN) Gandarias (Bi) -dario (C): los carneros del alto (gandi-ari-a) Gandarrozada (C): hondonadas altas (gandi-arros-ada) Gandesa (T) Cantiz (Lu) Candes (C): peñas del alto (gandi-aiz) 
Gandi (ETI) Gandhi (BAN) Gandy (USA) Gand/Gent (BEL) Gant (ARM USA) Gante (Lu): cima, cumbre Gandia (Bi) Gandía (V Lu Or) Candía (TF) Candia (Lu USA ITA) Candja (AZE ETI): la cumbre (gandi-a) Gandiaga (Bi): lugar de cumbres (gandi-aga) Gandial (BAN): cima potente (gandi-al) Gandoca (CoRi): cima de la montaña (gandi-oka) Gandoi/-doy (Lu): hondonada alta (gandi-obi) Gandón (Po): junto a la cumbre (gandi-on) Gandrachán (Po): llano en tierra alta (gandi-ara-llan) Ganduf (PM): vado en alto (gandi-uba) Gandul (Se BAN) Ganduli (ETI): cumbre pelada (gandi-ul) Gandullas (M): peñas de la cumbre pelada (gandi-ul-aiz) Ganduma (C): en el alto de la colina (gandi-uma) Ganeberri (ETI): país de cimas cortadas (gan-eba-herri) Ganeko/-eco (Bi) Caniego (Bu): montículo (gain-eko) Ganekogorta (Bi Vi): corral del montículo (gain-eko-gorta) Ganey (USA): ladera de la montaña (gan-egi) 
Ganga (Ge BAN ETI) Gangoa (C): (la) bóveda  Gangasagar (BAN): manzanos de la bóveda (ganga-sagar) Gangoiti (Bi): monte o colina de arriba (gan-goiti) Ganix (Ge): monte quemado (gan-ixe) Gannate (ETI) Gannat (FRA) Gamata (FIL): puerta de la cima (gain-ate/ata) Gannawarra (AUT): el monte policromado (gain-nabar-a) Ganón (Po) Ganon (FIL): junto al monte (gan-on) Gansel (USA): prado de arriba (gan-sela) Ganter (ALE) Gantar (ETI): río del monte (gan-ter/tar)  Gantxegi/-chegui (SS): cuesta de cumbres (gain-tz-egi) Gantzaga/Ganz- (Vi): paraje de montes (gan-tz-aga) Ganubiarte (Vi): alto entre vados (gan-ubi-arte) Ganuza (Na): las peñas altas (gan-utx-a) Ganza (JAP ETI): los montes o cimas (gan-tza) Ganzabal/-zábal (Bi O): anchas cumbres (gan-zabal) Ganzon (FIL): junto a los montes (gan-tz-on) Ganzuri (Bi): cumbres blancas (gan-zuri) Gañuelas (Mu): lugar en alto (gain-ola) 
Gar: peña, llama, fuego 
Gara: cima, cráneo  
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Garaba (O) Karawa (CON) Garafía (TF) Caraba (Lu ETI) Caraffa (ITA) Carba (Lu O): río de altura (kara-aba/abi-a) Garabal (C) -balla (Cu) Carabaya (PER) -baja (ART): el valle alto (gar-abal/-a) Garaballes (L): peñas del valle alto (gar-abal-aiz) Garabandal (S): valle de cimas potentes (gar-aban-tal) Garabás (Or): peñas del río alto (gar-aba-aiz) Garabato (TF) Garabatos (C Or): rebaño del río de arriba (gar-aba-ato) Garabieta (SS): ríos altos (gara-abi-eta) Garabilla (Vi): la población de la cima (gara-bil-a) Garabiza (O): las dos cumbres (gara-bis-a) Gárabo (Vi) Garaboa (C): la boca o abertura de la cima (gara-abo/a) Garabost (GB): matorral del alto (gara-bosta) Garacha (ETI) Chacara (CoRi): casa de la cima (gara-txa/txa-gara) Garacho (BAN) Garachico (TF) Karachik (AZE): cima pequeña (gara-txo/txiki) Garagartza/-lza (SS): sobre las alturas (gara-gan-tza) Garagüeta (So): nuestras cumbres (gara-gu-eta) 
Garai/-ray (Bi) Garaio/-ayo (Vi) -ray (AZE BAN) Car- (FIL) -raiu (ETI) Karai (VIE) Gray (FRA) Garaia (BAN) -lla (ITA) -aya (Ab O): (la) cima, cuesta o alto Garaikoetxea/-coechea (Na SS): la casa de la cima (garai-ko-etxe-a) Garaitarreta (Na): ríos de altura (garai-tar-eta) 
Garaitza: victoria Garaizabal/-ábal (Vi): valle de la victoria (garaiza-abal) Garaizar (Bi): parte superior de la cumbre (garai-zar) Garajan (BAN): sobre la cima (garai-an) Garajonay (TF): cuesta del señor de lo alto (gara-jon-ai) Garaka (AZE): los muertos en la cima (gara-aka) Garaloces (Lu): lodazal alto (gara-loitze) Garamanchel (Cs): prado de la autoridad de arriba (gara-man-zela) Garamate (ETI): puerta del arroyo de arriba (gara-ama-ate) Garamendi (Na): monte alto (gara-mendi) Garameta (O): agrupación de cimas (gara-meta) Garamuleta (ETI): molinos de arriba (gara-mul-eta) Garana (AZE) Grano (FIN): sobre la cima (gara-an) Garaña (O) Garaño (Le) Graño (C): el llano en la cima (gara-ani-a) Garañón (O): junto al llano de la cima (gara-ani-on) Garate/Gár- (SS Bi MAR) Garat (ART) Garatta (BAN) Grate (MAR): puerta de la cima (gara-ate/ata) Garatz (AUS): las cumbres (gara-tz) Garavide (Lu) Garapite (Bi) Gravido (C): camino de la cima (gara-bide) Garavisco (Po): riachuelo de la cima (gara-aba-isko) Garbajosa (Gu): la propiedad de la parte alta del río (gara-bai-os-a) Garbansa (ETI): casa de la zona alta (gara-ban-sa) Garbasala (Za): heredad de la parte alta del río (gar-aba-sala) 
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Garbe (Bi ALE) Grab (B): bajo la cima (gar/gara-be) Garbet (Ge FRA): vacas de altura (gar-bet) 
Garbi (ETI): limpio, puro, claro, lavar, lavadero Garbia (MAR): el lavadero (garbi-a) Garcha (AZE): peñas abundantes (gar-tza) Garcilaso (C): arroyo seco (igarti-lats) Garcillán (Sg): llano seco (igarti-llan) Garcipollera (Hu): molinos secos (igarti-pol-era) Garciriain/-áin (Na): en el alto de la población seca (igarti-iri-ain) Garcisobaco (Ca): arroyo seco de la hondonada (igarti-iz-oba-ko) 
Gard (FRA) Garda (O) Garde (Na): puro, limpio, claro Gardalain/-láin (Na): fuente de la parte alta del valle (gara-tal-ain) Gardamil (Lu): barranco claro (gard-amil) Gardata (Bi): puerta limpia (gard-ata) Garday (MAR) Gardea (Vi) Ghardaia (ARG): ladera despejada (gard-ai) Gardegan (FRA): monte limpio o claro (gard-gan) Gardelegi/-gui (Vi): ladera de ganado limpio (gard-ele-egi) 
Gardo: cardo Gardoki/-qui (Bi): paraje puro o limpio (gard-oki) Gárdoma (C): colina despejada (gard-oma) Garduña (Lu): el lugar limpio o puro (gardo-une-a) Garea (C Lu ETI): cortado de la cima (gar-eba) 
Garei, Garey (USA): granero Garfián (Or): sobre dos cimas (gar-pi-an) Gargáligas (Ba): cuesta al alto de la cima (gar-gala-iga) Gargallán (Lu) Gargallà/-llá (B): sobre la zona fluvial de arriba (gara-gall-an) Gargallo (Te) Garagallo (Sa) Garagall (GB): zona fluvial de arriba (gara-gall) Gargallón (Ba): cerca de la zona fluvial de arriba (gara-gall-on) Gargamala (Po): montaña sin peñas (gar-ga-mal-a) Garganchón (Bu): el señor del alto de la cima (gar-gain-jon) Gargar (ARM) Gargara (ETI): las peñas calizas (kar-gar/a) Gárgoles (Gu): peñas sobre la cima (gar-gol-aiz) Gargollo (S): peñas altas (gar-goi) 
Gari, Garía (Lu): (el) trigo o trigal Garibai/-bay (SS): río del trigal o de la cima (gari/gar-ibai) Garigara (FIL): alto del trigo (gari-gara) Garin/-rín (SS FRA): cima seca (igar-ain) Garisa (Hu) Garita (C O Lu FIL USA CoRi): trigales (gari-tza/ta) Garkuk (ARA): cima escondida (gar-kuku) Garlanda (PM) Garland (USA) Garlan (FRA): llano de altura (gar-landa) Garmalloso (S): hoz de alta montaña (gar-mal-ots) Garmendi (Na): monte de arriba (gar-mendi) Garnacha (H): barranco alto (gar-naza) 
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Garnat (FRA): puerta en el alto (gar-n-ate) Garnil (Po): los muertos en las peñas (gar-n-il) 
Garo: helecho Garome (TF): colina quemada o elevada (gar-oma) Garona (L) Garonne (FRA): hacienda de arriba (gar-ona) Garoña (Bu) Garueña (Le): la colina quemada (gar-oñ-a) Garòs/-ós (L) Garos (FRA): cumbre fría (gar-ots) 
Garr: llama, ardor Garrabarra (AUT): matorral quemado (garr-abar-a) Garrafe (Le) Garraf (B) Garrafa (PM): hondo quemado (garr-abe) Garrach (AUS) Garac (FRA): las cimas (gara-ak) Garralda (Na): aldea de arriba (gar-alda) Garranzo (Lo): pastizal quemado (garr-angio) Garrapito (Ba): laguna del río alto (gar-abe-ido) 
Garratz: amargo, duro Garray (So) Garraya (SIR): la ladera quemada (garr-ai/a) Garriga (B L T Ge) Garrigue (FRA): ladera o cima quemada (garr-ika/iga) Garriz/Gá- (Na) Garris (FRA USA) Garres (Mu): peñas quemadas (garr-aiz) 
Garro (SS): áspero Garroch (GB): montaña quemada (garr-oka) Garrona (Lu): hacienda quemada (garr-ona) 
Garrotxa/-cha (Ge): nabo Garrucha (Al): las peñas quemadas (garr-utx-a) Garrues/-és (Na): cauce fluvial quemado (garr-uestx) 
Gartu, Garz (ALE): incendiar, abrasar Gartzain/-rzáin (Na): alto peñascoso (gar-tza-ain) Gartzaron/-rzarón (Na): junto al círculo de peñas (gar-tza-aro-on) 
Garu, Garua (BAN): rocío en la hierba Garuape (ART): hondonada con rocío (garu-abe) 
Garun: cabeza, cabezo Garuñana (Co): sobre el cabezo (garuna-ana) Garvagh (GB): arroyo de arriba (gar-bach) Garvín (Cc) -vin (USA) Garfín (Le) -rbí (V): cima limpia o despejada (garbi-ain)  Garzara (ITA): tierra quemada (garz-ara) Gárzola (L): lugar quemado (garz-ola) Garzón (S Se): junto al lugar quemado (garz-on) Gasalla (C Lu): muchas granjas (gatx-sala) Gasamáns (C): prado con muchos arroyos (gatx-ama-angio) Gáscar (Ma) Gasca (Z) Gasskar (FIN): mucha piedra caliza (gatx-kar) Gascueña (Cu Gu) Gascogne/-cuña (FRA): la colina salina (gazku-oñ-a) Gaspara (POR): muchas hierbas (gatx-bara) Gasparini (ITA): cima de muchas hierbas (gatx-bara-ain) Gastiain/-áin (Na): alto con abundantes rocas (atx-ti-ain) 
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Gastor (Ca) río salino o muchos ríos (gatz/gatx-tor) Gastrar (C): tierra con muchos ríos (gatx-tor-ara) Gata (C Cc A Al FIL) Ghata (BAN): muchos árboles (ga-ta) Gatana (ETI): sobre la arboleda (ga-ta-ana) Gatarante (C): junto al llano de los árboles (ga-ta-ara-ande) Gataria (POR): los corderos en la arboleda (ga-ta-ari-a) Gatariza (Lu): las peñas del llano de la arboleda (ga-ta-ara-aiz-a) Gatiande (C) Gatente (C): junto a la arboleda (ga-ti-ande) Gatika/-tica (Bi): cuesta de los árboles (ga-ti-ika) Gatizano (Na): manantial de los árboles (ga-ti-zan) Gatoi/-toy (Lu): hondonada de los árboles (ga-ta-obi) Gatón (C Va Lo): junto a la arboleda (ga-ta-on) Gátova (V): concavidad de la arboleda (ga-ta-oba) 
Gatx: malo, mucho, demasiado 
Gatz, gatze: sal, saladar Gatzaga/Gaz- (SS Bi) Gatzeta/-ceta (Bi Vi): paraje salino (gatz-aga/eta) 
Gau: noche, bruma Gauani (ETI): llano brumoso (gau-ani) Gaubea/Valdegovía (Vi): la que está bajo la niebla (gau-be-a) Gaucín (Ma) Caucín (Gr): nieblas [fieles] persistentes (gau-zin) Gaudín (Lu): mucha niebla (gau-di) Gaudiano (ITA): cima brumosa (gau-di-ana) Gaudon (FRA): santuario en la niebla (gau-don) Gaulan (FIL): llano brumoso (gau-lan) Gauna (Vi): que tiene niebla (gau-na) Gauro (ITA): sin agua (ga-ur) Gausac (L): peñas arboladas (ga-utx-ak) Gaüses (Ge): casa de peñas arboladas (ga-utx-etx) Gaúte (Lu): lugar brumoso (gau-tei) Gautegiz/-téguiz (Bi): arroyo del lugar brumoso (gau-tegi-iz) Gavadá (T): muchas gargantas (gaba-dan) Gavarda (V) Gabaldá (Te): tiene torrentes (gabar-da) Gavarnie (FRA): talud del torrente (gabar-ni) Gàver (L) Gavet (T): las gargantas (gaba-era/eta) Gavirate (ITA): puerta del barranco de los helechos (kabi-ira-ate) Gaxate/-jate (Po) Gajates (Sa): muchas puertas (gatx-ate) Gaxín/-jín (O Po): muchas cimas (gatz/gatx-ain) Gazara (BAN ETI): llano salino (gatz-ara) Gazax (FRA): rocas salinas (gatz-atx) Gazeo/Gac- (Vi): molino de sal (gatz-eo) 
Gazi: agua salada Gaziantep (TUR): agua salada junto al cortado (gazi-ande-eba) Gazkue/-scue (Na): lugar de salinas (gatz-kune) 
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Gazola (ITA): lugar salino (gatz-ola) Gazolaz/-ólaz (Na): majada salina (gatz-olatz) 
Gaztain: castaño, castaña Gaztaineta/-ñeta (Bi): castañar (gaztain-eta) Gaztanaga (SS): castañar (gaztain-aga) Gaztanalde/Gas- (SS): junto al castañar (gaztain-alde) Gaztañatza/-aza (Bi): castañares (gaztain-tza) 
Gaztelu (Bi SS Na) Gaztelua (Bi): (el) castillo Gaztelupe (Bi Vi): bajo el castillo (gaztelu-be) Gazteluzar (Na): parte alta del castillo (gaztelu-zar) Gazzak (AFG): los saladares (gatz-ak) 
Ge: humo, niebla Gebara/Guev- (Vi): sin tierra (gebe-ara) Gebas (Mu): balsa nebulosa (ge-basa) 
Gebe, gebi: sin Gei/Gey (C): paraje brumoso (ge-egi) Geijo (Sa) alto brumoso (ge-igo)  Gelabert (PM): junto al hielo (jela-berta) Gelán (O) Gelan (ETI): sobre el hielo (gel-an) Gelat (FRA): puerta del hielo (gel-ate) Gelaz (O) Yeles (To): peñas heladas (jela-aiz)  Geldo (Bi Cs) Gelida (B): pozo o laguna helados (gel-ido) Gelsa (Z): mucho hielo (gel-tza) Geltrú (T): fuente helada (gel-tur) Gelves (Se) Yelbes (Ba): bosque helado (jela/gel-besa) 
Gem, Gemen (ALE) Chemen (AZE) Jemein (Bi): fuerte, fuerza, energía Gemuño (Av): colina neblinosa (ge-muño) 
Gen, gentu, gendi, genti, Gente/Xen- (C Or) Gento (L): gente, abandonar Génave (J): hondonada abandonada (gen-abe) Gendulain (Na): cima pelada abandonada (gentu-ul-ain) Genet (ETI) Geneto (TF): mucha gente (gen-eta/to) Genevilla (Na) Genneville (FRA): ciudad abandonada (gen-bil-a) Genícera (Le): peñas abandonadas (gen-aiz-era) Genil (Gr) Genilla (Co): los muertos abandonados (gen-il/a) Genola (ITA USA): lugar abandonado (gen-ola) Génova (PM ITA): concavidad abandonada (gen-oba) Genzano (ITA): manantial abandonado (gen-zan) 
Ger (Ge) Gera (O ALE ITA) Guera (O) Gerra (PM): (la) peña o molino Gerach (ALE) Gerada (ETI): las peñas o molinos (ger-ak/ada) Gerana (AZE) Gerán (ARM) Gerano (ITA) Geraña (Vi) Grana (ALE): sobre la cima o las peñas (ger-ana) Gerbaco (ETI): arroyo tranquilo (ger-bak) Gerbe (Hu) Gerb (L) Xerpe/Ger- (C Po): bajo la cima o las peñas (ger-be)  
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Gerbi (ETI) Gerby (FIN): dos peñas o molinos (ger-bi) 
Gere, jere, Gerea (Bu Bi) Jerea (Bu): (el) molino o (el) nuestro Geregera (ETI): las peñas de molino (gere-ger-a) Gerena (Se) -eña/Gue- (Bi Vi) -reño (Vi): que hay peñas o molinos (ger-ena) 
Gereta/Gue- (Bi): cañizo Gerez (POR) Gereza (TAN) Geré (Hu) Geras (Le AUS) Gerese (ETI) Geraise (FRA) Gerez (Na FRA) Geres (Po) Gerres (PM) Jerez (Ba Ca LP Gr) Xeré/ Je- (Lu) Xeresa/Je- (V) Xeriz/Jer- (O) Greza (C): piedras de molino (ger-aiz)  
Gerezi: cereza Gereziaga/-diaga (Bi): cerezales (gerezi-aga) Gérgal (Al): cima tranquila (ger-gala) 
Geri, Geria (Va BAN): (el) ganado lanar Gerián (TF) Gerján (TF): se comen corderos (geri-jan) Gerland (FRA): llano del molino o la peña (ger-landa) Gerlas (ALE AUS): arroyo de la peña (ger-lats) Germán (Al) Xermán (Lu): mandatario de la cima o tranquilo (ger-man) Germol (GB): molino de la peña (ger-mol) 
Gero: después, posterior Geroma (Za): colina tranquila (ger-oma) Geron (BEL): junto a la peña o molino (ger-on) Gerona/Gi- (Ge V): hacienda tranquila (ger-ona) Gerosa (ITA): la hoz del molino (ger-ots-a) Gerrans (GB): prado tranquilo (ger-angio) 
Gerri (L) Gerry (USA) Gherri (ETI) Guerry (FRA): cinturón Gerrika/Guerrica (Bi) Guerrik (SIR): ladera rocosa (ger-ika) Gerrikaitz/Guerricáiz (Bi): peñas de la ladera rocosa (ger-ika-aiz) Gersala (AZE): granja tranquila (ger-sala) 
Gesal: lodazal Gesalibar/Gues- (SS): vega del lodazal (gesal-ibar) Gesara (ETI) Xesara (GUA): llano salino (geze-ara) Gésera (Hu) Geseta (ETI): las salinas (geze-era/eta Gestalgar (V): cima del valle salino (geze-tal-gar) Gesturi (ITA): fuente salada (geze-turi) Getadar/Gue- (Na): arroyo muy brumoso (ge-ta-tar) Getap (ARM) Getafe (M): río muy brumoso (ge-ta-abe) Getan (FIN) Guetan (FRA): mucha niebla (ge-tan) Getar (ARM) Gétor (CR) Guetar (MAR) Guethary (FRA) Geder (ETI) Gèdre (FRA): río brumoso (ge-ter/tar/tor) Getino (Le): cima muy brumosa (ge-ta-ain) Gezala/Gues- (Bi): pastizal brumoso (ge-sala) Gezaldara (ARM): el arroyo del lodazal (gesal-tar-a) 
Geze, Gessa (L) Jezah (AFG): salina Geziz (AFG): arroyo salino (geze-iz) 
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Gezuraga (Bi): lugar de agua salina (geze-ur-aga) Ghatakhan (BAN): montaña de la puerta de los muertos (aka-ata-kan) Ghaturia (BAN): la ciudad de la puerta de los muertos (aka-ata-uri-a) Ghechua (BAN): algo así como “insatisfacción ancestral” (kex-ua) [posible relación con los quechua andinos] Ghorachula (BAN): las peñas peladas del alto (gor-atx-ul-a) Ghoramara (BAN): en el alto fronterizo (gora-mar-a) 
Gia (AFG) Guía (Or Po) Guia (ETI): hijos, tierras de labor Gia Bac (VIE): arroyo de las tierras de labor (gia-bak) Gia Dinh (VIE): que tiene tierras de labor (gia-di-n) Giaba (ETI): río de las tierras de labor (gia-aba) Giac (VIE): las tierras de labor (gia-ak) Giacana (ETI): sobre las tierras de labor (gia-ak-ana) Giat (VIE): puerta de la tierra de labor (gia-ate) Gibaja (S): las peñas de la loma (gib-atx-a) Gibalbín (Ca): alto del río de la loma (gib-alp-ain) Gibarroya (Mu): la cantera de la loma (gib-arroi-a) Gibato (FIL): rebaños en la loma (gib-ato) 
Gibel, Gib: loma, espalda, de atrás (por otra vía llegará al árabe como djebel) Gibiley (Al): ladera de la loma (gibel-egi) Gibraleón (H): junto al encinar de la loma (gibel-ale-on) Gigonza (Ca): altos de la tierra de labor (gia-gon-tza) Gijón (O): el señor de las tierras de labor (gia-jon) 
Gil: afilado, rebajado Gilaberd (ARM) Gilaber (BAN): hondonada cercana (gila-berta) Gilatala (BAN): el valle de la hondonada (gila-tal-a) Gilbuena (Av): la buena hondonada (gila-bon-a) Gildar (Le): río de la hondonada (gila-tar) Gilet (V): las hondonadas (gila-eta) Gilgarran (GB): sobre las peñas afiladas (gil-gar-an) 
Gilla, Gila (Ab TAN ETI USA) Guila (ETI) Guille (Po): (la) hondonada Gillarte/Gui- (Vi): entre hondonadas (gila-arte) Gilldora (AUT): el río del hondo (gila-tor-a) Gillerna/Gui- (Vi): hondonada fértil (gila-erna) Gillué (Hu): arroyo del hondo (gila-ue) Gilma (Al): arroyo de la hondonada (gila-ama) Gilsa (ALE): casa en el hondo (gila-sa) 
Gin: venir, actividad Ginandra (FIL): la señora laboriosa (gin-andere-a) Ginea/Gui- (Vi): cima cortada (gain-eba) Ginel (Z): ganado activo (gin-ele) Ginestarre (L) -estar (T Ge) -naste (Hu): el río de peñas altas (gain-aiz-tar/ter) 
Gir: celo, desasosigo 
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Giraba (Cs) Girawa (ETI) Jiraba (SIR) Jirfa (M): río inquieto (gir-aba) 
Giro: sazón, madurez Giron (FRA) Gironde (FRA) Xironda/Gir- (Or) Xirón/Gir- (Po): buena sazón (giro-ondo) Girul (Ge): aliagar pelado (giri-ul) 
Gisats: retama Gisasola/Guis- (SS): lugar de retamas (gisats-ola) Gistaín (Hu): cima de abundante caliza (gisu-ta-ain) 
Gisu: cal, caliza 
Giz, gize, giza, Gui- (EGI) Jizah (SIR): hombre, varón Gizac (FRA): los hombres (giza-ak) Glaon (ITA): junto a la cima (gala-on) 
Go, Goa (IND): arriba, (el) alto Goalkanda (BAN): junto al alto del acuerdo (go-alk-ande) Goarbes (L): cueva de arriba (go-arbe) Goás (Lu) Coeses (Lu): peñas altas (go-aiz) Goastalan (FRA): sobre el valle de peñas altas (go-aiz-tal-an) Gobara (JAP ETI) Gofara (ETI): huerto de arriba (go-bara) Gobart (BEL): pantano de arriba (go-barta) Gobe (ETI C): bajo la cima (go-be) Gobezanes (O): manantial bajo el alto (go-be-zan) Gobi (MON TAN ETI) Gobia (C) Gobbi (ITA): dos cimas (go-bi/a)  Gobiendes (O): junto a dos cimas (go-bi-ande) Gobindal (BAN): valle de dos cimas (go-bin-tal) Gocende (C): alto de los muertos (go-zendu) Gocendre (Lu): río del alto de los muertos (go-zen-ter) Gochar (BAN) Góchar (Al): matorral alto (go-xar) Goda (C TAN JAP ETI): tiene cima (go-da) o ver Kota Godón (Po C O) Gont- (C) Gordón (Le Bi Sa Lu O) Gordona (ITA) Cordón (Lu O) Cordon (FRA): el señor de los altos (go/gon/gor-don/a) Godral (Lu): gran fuente de arriba (go-tur-al) Godrano (ITA): sobre la fuente de arriba (go-tur-an) 
Goen: límite, extremo superior Goenaga/Güe- (SS): paraje de la cima (goen-aga) Goenetxe/-che (SS): casa de lo más alto (goen-etxe) Goexas/-jas (Lu): peñas de la casa alta (go-etxe-aiz) Goexe/-je (C) Goechi (JAP): casa de arriba (go-etxe) Gofara (ETI): lugar en alto (go-fara) 
Gog: agradable Gogaran (ARM): valle agradable (gog-aran) Gogola (ETI): lugar agradable (gog-ola)  
Gogor: mezquino, duro, árido Gogortza/-rza (SS): terreno árido (gogor-tza) 
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Gogra (BAN): tierra agradable (gog-ara) 
Goi, Goe (Lu) Goio/-yo (Lu) Goy (ETI) Goglio (ITA) Coy (Mu FRA) Colle (Le) (Lu) Coia/-ya (C) Coya (GUA) Ghoia (ETI) Goia/-ya (Lu Or Po) Golla (BAN ETI) Goja (BAN POR ETI) Goya (JAP) Joya (Hu Ma): (la) cima o alto Goi Lai (VIE): alto de los campesinos (goi-lai) Goiain/-jain (Vi) Goyain (BAN): alto de la cima (goi-ain) Goialdea/Goy- (SS): la aldea de arriba (goi-alde-a) Goian/-yán (C Lu Po Vi) Guiana (Le) Joyana (O) Cuana (O) Güián (Lu): sobre la cima (goi-an/ana) Goiania (BRA): el llano en alto (goi-ani-a) Goiaran/-yarán (SS): valle de arriba (goi-aran) Goiartzun/-yárzun (Bi): lugar del robledal alto (goi-hartz-une) Goiatz/Goyáz (SS) Goiás/Goy- (C) Goyatz (ALE): peñas altas (goi-aitz) Goiballara (SS): valle alto (goi-ballara) Goibe (C) Gobe (C ETI) Goiva (C): bajo la cima (go/goi-be) Goiburu (SS): alto de la cima (goi-buru) Goica (ETI): sin cimas (goi-ka) 
Goien, -iena/Goy- (SS) gon, Con (O) Goena (SS): arriba, (la) cima o parte alta  Goiende/Goy- (Po) Goiente/Goy- (C) Güiande/Guy- (Lu) Guiende (Lu C): junto a la cima (goi-ande) Goienetxe/-yeneche (Bi SS): casa de arriba (goien-etxe) Goienola/Goy- (Bi): lugar en lo más alto (goien-ola) Goienuri/Goy- (Vi): población de más arriba (goien-uri) Goierri/-Goy- (Bi) Goierria/-rría (Bi): el territorio elevado (goi-herri-a) Goikaigan (JAP): cima del puerto alto (goi-kai-gan) Goikoetxea/-coechea (Bi): la casa de arriba (goi-ko-etxe-a) Goikogane (Vi): cima de arriba (goi-ko-gain) Goikuria/-couría (Bi): la ciudad de arriba (goi-ko-uri-a) Goimendi (SS): monte de arriba (goi-mendi) Goimel (C) Goimil (C Lu): molino de arriba (goi-mil/mel) Goios/-yos (Lu POR) Coyos (Or) Joyosa (Z): la hoz de arriba (goi-ots/a) 
Goita: vigilar, vigilado  Goitana (Bi): alto de vigilancia (goita-ana) 
Goiti, Goitia (Bi): (la) cima o altozano Goitioltza/-lza (Bi): majada en la cima (goiti-olatza) Goitisolo/Goy- (Bi): prado en el alto (goiti-solo) Goito (ITA): pequeña cima (goi-to) Goiuria/Goy- (Bi) -uri (Vi) Goiri (Bi): la población de arriba (goi-uri/iri/a) Goizueta (Na): las cumbres (goi-tzu-eta)  Gojac (ALE): los altos (goi-ak) Gojokata (JAP): puerta en el alto de la montaña (goi-oka-ata) 
Gol (NOR) Gual (PM) Güel (Hu) Güell (Ge) Güelle (C) Güela (Lu) Ghola (BAN): (la) altura, cima 
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Golán (C) Golan (SIR) Gualán (GUA) Colana (ART): sobre la cima (gol-an/ana) Golariz (Lu) Golfariz (Po): robledal de arriba (gol-hariz) Golaz (MAR) Golás (Lu) Golacho (BAN) Golitz (ALE) Gualija (Cc): peñas altas (gol-aiz/atx) Golcar (GB): cima de piedra caliza (gol-kar) Golco (Gr): (tierra) de altura (gol-ko) Goldar (Lu) Goldra (Po POR) Goltar (C) Goltra (USA) Gualtar (POR) Gualter (L) Coltara (ITA): el río de arriba (gol-tar/a) Goldaratz/-raz (Na) Gualtares (Le): peñas del río alto (gol-tar-aiz) Golele (ETI) Gulele (TAN): ganado del alto (gol-ele) Golelola (ETI): lugar de ganado en alto (gol-ele-ola) Golernio (Bu): cima de vigilancia (gol-erni) Goleta (Po Lu C O TUN) Golada (Lu Po): los altos (gol-eta/ada)  Golgola (ETI): lugar en alto (gol-gola) Golifar (Bi) Golfar (POR): cima del norte o vega alta (gol-ipar/ibar) Golica (AUS): alto de la cuesta (gol-ika) Gollach (ALE) Colac (NZ): las cumbres (gol-ak) Gollano (Na O): llano alto (go-llan) Golmar (C Lu Po) Colmar (FRA USA) Gomara (BAN ETI) Gómara (So): la cima del límite (gol/go-mar/a) Golosalvo (Ab): río frío de los altos (gol-ots-alp) Golpa (C ALE): cima tranquila (gol-pa) Golpe (POR): bajo la cima (gol-pe) Golpejar (Le): jaral o matorral bajo la cima (gol-pe-jara) Golpejera (Sa): casas bajo la cima (gol-pe-etxe-era) Golpellás (Or): arroyo bajo la cima (gol-pe-latz) Golzibar (SS): valle con muchas cimas (gol-tz-ibar) Goma (BAN TAN ETI) Coma (T L B Ge PM ETI): falda de la montaña (go-oma) Gomareite (Or): similar a la cima del límite (go-mar-eite) Gomari (ARA SIR): alto de Mari (go-mari) o ver Golmar Gomariz (Lu Or POR) Gomarís (C): peñas de la cima fronteriza (go-mar-aiz) Gombau (M): vado de arriba (gon-bau) Gombe (NIG) Combe (Po): bajo la cima (gon-be) Gombion (ITA): junto a dos cimas (gon-bi-on) Gomeán (Lu): sobre la mina alta (go-mea-an) Gomel (RUS) Gomer (USA) Gomera (TF): molino de arriba (go-mel/mer) Gomesende (C Lu Or): junto al alto de avisos (go-mez-ande) Gometxa/-cha (Vi): el alto de avisos (go-mez-a) Gomil (C) Gomila (M) Gomora (BAN): el molino de arriba (go-mil/mor/a) Gomuma (JAP): parte alta de la colina (goen-uma) Gonbad (AFG): río de arriba (gon-bad) Goncha (PER) Gonza (ETI) Cons (Po) Conso (Lu Or): los altos (gon-tza) Gonda (IND JAP): que está en alto (gon-da) 
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Gondai/-day (Lu): cimas cortadas (gon-tai) Gondal (IND): valle de arriba (gon-tal) Gondar (Lu Po POR ETI) Gondara (JAP) Gondra (ART Bi) Gonder (ETI) Gondor (ETI) Góntar (C Ab) Condra (USA): río de lo alto (gon-tar/ter) Gondarán (Po): sobre el río alto (gon-tar-an) Gondarei/-rey (Po): lugar del río alto (gon-tar-egi) Gonderande (C): junto al río alto (gon-ter-ande) Gondes (Po): dehesa alta (gon-deza) Gondesende (POR): junto a la dehesa de arriba (gon-deza-ande) Gondia (IND) Gonta (BAN): las cimas (gon-di-a/ta) Gondiz (Lu): peñas del alto (gon-da-aiz) Gondoriz (Lu Po) -drás (Lu) -dré (C): peñas del arroyo de arriba (gon-tor-aiz) Gondosende (Or) Gondosendo (Po): junto a la balsa de arriba (gon-tosa-ande) Gondreville (FRA): ciudad del río alto (gon-ter-bil) Gondufe (Po) Gondulfe (Lu): vado de ariba (goen-da-ube) Gongoraz/Góngora (Na) -gora (TAN): peñas fuertes de la cima (gon-gor-aiz/a) Gonisari (FIN): carneros en las peñas altas (gon-aiz-ari) Gonitz (AUS) Conesa (T) -nes (USA) Kones (USA): las peñas altas (goen-aiz/a) Gonjar (Po): matorral de altura (gon-jara) Gonta (BAN): los altos (gon-ta) Gontalde (C) Gontad (PO C): grupo de cimas (gon-talde) Gontán (Lu Or C) Gontá (Lu): muchas cimas (gon-tan) Gontariz (Lu POR) Conta- (Lu) Condres (O): peñas del río del alto (gon-tar-aiz) Gontur (ARM) Contur (ETI): fuentes de arriba (gon-tur) Gontzach (AUS): cimas abundantes (gon-tz-ak) Gonzán (Lu) Comenzana (Bu) -menciana (O): el manantial alto (goen-zan/a)  Gonzeville (FRA): pequeña ciudad en alto (gon-zehe-bil) Góñar (Al Mu): tierra de cumbres (goen-ara) Goorama (AUT): la madre venerada (gur-ama) Goorloop (BEL): cueva de veneración (gur-lupe) Gopal (BAN): valle alto (go-bal) 
Gora (AFG ARM JAP ETI) Gor (Gr) Gori (RUS) Cora (Lu Po ART ETI USA) Gra (L): (la) altura, cima, fuerte Goraces (POR) Goritza/-iza (Bi) Cores (C Po) Coreses (Za) Corés (O) -reixas (Po) Corexo (C) Corisa (P) Corissa (ETI) Corija (So) Corrás (C) Corris (GB): las peñas altas o fuertes (gor-aiz/a) Gorafe (Gr): bajo el alto (gora-be) Gorai (BAN ETI) Coray (FRA) Coraya (ART): la ladera de la cima (gor-ai/a) Goran (FIL ETI) Gorane (MAR) Goranh (VIE) Gorran (GB) Corana (ITA): sobre el alto (gor-an/ana) Gorarbagh (BAN): arroyo de la tierra alta (gor-ara-bak) Gorbeia/-bea (Bi Vi): las vacas en alto (gor-behi-a)  
Gord: escondrijo, guarida, guardar 
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Gordeliz (Vi) Gordaliza (Le Va): iglesia escondida (gord-eliza) Gordexola/-dejuela (Bi): lugar de la casa escondida (gord-etxe-ola) Gordinayo (O): cuesta del alto escondido (gord-ain-ai) Gordoa (Vi): lugar o cabaña escondidos (gord-ola) Gordondo (Lu) Corduente (Gu): junto al refugio (gord-ande/ondo) Gordoma (ETI): colina escondida (gord-oma) Gordués (Z): arroyo escondido (gord-uestx) Gordún (Z): lugar escondido (gord-une) 
Gore (USA): nuestro 
Gorga (A ITA) Corga (Gal POR) Corgo (C Lu Or) Güergo (O): poza, estanque Gorgân (IRN): sobre la poza (gorga-an) Gorgomendi (SS): monte de la poza (gorga-mendi) Gorgora (ETI) Gorgoya (O): en la cima potente (gor-gora/goi-a) Gorgoza (Po) Gorgotsa (O) Gorgozo (Lu) Gorgote (Ma) Gorgos (A): la hoz de las pozas (gorga-ots-a) Goribar (SS): vega alta (gor-ibar) Gorica (ITA): cuesta de la cima (gor-ika) Gorina (ART) Cor- (CoRi) -inna (USA) Coraín (O): el alto de la cima (gor-ain/a) Gorís (Po) -ritz (ALE ITA) -ris (ARM) Góriz (Hu): peñas altas (gor/gora-aiz/iz) Gorkhai (BAN): puerto de arriba (gor-kai) Gorliz/Gór- (Bi) Görlitz (ALE): cueva alta (gor-lize) Gormaz (So) Gormaig/-mach (A) Gromaz (Lu): peñas de la pared o ladera alta (go-orma-aiz) Gormellón (Gu): junto al molino de arriba (gor-mel-on) Gornai/-nay (Lu): en el alto de la cuesta (gor-n-ai) Gornal (B): cumbre tranquila (gor-nale) Gornazo (S) Gornutz (SS) Gornitz (ALE): peñas del alto (gor-n-aiz/utx) 
Goro, gorotz: estiércol Goroeta (SS): abundante estiércol (goro-eta) Gorolfe (Lu): bajo el fuerte paredón (gor-olz-pe) 
Goron, goren, Gron (FRA ITA) Goó (Lu): lo más alto Gorongoro (TAN): fuerte en lo más alto (goron-gor) Gorontalo (INN): valle en lo más altyo (goron-tal) Gorordo (Bi): pradera o llanura en alto (gor-ordo) Gorospe (SS): bajo la cima fría (gor-ots-be) Gorostapolo (Na): molino del acebal (gorosti-bol) Gorostarazu (SS): acebal hermoso (gorosti-aratz) Gorostegi/-gui (SS Bi): ladera de acebos (gorosti-egi) 
Gorosti: acebo Gorostiaga (SS) -ostieta (Na SS) -ostiza (Vi Bi): acebal (gorosti-aga/eta/tza) Gorotzika/-cica (Bi): lugar de estiércol (gorotz-ika) Gorozin/Grocín (Na): el pantano del alto (gor-ozin) Gorpegi/-gui (Na) Gopegi/gui (Vi): ladera bajo la cima (gor-pe-egi) 
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Gorraiz/-áiz (Na) Gorriz/Gó- (Na) -rriza (Na): las peñas peladas (gorri-aiz/a) Gorrariz/-áriz (Na): robledal fuerte (gor-haritz) Gorrequer (FRA): robledal pelado (gorri-kerk) Gorreta (ITA): todo pelado (gorr-eta) 
Gorri, Gurri (B) Gorría (Áv): rojo, pelado Gorrina (ETI): la cima pelada (gorri-ain-a) Gorriti (Na): toros en alto (gor-idi) Gorriztaran/-istarán (Na): valle de peñas peladas (gorri-aitz-aran) Gorrones (Sa): peñas junto a la cima (gor-on-aiz) Gorssum (BEL): pequeña cima (gor-sume) Gortari (Na): corral de corderos (gorta-ari) Gortin (GB): alto del corral (gorta-ain) Gorura (ETI): el arroyo de arriba (gor-ur-a) 
Gos, gose: hambriento, dulce, suave Gosaran (FIL): valle sereno (gos-aran) Gostei (POR): lugar tranquilo (gos/goxo-tegi) Gosteres (C): peñas del río tranquilo (gos-ter-aiz) 
Got: sólido, corpulento Gota (ETI): los altos (go-ta) Gotanda (JAP): que tiene muchas cimas (go-tan-da) Gotarra (Ge) Godra (ETI): el río alto (go-ter/tar-a) Gotarrendura (Av): la fuente de la gran campana (got-arren-tur-a) Gotayo (So): la cortada del alto (go-tai) Goterre (Or): monte quemado (goti-erre) 
Goti, oti: montuoso 
Gotor (Z) Godor (FIN): grande, firme (o río de arriba: go-tor) Gouxa/ja (Po Or) Goucha (POR): las peñas altas (go-utx-a) Gouzón (C): junto a las peñas altas (go-utx-on) Govezanes (O): peñas del manantial bajo la cima (go-be-zan-aiz) Goyck (BEL): cuesta del alto (goi-ike) Goyura (AUT): el arroyo del alto (goi-ur-a) 
Goza, gozo: gozar, tranquilo, agradable Gracay (FRA): puerto de la cima (gara-kai) Gracián (Lu): sobre las cimas (gara-ti-an) Gradaílle (C Lu): población que tiene cimas (gara-da-illi) Gradara (ITA): llano que tiene cimas (gara-da-ara) Gradefes (Le): cimas que tienen perdices (gara-da-eper) Gradín (Lu Po): cima que tiene peñas (gara-da-ain) Gradón (Lu): el señor de la cima (gara-don) Gradura (O): la fuente de la peña o cima (gara-tur-a) Gragnana (ITA): sobre el llano de la cima (gara-ani-ana) Graissac (FRA): peñas altas (gara-aiz-ak) 
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Graja (C Cu Co) Graj (Al) Graejos (Av) Graíces (Or) Grallás (Lu): peñas altas (gara-atx/aiz) Gramela (C Lu) Gramil (C) Grameo (O) Gramola (PM): molino de arriba (gara-
mel/mil/mol/meo) Granada (Gr) Granda (O Lu Po) Grandas (O) Granat (ALE) Grenade (FRA): puerta sobre la cima (ger-an-ata) o situado sobre la cima (gara-an-da) Grandal (C): valle sobre la cima (gara-an-tal) Grandallana (O): el llano junto a la cima (gara-ande-llan-a)  Grandameá (O C Lu): junto a la mina sobre la cima (gara-an-da-mea-an) Grandarrasa (O): las peñas de la cima sobre el río (gara-an-tar-atx-a) Grandavil (O): población con fuertes cimas (gara-n-da-bil) Grande (ALE): junto a la cima (gara-ande) Granderrable (O): ganado del río en alto (gara-n-ter-abele) Grandival (Bu): valle de grandes cimas (gar-andi-bal) Granitz (ALE): peñas en alto (gar-an-aitz) [el granizo en castellano podría venir de piedras que caen de lo alto] Graña (Gal O): el llano en alto (gar-ani-a) Grañena (L J) Grañén (Hu): que hay un altiplano (gar-ani-ena)  Grañol (Lu): cabañas del llano en alto (gar-ani-ola) Grañón (Lo): junto al llano en alto (gar-ani-on) Grases (O) Grasa (Hu) Graso (C) Graejos (Av): peñas altas o fuertes (gara-aiz) Gratal (Hu): valle de arriba (gara-tal) Gratila (O): la cima colgante (gara-til-a) Graugés (B): torrente alto (gara-ugaitz) Graulhet (FRA): altos pelados (gara-ul-eta) Graus (L Hu) Grau (Hu B PM): peñas peladas o de la cima (gara-us/utx)  Graval (FRA): valle de arriba (gara-bal) Gravero (ITA): campos de arriba (gara-bero) Gravina (ITA): dos cimas (gara-bina) Grazán (Or): manantial en alto (gara-zan) Greda (Gr): abundantes cimas (gara-eta) Gredos (Av): lugar de abundantes cimas (gara-edo-oz) Gréixer (B Ge): peñas de las ovejas (geri-aiz-era) Gresande (Po): junto a piedras de molino (ger-aiz-ande) Gresine (FRA): alto de piedras de molino o de cerezos (ger-aiz-/gerezi-ain) Gressan (ITA): sobre piedras de molino (ger-aiz-an) Gresufe (Lu Or): vado de los cerezos o piedras de molino (gerezi/ger-aiz-ube) Griante (ITA): junto a las ovejas (geri-ande) Griera (B): abundantes ovejas (geri-era) Griesbach (FRA) Grisebach (ALE): arroyo de las peñas de ovejas (ger-aiz-bak) Grifa (Po): peña del norte (ger-ipar) Grignano (ITA): la cima de las ovejas (geri-n-ana) Grijera (P): las peñas de las ovejas (geri-ger-a) 
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Grijona (H): el señor de las ovejas (geri-jon-a) Grillara (ITA): tierra de lana de oveja (geri-ile-ara) Grillasca (FRA): pesebre de lana de oveja (geri-ile-aska) Grillero (O): abundante lana de oveja (geri-ile-era) Grilly (FRA): ciudad de las ovejas (geri-ili) Grima (Al): el desagüe de las peñas (ger-ima) Grimaldo (Cc) Grimaldi (ITA): junto al desagüe de las peñas (ger-ima-alde) Griñón (M): hacienda que tiene ovejas (geri-n-ona) Grío (Z): charco de las ovejas (geri-ido) Gris (C ITA) Gries (ITA): peñas de las ovejas (geri-aiz) Grisal (FRA): granja de ovejas (geri-sala) Grisaleña (Bu): hay granjas de ovejas (geri-sala-ena)  Grisel (Z): prado de las peñas de las ovejas (geri-aiz-sela) Grisén (Z) Grisen (FIN): tiene ovejas en las rocas (geri-aiz-en) Grisín (Lu): alto de las peñas de las ovejas (geri-aiz-ain) Grisol (ITA) Grisuela (Le Za): lugar de peñas altas (ger-aiz-ola)  Grisolia (ITA): cima del lugar de peñas altas (ger-aiz-ola-iga) Gritos (Cu): balsa de las ovejas (geri-tosa) Grixó/-jó (Or Po): junto a piedras de molino (ger-aiz-on) Groba (C Or ALE) Grobas (C Or) Grova (Or) Grovas (Po Or) Groufa (Po): concavidad de helechos (garo-oba) Grobach (AUS): arroyo de helechos (garo-bak) Grocana (ITA): la montaña de los helechos (garo-kan-a) Grola (Or): lugar de helechos (garo-ola) Groppa (ITA): hondonada de helechos (garo-oba) Grozin/-cín (Na): pozo de la cima (gor-ozin) Grozon (FRA): junto a la parte alta de la hoz (gor-otz-on) Grumélez (Lu): alto de piedras de molino (guru-mel-aiz) Gruñedo (Lu): lugares en alto (guru-une-edo) Grustán (Hu): muchas peñas altas o muchas cruces (guru-utx/gurutx-tan) 
Gu, guek: nosotros, nos Guabata (CoRi): nuestros ríos (gu-aba-ta) Guacara (VEN): tierra de nuestros muertos (gu-aka-ara)  Guacarama (BOL): arroyo de la tierra de nuestros muertos (gu-aka-ara-ama)  Guacayán (PER): sobre la cuesta de nuestros muertos (gu-aka-ai-an) Guachalla (BOL): la cuesta de las peñas del agua (u-atx-ai-a) Guachuma (ART): colina de las peñas del agua (u-atx-uma) Guadabraz (J): río de las peñas del encinar (uad-abara-aiz) Guadacaya (BOL): la cuesta del río de los muertos (uad-aka-ai-a) Guadaira (Se): el río rumoroso (uad-air-a) Guadaiza (Ma): el río de las peñas (uad-aiz-a) Guadajoz (Se): río de la hoz rocosa (uad-atx-hotz) Guadalajara (Gu): río de la tierra de dehesas (uad-ala-ja-ara) (ver Alahaara) 
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Guadalete (Ca): río de la cueva grande (uad-al-leze) Guadalora (Se): río del campo (uad-alora) Guadalupe (Cc) Guadalope (Te): río de la cueva grande (uad-al-lupe) Guadamez (Ba): río del encinar (uad-ametz) Guadamur (To): río fronterizo (uad-amur) Guadiana (CR): río de las lagunas interiores (uadi-anna) Guadiaro (Ca): río seco (uad-iar) Guagiri (BOL) Guajira (Ba VEN): ciudad del cauce de agua (guaje-iri/a) 
Guai: aguaje, bebedero Guaicho (ART): pequeño bebedero (guai-txo) Guainville (FRA): ciudad del bebedero (guai-n-bil) Guaita (V PM FRA GUA) Juaida (Al): los aguajes (guai-ta) Guajal (ART) Guallal (MAR): el gran cauce de agua (guaje-al) Guájar (Gr) Guajara (TF) Guallar (Z): llano del arroyo (guaje-ara) Guajaraz (To): peñas del llano del arroyo (guaje-ara-aiz) Guajardo (Cc): llanos del arroyo (guaja-ara-ada) Guajay (CUB): cuesta de la corriente de agua (guaje-ai) 
Guaje: corriente de agua, arroyo Gualda (Gu) Gulta (Ge): las cimas o tiene cimas (gol-da/ta)  Guallata (BOL) Huallat (BOL): puerta del aguaje (guai-ata) Guamasa (TF) Guamacho (ART): peñas del arroyo del agua (u-ama-aiz/atx/a) Guamil (Or): barranco del agua (u-amil) Guanapay (GC): el dolor de nuestra hermandad (gu-ana-pai) Guara (Hu) -arra (Hu CoRi) Gwara (TAN) Huara (BOL) Warah (SIR) Guaro: el barranco (uar-a) Guaraca (BOL) Huaraca (BOL): los muertos del barranco (uar-aka) Guarachico (TF): en el alto de las peñas del barranco (uar-atx-igo) Guaran (FIL) Warana (AUT): sobre el barranco (uar-an/ana) Guarapa (BOL): río del barranco (uar-aba) Guarazoca (TF): barranco de la montaña rocosa (uar-aiz-oka) Guardaya (GC): el barranco cortado (uar-tai-a) Guareña (Av Ba Bu): que tiene barrancos (uar-ena) Guarga (Hu): sin barrancos (uar-ga) Guaricallapa (BOL): río del puerto barrancoso (uar-kai-aba) Guaricullo (BOL): confluencia de aguas en el barranco (uar-kullu) Guariz (Lu) Guariza (O) Guaricio (O) Guarachi (BOL) Huarasa (PER): peñas del barranco (uar-aiz/atx)  Guarnizo (S): peñas en el barranco (uar-n-aiz) Guarozoca (TF): montaña de la hoz del barranco (uar-oz-oka) Guarramillas (M): peñas del molino del barranco (uarr-amil-aiz) Guarranque (Ba): barranco curvo (uarr-ank) Guarrate (Za) Waratah (AUT): puerta del barranco (uar/uarr-ate/ata) Guarrato (ITA): rebaño del barranco (uarr-ato) 
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Guarrinza (Hu): altos del barranco (uarr-ain-tza) Guarromán (J): barranco sobre la colina (uar-oma-an) Guascán (ART): sobre nuestras tumbas (gu-aska-an) Guatalón (GUA): junto a la puerta del agua (u-atal-on) Guatana (ART) Huatana (BOL): sobre la puerta del agua (u-ata-ana) Guatay (USA): cuesta de la puerta del agua (u-ata-ai) Guate (GUA) Guatala (BAN): puerta del agua (u-atal/ate) Guatemala (GUA): la montaña de la puerta del agua (u-ate-mal-a) Guatiza (GC): las peñas de la puerta del agua (u-ate-aiz-a) Guayacán (ART BOL USA): sobre el aguaje de los muertos (guai-aka-an) Guayama (USA): arroyo del bebedero (guai-ama) Guayana (VEN) Guayan (FIL): sobre el aguaje (guai-ana/an) Guayaquil (ECU PER): los muertos de los aguajes (guai-ak-il) Guaydía (USA): los aguajes (guai-di-a) Guayedra (GC): el aguaje hermoso (guai-eder-a) Guayente (Hu): junto al aguaje (guai-ande) Guaymas (MEX): muchos bebederos (guai-masa) Guayonje (TF): el buen aguaje (guai-ongi) Guayusta (USA): aguaje del muérdago (guai-usta) Guazamara (Al): el aguaje de los caballos (guai-zamari-a) 
Gubi (TAN): arco Gubian (FRA): sobre los arcos (gubi-an) 
Guda (USA) Gooda (ETI) gudu, Gude (Lu): lucha, batalla Gudama (TAN): arroyo de la batalla (guda-ama) Gudamendi (SS): monte de la batalla (guda-mendi) 
Gudari, Gudar (ETI) Gúdar (Te) Goodar (USA): guerrero Gudarra (AUT) Judarra (Ab): valle de la batalla (guda-arra) Gudas (FRA) Gudes (Or): peñas de la batalla (gud-aiz) Gudaya (ETI): la cuesta de la batalla (gud-ai-a) Gudín (Gal O) Gudino (Sa) Gudiña (Or): el alto de la batalla (guda-ain/a) Gudugarreta (SS): los ardores de la batalla (gudu-garr-eta) 
Gue, guen, guin, Güé (Hu): lugar, límite, barrera, paraje Guea (Te): la niebla (ge-a) Guebra (C): ribera nebulosa (ge-bera) Güéjar (Gr): matorral limítrofe (gue-jara) Gueliz (MAR): arroyo lento (gel-iz) Guemar (FRA): zona limítrofe nebulosa (ge-mar) Guèmol/Gué- (Ge): lugar fuerte (gem-ola) Guenaye (SIR): final de la cuesta (gen-ai) Güeña (O): el límite (guen-a) Gueñes/Güe- (Bi): las peñas barrera (guen-aiz) Gueral (Or POR): peña potente (ger-al) Guerande (FRA): junto a las peñas (ger-ande) 
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Guérin (FRA): alto rocoso o de ovejas (ger/geri-ain) Guermet (FRA): acúmulo de rocas (ger-met) Guerrera (ARG): las peñas o molinos (ger-era) Guesa/Gü- (Na) Guaza (TF P) Guasa/Guaso (Hu): casa en el límite (gue-sa) Guesalatz/Güesálaz (Na): granjas en el límite (gue-sala-tz) Güevéjar (Gr): matorral bajo el límite (gue-be-jara) Güiandón/Guy- (C): junto a la cima grande (goi-andi-on) Guillac (FRA): las hondonadas (gilla-ak) Guillamil (C Or): molino de la hondonada (gilla-mil) Guillán (Po) Guilán (Lu): sobre el hondo (gilla-an) Guillar (C Lu Po) Guilar (Ge): tierra de la hondonada (gilla-ara) Guillarei/-rey (Po) Guillareo (C): arenal del hondo (gilla-arei) Guillerías (Ge): peñas de las hondonadas (gilla-era-aiz) Guillerval (FRA): valle de las hondonadas (gilla-era-bal) Guilló (PM) -on (FRA) Gillón (O) Chi- (CR PER): junto al hondo (zilla/gilla-on) Guímara (Le Bu) Güímar (TF): la cima limítrofe (goi-mar-a) Guimarán (O): sobre la cima lmítrofe (goi-mar-an) Guimaráns/-anes (Or C Po): cimas limítrofes (goi-mar-antzi) Guimarás (Or Lu) -maraes (POR): peñas de la cima limítrofe (goi-mar-aiz) Guimarei/-rey (Gal) Guimaré (Za): ladera de la cima limítrofe (goi-mar-egi) Guimerá (L): sobre el molino de arriba (goi-mer-an) Guimeráns (Po): molinos de arriba (goi-mer-antzi) Guinalabaza (FIL): balsa del prado en altura (guini-ala-basa) Guinatan (FIL): en la puerta de los altos (guini-atan) Guinate (GC): puerta en las alturas (guini-ate) Guindano (Na): situado en las alturas (guini-da-n) 
Guini, Güín (Lu Or) Gwina (TAN): en las alturas Guinicio (Bu) Ginicio (O): cercado en lo alto (guini-itzi) Guirande (FRA): junto al aliagar (kiri-ande) Guirguillano (Na): sobre el hondo del aliagar (kiri-gilla-an) Guisachan (GB): sobre peñas calizas (gisu-atx-an) Guisamonde (C) Guizamonde (Or): monte calizo (gisu-mont) Guisande (C Lu Po POR) Guisando (Av): junto a la caliza (gisu-ande) Guistilán (Lu): llano con mucha caliza (gisu-ti-lan) Guistola (POR) Guistolas (Or): el monte calizo (gisu-tol-a) Guítara (Lu) Guitar (Lu): el río de la ladera (egi-tar/a) Guitiande (C): junto a las cimas (goi-ti-ande) Guitiriz (C Lu) Guitres (FRA): peñas del arroyo alto (goi-tir-aiz) Guitizá (C): abundantes cimas (goiti-tza) Guixar/-char (C Po): tierra caliza (gisu-ara) Gulbarga (IND): choza del alto (gol-barga) Guldrís (C) Guldriz (Lu) Gulduriz (C): peñas de la fuente alta (gol-tur-aiz) Gulfar (Gal): molino de arriba (gol-para) 
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Gulfariz (Or): peñas del molino de arriba (gol-para-aiz) Gulfián (C): sobre dos cimas (gol-bi-an) Gulfín (C): pareja de cimas (gol-bina) Guluva (TAN) Gulúa (C): vado alto (gol-uba) Guma (Bu JAP FIL ETI): nuestra colina (gu-uma) o ver Uma Gumasa (FIL): casa de nuestra colina (gu-uma-sa) Gumburu (ETI): cima potente (gun-buru) 
Gun: energía Gunari (BAN): carneros fuertes (gun-ari) Gundar (C) Gundhar (BAN): río potente (gun-tar) Gundariz (Lu) Gundarís (C): peñas del río potente (gun-tar-aiz) Gindíriz (C): peñas del arroyo potente (gun-tir-aiz) Gundiwarra (AUT): el torrente de gran energía (gun-di-uar-a) 
Gune, guna, guni, kune, kuene: lugar, paraje, límite, zona, espacio, tiempo Gunga (TAN): sin energía (gun-ga) Gunín (C): cima potente (gun-ain) Guntir (ETI): río caudaloso (gun-tir) Guntumil (Or): molino de la fuente potente (gun-tur-mil) Guntur (IND): fuente potente (gun-tur) Gunturiz (C) -duriz (C) Gundriz (Lu): arroyo de la fuente potente (gun-tur-iz) Gunxar/-jar (Lu): matorral potente (gun-jara)  Gunxel/-jel (C): prado potente (gun-sela) 
Gur: adoración, veneración Gurabo (USA): boca o abertura de veneración (gur-abo) Gurai (BAN): cuesta de veneración (gur-ai) Gurara (ARG): llano de veneración (gur-ara) Gurarán (PER): valle de veneración (gur-aran) Gurat (FRA): puerta de veneración (gur-ate) 
Gurb (B) Gurp (L): limpio Gurbela (Or) Curbel (Lu): ganado limpio (gurb-ele) 
Gurbitz: madroño Gurbitzar/-izar (Na): tierra de madroños (gurbitz-ara) 
Gure: nuestro 
Guren, Gurn (B): límite, hermoso Gures (C): casa de veneración (gur-etx) Gurgueiro (Po): roca de veneración (gur-gera) Gurís (C) Guriezo (S) Guraz (Na) Guracha (ETI) Curráis (C Lu) Currás (Gal) Kurras (USA) Cures (C) Curis (FRA): peñas de veneración (gur-aiz/atx) Gurnee (USA): talud de veneración (gur-ni) Gurpegi/-pegui (Na): ladera limpia (gurb-egi) 
Gurr, Curr (GB): de madera 
Gurrea (Hu): el rojo Gurrías (Al): peñas rojas o peladas (gorri-aiz) 
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Gurrutxaga/-chaga (SS) Kurtziaga/Curchi- (Bi): paraje de cruces (gurutz-aga) Gurugú (M): paraje de cruces (gurutz-gune) Gurura (ETI): el arroyo de veneración (gur-ur-a) 
Gurutz, Gurutze (SS) Grutz (ALE) Curuzu (ART) Curuxa (C): (las) cruces  Gurutzalde (Bi): junto a las cruces (gurutz-alde) Gurutzeta/-ruceta (SS): lugar de cruces (gurutz-eta) Gusara (ETI): tierra agradable (gus-ara) Gusaran (FIL): valle agradable (gus-aran) Gusaya (TAN) Gusay (FIL): la cuesta agradable (gus-ai-a) Gusteguerra (O): el molino quemado (bustu-ger-a) 
Gustu: gusto, placer 
Guti: poco, venir a menos, debilitar, perder fuerza Gutiara (BAN) Gutar (J): tierra escasa o venida a menos (guti-ara) Gutieres (ITA): pequeño molino (guti-eres) Gutiolo (Bi): lugar venido a menos (guti-ola) Guttaia (ITA): la pequeña cuesta (guti-ai-a) 
Guturi, Gutur (Lo): fortaleza, castillo Guxeva/-jeva (Lu): pequeña cortada (gutxi-eba) Guxide/-jide (Lu): pequeña población (gutxi-idi) Guxín/-jín (C): pequeña cima (gutxi-ain) Guxinde/-jinde (Or): pequeño pantano (gutxi-inda) Guzán (O): nuestro manantial (gu-zan) 
Guzi, guzti: todo Guzurmendi (Bi): monte de cruces (gurutz-mendi)  —H— Ha Tcha (VIE): muchos árboles (ja-tza) Haaga (FIN) Haag (HOL ALE USA): lugar de árboles (ja-aga) Haals (FIN): grandes árboles (ja-alts/altsu) Haapala (FIN): prado del río arbolado (ja-aba-ala) 
Habre: puerto de mar, estuario (ver Abra) Haga (FIN): sin árboles (ja-ga) Hagan (USA): cima arbolada (ja-gan) Haguro (JAP): veneración a los árboles (ja-gur) Haiane (MAR): sobre la cuesta arbolada (ja-ai-ana) Haibara (JAP): la vega arbolada (ja-ibar-a) Haidate (JAP): puerta que parece un árbol (ja-id-ate) Haikainga (NZ): cuesta arbolada dificultosa (ja-ika-inka) Haikala (FIN): prado de la cuesta arbolada (ja-ika-ala) Haina (USA): cima o humedal arbolado (ja-ain-a) Haita (JAP SIR): pequeño árbol (ja-ita) Hakalau (USA): llanura sin árboles (ja-ka-lau) Hakama (JAP): arroyo desarbolado (ja-ka-ama) 
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Hakara (ETI): tierra desarbolada (ja-ka-ara) Hakatai (USA): cortada sin árboles (ja-ka-tai) Hakatere (NZ): arroyo desarbolado (ja-ka-ter) Halaha (ETI): peñas salientes (jal-aja) Halakaa (USA): la confluencia de ríos arbolada (ja-laka-a) Halder (USA): nacimiento del río (jal-ter) Halifax (USA): peñas del nacimiento del arroyo (jal-iba-atx) Hamai (MAR): meseta arbolada (ja-mai) Hamala (FIN): la montaña arbolada (ja-mal-a) Hamasaka (JAP): los barrancos arbolados (ja-masa-ak-a) Hamura (JAP): el cerro arbolado (ja-mur-a) Hamurana (NZ): sobre el cerro arbolado (ja-mur-ana) Hanan (ETI): sobre la cima arbolada (ja-ana-an) Handago (JAP): boca o abertura grande (janda-ago) Hangawera (NZ): ribera sin comida (jan-ga-bera) Hannula (FIN): el lugar sin alimentos (jan-ul-a) Hapakawera (NZ): ribera sin dueño (jaba-ka-bera) Haparapara (NZ): huerto de la tierra del señor (jaba-ara-bara) Happila (FIN): la ciudad del señor (jabe-bil-a) Hapsala (FIN): prado del señor (jabe-sala) 
Har: gusano Haramura (JAP): el cerro del matorral (jara-mur-a) Haratan (SIR): en la puerta de los gusanos o del matorral (har/jara-atan) Harcha (MAR): muchos matorrales o gusanos (har/jara-tza) Haripur (BAN): cima de manantiales (jari-buru) Harrich (ARM): cima pedregosa (harri-iga) Harrivaara (FIN): huerto pedregoso (harri-bara) Harvina (Ba): dos rocas (harri-bina) 
Has, haso: desnudo Hasama (JAP): collado arbolado o arroyo despejado (ja-sama/has-ama) Hassis (FIN): peñas peladas (has-aiz) Hatala (FIN): el valle arbolado (ja-tal-a) Hatari (JAP): carneros en la arboleda (ja-ta-ari) Hauara (MAR) Hawara (ETI): el torrente arbolado (ja-uar-a) Hauhala (FIN): prado en cauce arbolado (ja-ug-ala) Haumoana (NZ): sobre árboles antiguos (ja-umo-ana) 
Hautsi: polvo, ceniza Hauturu (NZ): fuente arbolada (ja-utur) Hawera (NZ): ribera arbolada (ja-bera) Hazamato (JAP): pequeño arroyo de las peñas (aiz-ama-to) Hedrada (Lu Or): mucha belleza (eder-ada) Helbarrena (SS): el extremo inferior de la parcela (fela-barren-a) Hellala (FIN): prado helado (jela-ala) 
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Hellín (Ab): alto del ganado (eli-ain) Hendaya (Bu) Hendaye (FRA): la cuesta del pantano (enta-ai-a) Henna (JAP): sin gente (jen-na) Henza (JAP): mucha gente (jen-tza) Herada (S) Erada (POR): los molinos (eira-ada) Heresma (MAR) Eresma (Sg): arroyo del molino (eretz-ama)  
Herjaun: señor, dirigente (ver Jaun) Hermide (Or Lu C Le) Hermida (Gal S): ciudad del yermo (eremu-idi/a) Hermisende (Za) Hermos- (Lu): los muertos del yermo (eremu-zen-di) Hérmora (Lu): el molino quemado (er-mor-a) Hernani (SS): llano fértil o de siembra (eren/ern-ani) Herramel (Bu): barranco quemado (erre-amel) Herrala (FIN): prado quemado (err-ala) Herramélluri (Lo): ciudad del barranco quemado (err-amel-uri) 
Herri, erri, Erria (BEL): (el) pueblo o país Herruela (To): lugar o cabaña quemados (erre-ola) Herruz (Cc): peñas quemadas (err-utx) Hervás (Cc) Herves (C) Hervés (Po): bosque quemado (er-baso/besa) Hervilar (Lu): tierra de la ciudad quemada (er-bil-ara) Hevia (O): la lluvia (ebi-a) Higer/-guer (SS) Higedo (S): abundantes cimas (iga-era/edo) Hijoma (JAP): colina del juncal (ixe/ihi-oma) Hijona/Ix- (Vi): hacienda del juncal (ihi-ona) Hijosa (P): la hoz del juncal (ihi-ots-a) Hirgos (Lu): ciudad tranquila (iri-goxo) Hirmes (Al): peñas fuertes (irme-aiz) Hitola (FIN): lugar de siega (ita-ola) Hivedo (Lu): los arroyos (ibi-edo) Hojalora (CR): las flores del bosque (oihan-lor-a) Homedas (O): abundantes colinas (oma-eta) Hondarribia/Fuenterrabía (SS): el vado arenoso (hondar-ibi-a) Hondartza/Ondarza (Bi SS): playa (hondar-tza) Hondura (Sa) Honduras (HON): el agua profunda (ond-ur-a) 
Hontz, huntz: hiedra, búho  Honzan (JAP): buen manantial (on-zan) 
Hor, or: perro Horcajada (Cu Av): las cabras o ciervos (orkatz-ada) Horcasitas (Bi S): basura de ciervos o cabras (orkatz-sits) Horioka (JAP): montaña amarillo-verdosa (ori-oka) 
Horma, orma: pared, mandíbula  Hormicedo (Bu): muchas paredes rocosas (horma-aiz-edo) Hornedo (S): abundancia de ciervos (orein-edo) Horoba (TAN): hondo de los perros (hor-oba) 
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Horra (C Bu): colina, altura Horrouch (MAR): peñas altas (horra-utx) Hortalutx (PM): pequeño huerto (ortu-alutxu) 
Hortz: diente Hortunas (V): lugar de huertos (ortu-une) 
Hotz, hotx, otz, Foz (O Te Or C Po) Fos (FRA) Hoza (TAN): (la) hoz, frío, fresco, desfiladero Hozalla (Bu): pastizal de la hoz (hotz-alha) Huacamayo (PER): las aguas limítrofes (u-ak-amai) Huacata (PER): puerta de las aguas (u-ak-ata) Huachac (PER): peñas del agua (u-atx-ak) Huachaca (BOL): los muertos de las peñas del agua (u-atx-aka) Huachana (ART) Huasán (ART): sobre las peñas del agua (u-atx-an/ana) Huachuca (USA): cauce de las peñas del agua (u-atx-uga) Huaichu (BOL): abundantes aguajes (guai-tzu) Huaillani (BOL): llano del aguaje (guai-llan) Huaina (BOL): que tiene aguajes (guai-na) Huairona (PER): hacienda del agua rumorosa (u-air-ona) Huajave (PER): el señor de las tradiciones (ua-jabe) Hualfarán (ART): valle del río del agua (u-alp-aran) Hualloán (PER): sobre corriente de agua (ualo-an) Hualtaca (PER): los muertos de las aguas de altura (u-alt-aka) Huamán (PER): el jefe de las tradiciones (ua-man) Huamburuta (BOL): los altos sobre el agua (u-an-buru-ta) Huanatira (PER): el arroyo del alto del agua (u-ana-tir-a) Huarac (PER) Warrak (AUT): barrancos (uar-ak) Huarte/Uharte (Na): entre ríos (u-arte) o ver Uriarte Huasa (BOL): las peñas del agua (u-atx-a) Huascán (ART): alto de las peñas del agua (u-atx-gain) Huascarán (PER): valle del cauce de agua (u-aska-aran) Huataca (PER): los muertos de la puerta del agua (u-ata-aka) Huayabo (PER): boca del aguaje (guai-abo) Huayanay (PER) Wai’anae (USA): cuesta sobre el aguaje (guai-an-ai) Huayapacha (BOL): aguajes del río (guai-aba-tza) Huayatani (PER): en la puerta del aguaje (guai-atan) Huayhuay (PER): cuesta del agua del aguaje (guai-u-ai) Hyanacancha (PER): aguaje en las montañas (guai-na-kan-tza) Huayoma (BOL): colina del aguaje (guai-oma) Huayuri (PER): ciudad del aguaje (guai-uri) Huchapata (PER): puerta del río de las peñas (utx-aba-ata) Huécar (Cu): arroyo de peñas calizas (ue-kar) Huecas (To): muchos cursos de agua (ue-gatx) Huecha (Z): abundantes arroyos (ue-tza) 
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Huéchar (Al): llano con arroyos abundantes (ue-tza-ara) Huechaseca (Z): arroyos secos (ue-tza-sika) Huécija (Al): el juncal del arroyo (ue-zihi-a) Hueges (O): arroyo salino (ue-geze) Huélaga (Cc) Huélago (Gr Al): arroyo de graveras (ue-lakar) Huelde (Le): arroyo de la cueva (ue-leze)  Huelga (Al Co) Huelgas (Bu): arroyo de los guijarrales (ue-legaz) Huelí (Al): arroyo de linares (ue-li) Huelma (J) Huelmo (Sa) Huélamo (Cu) Welamo (ETI): curso de agua del hu-medal (ue-lama) Huércal (Al) Úrcal (Al): torrente o arroyo calizo (uera/ur-kalo) Huerce (Gu) Huerces (O): peñas del torrente (uera-aiz) Huércenes (Cu): peñas del torrente de los muertos (uera-zen-aiz) Huérgola (O) Huerguina (Cu): la torrentera alta (uera-gol/gain-a) Huérmeda (Z): el torrente encajonado (uera-med-a) Huerna (O) Huerno (O): tiene un barranco (uera-na) Huerva (Z): río del barranco (uera-aba) Huéspeda (Bu): aldea prohibida (auso-beda) Hueta (J) Huete (Cu) -eto (Vi) -ez (FRA) Ueda (JAP): cursos de agua (ue-eta/tz) Huétor (Gr) Huetre (Cc): cauce del río (ue-tor/ter)  Huévar (Se): zona pantanosa del cauce (ue-barr) Huguet (PM): mucha abundancia (uga-eta) 
Huin: piedra Huinchu (PER): piedras abundantes (huin-tzu) Huingur (BOL): piedra de veneración (huin-gur) Huisache (USA): peñas del arado (uisa-atx) Huisasaca (PER): los muertos en las peñas del arado (uisa-atx-aka) Huit (Ma) Huita (BOL): lechos fluviales (ui-ta) Huitar (Al): lecho fluvial (ui-tar) Hukkala (FIN): prado de altura (juk-ala) Hukura (JAP): el arroyo de altura (juk-ur-a) Hulain (BAN): cima pelada (ul-ain) Hulaya (SIR): la cuesta pelada (ul-ai-a) Hulchurayán (BOL): sobre la cuesta del surtidor seco (ul-txur-ai-an) Humada (Bu): abundantes colinas (uma-ada) Humahallanta (BOL): el desagüe de la ladera de la colina (uma-ai-anta) Humaina (Ma): el alto de la colina (uma-ain-a) Humaita (ART): cerro padre (uma-aita) Humaran/Umarán (Bi): valle de colinas (uma-aran) Humburu (TAN): cima de la colina (uma-buru) Húmera (M) Humera (ETI): colinas abundantes (uma-era) Humienta (Bu): sendero de la colina (uma-enta) 
Hun: bueno 
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Hunsala (FIN): buen prado (hun-sala) Hunspach (FRA): arroyo de la hiedra (huntz-bach) Huntana (PER): cima que destaca (unt-ana) Huracancha (BOL): montañas empapadas (ura-kan-tza) Huraikan (ARA) -mala (ARA): la montaña de la ladera mojada (ur-ai-kan/mal-a) Huraira (ARA): agua que se evapora (ur-aira) Hurchillo (A): poza de agua (ur-zillo) Hurionville (FRA): ciudad buena (uri-on-bil) Hurpe (Gr): bajo el arroyo (ur-pe) Hurtado (Mu) Hurtada (Sa): los llanos (urd-ada) Hustias (Vi Av): peñas redondas (usti-aiz) Hútar (J): arroyo del agua (u-tar) Huzain (ARA): guardián del agua (u-zain)  —I— Iaben/Iha-/Yab- (Na): del señor (jaba-ena) Iandiola/Yan- (Bi): lugar de grandes cuestas (ai-andi-ola) Iantha (USA): canal de la ladera (ai-anta) Iantzi/Yanci (Na) Yancy (USA): juncal sobre la cuesta (ai-an-zihi) 
Iar: secar, sequía, seco 
Iara: molino (ver Ahiara) Iarnoz/Yár- (Na): en la hoz seca (iar-n-hotz) Iarpur (BAN): cima seca (iar-buru) Iarte/Yar- (Na) Iarto (Bi): lugar seco (iar-te) Iartza/Yar- (Bi SS): paraje seco (iar-tza) Iatan (USA) Yatan (ART) Yatani (JAP): en la puerta de la ladera (ai-atan) Ibadán (NIG): que tiene muchos ríos (iba-ta-n) Ibaeta (SS) Fayet (FRA) Faieta (ITA) Paiueta/Payu- (Vi) Payet (J) Bayer (C Ge): los ríos (ibai-era/eta) Ibagué (COL): sin río (ibai-ge) Ibahernando (Cc): junto al río alegre (ibai-erna-ande) Ibahial (ARG): río potente (ibai-al) 
Ibai, Ibaya (TAN) Ibahay (ART) Bayo (Z O P) Baio/-yo (Po C) Bahi (TAN) Baya/-ia (C Po A BAN ETI) Bao (C) Faia/-ya (Lu O) Fayas (O) Iwai (JAP) Paía (C) Ypaja (FIN): (el) río Ibaiaga/-yaga (Bi): paraje fluvial (ibai-aga) Ibaizabal/-zábal (Bi): río ancho (ibai-zabal) Ibala (TAN): prado del arroyo (iba-ala) Ibalzibar/-cíbar (Vi): vega del río de la aliseda (ibai-altz-ibar) Ibañarrieta (Na): rocas sobre el río (ibai-ana-harri-eta) 
Ibar (ITA) -are (TAN) -ara (JAP) -rra (SS Bi Vi) iber, Ibero (Na) Ebro (Bu Lo Z T Na) Ifre (Mu) Ifer (MAR) Baro (L BAN) -ri (ITA BAN) valle, vega, ribera  Ibaraki (JAP): final de la vega (ibar-aki) 
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Ibarama (JAP) Barama (SIR) Baram (BAN) Baramo (ETI): arroyo de la vega o huerto (ibar/bara-ama) Ibarbeltz (Vi): vega oscura (ibar-beltz) Ibarbia (SS): los dos valles (ibar-bi-a) Ibarburu (SS): cumbre del valle (ibar-buru) Ibardin/-dín (Na): tiene abundantes valles (ibar-di-n) Ibargoien/-yen (SS) Barcón (ITA): valle de arriba (ibar-goien) Ibargoiti (Na): parte alta del valle (ibar-goiti) Ibarguen/-güen (Bi) -ren (Vi) -buen/én (Vi): límite del valle (ibar-guen/guren) Ibarluzea/-cea (Na SS): el valle largo (ibar-luze-a) Ibarranen (MAR): está sobre el valle (ibar-an-en) Ibarreta (SS) Ibarrea (Na) Hibarette (FRA): las vegas (ibar-eta) Ibarretxe/-eche (Bi): casa del valle (ibar-etxe) Ibarrola (Bi) Ibarrolle (FRA): lugar del valle (ibar-ola) Ibarrondo (Bi SS) Ibarron (FRA) Barón (O Or) Baron (FRA) Baró (Bu S) Varón (Or): buen valle o junto al valle (ibar-on/ondo) Ibarruri/Ibá- (Bi): valle de la ciudad (ibar-uri) Ibars (L) Ivars (L) Varsi (ITA): los valles (ibar-tz)  Ibayiubi (BOL): vado del río (ibai-ubi) Ibaylat (MAR) Bail- (BAN) Bailás (Po) -lada (Lu): el arroyo del río (ibai-latz/a) Ibdes (Z): dehesa del vado (ibi-deza) Ibedo (Or) Hivedo (Lu): los vados (ibi-edo) Iberbi (MAR): dos valles (iber-bi) 
Ibi (A) Ibio (S) Ibie (FRA) Ibia (Or Lu): (el) vado, paso o arroyo Ibias (O) Ibeas (Bu) Ipiés (Hu): peñas del vado (ibi-aiz) Ibicuy (ART): confluencia de aguas del vado (ibi-kullu) Ibieta (SS) Ibeta (TAN): los vados o arroyos (ibi-eta) Ibiri (SS TAN) Ibri (ETI): ciudad del vado o arroyo (ibi-iri) Ibiriku/-ricu (Na) Ibirque (Hu): vado de la ciudad (ibi-iri-ko)  Ibisate (Vi): puerta de los vados (ibi-tz-ate) Ibisu (TAN): los vados (ibi-tzu) Ibitibi (BOL): lugar del vado (ibi-tibi) 
Ibon: lago, laguna Ibonai (JAP): cuesta de la laguna (ibon-ai) Iborra (L) Ivorra (L): mineral del arroyo (ibi-orra) Ibort (Hu) Ibor (Cs Cc) Ivor (USA): huerto del arroyo (ibi-ortu) Iboya (O) Iboyo (O): el arroyo del hondo (ibi-obi/a) Ibros (J): propiedad de la ribera (iber-os) Icano (ART): sobre la cuesta (ika-an) Icaria (USA): los corderos en la cuesta (ika-ari-a) Icedo (Bu): abundantes rocas o arroyos (iz-edo) Ichach (MAR): peñas quemadas (ixe-atx) Ichara (ETI): tierra quemada (ixe-ara) 
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Ichiarakawa (JAP): río de las tierras cercadas (itxi-ara-ak-aba) Ichichuca (ART): el cercado seco (itxi-xuk-a) Ichimaton (USA): junto al bosque cercado (itxi-mata-on) Ichimura (JAP): el cerro cercado o quemado (itxi/ixe-mur-a) Ichoca (PER): montaña quemada (ixe-oka) Ichuman (JAP): el mandatario ciego (itsu-man) Ichuri (BOL): ciudad quemada (ixe-uri) Icomar (T): alto fronterizo (igo-mar) Icy (USA): juncal de la ladera (ai-zihi) Idaibea (Na): la ciudad bajo la cuesta (idi-ai-be-a) Idarsagra (To): espacio sagrado seco (idar-sakra) 
Idi: toro, buey, ciudad Idiada (T): abundantes toros (idi-ada) Idiakez/-áquez (SS): peñas con toros (idi-ak-aiz) Idiayan (FIL): sobre la cuesta de los toros (idi-ai-an) Idiazabal/-zábal (SS): valle con toros (idi-az-abal)  Ididi (TAN): abundantes toros (idi-di) 
Ido (FIN) idu: pozo, laguna, charco Idoate (Na): puerta de la laguna (ido-ate) Idodi (TAN) Idoi/-oy (Na): muchas lagunas (ido-di) Idoiaga/-yaga (SS Na): paraje de lagunas (idoi-aga) Idokilis/-quilis (Bi): cueva del establo de toros (idi-oki-lize) Idokorri/-corri (Na): laguna roja (ido-gorri) Idotorbe (SS): bajo el río de la laguna (ido-tor-be) Idumea (USA): mina del estrecho (idu-mea) Ielz/Ye- (Na) Ielsi (ITA): abundante hielo (jela-tz) Ierri/Ye- (Na): tierra de cuestas (ai-herri) 
Iez: helecho Ifac/Ifach (A): peña del norte (ipar-atx) (en oposición a la del sur: Gibraltar) Ifargan (MAR): cima del norte (ipar-gain) Ifiga (TAN): sin vado (ibi-ga) Ifonche (TF): estanque pequeño (ibon-zehe) Ifrane (MAR): sobre la ribera (iber-an) Ifrena (O): que tiene vega (iber-ena) 
Iga, Higa (Na): alto, gastar Igaba (TAN): río alto (iga-aba) Igachamen (MAR): parte extrema de los altos (iga-tza-men) Igai/Igay (Vi): cuesta alta (iga-ai) Igak (USA): los altos (iga-ak) 
Igan, ikan: crecer, aumentar, engordar Igantzi/-nci (Na): juncal espeso (igan-zi) 
Igar, Igari (Na) idar, ijor: seco, pasado 
Igara (SS JAP): molino 
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Igaralde (SS): junto al molino (igara-alde) Igarategi/-tegui (SS): lugar del molino (igara-tegi) Igareta (SS): abundantes molinos (igara-eda) 
Igartu: secar, gastar Igartua (Bi): cauce de río seco (igarte-uga) Igartza/-rza (SS): los secanos (igar/tza) Igatan (JAP): en la puerta del alto (iga-atan) 
Ige, Igea (Lo): segar, (la) siega 
Igel: rana 
Iger, igera: molino Igeribar (SS): vega de molinos (iger-ibar) Igertal (MAR): valle de molinos (iger-tal) Iglbach (AUS): arroyo de ranas (igel-bak) Igmir (MAR): alto del cerro (iga-mir) 
Igo: subir, progresar, moler Igoa (Na): la subida (igo-a) Igón (Lu) Higón (Bu Lu): junto al alto (iga-on) 
Igor: gastar, gastado, enviado Igoroin (Vi): colina desgastada (igor-oin) Igorre (Bi): en el alto de enebros (igo-orre)  Igouga (MAR): cauce en alto (igo-uga) Igriés (Hu) Igriza (MAR): peñas desgastadas (igor-aiz/a) 
Igual: jinete, fruto  Igualada (B) Igualero (TF): muchos frutos (igual-ada/era) Iguazura (BOL) Iguazú (ART BRA): agua en lo alto de las rocas (igo-aiz-ura/u) Iguelouane (MAR): sobre el agua de las ranas (igel-u-an) Iguemir (MAR): cerro seco (ige-mir) Iguerande (FRA): junto al molino (iger-ande) Iguerguer (MAR): piedras de molino (iger-ger) Iguissel (MAR): ganado inquieto (igis-ele) Iguña (S) Igüeña (Le): en el alto de la colina (igo-oñ-a) Iguria (Bi): la ciudad en alto (igo-uri-a) Iguzkiza/Igúzqu- (Na): zona soleada (iguzki-tza) 
Ihi, imi: junco, juncal Iioka (JAP): montaña del juncal (ihi-oka) Ijika (JAP): cuesta del juncal (ij/ihi-ika) Ijuez (Hu): corriente de agua del juncal (ij-ueiz) 
Ika, Ica (PER): higo, higuera, cuesta  Ikala (FIN) Icala (BOL GUA): prado de la ladera (ika-ala) Ikama (TAN): arroyo de la ladera (ika-ama) Ikaruga (JAP): cauce fluvial en movimiento (ikara-uga) Ikata (JAP): puerta de la ladera (ika-ata) Ikatan (USA): en la puerta de la ladera (ika-atan) 
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Ikatz, inkaz, Ikatza/Icaza (Bi): (el) carbón o retama  Ikatzate/Ica- (Bi): puerta del carbón (ikatz-ate) Ikatztegieta/Icaztegui- (SS): cabañas de carboneo (ikaz-tegi-eta) Ikatzurieta/Icaz- (Bi): matorral de retama blanca (ikatz-zuri-eta) Ikawai (NZ): el río de la cuesta (ika-bai) 
Ike: colina, cuesta, cuidado, atención Ikea (Bi): la colina (ike-a) Ikeda (JAP): colinas o cuestas (ike-eta) Ikelau (USA): cuatro colinas (ike-lau) Ikerre (NIG): ladera quemada (ike-erre) Ikiis (MAR): peñas soleadas (iki-aiz) Ikiko (BOL): del sol o pequeño sol (iki-ko/iko) Ikina (TAN): rayos de sol (iki-inar) Ikiri (JAP): ciudad soleada (iki-iri) Ikitara (NZ): el arroyo soleado (iki-tar-a) 
Iko, ikor: higo, higuera 
Ikod, Icod (TF) Icor (TF): gastado, seco  Ikola (TAN): lugar en cuesta (ike-ola) Ikoma (JAP TAN): cuesta de la colina (ike-oma) Ikondo (TAN) Picón (C Bi CR Po): junto a la cuesta (piko/ike-on/ondo) Ikuchi (JAP): peñas soleadas (iki-utx) Ikuri (FIN): ciudad en la colina (ike-uri) Ikyanine (MAR): tiene un llano soleado (iki-ani-n) 
Il: muerte, difunto, matar, morir Ilacha (PER) Ilaja (FIN): las peñas de los muertos (il-atx-a) Ilagala (TAN): prado en el cementerio (il-aga-ala) Ilagan (FIL): sobre el cementerio (il-aga-an) Ilambila (TAN): la ciudad del arroyo de los muertos (il-ama-bil-a) Ilanes (Za): peñas sobre los difuntos (il-an-aiz) Ilani (ETI): llano de los muertos (il-ani) Ilardi/Ill- (SS) Ilarraza/Ilá- (Vi) Illarratz/-az (Na): brezales (ilhar-di/tza) Ilarralde/Illa- (SS): junto al brezal (ilhar-alde) Ilarregi/-gui (Na): ladera de brezal (ilhar-egi) Ilarwill (AUT): ciudad de brezales (ilhar-bil) Ilat (FIL): puerta de los muertos (il-ate) Ilaya (FIL): la cuesta de los muertos (il-ai-a) Ilcay (PER): puerto de los muertos (il-kai) Ilche (Hu) Ilci (ITA): ciudad menor (ili-xe/txi) 
Ilhar, Illar (SS Lu Bi) Íllar (Al) aiñar, iñar: brezo, brezal 
Ili, Ilia (USA): (la) ciudad, población (ver Iri) Ilioba (TAN): ciudad del hondo (illi-oba) Ilion (USA) Lió (Ge) Hillion (FRA): buena (o junto a la) ciudad (ili-on) Illas (T O) Liz (Lu): peñas de la ciudad (illi-aiz) 
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Illera (Bu) Illeira (Lu): las poblaciones (illi-era) Illiana (USA) Ilian (FIL) Illana (C Gu) Illán (Lu To) Illano (O) sobre la ciudad (illi-an/ana)  Illimani (BOL) Limana (ITA): el mandatario de la ciudad (illi-man/a) Illit (MAR): los toros de la ciudad (illi-it) 
Illor, Illo (Po) Íllora (Gr): (el) lugar seco o abrigado (ver Egileor) 
Illotz, Illoz (Na): muerto, enterrado, enterramiento Ilocano (FIL): sobre la montaña de los difuntos (il-oka-an) Iloga (ART) Illueca (Z): montaña de los difuntos (il-oka) Ilola (FIN): lugar de los muertos (il-ola) Ilowa (AUT): hondo de los difuntos (il-oba) Iluma (TAN): colina de los muertos (il-uma) Iluntzar/-nzar (Bi): parte superior de la ciudad (illi-une-zar) Ilzarbe (Na): bajo la ciudad vieja (illi-zar-be) 
Ima: sauceda, canal, desagüe Imada (TF): sauceda (ima-ada) Imahuay (PER): corriente del desagüe (ima-aguai) Imalange (TAN): llanura del canal (ima-lange) Imamura (JAP): el cerro del canal (ima-mur-a) Imaña (Bu): desagüe de la muela (ima-ña) Imara (FIL): llano del canal (ima-ara) Imarkoain/Imarc- (Na): alto de las construcciones del canal (ima-arko-ain) Imaz (SS) Imas (Na) Imatsu (JAP): sauceda (ima-tza/tzu) Imida (ETI): muchos juncos (imi-da) Imidal (MAR): valle de juncales (imi-tal) Imirizaldu (Na): monte de la ciudad de los juncos (imi-iri-zaldu) Imizu (JAP): los juncales (imi-tzu) Imnarkoain/-coáin (Na): alto del humedal de juncos (imi-narb-ko-ain) Imola (ITA) Immola (FIN): lugar de juncos (imi-ola) Imón (Gu): junto al juncal (imi-on) Imora (J): abundantes juncales (imi-ora) Imotz/-oz (Na): hoz del juncal o sauceda (ima/imi-otz) Impalata (ITA): puerta del río del juncal (imi-pala-ata) Impola (FIN): el molino del juncal (imi-pol-a) Imunia (S): el lugar del juncal (imi-une-a) Imura (JAP): el arroyo del juncal (imi-ur-a) Inaberri (Na): tierra de juncales (inhi-aberri) Inalaran (FIL): valle en que se dan prados (in-ala-aran) Inapatan (FIL): se dan muchos ríos (in-aba-tan) 
Inar: rayos de sol Inarajan (USA): sobre las rocas soleadas (inar-aja-an) Inarratza/-aza (Bi): las peñas de los rayos de sol (inar-aitz-a) Inasawa (JAP): río de las peñas altas (ain-atx-aba) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–219– 

Inascai (ETI): puerto de las peñas altas (ain-atx-kai) Inayupan (FIL): alto de la cuesta sobre el vado (ain-ai-uba-an) Inazares (Mu): peñas del alto de los zorros (ain-azari-aiz) Incahuara (BOL): el barranco de los dioses (inka-uar-a) Incedo (S): muchos humedales (aintxi-edo) Inchola (Mu): lugar de humedales (aintxi-ola) Inclán (O): llano de trabajo (inka-lan)  
Ind, inda: senda, vereda, pantano Indaina (ETI): el alto de la senda o el pantano (inda-ain-a) Indarra (TAN): llano de la senda o el pantano (inda-arra) 
India (O): cosecha Indurain/-áin (Na): sobre el agua del pantano (ind-ur-ain) Indusi/-zi (Bi Na): senda del bosque (ind-usi) Ingla (L): la cima helada (ain-gel-a) Inglares (Vi): encinar de la cima helada (ain-gel-ares) 
Inhaur, -urri, iñur, iñurri, Iurre/Yu- (Bi Vi SS) Iñarra (SS): (el) brezo, brezal 
Inka, Inca (PM USA): trabajo, tarea, esfuerzo Inogés (Z): casa del alto de la montaña (ain-oka-etx) Inorrondo (Vi): junto al brezal (inhaur-ondo) Inox (Al) Inoso (Vi): cima fría (ain-ots) Insúa (Gal): los juncales (inhi-tzu-a) Inta (M RUS): las cimas (ain-ta) Intriago (O): boca de la fuente del alto (ain-turi-ago) Intxaubiskar/Inchaubisc- (Bi): dos cimas de nogales (intxaur-bis-kara) 
Intxaur: nuez, nogal Intxaurraga/Inch- (Bi): paraje de nogales (intxaur-aga) Intxaurralde/Inch- (Bi): junto a nogales (intxaur-alde) Intxaurregi/-egui (SS): ladera de nogales (intxaur-egi) Intxaurreta/Inch- (SS Na) Intxaurdi/Inch- (Vi) -austi/Inch- (SS): los nogales (intxaur-eta/di/ti) Intxaurrondo/Inch- (Bi SS): junto a los nogales (intxaur-ondo) Intzuntza/Inzunza (Bi): la hiedra en los altos (ain-tz-huntz-a) 
Inurria: hormiga Invernés (Lu) -verness (GB) -niza (O): peñas del alto de la cima (ain-ber-n-aiz) Iñaño (C): sobre el juncal (inhi-an) Iñarbil (Na): población del brezal (inhar-bil) Iñás (C) Minhais (POR): peñas del juncal (inhi/minhi-aiz) Iñaurreta (Bi) Iñurrieta (Vi) Iñurrita (Vi): brezales (inhaur/iñurri-eta) 
Iñi, inhi: junco, juncal (ver Ihi) Iñigo (Sa): en el alto del brezal (inhi-igo) Iñurriga/Yñ- (Vi): el alto del brezal (iñur-iga) Ioka (USA): montaña de cuestas (ai-oka) Ionnis (ETI): mi señor (jon-nis) 
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Ior: nadie Iorgi/Yorgui (Bi): lugar de nadie (ior-egi) Iourarhene (MAR): arena en abundancia (iur-aren) Iowa (USA): cavidad de la cuesta (ai-oba) 
Ipar (USA) Ipara (PER): (el) norte  Iparla (Na): lugar del norte (ipar-ola) Ipas (Hu): peñas pequeñas (ipa-atx) Ipasate (Na): puerta de las peñas pequeñas (ipa-atx-ate) Ipata (TAN) Ipat (USA): puerta pequeña (ipa-ata) Ipava (USA): pequeño río (ipa-aba) Iperraga (Vi): paraje de ribera (iber-aga) Ipintza/-nza (SS): lugar de rastrojos (ipen/ipin-tza) Ipiña (Bi): los rastrojos (ipen/ipin-a) Ipiñaburu (Bi): alto de rastrojos (ipin-a-buru) Ipisca/-izca (ART): no poca cosa (ipix-ka) 
Ipix: poca cosa 
Ipo, ipa: pequeño Ipogoro (TAN): pequeña cima (ipo-gor) 
Ipuro, ip: enebro Iquiaqui (BOL): puesta de sol (iki-aki) Iquican (FIL): montaña del sol (iki-kan) Iquicha (PER): mucho sol (iki-tza) Iquin (FIL): cima soleada (iki-ain) Iquique (CHI): ladera soleada (iki-ike) 
Ira: helecho, ira, cólera Irabia (Na): el río de los helechos (ira-abi-a) Irabida (ETI): los ríos de helechos (ira-abi-da) Iraegi/-egui (SS) Iragi/-gui (Na) Iraga (FIL): lugar de helechos (ira-egi/aga) Iraeta (SS) Irede (Le) -atzu/-azu (SS) -azu CoRi): muchos helechos (ira-eta/tzu) Iragala (TAN): la cima de helechos (ira-gal-a) Irai (FRA) Iray (PER): ladera de helechos (ira-ai) Irais (FRA): peñas de helechos (ira-aiz) Iraizotz/-áizoz (Na): hoz de peñas con helechos (ira-aiz-otz) Irala (SS): pastizal de los helechos (ira-ala) Iramata (Vi): bosque de helechos (ira-mata) Iramendi (Na): monte del helechal (ira-mendi) Iramola (O): lugar del arroyo del helechal (ira-ama-ola) Irancy (FRA): juncal sobre el helechar (ira-an-zihi) Iranda (TAN): llanura de helechos (ira-anda) Iranzu/-zo (Na) Irañeta (Na): cimas con helechos (ira-ana-tzu/eta) Iraola (SS): lugar de helechos (ira-ola) Irasan (FIL): manantial de helechos (ira-zan) 
Irati (Na) Iradi (SS): zona deshabitada, bosque 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–221– 

Iratxe/-ache (Na) Iratxeta/-cheta (Na): peñas de helechos (ira-atx/eta) Iratzagorria/-zagorría (Bi): el terreno pelado con helechos (ira-tza-gorri-a) 
Iraur: yezgo Irauregi/-gui (Bi): lugar de yezgos (iraur-egi) Irazabal/-ábal (Bi SS): valle de helechos (ira-tza-bal) Irazola (SS): lugar de helechos (ira-tz-ola) 
Iri (FRA) Iria (C ITA) Iría (O) Irías (S O): (la) ciudad, aldea, dominio Irián (Le): sobre la ciudad (iri-an) Iriarte (SS): entre ciudades (iri-arte) Iribar/Irí- (SS): vega de la ciudad (iri-ibar) Iribarne (Na) Iribarun (JAP): ciudad del interior (iri-barne/barrun) Iribarren (SS): parte inferior de la ciudad (iri-barna/barren) Iribas (Na): bosque de la ciudad (iri-basa) Iribe (SS): bajo la ciudad (ver Uribe) Iribela (Na): ciudad cercada (iri-belai) Iriberri (Na) Liberri (Na): ciudad nueva (iri/ili-berri) Iriecha (PER): las casas de la ciudad (iri-etx-a) Iriépal (Gu): ciudad de la gran cortada (iri-epa-al) Iriga (FIL): ciudad en el alto (iri-iga) Irigoien/-yen (SS) Irgoye (ETI): parte más alta de la ciudad (iri-goien) Irimia (Lu) Limia (Or): la ciudad del juncal (illi/iri-imi-a)  Iringa (TAN): el trabajo de la ciudad (iri-inka) Iriondo (SS Na) Irionda (Lo) Ironda (TAN) Irrondo (O) Irión (Lo) Irion (USA): villa buena o junto a la ciudad (iri-on) Irís (O C): peñas de la ciudad (iri-aiz) Irisarri (Na) Irissary (FRA): matorral de la ciudad (iri-sarri) Iriso (Na): poblados (iri-tz/tzu) Irixe/-je (C Lu) Irixo/-jo (Or) Irixoa/-joa (C): ciudad quemada (iri-ixe/a) Irizar/-ízar (SS): parte superior de la ciudad (iri-zar) Irles/-las (L T FRA): cueva de helechos (ira-leze) 
Irme, Irmo (USA): firme, fuerte Irola (ITA): lugar de helechos o de la ciudad (ira/iri-ola) Irotz (Na) Irús (Bu) Iruz (S): ciudad fría (iri-otz/oz) 
Irra: rayo Irroa (C): lugar de rayos (irra-ola) 
Irte, Irta/Hir- (Cs): al exterior 
Iru, hiru: tres  Irucan (FIL): tres montañas (iru-kan) Iruecha (So): tres casas (iru-etxe) Iruerrieta (SS): tres países (iru-herri-eta) Irués (Hu) Irueste (Gu) Irujo (Na): tres peñas (iru-aiz/utx) Iruin/-uín (SS): tres cimas (iru-ain) 
Iruli: volver, tornar 
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Iruma (JAP BOL TAN): tres colinas (iru-uma) Irumugarri (SS): tres zonas fronterizas rocosas (iru-muga-arri) 
Irun/-ún (SS) Iruni (BOL): tejer, tramar, estirar Iruña (Vi): tres colinas (iru-ña) 
Irura (SS) Irure (Na): valle, prado  Iruraiz/-ráiz (Vi): peñas del prado (irura-aiz) Iruraya (PER): la cuesta del prado (irura-ai-a) Irureta/-rrieta (SS) Irurita (Na): prados (irura-eta) Iruretaegia/-eguia (SS): la ladera de los prados (irura-eta-egi-a) Irurre (Na): cerca de la ciudad (iri-urre) Irurtzun/-úrzun (Na): lugar de abundantes yezgos (irura-tzu-une) 
Irusta (Bi): trébol Iruzkun/-úzcun (Na): paraje de peñas con helechos (ira-utx-kune) Iruzubieta (Bi): tres puentes (iru-zubi-eta) Iryaw (AFG): ciudad del río (iri-aba) Isabarre/Isav- (L): abetal de abajo (iza-barren) Isabe (TAN): hondonada quemada (ix-abe) Isábena (Hu): está bajo el abetal (iza-be-na) Isac (FRA) Isaca (TAN): valle quemado (ix-saka) Isakkala (FIN): prado del valle quemado (ix-saka-ala) Isala (Hu): granja quemada (ix-ala) Isalala (TAN): prado de la granja quemada (ix-sala-ala) Isamil (Po): barranco quemado (ix-amil) Isasti/-asi (SS Bi Vi): retamal (isats-di) Isata (BOL): puerta de las peñas o del arroyo (iz-ata) 
Isats, isuts Isasa (Lo): aliaga, retama, (el) aliagar  Isatsmendi/Isas- (SS): monte de retamas (isats-mendi) Isatsondo/Isas- (SS): cerca del retamal (isats-ondo) Iscayache (BOL): peñas del puerto ligero (isk-ai-atx) Ischua (USA): los abundantes arroyos (iz-txu-a) Iscles (Hu): casa de las peñas calizas (aiz-kalo-etx) Iscucancha (PER): las montañitas (isko-kan-tza) Isenta (POR): sendero de las rocas (aiz-enta) Iseña (S): colina quemada (ixe-ña) Isère (FRA) Isere (TAN): muchas rocas (aiz-era) Isernia (ITA): el talud rocoso (aiz-era-ni-a) Ishiji (JAP): juncal quemado (ixe-ihi) Isiata (ITA): puerta del silencio (isi-ata) Isicache (BOL): peñas de la cuesta silenciosa (isi-ika-atx) 
Isi, Isil (L MAR): silencio Isili (ITA): ciudad silenciosa o cerrada (itxi/isi-ili) Isillua (PER): tradición de silencio (isil-ua) Isioka (JAP): montaña silenciosa (isi-oka) 
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Isla: depósito de aluviones Islares (S): encinar en aluviones (isla-ares) Iso (Na Vi) Isso (Ab JAP): pequeño manantial o peña (iz/aiz-txo) Isoba (Le): concavidad rocosa (aiz-oba) Isomatala (FIN): el valle de colinas rocosas (aiz-oma-tal-a) Isongo (O TAN): buen manantial (iz-ongi) Isora (TF): muchas peñas (aiz-ora) Isorna (C): peñas con ciervos (aiz-orein-na) Isovaara (FIN): llano de la concavidad rocosa (aiz-oba-ara) Isòvol/Isó- (Ge): cabaña de la concavidad rocosa (aiz-oba-ola) Ispaca (PER): el arroyo luminoso (is-bak-a) Isparta (TUR): pantano del arroyo (iz-parta) Ispica (ITA): las rocas picadas (aiz-pik-a) Issakkala (FIN): prado del valle rocoso (aiz-saka-ala) Issek (ARG): producen rocas (aiz-ek) Issirac (FRA): helechos en las peñas (aiz-ira-ak) Issuri (TAN): ciudad en las rocas (aiz-uri) Istachatta (USA): las peñas aplanadas (aiz-ta-txat-a) Istán (Ma): muchos arroyos (iz-tan) 
Istil, iztil: gota 
Istinga: pantano Isturata (BOL): puerta de la fuente del arroyo (iz-tur-ata) Istuvay (AFG): cuesta del arroyo de toba (iz-tuba-ai) Isuerre (Z): peñas manchadas (aiz-uer) Isulan (FIL): sobre peñas peladas (aiz-ul-an) Isún (Hu) Issuna (TAN): lugar de peñas (aiz-une) Isusiaga (Bi): paraje degradado (itsusi-aga) 
Ita, Hita (Gu FIN): siega, segar, pequeño Itabayat (FIL): puerta del pequeño río (ita-bai-ate) Itabuna (BRA): la colina pequeña (ita-bun-a) Itacaray (BOL): pequeña cima (ita-garai) Itaga (TAN JAP): lugar de siega o de toros (it/ita-aga) Itala (ITA): prado de siega o de toros (it/ita-ala) de donde probabl. Italia Italahti (FIN): prados de siega o de toros (ita/it-ala-ti) Italoine (MAR): colina del pequeño prado (ita-ala-oin) Itara (LP FIN TAN) Itarra (MAR): valle de siega o de toros (it/ita-ara/arra) Itasca (USA): pequeño cauce (ita-aska) Itaya (JAP FIL ETI): la pequeña cuesta (ita-ai-a) Itcaina (USA): el alto de los toros (it-gain-a) Itera (TAN) Itero (P Bu): establos de toros (ithe-era) Ithaca (USA): los muertos en las peñas (aiz-aka) 
Ithe: establo de bueyes 
Itoi: pocilga 
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Itoiz (Na): arroyo de la pocilga (itoi-iz) 
Itsaso (SS): mar Itsasondo/Isa- (SS): cerca del mar (itsaso-ondo) Itsasu (Na FRA): retamal (isats-tzu) Ittiri (ITA): ciudad de toros (it-iri) Ittola (FIN): la montaña de los bueyes (it-tol-a) 
Itu: lugar, aposento, cuadra Ituero (So Sa Sg): torrente de los toros (it-uera) Ituma (USA): colina de toros (it-uma) 
Itur, iturri, iturria, utur, Turia (V Te) Turía (O) Turío (C) Turra (Sa) Touria (POR) Toria (USA): (la) fuente, manantial Iturata (BOL) Iturrate (Bi) Tourat (MAR) Triate (MAR): puerta de la fuente (ituri/turi-ate/ata) Iturbe (SS): bajo la fuente (itur-be) Iturbero (Na): fuente caliente (itur-bero) Iturbide (SS): camino de la fuente (itur-bide) Iturburu (Bi): alto de la fuente (itur-buru) Iturmendi (Na): monte de la fuente (itur-mendi) Iturralde (SS): junto a la fuente (itur-alde) Iturrarte (SS): entre fuentes (itur-arte)  Iturregi/-egui (SS USA) Turei/-rey (Or): ladera de la fuente (itur-egi) Iturriaga (Na Vi): lugar de fuentes (iturri-aga) Iturribaltzaga/-lzaga (Bi): lugar de fuentes oscuras (iturri-baltz-aga) Iturribarri (Na) -barria/ía (Vi): la fuente nueva (iturri-barri/a) Iturribide (Bi): camino de la fuente (iturri-bide) Iturrieta (Vi) Iturreta (Bi) -rritza (Bi): las fuentes (iturri-eta/tza) Iturrigorri (Vi): fuente despejada (iturri-gorri) Iturriondo/-rrondo (SS) Turrión (Za) Turrón (TF): junto a la fuente o buena fuente (iturri-ondo/on) 
Itzal (GUA) Itzalle/Izal (Na): sombra 
Itzalde/Izal- (Vi) oeste (itzal-alde)  Itzaltzu/Izalzu (Na): manantial potente (iz-altzu) Iuka (USA): ladera prohibida o sin quejas (ai-uka/aiu-ka) Iwata (JAP): puerta del vado o del río (iba-ata) Ixavara/Ija- (Lu): huerto quemado (ixa-bara) Ixcán (GUA): montaña quemada (ixe-kan) 
Ixe, ixa: quemado, quemar Ixeia (Hu): la ladera quemada (ixe-egi-a) 
Ixil: silencioso 
Ixotz, Ixó/Ichó (Or): hielo  
Iz: agua, corriente de agua, manantial, peña, piedra 
Iza (Lu Na Vi) izai, izei: abeto o el arroyo (iz-a) Izaba/Is- (Na) Isawa (TAN): nacedero del arroyo (iz-aba) 
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Izabal (GUA) Yzabal (GUA): valle del arroyo (iz-abal) Izaga (Na): lugar de manantiales (iz-aga) Izana (So) Izán (P) Izano (ITA) Ithan (USA): sobre el manantial (iz-an/ana) Izaña (TF): el llano del manantial (iz-ani-a) 
Izar, Isar (Bu) -ara (PER) Izara (S) -rra (Vi): estrella o llano del arroyo (iz-ara) Izarbe (Hu): cueva del manantial (iz-arbe) Izarraga (SS): paraje de estrellas (izar-aga) Izarraitz/-áiz (SS): peñas de las estrellas (izar-aitz) Izartza/-rza (Bi): muchas estrellas (izar-tza) Izás (Or) Izas (Hu Or): peñas del manantial (iz-atx) Izbor (Gr) Isbor (Gr): piedras de molino (aiz-bor) Ízcar (Co) Íscar (Va) Isskar (FIN): peñas calizas (aiz-kare) Izena (JAP): que tiene manantiales o arroyos (iz-ena) Izeta/Ice- (SS): los manantiales (iz-eta) Izhuara (JAP): el torrente de aguas permanentes (iz-uar-a) Iziar/Icí- (SS): manantial seco (iz-iar) Izkue/-cue (Na): paraje rocoso (iz-kune) Izmendia (Na): el monte de manantiales (iz-mendi-a) Izmir/Esmirna (TUR): molino del arroyo (iz-mir) 
Izotz: hielo, helado Izotzaldea (Na): la ladera del hielo (izotz-alde-a) 
Izpazter/Ispás- (Bi): costa Izpegi/-pegui (Na): ladera de acebal (izpel-egi) 
Izpel: acebo Iztapa (GUA): las peñas apretadas (iz-tap-a) 
Izur, Izu (Na): pliegue, arroyo Izurdiaga (Na): paraje de arroyos (izur-di-aga) Izurieta (SS): los arroyos (izur-eta) Izurtza/-rza (Bi) Izurtzu/-urzu (Na): los arroyos (izur-tza) Izurzun (Na): sauceda del arroyo (izur-zume)  —J— 
Ja, ga, xa: árbol (arcaico) Jaabak (MAR): ríos arbolados (ja-aba-ak) Jaafra (MAR SIR): puerto arbolado (ja-abra) Jaala (FIN) Jalla (FRA) Alaha (BAN): prado arbolado o dehesa (ala-ja/ja-ala) Jaalanka (FIN): llano del señor (jaba-langa) Jaani (TAN) Jaara (SIR) Haara (FIN) Haar (ETI): llano arbolado (ja-ara/ani) Jaappa (FIN): río arbolado (ja-aba) 
Jab: dueño, propietario 
Jaba, jabe, Java (USA INN) Xava/Cha- (Po) Yava (USA): señor Jababa (ETI): río del señor (jaba-aba) Jabaddar (AUT): el río del señor (jaba-tar) 
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Jábaga (Cu): paraje del señor (jabe-aga) Jabai (BAN): cuesta del señor (jaba-ai) Jabalcón (Gr): junto a los campos de avena del señor (jaba-alk-on) Jabalera (Cu) Javalera (FIL): el pinar del señor (jaba-leher-a) Jabaloyas (Te): el humedal del señor (jaba-lohi-a) Jabalpur (IND): gran cima del señor (jaba-al-buru) Jabar (MAR) Jabra (SIR) Jafra (B SIR) Jafre (Ge) Sabhar (BAN) Sabar (Ma) Sabra (ETI) Zafra (Ba Or Cu A) Záfara (Za) Ihabar/Yáb- (Na): tierra o cam-pos del señor (jaba-ara) Jabares (Le): robledal del señor (jabe-ares)  Jabariego (O): alto de la tierra del señor (jaba-ara-igo) Jaberland (FRA): llanura de los señores (jabe-era-landa) Jabeta (BOL): los señores (jabe-eta) Jabez (USA): sin dueño (jabe-ez) Jabierre/Javi- (Hu) Javerri (Na): tierra del señor (jabe-herri) Jabual (O): corriente de agua del señor (jaba-ualo) Jabugo (H): fuente del señor (jabe-ugao) Jabus (ETI): peñas del señor (jaba-utx) Jaca (Hu POR): sin árboles (ja-ka) Jacagua (USA): corriente de agua sin árboles (ja-ka-aguai) Jacamón (Ma): monte desarbolado (ja-ka-mon) Jacana (USA): cima sin árboles (ja-ka-ana) Jacay (PER) Jacalla (PER): la cuesta sin árboles (ja-ka-ai/a) Jachacancha (PER): montañas arboladas (ja-tza-kan-tza) Jafafe (POR): hondonada del señor (jaba-abe) Jafana (SIR) Xavane/Sav- (Lu): alto del señor (jaba-ana) Jafarpur (BAN): alto de la tierra del señor (jaba-ara-buru) Jagahuara (PER): barranco sin árboles (ja-ga-uar-a) Jaganta (Te): altos arbolados (ja-gain-ta) Jagrarán (PER): valle de cimas arboladas (ja-gar-aran) Jailly (FRA) Haiti (HAI ETI): ciudad de árboles (ja-illi/idi) Jainko/-co (Bi): de arriba (gain-ko)  Jaitzubia/-bía (SS): el puente de piedra (aiz-zubi-a) Jaja (SIR): peñas arboladas (ja-aja) Jakajones (USA): peñas junto a la cuesta sin árboles (ja-ka-ai-on-aiz) Jakara (SIR): cima arbolada (ja-kara) Jakoisti/Jaco- (Na): cubierto de árboles (ja-ko-iste) 
Jal, jalgi: salir Jalajala (PER FIL): prado en que salen rocas (jal-aja-ala) Jálama (Sa) Jalama (USA): nacimiento del arroyo (jal-ama) Jalaman (FIL): sobre el nacimiento del arroyo (jal-ama-an) Jalapa (GUA USA) Halawa (USA): nacimiento del río (jal-aba) Jaldarín (Ma): alto del nacimiento del arroyo (jal-tar-ain) 
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Jalisco (MEX GUA): pequeño nacimiento (jal-isko) Jallán (PER) Ha Lang (VIE): llano arbolado (ja-llan/langa) Jaloba (CoRi): concavidad de las terneras (xal-oba) Jalón (O A Z Lo): buenas terneras (xal-on) Jama (TF FIN GUA ETI) Jaama (FIN): arroyo con árboles (ja-ama) Jamacha (USA): arroyos arbolados (ja-ama-tza) Jamaica (JAM USA): cuesta del arroyo arbolado (ja-ama-ika) Jamalpur (BAN): cima de la montaña arbolada (ja-mal-buru) Jamana (PER): sobre el arroyo arbolado (ja-ama-ana) Jamar (USA): área fronteriza arbolada (ja-mar) Jamat (TAN): puerta del arroyo arbolado (ja-ama-ate) Jametz (FRA): arboleda de robles (ja-ametz) Jamilena (J): que tiene un barranco arbolado (ja-amil-ena) Jamira (BAN) Hamir (SIR): cerro arbolado (ja-mir/a) Jámula (Gr): montón de árboles (ja-mola) Jamuna (BAN): colina arbolada (ja-muna) 
Jan: comer Jana (Cs O JAP): tiene árboles (ja-na)  Janai (JAP): ladera arbolada (ja-na-ai) 
Janda (Ca) Handa (JAP): grande Jangai (BAN): comida suficiente (jan-gai) Janka (BOL FIN) Janca (PER): sin comida (jan-ka) Janlay (GUA): comida de campesinos (jan-lai) Japur (PER): alto arbolado (ja-buru) Japuta (PER): los cerdos del señor (jaba-uta) 
Jara, txara, Xar (Po): jara, jaral, matorral  Jaraba (Z): río del matorral (jara-aba) Jarafuel (V): molino del matorral (jara-pol) Jaraguas (V): aguaje del matorral (jara-aguai) Jarai (BAN) Jaray (So) Harai (JAP) Sarai (BAN) Saraya (TAN): la cuesta del matorral o de la arena gruesa (jara/sar-ai/a) Jaráiz (Cc) Charáiz (Sa) Jaraz (O) Jaraces (Av) Jarias (O) Jariz (SIR) Xa-rás/Cha- (C) Xares/Cha- (Or): peñas del matorral (jara-aiz) Jaramana (SIR): sobre el arroyo del matorral (jara-ama-ana) Jaramiel (Va) Jaramillo (Bu): molino del matorral (jara-mil) Jarana (PER): sobre el matorral (jara-ana) Jaranda (Cc): junto al matorral (jara-ande) Jaranio (ETI): llano del matorral (jara-ani) Jarata (Co Hu): puerta del matorral (jara-ata) Jarave (PER) Jarafe (J): bajo el matorral (jara-be) Jarceley/Xar- (O): prado del matorral (txar-zelai) Jarda (Se Ca) Jarén (O): tiene jarales (txar-da/en) Jareras (O): los matorrales (txar-era) 
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Jari: manar, fluir Jarigüela (Cc): lugar de manantiales (jari-ola) Jarlata (Hu): el arroyo que fluye (txar-latz-a) 
Jarrai: oscuro Jartín (Cc): matorral en lo alto (txar-tin) Jaruma (PER): colina del matorral (txar-uma) Jasa (Hu): casa de los árboles (ja-sa) Jasaan (FIL): sobre la casa de los árboles (ja-sa-an) Jata (Al Bi PER): los árboles o puerta de los árboles (ja-ta/ata) Jatabe (Bi) Hatabe (JAP): bajo los árboles (ja-ta-be) Jatán (PER) Jatane (ETI) Hattan (JAP SIR): muchos árboles (ja-tan) Játar (Gr) Hadar (USA): río arbolado (ja-tar)  Jattale (SIR): puerta de los árboles (ja-atal) Jatur (BOL): fuente del árbol (ja-tur) Jauca (Gr Al USA): arroyo de los árboles (ja-uga) Jauja (Co PER) Jaujac (FRA): las peñas arboladas (ja-utx-a/ak) Jaula (Co): la (zona) desprovista de árboles (ja-ul-a) Jaulan (SIR): sobre la (zona) desprovista de árboles (ja-ul-an) Jaular (CoRi): tierra sin árboles (ja-ul-ara) Jaulín (Z) Jaulgonne (FRA): alto desarbolado (ja-ul-ain/gon) 
Jaun, jon, joan, jean: señor Jaunay (FRA) Jonai (JAP) Chonai (JAP): cuesta del señor (jon-ai) Jaundia (Vi): muchos señores (jaun-dia) Jaunpur (IND): cima del señor (jaun-buru) Jauntal (AUS) Jondal (PM) Chontala (GUA): el valle del señor (jaun/jon-tal/a) Jauntza/-nza (Bi): dominio, señorío (jaun-tza) 
Jauregi/Jáuregui (Bi SS Vi): palacio  Jauro (Al) Jaure (FRA): arroyo arbolado (ja-ur) Jaurrieta (Na): escaso de árboles (ja-urri-eta) Jausoro (SS): campo del señor (jaun-soro) Jautor (Ca): río del señor (jaun-tor) Jávea/Xàvia (A): el señor (jabe-a) Javierregaray (Hu): alto de la tierra del señor (jabe-herri-garai) Javols (FRA): muro del señor (jabe-olz) Jawamir (ARA): alto del señor (jaba-mir) Jayat (FRA): puerta de la cuesta arbolada (ja-ai-ate) Jayena (Gr): que tiene cuesta arbolada (ja-ai-ena) Jayona (Ba): hacienda de la cuesta arbolada (ja-ai-ona) Jayuma (BOL): colina de la cuesta arbolada (ja-ai-uma) Jazan (ARA): manantial arbolado (ja-zan) 
Jela, Yela (Gu ETI USA) Yelo (So) gel: hielo Jelat (SIR): puerta del hielo (jela-ate) Jellid (MAR): laguna helada (jela-ido) 
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Jember (INN): cima elevada (ien-ber) Jemenuño (Sg): colina fuerte (gemen-uno) Jenera (USA): mucha gente (jen-era) Jenzat (FRA): puerta de la paz (gentz-ate) Jerabia (MAR): el río del molino (jere-abi-a) Jerduñe (TF): colina del molino (jere-dun) Jergas (ETI) Jerga (Le): paraje del molino (jere-gas) Jérica/Xér- (Cs): cuesta del molino (jere-ika) Jerte (Cc): río de los molinos (jere-ter) Jerud (SIR): humedal del molino (jere-ude) Jilabaan (FIL): sobre el río del hondo (gila-aba-an) Jiloca (Te Z): montaña en la hondonada (gila-oka) Jilocon (FIL): junto a la montaña del hondo (gila-oka-on) Jimala (ETI): prado seco (xim-ala) Jimamala (FIL): prado con arroyo seco (xim-ama-ala) Jimilian (FIL): sobre la ciudad seca (xim-ili-an) Jódar (J) Jodra (Gu So): sobre el río (goi-dar) Joluque (Al): bosque de arriba (go-luku) Jonte (O): puerta del señor (jon-ate) Jorairátar (Gr): el alto del río que desaparece (gor-aira-tar) Jordana (PM) Iordane (MAR) Llordá (L): que da muchas cosechas (jori-da-na) 
Jori: rico, abundante Jornet (PM) Jorinets (PM): pocas aves o poca abundancia (jori/xori-net) Jorog (TAY): la cima de la montaña (gor-oka) Jorquera (Ab) Horquera (V): el encinar de arriba (gor-ker-a) Jorvila (Al): población rica (jori-bil-a) Juarros (Bu Sg Sa): hoz de la olmeda (zuhar-ots) Jucaini (Al): muchas cimas (juk-ainitz) Jucuri (BOL): ciudad en alto (juk-uri) 
Juin: médula, oscuro 
Juk, Jugo (Vi) altura Jukara (FIN) Juécara (O) Júcar (Cu V): tierra de altura (juk-ara) Junaina (ARA): alto del señor (jaun-ain-a) Junciana (Av): sobre el juncal del señor (jaun-zi-ana) Juneda (L): los señores (jaun-eta) Júnez (Z) Junas (SIR) Jaunoux (FRA): peñas del señor (jaun-aiz/utx) Jungitu/-guito (Vi): separado o independizado del señor (jaun-kito) 
Junia (BAN): señora Juniata (USA): puerta de la señora (junia-ata) Junigro (O): molino del señor (jaun-igara) Junyent (L): pantano del señor (jaun-enta) 
Juntzi, junci: juncia Junzano (Hu): manantial oscuro (juin-zan) 
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Jure: cencerro Jurin (SIR): alto de los cencerros (jure-ain) Just, San (Te): manantial frío (zan-uts) Juste (Hu): río frío (uts-ter) Júzcar (Ma): cima fría (uts-kar)  —K— 
Ka: sin, carencia o privación Kaaba (NZ) Kaawa (JAP): sin río (ka-aba) Kaanaban (FIL): región sin elevaciones (ka-ana-ban) Kaaretsalo (FIN): campo sin robles (ka-aretz-alo) Kaariala (FIN): prado sin corderos (ka-ari-ala) 
Kab, kam: cuenco, receptáculo 
Kaba: la noche Kabaka (SIR): los muertos dolientes (kaba-aka) Kabakan (FIL): montaña del sufrimiento (kaba-kan) 
Kaban: apto, recto, correcto Kabara (MAR): llano del barranco (kabi-ara) Kabareda/Cab- (Bi): llanos del barranco (kabi-ara-eta) Kabayama (JAP): arroyo sin río (ka-bai-ama) Kabayo (FIL) Cabay (FIL): río de los muertos (aka-bai) 
Kabi (ETI) kabia, Cabia (Bu ITA) Cavia (Bu) Gabia (Gr Po) Gavia (Sg): el nido o barranco  Kabila (TAN) Kafila (BAN): la ciudad de los muertos (aka-bil-a) Kabilpur (BAN): el alto de la ciudad de los muertos (aka-bil-buru) Kabinda (ZAI): senda del barranco (kabi-inda) Kablak (SIR): país de barrancos (kabi-laka) Kablon (FIL): barranco salino (kabi-lona) Kabondo (TAN): junto al barranco (kabi-ondo) Kabul (PAK FIL) Capul (FIL): barranco pelado (kabi-ul) Kabun (SIR): lugar de barrancos (kabi-une) Kachina (USA): la fuente amarga (katz-ain-a) 
Kad, Kaden (ALE): cadena Kadajunan (FIL): sobre el lugar de peñas encadenadas (kad-atx-une-an) Kadaya (ARA MAR): las cuestas encadenadas (kad-ai-a) Kadina (AUT) Catí (Cs): las cimas encadenadas (kad-ain/a) Kadiria (ARG): las ciudades encadenadas (kad-iri-a) Kadoka (USA): montañas encadenadas (kad-oka) Kadoma (JAP): colinas encadenadas (kad-oma) Kafate (SIR): puerta de la noche (kaba-ate) Kafra (SIR): ribera de los muertos (aka-bera) Kafrune (SIR): lugar del alto o de la ribera de los muertos (aka-ber/bera-une) Kaga (JAP TAN): sin árboles o lugar de enterramiento (ka-ga/aka-aga) 
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Kagabaca (FIL): el arroyo desarbolado o de los muertos (ka-ga/aka-aga-bak-a) Kagalla (ETI): prado desarbolado (ka-ga-alha) Kagamil (USA): barranco desarbolado (ka-ga-amil) Kagando (TAN): gran cementerio (aka-aga-andio)  Kagaray (FIL): alto de los muertos (aka-garai) Kagata (JAP) -gat (FIL): puerta sin árboles o del cementerio (aka-aga/ka-ga-ata) Kagatita (BAN): gallinas en el cementerio (aka-aga-tita) Kagawa (JAP): río desarbolado (ka-ga-aba) Kagay (FIL): cuesta desarbolada (ka-ga-ai) Kagera (TAN): peña de los muertos (aka-gera) Kahakaha (NZ): peñas de los puertos (kai-ak-aja) Kahala (USA): prado desarbolado (ka-ja-ala) Kahana (USA): cima desarbolada (ka-ja-ana) 
Kai, Caia (ETI) Caja (ALE): (el) puerto, cementerio, enterramiento Kaiaia (NZ) Callaya (BOL): la cuesta del puerto (kai-ai-a) Kaiakak (USA): los muertos en el puerto (kai-aka-ak) Kaiata (NZ) Callata (PER) Atacay (AZE): puerta del puerto (ata-kai/kai-ata) Kaibach (ALE) Kaiwaka (NZ): arroyo del puerto (kai-bak/a) Kaibara (JAP): huerto o hierbas del puerto (kai-bara) Kaibe (SIR): bajo el puerto (kai-be) Kaichar (BAN): matorral del puerto (kai-xar) Kaiganeta/Cai- (Bi): altos del puerto (kai-gan-eta) Kaigara (JAP): alto del puerto (kai-gara) Kaikai (NZ): cuesta sin puerto (kai-ka-ai) Kaikora (NZ): en el alto del puerto (kai-gora) Kailanga (BAN): llano del puerto (kai-langa) Kailua (USA): la finca agrícola del puerto (kai-lu-a) Kaimata (NZ): bosque del puerto (kai-mata) Kaina (FIN): que tiene puerto (kai-na) Kaingaroa (NZ): los helechos del alto (gain-garo-a) Kaintuck (USA): pocilga de arriba (gain-tuke) Kaippala (FIN): río del puerto (kai-pala) Kairi (AUT): ciudad de los muertos o del puerto (aka/kai-iri) Kaita (FIN JAP): los puertos (kai-ta) Kaitala (FIN): el valle del puerto (kai-tal-a) Kaitara (BAN): el río del puerto (kai-tar-a) Kaiti (NZ) Kaitia (VIE) Caiti (BOL) Tikay (FIL): los puertos (kai-ti/a o ti-kai) Kaitoba (BAN): toba del puerto (kai-toba) Kaivola (FIN): el molino del puerto (kai-bol-a) Kaiwarra (NZ): el humedal del puerto (kai-barr-a) Kaizedo/Caice- (Vi): los puertos (kai-tz-edo) Kajal (BAN SIR) Cajal (Hu): prado del puerto o el gran puerto (kai-ala/al) Kajalak (AFG): prados del puerto (kai-ala-ak) 
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Kajika (JAP): cuesta del puerto (kai-ika) 
Kaka (USA): basuras, excrementos Kakhura (BAN): el arroyo de la basura (kaka-ur-a) Kakina (BAN): el alto de la basura (kaka-ain-a) Kakola (TAN): lugar de la basura (kaka-ola) 
Kala: cala Kalacha (AZE) Kalais (RUS) Kalush (RUS) Calais (FRA FIL) Calasa (FIL) Ca-lacja (FIL) Caleixo (C) Calesas (Hu): las rocas calizas (kalo-atx/utx/aiz-a) Kalahari (SAf): cima rocosa (kara-harri) Kalajahuira (PER): el barranco de rocas calizas (kalo-aja-uir-a) Kalak (USA): las calas (kala-ak) Kalalau (USA): cuatro calas (kala-lau) 
Kali (ARG BAN FIN) Cali (COL FIL): cabezo, cráneo, muerte Kaliana (FIL): sobre el cabezo (kali-ana) Kalika (BAN): cuesta del cabezo (kali-ika) Kalinin (AZE): en el alto del cabezo (kali-n-ain) Kalipur (BAN): alto del cabezo (kali-buru) Kalkarr (FIN) Calcarra (AUT): sedimento de piedra caliza (kalo-karr)  Kallalate (MAR): puerta del gran puerto (kai-al-ate) Kallawa (FIL) Kayapa (FIL): río del puerto (kai-aba) Kalligurra (AUT): el cabezo de veneración (kali-gur-a) Kallista (AUT): cabezo cerrado (kali-ista) 
Kalo: cal, calizo Kaloang (FIL): prado calizo (kalo-angio) Kaloma (TAN): colina caliza (kalo-oma) Kalon (USA) Calón (Lu): buena cal (kalo-on) Kalookan (FIL): sobre la montaña caliza (kalo-oka-an) Kalotan (FIN): abundante caliza (kalo-tan) Kalsor (FIN): manantial calizo (kalo-sor) Kaluga (RUS) Kaluc (VIE) Kalua (USA): el cauce fluvial calizo (kalo-ug/a) 
Kam, Kan, Cañe (O): cima, montaña (ver Gain) Kamakura (JAP): el arroyo de las montañas (kam-ak-ur-a) Kamaraka (Bi): montaña de los hombres muertos (kam-ar-aka) Kamata (JAP): puerta de la montaña (kam-ata) Kambala (TAN) Kampala (UGA): valle o río de montaña (kan-bala/pala) Kameda (JAP) Kanta (ETI) Canet (B Cs Ge V FRA) -neta (C FIL) -neto (Hu) -neda (C Po) -nedo (ITA) -nedos (C Lu Va): las montañas (kan/kam-eta/edo) Kamigo (JAP): en el alto de la montaña (kam-igo) Kamikita (JAP): montaña muy soleada (kam-iki-ta) Kamila (TAN): los muertos de la montaña (kam-il-a) Kamina (ZAI) Kaminas (SIR) Camín (O) Camin (ITA) Camina (O ALE): la cima de la montaña o el dolor por los muertos (aka-min-a/kam-ain-a) Kaminawa (JAP) río del alto de la montaña (kam-ain-aba) 
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Kammata (JAP): bosque de la montaña (kam-mata) Kampelaar (BEL): prado bajo la montaña (kan-pe-lar) Kamppari (FIN): carneros en el campo (kanpa-ari) Kanabaka (JAP): el arroyo de montaña (kan-bak-a) Kanaka (AUT USA) Kamaka (NZ): los muertos de la montaña (kan-aka) 
Kanala/Can- (Bi FIN): canal Kanalate (FIL): puerta del canal (kanala-ate) Kanama (JAP) Kanam (VIE): arroyo de la montaña (kan-ama) Kananga (ZAI FIL): la cima estéril (gain-ang-a) Kanapata (BOL) Cañavate (Cu): puerta del río de montaña (kan-aba-ata/ate) Kanashtala (AZE): el valle de pañas altas (gain-aiz-tal-a) Kanata (USA): puerta de la montaña (kan-ata) Kanatan (FIL): en la puerta de la montaña (kan-atan) Kanava (FIN) Cannava (ITA) Cánava (J) Cainava (O) Kamba (ETI): río o valle de arriba (gain-aba/naba) Kanaya (JAP) Kanaye (SIR) Kamay (USA) Qanaya (SIR) Canai/-nay (ITA Po): la cuesta de la montaña (kan-ai/a) Kanchan (CAM): sobre las montañas (kan-tza-an) Kanchanpara (BAN): molino sobre las montañas (kan-tza-an-para) Kanda (AZE TAN JAP USA) Canda (Or Po BOL): tiene montañas (kan-da)  Kandaga (TAN): lugar que tiene montañas (kan-da-aga) Kandiis (FIL): arroyo de las montañas (kan-di-iz) 
Kando, Cando (C Lu FIL USA): niebla Kanga (TAN): sin montañas (kan-ga) Kanitera (JAP): los toros en la montaña (kan-it-era) Kanjarah (SIR): matorral de la montaña (kan-jara) Kankalo (FIN): montaña caliza (kan-kalo) Kankulukulu (TAN): confluencia de aguas de montaña sin moscas (kan-kulu-uk-

ulu) Kanluran (FIL) Canluran (FIL): sobre la tierra de las montañas (kan-lur-an) Kannack (VIE): las montañas (kan-ak) Kannoa (MAR): la pequeña montaña (kan-no-a) Kannola (FIN): cabaña de montaña (kan-ola) 
Kanpa, Kamppa (FIN) Campa (O Lu Bi) Cam Pha (VIE): campo Kanpantxu/Campanchu (Bi): tiene muchos campos (kanpa-n-tzu) Kanpanzar/Cam- (Bi): en la parte superior de los campos (kanpa-n-zar) Kanpezo/Cam- (Vi) Campizo (Lu) Campaza (Lu) Campazo (Av): las peñas del campo (kanpa-aiz/a) Kanpijo/Cam- (Vi): campo seco (kanpa-ijor) Kanpur (IND) Khanpur (PAK) Canburo (FIL): cima de la montaña (kan-buru) Kansai (JAP) Kansay (TAN): montaña de los buitres (kan-sai) Kansala (FIN): granja de montaña (kan-sala) Kansara (MAR): entrada a la montaña (kan-sara) 
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Kantai (Vi): cortada de la montaña (kan-tai) 
Kantal, Kantala (FIN) Cantal (FRA) Candal (Po Lu C O POR): esquina o valle montañoso (gain/kan-tal) Kantani (FIL): muchas montañas (kan-tan) Kantara (MAR) Can- (USA) -nter (USA) Kantra (MAR) -dra (USA) -tori (JAP) Candor (FRA) -oiro (C) Qanntara (SIR): el río de montaña (kan-ter/tar/tor-a) Kanthalpara (BAN): molino de la esquina (kantal-para) 
Kanto, kantu: roca, peña Kantola (FIN): el monte alto (kan-tol-a) Kantti (FIN): muchas rocas (kant-ti) Kanuga (USA): cauce de montaña (kan-uga) Kanuma (JAP): colina de arriba (kan/gain-uma) Kanura (BAN): el arroyo de la montaña (kan-ur-a) Kanzel (AUS): llano de montaña (kan-zela) Kaola (BAN): lugar de difuntos (aka-ola) Kapaka (USA) Cavaca (POR) Cabac (FIL) Cabaco (Sa) Cabaje (C) Cabag (FIL): el arroyo de los muertos (aka-bak/a) Kapalaran (FIL): valle sin río (ka-pala-aran) 
Kapar: zarza, matorral Kapara (PER NZ) Caparra (Cc): el matorral/zarzal (kapar-a) 
Kara (NZ) Cara (Po S USA): cumbre, color, aspecto Karabe (ETI) Karab (BAN): bajo la cima (kara-be) Karabayan (FIL): sobre el río del alto (kara-bai-an) Karabük (TUR): alto limítrofe (kara-buga) Karachanta (ARM): desagüe de los altos (kara-tza-anta) Karachay (AZE): ladera de las cumbres (kara-tza-ai) Karadara (AZE): el río de la cima (kara-tar-a) Karaga (FIL) Caraga (FIL ETI): paraje de piedras calizas (kar-aga) Karaganda (RUS): tiene cimas calizas (kar-gain-da) Karaibari (BAN): parte alta del valle (kara-ibar) Karajayan (FIL): sobre ladera de peñas calizas (kar-aja-ai-an) Karak (SIR) Kraak (ALE BEL): las cumbres (kara-ak) Karakol (FIL) Karagol (AZE): cima perforada (kara-kol) Karakorum (PAK): lugar de cimas afiladas (kara-kora-une) Karal (ARM): cima fuerte (kara-al) Karalar (ARM AZE): prado de la cima (kara-lar) Karaman (TUR AZE): cima del mando (kara-man) Karamari (BAN): cima de Mari (kara-mari) Karamay (CHN): cima de la meseta (kara-mahai) Karamea (NZ): mina de la cima (kara-mea) Karandia (BAN): la cima grande (kara-andi-a) Karanka/Caranca (Vi) Kar- (BAN FIN) Caranga (O) Carangas (BOL) Caranca (FRA): la cima curva o estéril (kara-ang/ank-a) 
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Karannai (JAP): cuesta de la laguna alta (kara-anna-ai) Karatoba (AZE): toba en el alto (kara-toba) Karatsu (JAP) Karasu (AZE): muchas cumbres (kara-tzu) Karbajak (SIR): cuestas o peñas de la cueva (karbe-ai/aja-ak) Karbasha (AFG): las peñas de la cueva (karbe-aiz-a) 
Karbe, karbu, karbo, Carbo (Cs O ART USA) Karwe (ALE): gruta Karbele (FIN): ganado en la cueva (karbe-ele) Karcha (AZE): mucha piedra caliza (kar-tza) 
Kardu, Cardo (O): cardo 
Kare: cal Kareaga/Car- (Bi): paraje calizo (kare-aga) Karen (FIN): que tiene cal (kare-en) Karenis (ARM): peñas que tienen cal (kare-n-aiz) Kargalan (AZE): sobre la cima caliza (kar-gal-an) Karhu (FIN): agua calcárea (kare-u) Karina (ARA BAN): la cima caliza (kare-ain-a) Karinais (FIN): peñas del alto calizo (kar-ain-aiz) Karinkorva (FIN): establo del alto calizo (kar-ain-korba) Karkamo/Cárc- (Vi): montaña caliza (kar-kan) Karkara (AZE) Karkar/Carc- (Na) Carcare (ITA) Carcar (FIL): alto de piedra caliza (kar-kara) Karkaran (FIL): sobre la cima caliza (kar-kara-an) Karkastillo/Carc- (Na): castillo en la cumbre (kara-gaztelu) Karmala (AUT): la montaña de piedra caliza (kar-mal-a) Karmaya (SIR) Carmay (FIL): la meseta caliza (kar-mai/a) Karmir (AZE): cerro de piedra caliza (kar-mir) Karnal (IND): cima tranquila (gar-nale) Karoba (SIB) Karouba (ARG): cavidad en la cima o caliza (gara/kar-oba) Karomatan (FIL): muchas colinas calizas (kar-oma-tan) Karon (USA): buena piedra caliza (kar-on) Karpala (FIN): río de piedras calizas (kar-pala) Karper (BEL): cima caliza (kare-bere) 
Karr, Carr (GB USA) Carra (Po ETI) karreix: acarreo, sedimento pedregoso 
Karr, kerr, ker, kark, kerk, Chercq (BEL) Cherch (A) Corco (B) Kork (ALE) Kerch (RUS) Cuera (O) Cuero (O) Cuergo (O) Quer (Gu) Quero (To) Queira (C) Queiro (C): quercíneas Karra (FIN SIR): el sedimento pedregoso (karr-a) Karrakobba (FIN): hondonada con sedimentos pedregosos (karr-ak-oba) Karrar (AZE) Carrara (ITA USA): llano de quercíneas o de sedimento pedregoso (karr-ara) Karraya (SIR) -ika/Carrica (SS) Cárrica (Cs) Carrick (USA) Carraia (ETI): cuesta de sedimentos pedregosos o de quercíneas (karr-ika/ai-a) 
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Karritz (ALE) Carrás (Po C Lu) Carrais (C) Carraxo/-ajo (Or) Carrexa/-ja (O) Carrexo/ejo (C S) Carrias (Bu) Carriazo (S) Carracha (C): peñas con quercíneas o que dan sedimentos pedregosos (karr-aitz/aiz) 
Karroin: hielo Karsama (FIN): collado calizo (kar-sama) Kartitz (ALE): peñas rectas (kart-aitz) Karuhatan (FIL): en la puerta de las peñas calizas (kar-utx-atan) Karuma (JAP) Karom (VIE): colina de piedra caliza (kar-uma/oma) Karuna (FIN) Caroona (AUT): peñas calizas unidas (kar-una) Karur (IND): agua o arroyo de la montaña (kar-ur) Karus (SIR) Caruso (USA) Caruezo (O): peñas calizas (kar-utx) Karvala (FIN): el valle de piedras calizas (kar-bal-a) Karzuri (SIR): piedra caliza blanca (kar-zuri) Kasaoka (JAP): montaña sin casas (ka-sa-oka) 
Kask: cráneo, cáscara, cascar Kaskis (FIN): rocas cascadas (kask-aiz) 
Kastro: poblado en alto Katabai (BAN): río rápido (kata-bai) Kataja (FIN) Katalla (USA): la cuesta rápida (kata-ai-a) Katakai (JAP): puerto rápido (kata-kai) Katalain/Cat- (Na): alto sin valles (ka-tal-ain) Katama (USA): arroyo rápido (kata-ama) Katana (SIR): cimas encadenadas (kate-ana) Katarain/Cat- (Bi) Catariño (Po): cima sin arroyos (ka-tar-ain) Katazpegi/Catazpegui (Na): paraje bajo peñas encadenadas (kate-aiz-pe-egi) Kattar (SIR) Catar (CAT): sin arroyos (ka-tar) Katudan (FIL): muchos gatos (katu-tan) Kauria (BAN): la ciudad de los muertos (aka-uri-a) Kawaai (JAP): sin río (ka-bai) Kawasaki (JAP): bosques de los muertos (aka-basa-ak) Kawashiri (JAP): ciudad del bosque de los muertos (aka-basa-iri) Kawata/-tai (JAP): puerta del río de los muertos (aka-aba-ata) Kawatiri (NZ): ciudad de los muertos reunidos (aka-bat-iri) Kawayan (FIL): sobre el río de los muertos (aka-bai-an) Kayagan (FIL): sobre el lugar del puerto (kai-aga-an) Kayama (JAP): arroyo del puerto (kai-ama) Kayyan (CAM): llano del puerto (kai-llan) 
Kaz: cuenco, cazo Kazawa (JAP): río encajado (kaz-aba) Kazaya (JAP) Cazalla (J Mu Se): cuesta encajada (kaz-ai-a) 
Kazi: saladar Kazioba (AZE): hondo del saladar (kazi-oba) Kazita (TAN): muchos saladares (kazi-ta) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–237– 

Kaziyan (AZE): llano del saladar (kazi-llan) 
Ke: niebla, humo Ke Kai (VIE): puerto brumoso (ke-kai) Ke San (VIE): manantial brumoso (ke-zan) Kechacha (MAR): las peñas cóncavas (kexa-atx-a) Kechaya (PER): la ladera cóncava (kexa-ai-a) Kedira (USA): corriente de agua brumosa (ke-tira) Kedron (USA): junto al río brumoso (ke-ter-on) Kega (VIE): sin niebla (ke-ga) 
Kei, kai: puerto, amenazar Keimola (FIN): el molino del puerto (kei-mol-a) Keith (USA): arroyo brumoso (ke-iz) Kekawaka (USA): el arroyo sin niebla (ke-ka-bak-a) Kenaga (USA): paraje retirado (ken-aga) Kendal (GB) Kendall USA): valle retirado (ken-tal) Kennard (USA): cuesta retirada (ken-narda) Kenoma (USA): colina apartada (ken-oma) Kenzie (GB USA): juncal apartado (ken-zihi) Keokea (USA): la depresión brumosa (ke-oke-a) Keowee (USA): hondonada brumosa (ke-obi) 
Ker, kar: piedra caliza Kera (ETI): la piedra caliza (ker-a) Kerala (FIN): prado de piedras calizas (ker-ala) Keralcun (FRA): lugar de grandes piedras calizas (ker-al-kune) Kerangall (FRA): terreno inundado sobre piedras calizas (ker-an-gall) Kerastel (FRA): rebaños sobre peñas calizas (ker-aiz-teli) Kerava (FIN): río de piedras calizas (ker-aba) Kerbalain/-len (FRA): alto del valle de piedra caliza (ker-bal-ain) Kerbrat (FRA): puerta de la cima caliza (ker-ber-ate) Kerens (USA): prado en tierra caliza (ker-enzi) 
Kerez, keriza, kerixo: cerezo Kereta (NZ): mucha piedra caliza (ker-eta) Kerexeta/Querej- (Bi): cerezal (kerexa-eta) Kergalan (FRA): sobre la cima caliza (ker-gala-an) Kerhain (FRA): alto de piedra caliza (ker-ain) Kerhuel (FRA): lugar de piedras calizas (ker-ola) Kerkkola (FIN): lugar de robles (kerk-ola) Kerkom (BEL): loma de robles (kerk-oma) Kerkoz (MAR): lugar de quercíneas (kerk-oz) Kerlan (FRA): llano de piedra caliza (ker-lan) Kermola (FIN): molino de piedra caliza (ker-mol-a) Kernabat (FRA): puerta del río con piedras calizas (ker-n-aba-ate) Kerraros (FRA): hondo de quercíneas (kerr-arros) 
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Kerrata (ARG): puerta del encinar (kerr-ata) Kerret (FRA): quercíneas (kerr-eta) Kerrik (USA): ladera de quercíneas (kerr-ika) Kerroul (MAR): encinar pelado (kerr-ul) Kersan (FRA): manantial de piedra caliza (ker-zan) Kervel (FRA): piedras calizas negras (ker-bel) Kervila (FIN): la ciudad de piedras calizas (ker-bil-a) 
Ketan: en multitud Ketangheanycke (USA): ladera sobre mucha niebla (ketan-ge-an-ike) 
Ketu: quemar Ketun (BAN): lugar quemado (ketu-une) Keuru (FIN): salto de agua brumoso (ke-urru) Kevala (FIN): el valle brumoso (ke-bal-a) Kewayon (FIL): junto al río brumoso (ke-bai-on) 
Kexa: caja, cesto Khalispur (BAN): cima de peñas calizas (kalo-aiz-buru) Khanaga (AZE) Canaga (FIL): paraje de montaña (kan-aga) Kharamandi (AZE): los mandos de la cima (kara-man-di) Khargone (IND): alto de la montaña (gar-gon) Khau Vac (VIE): arroyo brumoso (gau-bak) Khe Bai (VIE) Khe Vai (VIE): río brumoso (ke-bai) Khe Can (VIE): montaña brumosa (ke-kan) Khe Lang Bah (VIE): arroyo del llano brumoso (ke-langa-bak) Khe Ta Laou (VIE): llano de mucha niebla (ke-ta-lau) Khoi Trac (VIE): ríos de arriba (goi-ter-ak) Khon Sa (VIE): casa de arriba (gon-sa) 
Kia: hedor, fetidez Kiatari (PER): arroyo maloliente (kia-tar) Kiowa (USA): concavidad soleada (iki-oba) Kirhiga (BAN): cima espinosa (kiri-iga) 
Kiri, giri: espinoso, punzante, aliaga  Kiriala (FIN): prado espinoso (kiri-ala) Kirigera (SIR): peñas punzantes (kiri-gera) Kiriri (BOL): ciudad de aliagas (kiri-iri) 
Kisk: morder, pellizcar Kiskbacka (FIN): el arroyo erosivo (kisk-bak-a) Kitakata (JAP): puerta de los muertos en paz (kite-aka-ata) Kitakita (FIL): muertos en paz (kite-aki-ta) Kitamacho (JAP): arroyuelo tranquilo (kite-ama-txo) Kitamata (JAP): arroyos tranquilos (kite-ama-ta) Kitane (MAR): cima tranquila (kite-ana) Kitapatakara (BOL): alto de la puerta del río manso (kite-aba-ata-kara) Kitar (ETI) Kitara (TAN): llano tranquilo (kite-ara) 
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Kito, Quito (ECU): final, vacío Klin (RUS) Kline (USA): cima caliza (kalo-ain) Klotz (USA): hoz caliza (kalo-otz) 
Koba, Kobe (JAP USA) Cobo (Te C Or) Cobos (Sg M P O Bu): cueva Kobaga (BAN): lugar de la cueva (koba-aga)  Kobai (MAR): ladera de la cueva (koba-ai) Kobama (JAP): arroyo de la cueva (koba-ama) Kobata (JAP) Cobat (ETI): puerta de la cueva (koba-ata) Kochino (JAP): cima cóncava (kotxe-ain) Kodaka (JAP) Kodak (USA): los muertos en la roca emergente o en la escuadra (kot/kod-aka) 
Koel, Quel (Lo): hielo, marmita 
Koka: caja, la que contiene Kokullaga/Coc- (Bi): lugar al final de la confluencia de ríos (kok-kullu-aga) Kokullu/Coc- (Bi) Kokujo (JAP): final de la confluencia de ríos (kok-kullu) Kolecha (ETI): casa del hielo (koel-etx-a)  Köln/Colonia (ALE): situada en alto (gol-n) 
Koma: coma, falda de montaña (kona-oma) Komagane (JAP): parte alta de la falda de la montaña (koma-gan) Kon Chara (VIE) Gonxar/-zar (C Lu Po): llanos de arriba (gon-tz-ara) Kon Sebai (VIE): corral alto (gon-sebai) Kon Taran (VIE): alto sobre el río (gon-tar-ana) Konai (VIE): ladera de la cima (gon-ai) Konawa (USA): río de arriba (gon-aba) Konin (POL): cima curva (gon-ain) 
Konkor: cima, pedrusco 
Konkox, Concós (PM): joroba Kontrasta/Con- (Vi) Contrasto (Po): burros del río alto (gon-ter-asta) Koontz (USA) Kuntz (USA): los límites (kune-tz) 
Kora: afilado Korako (NZ): punta afilada (kor-ako) Korapata (BOL): puerta del río alto (gor-aba-ata) 
Korbe, Korba (IND ALE) Corfe (GB) Corpes (Gu) Corpa (M) Corpe (FRA) Curbe (Hu) Gorbe, Gorba (ETI) Grove (Po Lu C): establo, pesebre Korbitz (ALE): peñas del establo (korbe-aitz) Korkuera/Corc- (Vi): el robledal potente (gor-kuer-a) Kornaz (SIR): peñas en lo más alto (koro-n-aiz) Kornoc/Kornog (FRA): en lo alto de la montaña (kono-n-oka) 
Koro (USA) Coo (S) Coro (O Te Lu BEL ETI) Korro/Co- (Vi): techo, bóveda, lo más alto Korogombe (TAN): bajo la parte alta de la cima (koro-gon-be) Korola (FIN): lugar en lo más alto (koro-ola) Koromatan (FIL): sobre el bosque de lo más alto (koro-mata-an) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–240– 

Korona, Grona (ALE): corona o que tiene techo (koro-na) Koronadal (FIL): puerta que tiene techo (koro-na-atal) Korpivaara (FIN): el huerto del establo (korbe-bara) Korres/Co- (Vi): peñas afiladas (kora-aiz) 
Korta, gorta: corral, cuadra Kortabarria/Cortabarría (Bi) -taberri/Cor- (SS): corral nuevo (korta-barri-a) Kortala (AZE): el valle más alto (koro-tal-a) Kortazabal/Cortazá- (SS): corral grande (korta-zabal) Kortazar/Cortá- (Bi Vi): corral viejo (korta-zar) Kortezubi/Cor- (Bi): puente del corral (korta-zubi) Korvala (FIN): prado del establo (korbe-ala) Koszalin (POL): alto de los cerdos domésticos (koxo-zal-ain) 
Kot: masa rocosa emergente Kota (IND): la masa rocosa emergente (kot-a) Kotakota (TAN): puntas de la masa rocosa (kot-ako-ta) Kotan (VIE JAP) Cotana (PER) Cotani (BOL) Cotan (USA) Cotá (Po) Godán (O) Godan (FRA): sobre la masa rocosa (kot-an) Kotari (JAP ETI): carneros en la masa rocosa (kot-ari) Kotooka (JAP): gran montaña (koto-oka) 
Kotxe: cuenco Kowacho (JAP): pequeña cueva (koba-txo) 
Koxo: cerdo Krabbels (BEL): cima oscura (kara-beltz) Krachar (CAM): matorral del alto (kara-xar) Kragon (USA): falda de la cumbre (kara-gone) Krakor (CAM) Qarqor (SIR): en lo más alto de la cima (kara-koro) Krakow/-via (POL): hondonada de la cima (kara-ak-oba) Krakra (MAR): cimas afiladas (kora-kara) Kralanh (CAM): llano en alto (kara-langa) Krapa (AFG): río del alto (kara-aba) Krarba (MAR): cueva de la cima (kara-arba) Kratol (CAM): cima del monte (kara-tol) Kraus (ALE) Krause (USA): peñas de la cima (gara-utx) Krebac (CAM): arroyo calizo (kare-bak) Krispiña/Crispijana (Vi): dos peñas calizas (kar-aiz-bina) Krok (FIN) Caroga (USA) Crocq (FRA): montaña de piedra caliza (kar-oka) 
Kua, kuia, Koulla (MAR) Culla (Cs AUT ITA) Kulla (BAN FIN): cama, cuna Kuartango/Cuar- (Vi): pastizal del corral (korta-angio) Kucuaza (PER): las peñas escondidas (kuku-aiz-a) 
Kuk, -ku (SIR): escondido, débil, parte extrema Kukkuma (FIN): colina oculta (kuku-uma) Kukudara (ARM): el arroyo escondido (kuku-tar-a) Kukuetxe (Vi): casa escondida (kuku-etxe) 
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Kukullaga/Cuc- (Bi): paraje pelado recóndito (kuk-ul-aga) Kukuma/Cuc- (Vi): colina escondida (kuku-uma) Kukura (JAP): el arroyo escondido (kuku-ur-a) Kukuri (BAN): ciudad escondida (kuku-uri) Kullan (ARA FIN): sobre la confluencia (kullu-an) Kultala (FIN): el valle de la confluencia (kulu-tal-a) 
Kulu, Kullu (IND) Kuju (JAP) Cullu (AZE) -llo (PER ETI): confluencia de ríos  Kululu (AZE TAN): tierra de labor de confluencia (kulu-lu) Kuluman (FIL): el mandatario de la confluencia de ríos (kulu-man) Kulun (ARM SIR) Clune (GB): lugar de confluencia de ríos (kulu-une) Kulunia (BAN) Cluny (FRA): el talud de la confluencia de ríos (kulu-ni-a) Kungur (RUS): lugar de veneración (kune-gur) Kurgan (RUS): alto de veneración (gur-gan) Kurpidea/Cur- (SS): el camino de veneración (gur-bide-a) Kurtzea/Curc- (Bi): las cruces (gurutz-era) 
Kusa, kuxa: caja, cota Kusaka (JAP): muertos en cajas (kus-aka) Kutala (FIN): prado de cerdos (kuta-ala) Kutama (JAP): arroyo de los cerdos (kuta-ama)  —L— La Son (VIE): junto al arroyo (latz-on) La Van (VIE): sobre la tierra llana (lab-an) Laabouba (MAR): vado del horno (laab-uba) Laakola (FIN): lugar de fatigas (laa-ak-ola) Laalama (MAR): prado quemado (alha-alama) Laamala (FIN): la montaña fatigosa (laa-mal-a) 
Lab: tierra llana 
Laba, laab, labe: horno Labaan (FIL) Lavan (GB): sobre el horno (laba-an) Labacal (POR): horno de cal (laba-kalo) Labadat (MAR): puerta de los llanos (lab-ada-ate) Labaien/-yen (Na): llano en la cuesta (lab-ai-en) Labajah (ARA): peñas del llano (lau-atx-a) Labaka/-baca (SS): llano de los muertos (lab-aka) Labarces (S) Labares (O): robledal del llano (lab-arze/ares) Labata (Hu) Lafat (FRA): puerta del llano (lab-ata) Labatan (FIL): en la puerta del llano (lab-atan) Labazá (C): sobre las peñas del llano (lab-aiz-an) Labeaga (Na) Labeada (Lu): lugar de hornos (labe-aga/ada) Labhala (MAR): prado del llano (lab-alha) 
Labia (BEL) Lafia (NIG) Lavia (Mu S FIN) Lavio O): el río (ver Abia) Labiano (Na) Laviana (O): sobre el río (labia-ana) 
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Labiarón (O): junto al llano del río (labia-ara-on) Labioa (Na): cabaña del río (labia-ola) Labon (FIL): junto al llano (lab-on) Labra (O S): ribera llana (lab-bera) Labraza (Vi): las peñas de la ribera llana (lab-bera-aiz-a) Labro (ITA): campos fatigosos (laa-bero) 
Labur: corto Laburu (Vi): parte alta del llano (lab-buru) Lacaan (FIL) Lacan (FRA): sobre la confluencia de ríos (laka-an) Lacadi (AZE): confluencias de ríos (laka-di) Lácara (Ba) Lacra (J): la gravera (lakar-a) Lacasta (Z): peñas en confluencia de ríos (laka-atx-ta) Lacat (AZE): puerta en confluencia de ríos (laka-ate) Lacay (FIL): cuesta de la confluencia fluvial (laka-ai) Lácera (A) Lácere (C) Laceiras (Or Po) Lachada (FIL) Lacedo (C Za): los arroyos (latz-era/ada/edo) Lacín (O): el alto del arroyo (latz-ain) Lackawanna (USA): laguna en la confluencia de ríos (laka-aba-anna) Lacon (USA): junto a la confluencia (laka-on) Lado (O Lu Or): rebaños del prado (ala-ato) Ladrera (Bu) Ladredo (Or POR): ríos del prado (ala-ter-era/edo) Ladride/-ido (C Lu Po): pozo o laguna del río del prado (ala-ter-ido) Ladruga (Lu): prado del cauce del río (ala-ter-uga) Ladruñán (Te): sobre el lugar del prado del río (ala-ter-une-an) Ladrús (C): peñas del prado del río (ala-ter-utx) Laga (Lu): paraje del prado (ala-aga) Lagariza (Lu): el arroyo de las zarzas (lahar-iz-a) Lagartera (To) Lagarteira (C): el río de las zarzas (lahar-ter-a) Lagás (Lu) -ges (Mu) -guás (Lu): peñas de la confluencia fluvial (laka/laku-aiz) Lagata (Z): puerta de la confluencia de ríos (laka-ata) Lagran/-rán (Vi): valle de confluencia de ríos (laka-aran) Laguan (FIL): sobre la confluencia de ríos (laku-an) Laguar (A) Laguarres (Hu): confluencia de torrentes (laku-uar/uarre) 
Lahar, lapar: zarza, zarzal  Laharkandi (BAN): alto del zarzal (lahar-gandi) 
Lai, Lay (O FRA) Laia/-ya (Bi Lu): (el, los) labrador(es), azadón Lai Xa (VIE): muchos labradores (lai-tza) Laila (ARA): fatigas de los campesinos (lai-laa) Lailly (FRA): ciudad de labradores (lai-illi) Laín (Sa) Lain (ALE) La Ina (Ca) Laiña (Or) -iño (C) Layna (So) Layno (ITA): el alto del prado (ala-ain-a) Lainz (AUS) Lains (FRA): prado inundado (ala-aintzi) Laion (ITA): buenos labradores (lai-on) 
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Laioun (MAR): lugar de labradores (lai-une) Laipata (O): el aljibe de los labradores (lai-pat-a) Laiseca (S): el centeno de los labradores (lai-zek-a) Laison (FRA): campesinos famosos (lai-sona) Laitala (FIN): el valle de los campesinos (lai-tal-a) Laitan (FIL): muchos labradores (lai-tan) Laíz (Le) Laiz (FRA): arroyo del prado (ala-iz) 
Laka (AUS FIL) laku: confluencia de ríos Lakaaka (MAR): los muertos en confluencia fluvial (laka-aka) Lakabe/Lac- (Na): bajo la confluencia (laka-be) Lakabex/Lac- (Bi): casa bajo la zona de confluencia (laka-be-etxe) Lakain/-caín (Na): alto de la confluencia (laka-ain) Lakalle/-calle (Vi SS): robledal de la confluencia de ríos (laka-ale) 
Lakar/Lác- (Na AZE): grava, gravera Lakaron (FIL): junto a la gravera (lakar-on) Lakarra/Lac- (Na): llano de confluencia fluvial (laka-arra) Lakarri/Lac- (Na): piedras de la confluencia fluvial (laka-harri) Lakarta (BAN MAR): abundante grava (lakar-ta) Lakhandia (BAN): la gran confluencia de ríos (laka-andi-a) Lakhhati (BAN): confluencias fluviales (laka-ti) Lakuntza/-cunza (Na): terrenos encharcados (laku-une-tza) Lalabú (Cu): prado corto (ala-labur) Laluenga (Hu): prado del poyato (ala-longa) Lalueza (Hu): las peñas del prado de la finca agrícola (ala-lu-aiz-a) 
Lama (Gal BAN ETI POR ITA) Lla- (Le O) -as (O Le Za Bi): terreno inundable Lamá (C): sobre el terreno inundable (lama-an) Lamacan (FIL): montaña de terrenos encharcados (lama-kan) Lamacha (BAN): terrenos inundables (lama-tza) Lamadrid (S): perales del prado (ala-madari-te) Lamagal (C): ladera del prado (ala-magal) Laman (USA): sobre terreno inundable (lama-an) Lamaná (Lu): llano con terrenos inundables (lama-nab) Lamansián (C): junto al humedal del prado (lama-angio-an) Lamarrío (Lu): rocas del humedal (lama-harri) Lamartín (Lu): sobre el robledo del humedal (lama-arta-ain) Lamascal (C): peñas calizas del humedal (lama-aiz-kalo) Lamasón (S): junto a las peñas del humedal (lama-aiz-on) Lamata (Hu): puerta del humedal (lama-ata) Lamazares (Po) Llamazares (Le): robledal de los humedales (lama-tz-ares) 
Lambro, Lambre (C ITA): neblina espesa Lamedo (S): lugar de humedales (lama-edo) Lamego (C Or Po): humedal del sur (lama-ego) Lamera (S) -meira (C Po) Lameiro (Gal POR): los humedales (lama-era)  
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Lameros (Cc): lugar de humedales (lama-era-oz) Lamiana (Hu) Lamian (FIL): llano luminoso (lam-llan-a) Lamiarra (SS): el humedal seco (lama-iar-a) Lammela (FIN): glaciar luminoso (lam-mela) Lamon (ITA): junto al humedal (lama-on) Lamosa (Po) -osos (C) Llamoso (O) -sos (So): la hoz del humedal (lama-ots/a) Lampaca (POR) Lambach (FRA): el arroyo brillante (lam-bak/bach/a) Lampai/-ay (C) Lampaya (FIL): río brillante (lam-bai) Lampajúa (O): vado del río brillante (lam-bai-uba) Lamparte (C Po): puerta del molino del humedal (lama-para-ate) Lampaya (O FIL): el río brillante (lam-bai-a) Lampaza (Lu Or) Lambás (Po): bosque brillante (lam-basa) Lampedusa (ITA): las peñas del humedal de las vacas (lama-bet-utx-a) Lamsella (ARG): prado brillante (lam-sela) Lamunan (FIL): sobre la colina brillante (lam-uno-an) Lamuño (O): colina brillante (lam-uno) Lamure (FRA): arroyo brillante (lam-ur) 
Lan, Lana (Na): (la) tierra laborable, (el) llano, trabajo Lan Ca (VIE): sin tierra de labor (lan-ka) Lanac (FIL): los llanos (lan-ak) Lanaja (Hu): rocas del llano (lan-aja) Lanareix (FRA): robledal del llano (lan-aretx) Lanatan (FIL): en la puerta del llano (lan-atan) Lanave (Hu): hondonada llana (lan-abe) Lancada (POR): los llanos (langa-ada) Lancaster (GB): río pedregoso del llano (langa-aiz-ter) Lanchares (S M): encinar del llano (lanza-ares) Lancharón (Av) Lanjarón (Gr) Languierón (Le) Lantarón (Vi C): junto a la tierra del llano (lanza-ara-on) 
Landa (Vi Bi USA) Landes (FRA): campo, llanura Landabarri (Bi): campo nuevo (landa-barri) Landaburu/-dáburu (Vi): cima del llano (landa-buru) Landac (FIL): las llanuras (landa-ak) Landairu (Bi): tres campos (landa-iru) Landakan (FIL): sobre las llanuras (landa-ak-an) Landako/-daco (Vi): del campo (landa-ko) Landal (POR): gran llano (landa-al) Landaluze/-luce (Bi) Andalucía: el campo extenso (landa-luze/a) Landanai (TAN): cuesta sobre la llanura (landa-an-ai) Landarbaso (Bi): bosque de plantas (landare-baso) 
Landare: planta Landarte (Vi): entre campos (landa-arte) Landat (BEL): puerta del campo (landa-ate) 
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Landazabal/-zábal (Bi): campo ancho (landa-zabal) Landazuri (Vi): campo blanco (landa-zuri) Landeda (FRA) Landedo (O) Landeira (C Lu POR) Landeras (S) Landeta (SS) Landete (Cu) Lanteira (Gr): los campos (landa-eta/edo/era) Landele (BEL): ganado en los campos (landa-ele) Landeribar/-ríbar (Na): vega de campos (landa-era-ibar) Landerra (Na): llanura quemada (landa-err-a) Landetxe/-eche (SS) Landetexa/-ja (Po): casa de campo (landa-etxe/a) Landibar/-díbar (Na): vega del llano (landa-ibar) Landido (C): pozo o laguna del llano (landa-ido) Lándiga (V) Lántiga (O): cima del prado grande (ala-andi-gan) Landín (C) Landin (ALE): cima llana (landa-ain) Landiola (Vi): lugar de grandes prados (ala-andi-ola) Landisacq (FRA): peñas del campo (landa-aiz-ak) Landoi/-doy (Lu C): campo del hondo (landa-obi) Landön (Su) Lanton (USA) London (GB): buen llano (landa-on) Lándraves (Bu): bajo los campos (landa-era-be) Landriz (Lu) -ndris (ITA) -dres (FRA): robledal del llano (landa-aritz/aretz) Landro (Lu): campo redondo (landa-aro) Landujan (FRA): junto a las peñas del llano (landa-utx-an) Lang Ai (VIE): cuesta del llano (langa-ai) Lang Bai (VIE): río del llano (langa-bai) Lang Can (VIE): montaña del llano (langa-kan) Lang Lu (VIE): tierra de labor del llano (langa-lu) 
Langa (So Av Z Cu FIL) Lange (FRA ETI) Lanza (C ITA) Lanzas (Bi) Lanuza (Hu) Lancha (Gr) Lanka (SrL BAN): campo, llano despejado Langana (ETI) Langan (USA) Lanzán (Lu) Lanzá (C) Lantana (USA) Lantan (FRA): sobre los campos o la llanura (langa/lanza/landa-ana/an) Langangan (FIL): alto en la llanura (langa-n-gan) Lángara (C) Láncara (Le Lu) Langar (MAR) Langhara (FIN) Langra (POR) Langre (S Le): tierra llana (langa-ara/are) Langarika/-rica (Vi): llano fatigoso (langa-arika) Langata (TAN): puerta de la llanura (langa-ata) Langawirra (AUT): torrente del llano (langa-uir-a) Langayo (Va): cuesta del llano (langa-ai) Langerón (O) Lanteirón (O): junto a los llanos (landa/langa-era-on) Langoyon (FIL): junto al alto del llano (lan-goi-on) Langrabe (O): bajo el campo llano (langa-ara-be) Langratan (FIN): en la puerta de la tierra llana (langa-ara-atan) Langres (FRA): robledal de la llanura (langa-aretx) Langtal (AUS) Lankaran (AZE) Langaran (FIL): valle llano (langa-tal/aran) Lantarón (Vi C): junto a la tierra del llano (landa-ara-on) Lantangan (FIL): alto sobre el llano (landa-an-gan) 
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Lantu: arreglar, trabajar Lanturi (FIL): ciudad laboriosa (lantu-uri) 
Lantz/Lanz (Na USA): barbecho, pastizal  Lantziego/Lanc- (Vi): pastos del sur (lantz-ego)  Lanzada (Po) Lanzac (FRA): los llanos (lanza-ada/ak) Lanzahita (Av): campos de siega (lanza-ita) Laña/-ñas (C) Laño (Bu): la cima del prado (ala-ain/a) Lañaza (Hu): las peñas sobre el prado (ala-ana-aiz-a) Laparay (FIL): cuesta de zarzales (lapar-ai) 
Lapatz, Lapa (C) Lapas (C): lapa, bardana Lapazosa (Hu): lugar de bardanas (lapatz-oz-a) 
Lapitz/Lápice (SS) Lapide (Lu) Lapido (C): pizarra 
Lar, larr, -rre, -rra (Na) -ro (Po) Lara (Bu POR FIL USA): (el) prado o dehesa Laraara (MAR): el llano del prado (lara-ara) Laracha (C POR) Larache (Al Po MAR): las peñas del prado (lar-atx/a) Larainbach (AUS): arroyo del alto del prado (lara-ain-bak) Laran (FRA USA) Laraño (C): sobre el prado (lara-an) 
Laranja, Laranga (C SS): naranja Laratta (ITA): puerta del prado (lara-ata) Larazo (Po) Lares (Z) Lariz (Bi) Larissa (MAR): peñas del prado (lara-aiz/a) Larca (POR): sin prados (lar-ka) Larcon (FRA): alto del prado (lar-gon) Lardara (ITA) Lardero (Lo) -deiros (C Lu) -dera (Or) -doeira (Po): el río del prado (lara-ter/tar-a) Lardiés (Hu): peñas de los prados (lahar-di-aiz) Lardizabal/-zábal (SS): prados anchos (lar-di-zabal) Lareki/-equi (Na): cuesta del prado (lar-egi) Lareo (Po) Lareu (L) Larmor (FRA): molino del prado (lar-eo/mor)  Largo (GB) Larín (C Lu) Lariño (C): alto del prado (lar-ain/go) Larna (O): tiene un prado (lar-na) Larnat (FRA): puerta en el prado (lar-n-ate) Larón (O): junto al prado (lar-on) Laroya (Al): el hondo del prado (lar-obi-a) Larrabaster (Bi): margen del prado (larra-baster) Larrabe (Bi) Larrabee (USA) -beiti (Bi): bajo el prado (larra-be/beiti) Larrabetzu/-bezu (Bi): bajo los prados (larra-be-tzu) Larrabide (Bi): camino del pastizal (larra-bide) Larrabil (Bi) Larrapil (Na): ciudad del prado (larra-bil) Larraburu (Na SS): prado de arriba (larra-buru) Larracet (FRA): basura del prado (larra-zet) Larraga (Na) Larreta (Bi Na) Larret (FRA) Laredo (S Po): dehesa, pradería (larra/lar-aga/eta) Larragan/-gán (Bi): alto del prado (larra-gan) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–247– 

Larrageta/-gueta (Na): praderías (larra-aga-eta) Larragoiti (Bi): parte alta del prado (larra-goiti) Larragorri (Vi SS): prado pelado (larra-gorri) Larraia/-aya (Na Al): la cuesta del prado (larra-ai-a) 
Larrain/-aín (SS Na Hu) Larren/-én (Vi) Larrino (SS): era Larraineta (Bi): las eras (larrain-eta) Larraingoa (Na): las eras altas (larrain-goi-a) Larraintzar/-nzar (Na): parte superior del prado (larrain-zar) Larraitz/-áiz (SS) -rrés (Hu) -rratxe/che (Na): peñas del prado (larra-aitz/atx) Larrakoetxe/-coeche (Bi) -txea/chea (Bi): (la) casa del prado (larra-ko-etxe/a) Larralde (Na SS) Larraondo (SS) Larrion/-ón (Na) Larrondo (Na): junto al prado (larra/larre-alde/ondo) Larraluze (SS): el prado largo (larra-luze/a) Larramendi (Bi SS): monte de prados (larra-mendi) Larraña (SS): el llano del prado (larr-ani-a) Larrarte (SS): entre prados (larra-arte) Larrate (Vi): puerta del prado (larra-ate) Larratz/-áz (Vi) Larraza/-asa (Na) -txu/chu (SS) La Rasa (So C Or O) La Ras (C POR): los prados (larra-tza/tzu) Larraultz/-aúl (SS): prado calvo (larra-ultz) Larraume (Na): prado pequeño (larra-ume) Larraun/-áun (Na): lugar de praderas (larra-une) Larrauri/-áuri (Bi) Larrazuri (SS): ciudad de prados (larra[tz]-uri) Larrazabal/-ábal (Bi SS) Larrezabal/-ábal (Na): prado ancho (larr-zabal) Lárrede (Hu): bello prado (larre-eder) Larreineta (Bi): altos del prado (larre-ain-eta) Larrekoetxe/-coeche (SS): casa del prado (larre-ko-etxe) Larribar (FRA) Larriba (C Lu S Lo) Larva (J) Larba (ARG MAR): vega o río del pastizal (larr/lar-ibar/aba) Larriga (Bu) La Rica (O): cuesta del prado (larr-ika) Larrimbe (Vi): bajo la cima del prado (larra-ain-be) Larrinaga (Bi): paraje del prado alto (larra-ain-aga) 
Larru: piel, cuero Larrunarri (SS): piel manchada (larru-narrio) Larruskain/-caín (Bi): alto de las peñas del prado (larr-utx-gain) Larruzea/-cea (Bi): casa de las pieles (larru-zea) Lartosa (O): balsa del prado (lar-toxa) 
Laru: amarillo pálido Larués (Hu): rocas amarillentas (laru-aiz) Larumbe (Na): bajo el lugar del prado (lara-une-be) Lasadal (Lu): valle fluvial (lasa-tal) Lasaosa (Hu) Laxosa/Laj- (Lu) -so (C Lu): la hoz del arroyo (latz-ots/a) Lascar (USA) Lashkara (BAN) Lláscara (O): alto del arroyo (latz-kara) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–248– 

Lascaux (FRA): peñas sin arroyo (latz-ka-utx) Lascellas (Hu): pastizal del arroyo (latz-zela) Lascuarre (Hu): rocas del arroyo (latz-ko-harri) Laseira (POR): molino del arroyo (lats-eira) Lasentif (Hu): tiene un pequeño arroyo (latz-en-tipi) Laserna (Vi S P) La Serna (So): arroyo corredor (latz-erna) Lashkarpur (BAN): alto del arroyo calizo (latz-kare-buru) Lasier (Bi): arroyo seco (lats-eiar) Lasieso (Hu): peñas del arroyo (latz-aiz) Lasip (FIL): vado del arroyo (latz-ibi) Laskibar/-quíbar (SS): vega del arroyo (latz-ibar) Laspaúles (Hu): pantano del arroyo (latz-paul) Laspra (O): ribera del arroyo (latz-bera) Laspuña (Hu): la colina del arroyo (latz-bun-a) Lassach (AUS): los arroyos (lats-ak) Lassara (MAR): llano del arroyo (lats-ara) 
Last, laster: rápido, suelto Lasta (ETI): los arroyos (latz-ta) Lastanosa (Hu): la hoz sobre el arroyo (latz-an-ots-a)  Lastaya (PER): la cuesta rápida (last-ai-a) 
Lasto, lasta: paja 
Lastra (Lu ITA) Lastras (Sg Bu) Lastres (O Lu): piedra plana poco gruesa  
Lat, Lata (C): estaca, tabla, puerta rústica  Latadal (Lu): valle de las estacas (lata-tal) Latasan (FIL): sobre el arroyo o manantial de las estacas (latz-an/lata-zan) Lathbury (GB): alto del arroyo (latz-buri) 
Latz, lats, laz, Las (Or) Laas (ITA ALE) Latas (Lu C Hu) Laxe/-je/-ge (Gal Mu) Laxes/-jas (Gal) Laxo/-jo (Lu) Llas (O): arroyo, curso fluvial, áspero Latza/-tasa (Na) Latcha (USA) Laza (Or AZE) Lasa (ITA TAN) Lasha (CHN) Laxa/-ja (Gal) Latiza (Po): el arroyo (latz-a) Latzaga/Lass-/Laz- (Na) Lazzaqah (SIR): lugar de arroyos (latz-aga) Latzar/Lazar (Na) Láchar (Gr): llano del arroyo (latz-ara) Latzarte/Las- (SS Bi Vi): entre arroyos (latz-arte) Latztur/Las- (SS) Lâtur (IND): fuente del arroyo (latz-turr) 
Lau, laur, Llau (O): cuatro, llanura Lauac (FIL): las llanuras (lau-ak) Lauada (USA) -ucha (PER) Laudio/Llodio (Vi): muchos llanos (lau-ada/tza/di) Laubach (ALE USA): arroyo del llano (lau-bach) Lauchari (BAN): carneros en los llanos (lau-tza-ari) Laudun (FRA): colina del llano (lau-dun) Láujar (Al): matorral del llano (lau-jar) Lauka (ARA) Laukaa/FIN) Lauga (ARA) Lauca (PER): sin llanos (lau-ka) Laukiz/-quiz (Bi): los hombres del llano (lau-giz) 
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Laumai’a (USA): la meseta llana (lau-mai-a) Laumán (PER): el mando de llano (lau-man) 
Laun: liso, llano Launay (FRA): cuesta llana (laun-ai) Launola (FIN): lugar llano (laun-ola) Launtzain/Launz- (Bi): alto de los llanos (laun-tz-ain) Laurac (FRA): las llanuras (laur-ak) Laurana (PER): sobre la llanura (laur-ana) Laurapata (BOL): puerta de cuatro ríos (laur-aba-ata) Laurgain/-aín (SS): cuatro cimas (laur-gain) Lauris (FRA): cuatro peñas (laur-aiz)  Laussanne (SUI): sobre losas (lauza-ana) Lautal (ARA): valle llano (lau-tal) Lauturie (FRA): cuatro fuentes (lau-turri) Lauville (USA): ciudad cuadrada o del llano (lau-bil) Lauwin (FRA): llano oscuro (lau-uin) 
Lauza, lauz, Loza (Vi Na Lu O) Lloza (O): losa Lavagna (ITA): el llano del horno (laba-ani-a) Lavanco (Lu): prado del llano (lab-angio) Lavasar (Hu): tierra de las peñas del llano (lab-aiz-ara) Lavaza (Hu) Lavaha (ETI): peñas del llano (lab-aja) Lavina (ITA) Lavín (S) Laviña (Lu Vi): el alto del llano (lab-ain-a) Lavit (B) La Vid (P Bu): toros en tierra llana (lab-it) Laxier (Bi): arroyo seco (latz-iar/iger) Layana (Z): alto de los labradores (lai-ana) Layés (Hu): peñas de los labradores (lai-aiz) Layurán (PER): sobre el arroyo de los labradores (lai-ur-an) Lazado (Le): ganado del arroyo (latz-ato) Lazagurria/-rría (Na): el arroyo rojo (lasa-gorri-a) Lazalia (ARG): el robledal del arroyo (latz-ali-a) Lazana (O) Laciana (Lu): sobre el arroyo (latz-ana) Lazenay (FRA): arroyo en la cuesta (latz-n-ai) Lazkao/-zcano (SS Bi): alto del arroyo (latz-gain) Lazkaomendi/Lazc- (SS): monte del alto del arroyo (latz-gain-mendi) Lazkoz/Lazc- (Na) Lazcaosa (Hu): propiedad del arroyo (latz-ko-os) Lazkurain/-scuráin (SS): sobre el alto del arroyo (latz-gor-ain) Leaburu (SS): alto del robledal (alea-buru) Learza (Na): muchos guijarros (lear-tza) Lebanza (P): zarzal de la loma (lep-antza) Lebaste (Lu): peñas de la loma (lep-aitz) Lebón (Lu): junto a la loma (lep-on) Leborán (C): sobre el límite de la loma (lep-bor-an) Leborás (Lu) Leborías/-rís/-ríz (C): peñas del límite de la loma (lep-bor-aiz) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–250– 

Lebozán (Po Or): manantial de la loma (lepo-zan) Leceñes (O): cueva en las peñas (leze-n-aiz)  Lécera (Z) Leces (O) Lechedo (Bu): las cuevas (leze-era/tz/edo) Lechago (Te): abertura de la cueva (leze-ago) Lecherín (Hu) Lecrín (Gr): alto de las cuevas (leze-era-ain) Lecín (Lu) -cina (Hu) Ledín (Sa C) Lesina (ITA): el alto de la cueva (leze-ain/a) Leganés (M): peñas de los guijarros (legar-n-aiz) Legarda (Na Vi): tiene guijarros (legar-da) Legarreta (Bi) Legasa (Na): graveras (legar-eta/tza) 
Legaz, legar: guijarro Legazpi (SS): dos guijarros (legaz-pi) Legina/-guina (Bi): el alto del lugar (leku-ain-a) Leginetxe/-guineche (Bi): casa en el alto del lugar (leku-ain-etxe) Legorra (Vi): la seca (legor-a) Legorreta (SS): lugar árido (legor-eta) Legumieira (Or): molino del lugar (leku-mera) 
Leher, Ler, Lera (Po Hu) Leira (Po C) Leiras (C O Lu) -iro (Or C) Leire/Ley- (Na Hu) Llera (Ba) Lleira (O): (el) pino o pinar 
Lehoin: león Lehrbach (ALE): arroyo del pinar (leher-bak) 
Lei: hielo 
Leiar: vidrio, cristal Leiarte/Ley- (SS): entre hielo (lei-arte) Leiartza/-jarza (Bi) Leiartzo (Vi): muchos cristales o hielo (leiar-tza) Leicester (GB): río de las cuevas (leize-tz-ter) 
Leiho, Leija (C): ventana Leini (ITA): talud helado (lei-ni) Leioa/-jona (Bi): la ventana (leiho-a) Leipajoki (FIN): lugar del arroyo helado (lei-bach-oki) Leipe (ALE): bajo el hielo (lei-pe) Leirado (Lu Or): rebaños del pinar (leher-ato) Leirio (O) Leiria (POR): la ciudad del hielo (lei-iri/a) Leiun/-yún (Na): lugar helado (lei-une) Leizán (Lu): manantial helado (lei-zan) Leizaola (SS): lugar de cuevas (leiza-ola) 
Leizar (Na) litzar, lezer: fresno  Leizaran/-zarán (SS): sobre la fresneda (leizar-an) Leizarga (Na): lugar de fresnedas (leizar-aga) 
Leize, Leiza (Na) Leizea/-cea (SS): (la) cueva u hondonada Leizotz/-zos (SS): hoz del hondo (leiz-otz) Lejarraga (Bi): lugar de fresnos (leizar-aga) Lekaroz/Lecá- (Na): lugar hondo (leku-arros) Lekaun/-caún (Na): lugar grande (leku-aun) 
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Lekerika/-querica (Bi): lugar de canales o brezos (leku-erike/erika) 
Leku, -kuo, Legua (O): (el) lugar Lekubarri/Lec- (Bi) Lekunberri/Lecum- (Na): lugar nuevo (lekhu-barri/berri) Lekuona/Lecu- (Bi): el lugar bueno (lekhu-on-a) 
Lel (A) Lela (Lu USA) Lele (ETI): cándido 
Lem, Lema (C): timón 
Len (Lu) lehen, Lena (O USA) Llena (L) Llén (Sa): (el) primero  Lenardi (Na): ovejas de lana (lena-ardi) Lengronne (FRA): primera colina de adoración (len-gur-oin-a) Lenguda (Po): primera batalla (len-guda) Leniz/Lé- (SS) Lenax (FRA) Lence (Lu) -ces (Bu): primeras peñas (len-aiz/atx) Leobalde (C): junto a la concavidad del ganado (ele-oba-alde) Leorlas/-laz (Na): arroyo de espinos (elor-latz) Leorza/Elorza (Vi): abundantes espinos (elor-tza) 
Lepo, lep, Lepe (H TF GB): cuello, puerto Lepuzain (Na): alto del puerto frío (lepe-uts-ain) Leranotz/-ánoz (Na): hoz sobre el pinar (leher-an-otz) Lerate (Na): puerta del pinar (leher-ate) 
Lerd: resina Lerda (Z): tiene pinares (ler-da) Lerena (Se) Llerena (Ba): se dan pinares (leher-ena) Lerga (Na) Llerga (Hu): pinar (leher-ga) Lería (So): alto del pinar (leher-iga) Lerici (ITA): pinar cercado (leher-itxi) Lérida/Lle- (L): es ciudad de los muertos (il-iri-da) Lerín (Na): alto del pinar (leher-ain) Lerma (Bu ITA) Lerme (FRA): arroyo o meseta del pinar (leher-ama) Lermanda (Vi): junto al arroyo del pinar (leher-ama-ande) Lerón (Vi): junto al pinar (leher-on) Lerones (S) Leroño (C): colina del pinar (leher-oñ) 
Lerr: resbaladizo Lerrain (FRA) Lerryn (GB): alto resbaladizo o del pinar (lerr/ler-ain) Lerruz/Lé- (Na): peñas resbaladizas (lerr-utx) 
Lertxun, lertsun: álamo  Lertxundi/Lerch-/Lers- (SS): alameda (lertxun-di) Lesaka/-aca (Na): cueva de los muertos (leze-aka) Lesende (C): junto a la cueva (leze-ande) Leskuren/Lesc- (Bi): cueva del límite (leze-guren) Lesón (C) Lechón (Z) Lisón (ITA): junto a la cueva (lize/leze-on) Lester (GB USA) Llestro (O): río de la cueva (leze-ter/tor) Lestido (C): laguna o pozo de las cuevas (leze-ti-ido) Lestrobe (C):hondo del río de la cueva (leze-ter-obi) Lesve (BEL): bajo la cueva (leze-be) 
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Leszno (POL): pequeña cueva (leze-no) Letea (SS): el pinar o la cueva (leze/lehete-a) Letemendia/Leta- (SS): el monte del pinar o de la cueva (leze/lehete-mendi-a) 
Leto: bronce Letona (Vi USA): la colina del bronce (leto-oin-a) Letosa (Hu): la hoz del pinar (lehete-ots-a) Letría (Ma): la cresta del pinar (lehete-eri-a) Letur (Ab): arroyo del pinar (lehete-ur) Leturi (SS): ciudad del pinar (lehete-uri) Leturiondo (SS): junto a la ciudad del pinar (lehete-uri-ondo) Leturriaga (Bi Vi): paraje escaso en pinos (lehete-urri-aga) Letux (Z): peñas del pinar (lehete-utx) 
Leu, Leun: liso, suave, llano, llanura Leusa (ITA): todo llano (leu-tza) Leva (Bu) Lewa (TAN): el llano (leu-a) Levada (Or Po ITA): las llanuras (leu-ada) Levanzo (ITA) Levanza (P): prado llano (leu-angio) Levices (Or): peñas del llano (leu-aiz) Lexartza/-jarza (Bi) -tzo (Vi): muchos fresnos (leizar-tza/tzu) Leyland (GB): llanura helada (lei-landa) Leyssac (FRA): arroyos helados (lei-iz-ak) Leyval (FRA): valle helado (lei-bal) Lezaeta/-ceta (Na): cuevas, hondonadas (leza-eta) Lezama (Bi Vi): arroyo hondo (leze-ama) Lezana (Bu) Lezan (FRA): sobre la hondonada (leze-ana) Lezaun/-áun (Na): lugar de cuevas (leza-une) Lezcano (GC) Lecina (Hu): la cima de la cueva (leze-gain/ain-a) 
Leze, Leza (Vi Lo) Lezea/-cea (Na) Lecce (Ita) Lezhe (ALB) Lete (Na SS) Lehete (Vi) Lezo (SS) Les (L O Po) Lesa (C) Leiz (Bi) Leis (C) Leisse (FRA) 

Lize (BEL) Liesa (Hu) Lles (L O) Lleces (O): (la) cueva o sima  Lezeaga (SS): lugar de cuevas (leze-aga) Lezesarri (SS): los cerdos de la cueva (leze-txarri) Leziñana/Lec- (Vi Bu) -gnan (FRA): sobre el alto de la cueva (leze-ain-ana/an) Leziria (POR): la ciudad de la cueva (leze-iri-a) Lezuza (Ab): el bosque de la cueva (leze-uze-a) Lezzara (ITA): llano de la cueva (leze-ara) Liana (MAR): cima pulida (li-ana) Lias (MAR): peñas pulidas (li-atx) Liber (Lu) Llíber (A): ciudad de abajo (ili-bera) Libia (LIB): las dos ciudades (ili-bi-a) Librán (Le Lu): sobre el alto de la ciudad (illi-ber-an) Libureo (C): molino del lavadero de la ciudad (illi-bur-eo) Liceras (So) Liceira (O): muchas cuevas (leize-era) 
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Lichor (Mu): ciudad de las aves (illi-txori) Lidón (Te C): junto al hondo (lito-on) Lidor (Lu): río de la ciudad (illi-dor) Liébana (S): ciudad sobre la cortada (ili-eba-ana) Liedena/Lié- (Na): tiene mucho ganado (eli-eta-ena) Liena/-as (Hu): que tiene ganado (eli-ena) Liendre (Cu): la señora de la ciudad (illi-andere) Liérganes (S): altos del pinar (leher-gain-tz) Lierna (ITA): ciudad inquieta (ili-erna) 
Liga, lika: liga, pez Ligajo (T): peñas de la liga (liga-atx) Ligüérzana (P): el manantial de la ciudad alta (illi-gor-zan-a) Líjar (Al Ca): ciudad del jaral (illi-jara) Lijela (Lu): ciudad helada (illi-jela) Lijón (O) Lijó (C): ciudad del señor (illi-jon) 
Lik, likin: viscoso, pegajoso Likawa (TAN): río viscoso (lik-aba) Lilala (TAN): prado de flores (lili-ala) 
Lili: flor, azucena, lirio Lilliana (ITA): cima florida (lili-ana) Lillo (O Le To BEL): ciudad abrigada (ili-illor) Liloya (TAN): la ciudad del fango (ili-lohi-a) Limideiro (C): ciudad del juncal del río (ili-imi-ter) Limiñón (C Lu): junto a la ciudad del pequeño juncal (illi-imi-ño-on) Língora (Lu): molino de arriba (bolin-gora)  Liñarán (Lu): ciudad en el valle (illi-n-aran) Liñarede (Lu): ciudad en los llanos (illi-n-ara-eta) 
Lip, lipar: pequeño, poco Lipala (FIN): pequeño prado (lip-ala) Lipapa (TAN): pequeño río (lip-aba) Lipata (FIL): pequeña puerta (lip-ata) Lipumburu (TAN): cima de la pequeña colina (lip-uma-buru) 
Lir: tierra, patria Lira (C Po): la tierra (lir-a) Lisacq (FRA): las cuevas (lize-ak) Lisbona (Al) Lisboa (POR): la buena cueva (lize-bon-a)  
Lister: ladrón Listres (C): peñas del ladrón (lister-aiz) 
Lita, litu: desprendimiento Litago (Z): boca o agujero profundo (lito-ago) Litarru (ITA): barranco de desprendimientos (lita-arru) Litera (Hu): muchos desprendimientos (lita-era) 
Lito, Lido (ITA): hondo, profundo 
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Liúlfe (Lu): bajo la ciudad abandonada (ili-ul-pe) Liviri (BOL): pequeña ciudad (lip-iri) Lizalde (Na) Lisalde/Liz- (Vi): junto a la cueva u hondonada (lize/leize-alde) Lizana (Hu CR) Lizani (PER): sobre la cueva (lize-an/ana) Lizardi (SS): fresneda (leizar-di) Lizarra (Na): el fresno (leizar-a) Lizarraga/Lizá- (Na SS): fresneda (leizar-aga) Lizarralde (SS) Lizarrondo (SS): junto a la fresneda (leizar-alde/ondo) Lizartza/-rza (SS) Lizartzu/rzu (Na) Lizaso (Na): fresnal (leizar-tza/tzu) Lizasoain/-áin (Na): alto del fresnal (leizar-tzu-ain) Lizenara (AFG): cueva en llano (lize-n-ara) Lizoain/-uáin (Na) Licín (Lu) Lidín (Lu): alto de la cueva (lize-ain) 
Lizun: lugar aguanoso Lizundia (SS): el lugar cenagoso (lizun-di-a) Lizzola (ITA) Lisola (TAN): lugar de cuevas (lize-ola) Llabería (T): en el alto de la cuesta del ganado (ai-abere-iga) Llabià (Ge): sobre el río (labia-an) Llabra (O): ribera de prados (alha-bera) Llachapa (PER): río de las peñas de la cuesta (ai-atx-aba) Llacopallana (PER): el llano de la concavidad de las cuestas (ai-ak-oba-llan-a) Llácova (Cs): concavidad de las cuestas (ai-ak-oba) Lladorre (L): torre del prado (alha-dorre) Lladurs (L): fuentes del prado (alha-tur-tz) Llahuac (PER): cauces de agua de la cuesta (ai-agua-ak) Llai (O) Llayo (S) Aya-Aya (FIL): la cuesta del prado (alha-ai/a) Llaitiri (PER): ciudad de los prados de toros (alha-it-iri) 
Llan (Lu O) Chana (Le): (el) llano o sobre la cuesta (ai-an) Llanars/-ás (Ge): encinar sobre la cuesta (ai-an-ares) Llánaves (Le) Llancillo (GB): hondonada sobre la cuesta (ai-an-abe/zilla) Llancela (Lu): llano sobre la cuesta (ai-an-zela) Llanddona (GB): el santuario sobre la cuesta (ai-an-don-a) Llandyry (GB): ciudad de los llanos (llan-di-iri) Llanelian (GB): sobre los rebaños del llano (llan-eli-an) Llanera (V L O) Llanza (O) Llansá (Ge): los llanos (llan-era/tza) Llanes (O) Llaneza (O) Llánez (S) Llanaces (O) Llanuces (O) Xanaz/Chan- (Lu): peñas del llano (llan-aiz/) Llangain (GB) Chancara (BOL) Chancani (ART): cima llana (llan-kara/gain) Llangarren (GB): cima quemada sobre la cuesta (ai-an-garr-ain) Llangian (GB): sobre las tierras de labor del llano (llan-gia-an) Llanigon (GB): llano sobre la cuesta (llan-iga-on) Llansá (Ge): sobre los llanos (llan-tz-an)  Llantacancha (PER): montañas del desagüe de la cuesta (ai-anta-kan-tza) Llantada (O Bi): canales de la cuesta (ai-anta-da) 
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Llantero/-teiro (O): río del llano (llan-ter) Llantón (O): el señor del llano (llan-don) Llanvaches (GB): arroyos del llano (llan-bach-tz) Llanwrda (GB): la meseta llana (llan-urd-a) Llanza (O) Chanza (TAN): los llanos (llan-tza) Llapalla (PER): prado de lampazos (lapa-alha) Llapasa (PM): los lampazos (lapatz-a) Llardana (Hu): sobre los prados (lara-ada-ana) Llarvén (L): prado principal (lara-ben) Llastarri (L): rocas del arroyo (lats-harri) Llastres (O): lastras (lastra-tz) Llauricoya (BOL): el alto de la cuesta lluviosa (ai-auri-goi-a) Llausaque (PER) Laussac (FRA): peñas del prado (alha-utx-ak) Llauset (Hu): peñas del prado (alha-utx-eta) Llavares (O): robledal del llano (lab-ares) Llaviada (O): los ríos (labia-ada) Llavorre (L): enebral del llano (lab-orre) Llerana (S): sobre el pinar (leher-ana) Llerandi (O): pinar grande (leher-andi) Llerás (L) -ices (O) Lerés (Hu) -sa (Hu) Lérez (Po): peñas del pinar (leher-aiz) Lleret (L) Llert (Hu) Llerada (Ba O) Llers (Ge): los pinares (leher-eta/ada/tz) Llesp (L): bajo la cueva (leze-pe) Llessui/-uy (L): ciudad de la cueva (leze-uri) Llimiana (L): sobre el juncal de la ciudad (illi-imi-ana) Llinaritx (PM): encinar del molino (bolin-aritz) Lliurona (Ge): la ciudad de buen agua (illi-ur-on-a) Llívia (Ge): la ciudad del vado o del río (ili-ibi-a) Llodrá (PM): sobre tierra profunda (lodi-ara-an) Llombai/-bay (V A) Llomba (O) Lomba (Lu C Po Le S POR): río del molino (bolo-m-aba/bai) Llóngara (O) Longoria (O): cima junto al robledal (ale-on-gara/gora) Lloregonz (Bu): cimas de flores (lore-goen-tz) Lloseta (PM): lodazales (lauza-eta) Llosoiro (O): lodazal amarillo-verdoso (lauza-orio) Lluçà/-sá (B L): manantial de la finca agrícola (lu-zan) Llucamet (PM): bosque de encinas (luku-ametz) Llucanès (B): casas sobre el bosque (luku-an-etxe) Lluchmajor (PM): heredad del bosque (luku-maiora) Llucturi (BOL): fuente del arroyo de la cuesta (ai-ug-turi) Lluerces (O): margen de la finca agrícola o finca agrícola estrecha (lu-erts/ertz) Lobán (Lu): sobre el molino (bolup-an) Lobatón (Co): junto a la puerta del molino (bolup-ata-on) Loboso (Lu) Lobos (So BEL): hoz o pozo del molino (bolup-otz/oz) 
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Locana (ITA): sobre tierra suelta (loka-ana) Lodás (Lu) Lodz (POL): peñas gruesas (lodi-aiz) 
Lodi (ARG USA): gordo, espeso, espesura Loduma (TAN): colina espesa (lodi-uma) Loeches (M): casas del molino (bolo-etxe-tz) Loeda (Or): molinar (bolo-eta) Loganes (O): peñas del molino de arriba (bolo-gain-aiz) Lógara (Lu): alto del molino (bolo-gara) Logoso (C): molino tranquilo (bolo-gozo) 
Lohi, lou, Logi (TAN) Loya (TAN) Loja (Gr ALE AUS ETI): (el) barro o lodo Loiano (ITA): sobre lodo (lohi-an) Loiate/Loy- (Bi): puerta del lodo (lohi-ate) Loidi (SS) Loiti (Na) Loizu (Na): lodazal (lohi-di/tzu) Loigorri (Na): arcilla roja (lohi-gorri) Loimar (C): confín o límite barroso (lohi-mar) Loimil (Po): molino fangoso (lohi-mil) Loinatz/-naz (SS): huellas en el lodo (lohi-n-atz) Loiola/Loy- (Vi SS): lugar fangoso (lohi-ola) Loipl (ALE): barro negro (lohi-bel) Loira (C Po) Loiro (Or) Loire (FRA): helechal en el fango (lohi-ira) Loitegi/-gui (Na): lodazal (lohi-tegi) Loizaga (Bi): lugar de piedras de molino (bolo-aiz-aga) Loizate (Na): puerta de las piedras de molino (bolo-aiz-ate) 
Loka: suelto, movedizo Lokoma (TAN): colina de tierra suelta (lok-oma) Lomax (USA): piedras de molino (bolo-m-atx) Lombal (O): valle del molino (bolo-m-bal) Lombraña (S): colina de la ribera del molino (bolo-m-bera-ña) Lominchar (To): llano del humedal del molino (bolo-m-aintzi-ara) 
Lona (USA) Lon (S): sal Londoño (C): colina junto al molino (bolo-ondo-oñ) 
Longa (Po O TAN FIL) Lonca (ITA): pequeño llano, poyato Longás (Po Z): peñas del poyato (longa-aiz) Longida/Lóngui- (Na): pozo del poyato (longa-ido) Lóngora (C Or) Longoria (O) Longara (C Lu) Longar (Bi) Longra (C Po POR): alto junto al molino (bolo-on-gora/gara Lopera (J Gr) Lover (Za) Lobra (C) Lombera (S) Llombera (Le): ribera del molino (bolo-[m]-bera) 
Lor: tronco, viga  Loraba (SIR): río del campo (alor-aba) Loranca (Cu Gu M): el campo estéril (alor-ang-a) Lorante (O): junto a la tierra de labor (alor-ande) Lorbé (C): bajo la tierra de labor (alor-be) 
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Lorbés (Z): bosque de la tierra de labor (alor-besa) Lorca (Mu Na) Lorch (AUS): sin tierras de labor (alor-ka) Lorcio (Bu): juncal del campo (alor-zihi) Lorda (ITA) Lord (L): que tiene tierras de labor (alor-da) 
Lore: flor, tierra Lorenzana (Le): el manantial en el campo (alor-en-zan-a) Lores (P Po) Loriz/-rís (O): peñas floridas o del campo (alor/lore-aiz) Lorette (FRA): muchas flores o campos (lore/alor-eta) Loriga (POR) Lorica (ITA): alto de flores o sobre los campos (lore/alor-iga) 
Lorio (O): refugio  Lornés (Po) Lornís (Lu): peñas que tienen flores o en el campo (lore/alor-n-aiz) Loroñe (O) Loroño (C): colina florida (lore-oñ) Lorraine/-rena (FRA) Lohrain (ALE): que tiene campos o flores (alor/lore-ena) Loruda (ARM): campo aguanoso (alor-uda) Lorxa/cha (A) Lorza (Vi): muchos campos (alor-tza)  Losada (Bu Le) Lousada (C Lu) Lousado (C Or): muchas losas (lauza-ada) Losanya (TAN): el llano de las losas (lauza-ani-a) 
Lotin, Lotina (Bi) Loutina (O): (la) tierra húmeda Louata (MAR): puerta de la finca agrícola (lu-ata) Loucia (Or): el juncal fangoso (lou-zi-a) Lougedo (O): cauces fangosos (lou-uge-edo) Lourás (Po) Lourés (C) Loureza (Po): peñas nevadas (lur-aiz) Louta (MAR): muchas fincas agrícolas (lu-ta) Lovada (Or): el río del molino (bolo-bad-a) Loysala (FIN): granja fangosa (lohi-sala) Lozana (O) Lozane (FRA) Llozana (O) Losana (Sg So): sobre losas (lauza-ana) Lozara (Lu): tierra de losas (lauza-ara) Lozares (Bu): robledal sobre losas (lauza-ares) Lozen/-cen (Na): que tiene losas (lauza-en) Lozère (FRA) Louseira (C Lu): abundantes losas (lauza-era) Lozoya (M): bosque de las losas (lauza-oian)  
Lu: finca agrícola Luacan (FIL): sobre las fincas agrícolas (lu-ak-an) Luaces (Lu) Luezas (Lo): peñas de la finca agrícola (lu-aiz) Luak (USA): fincas agrícolas (lu-ak) Luala (TAN): prado de la finca agrícola (lu-ala) Luama (C) Luamaa (USA): arroyo de la finca agrícola (lu-ama) Luan (CHN) Luana (USA): sobre la tierra de labor (lu-an/ana) Luande (TAN) Lunada (ANG): junto a la finca agrícola (lu-ande) Luáns (C) Luanco (O): prado de la finca agrícola (lu-angio) Luaña (C S): el llano de la finca agrícola (lu-ani-a) Luarca (O): fincas agrícolas unidas (lu-arka) Lubarrietaondo (Bi): junto a fincas agrícolas nuevas (lu-barri-eta-ondo) 
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Lubayo (S): río de la finca agrícola (lu-bai) Lubeira (C) Lubeiro (C O): ribera de la finca agrícola (lu-bera) Luberri (SS): finca agrícola nueva (lu-berri) Lubia (So) Lubi (TAN) Luvia (FIN): dos fincas agrícolas (lu-bi/a) Lubián (C Po Za) -ano (Vi) -ana (ESL): sobre dos fincas agrícolas (lu-bi-an/ana) Lubierre (Hu): dos fincas agrícolas quemadas (lu-bi-erre) Lubin (POL) Lubine (FRA): finca agrícola de abajo (lu-bin) Lublin (POL): sobre la finca agrícola oscura (lu-bel-ain) Lucainena (Al): el bosque en los altos (luku-ain-en-a) Lucania (ITA): el llano del bosque (luku-ani-a) Lúcar (Al): tierra de bosques (luku-ara) Lucena/Llu- (Cs Z Co H) Luchena (Mu): que es alargada (luze-ena) Luceni (Z): talud alargado (luze-ni) Lucenza (Or Lu) Lucencia (Lu): el prado alargado (luze-enzi-a) Luchente/Llutxent (V): sendero largo (luze-enta) Lucillo (Le) Lucil (C) Luchili (TAN): ciudad alargada (luze-ili) Lucumani (PER): el mandatario del bosque (luku-man) Lucutan (FIL): muchos bosques (luku-tan) Luda (CHI MAR): que tiene tierras de labor (lu-da) Ludeiro (Lu Or) Ludrio (Lu) -dro (Or) Ludewa (TAN): río de la finca agrícola (lu-ter/deba) Ludey (V): cabaña de la finca (lu-tei) Ludhiana (IND): sobre muchas tierras de labor (lu-di-ana) Lueda (O) Luera (O) Luu Cha (VIE): fincas agrícolas (lu-eta/era/tza) Luena (S): tiene fincas agrícolas (lu-ena) Luerces (O): extremo de la finca agrícola (lu-ertz) 
Luesi, Luesia (Z): (la) valla de protección fluvial  Luey (S): colina de la finca agrícola (lu-egi) Lugala (TAN): la mejor finca agrícola (lu-gala) Lugán (Le) Lugan (FRA) Lugano (SUI ITA) Luján (Hu) Lugar (GB): alto de la finca agrícola (lu-gan/gar) Lugon (FRA): finca agrícola de arriba (lu-goen) 
Lugorri (Vi): campo baldío (lu-gorri) Lugorriaga (Vi): lugar de campos baldíos (lugorri-aga) Luguma (TAN): colina del bosque (luku-uma) Luhtala (FIN): el valle de fincas agrícolas (lu-tal-a) Luik/Lieja (BEL) Luika (TAN): cuesta de fincas agrícolas (lu-ike/ika) Luíntra (Or): el río de la finca agrícola de arriba (lu-ain-ter-a) Luiña (O): el alto de la finca agrícola (lu-ain-a) Lújar (Gr): matorral de la finca agrícola (lu-jara) 
Luki: zorro Lukiano/Luq- (Vi) Lukin/-quín (Na): cima del zorro (luki-ain) 
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Luku, Luko/-jo (Vi) Lugo (O Lu ITA TAN ETI) Luco (Te) Llugo (O) Lluch (PM) Lluces (O) Lluca (A) Lujua (Bi) Luu Cu (VIE): (el) bosque  Lukula (TAN): el bosque pelado (luku-ul-a) Lulás (Lu): arroyo de la finca agrícola (lu-lats) Lumías (So) Lumache (PER) Lumajo (Le) Lunax (FRA): peñas de la finca agrí-cola (lu-m/n-aiz/atx) Luna (Le Z Vi): hay una finca agrícola (lu-na) Lunada (S Bu): hay fincas agrícolas (lu-na-ada) Luoma (FIN): colina de la finca agrícola (lu-oma) Lupata (TAN): puerta de la cueva (lupe-ata) Lupazzano (ITA): sobre las peñas de la cueva (lupe-aiz-an) 
Lupe: cueva Luperia (FIL): el país de cuevas (lupe-eri-a) Lupiana (Gu): sobre la cueva (lupe-ana) Lupila (TAN): los muertos en la cueva (lupe-il-a) Lupin (FRA): alto de la cueva (lupe-ain) Lupiñén (Hu): hay un talud con cuevas (lupe-ni-en) Lupión (J): junto a la cueva (lupe-on) 
Lur, lura: tierra, patria, nieve Lurais (FRA) Luras (ITA) Luriezo (S): peñas nevadas (lur-aiz) Lurate (ITA): puerta de la nieve (lur-ate) Luray (USA): cuesta nevada (lur-ai) Lurbeltz/-belz (SS): la tierra oscura (lur-beltz-a) Lurda (Sa): tiene mucha nieve (lur-da) Lurgan (IRL): cima nevada (lur-gain) Lurrizti (Na): peñas nevadas (lur-aiz-ti) 
Lus, luze, luza, lux: largo, alto Lusa (Bi S GB): casa de la finca agrícola (lu-sa) Lusaka (TAN ZAM) Lussac (FRA): valle largo o de la finca agrícola (lus/lu-saka) Lusala (FIN): heredad de la finca agrícola (lu-sala) Lusanan (FIL): sobre la cima alargada (lus-ana-an) Lusaran (FIL): valle alargado (lus-aran) Lusarreta (Na): valles largos (lus-arra-eta) Luscan (FRA): cima larga (lus-gan) Lúsera (Hu): molino de la finca agrícola (lu-zera) Lusona (TAN): hacienda larga (lus-ona) Lussat (FRA): puerta alargada (lus-ate) Lustar (FRA): arroyo largo (lus-tar) Lustiás (Lu): peñas muy largas (luze/lus-ti-aiz) Lustra (ITA): el río largo (lus-ter-a) Lustres (C): casas del río largo (lus-ter-etx) Lutrano (ITA): sobre el río de la finca agrícola (lu-ter-an) Luusa (FIN): las peñas de la finca agrícola (lu-utx-a) 
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Luxamendi (Vi): monte alargado (lux-mendi) Luzaga (Gu): paraje alargado (luz-aga) Luzana (GC) Lutxana/Luch- (Bi) Luciana (CR FRA): cima larga (luze-ana) Luzás (Hu) Luzais (FRA): peñas largas (lux/luze-aiz) 
Luze, luza: largo, alto Luzmela (S): el molino alargado (luze-mel-a) Luzón (Bu Gu FIL USA) Luchon (FRA): junto al hondo (lutho-on) Luzuriaga (Vi): paraje de fincas blancas (lu-zuri-aga) Lylyvaara (FIN): huerto de flores (lili-bara)  —M— Maacharane (SIR): valle de viñedos (mahats-aran) Maak (SIR) Maaq (USA) Maada (MAR): los llanos (maba-ak/da) Maaninka (FIN): trabajo sobre el llano (maba-an-inka) Maarata (SIR): puerta de los campos del valle (maba-ara-ata) Maaria (FIN): los carneros en el llano (maba-ari-a) Maariz (Lu): robledal del valle (maba-aritz) Maarka (MAR): valles unidos (maba-arka) Maarrat (SIR): puerta del llano del valle (maba-arra-ata) Maarta (SIR): encinar del valle (maba-arta) Maassarte (SIR): entre las peñas del valle (maba-atx-arte) Maatta (FIN): puerta del llano (maba-ata) Maayane (SIR): sobre la cuesta del valle (maba-ai-ana) 
Maba (ALB): llanura, valle (ver Naba) Mababila (TAN): la población del llano (maba-bil-a) Mabacan (FIL): montaña de la llanura (maba-kan) Mabana (USA) Mabna (ARA) Maana (ETI) Mawan (ARA) Mapaan (FIL): sobre el llano (maba-ana) Mabatano (FIL) Mapatan (FIL): en la puerta del llano (maba-atan) Mabegondo (C): en la parte alta del llano (maba-goen-do) Mabubi (TAN): vado del llano (maba-ubi) Macabi (PER): río sobre sedimento pedregoso (maka-abi) Macaca (Ma): muertos orgullosos (maka-aka) Macad (FIL): sedimentos pedregosos (maka-ada) Macael (Al): ganado sobre sedimentos pedregosos (maka-ele) Macallana (FIL): el llano estrecho (makal-lan-a) Macalón (Ab): junto a los chopos (makal-on) Macaneo (Mu): molino sobre sedimento pedregoso (maka-an-eo) Macarabasa (FIL): bosque del llano sobre sedimento pedregoso (maka-ara-basa) Macari (ITA) Macri (ITA): carneros en terreno pedregoso (maka-ari) Macarra (Cc ETI) Mácara (Lu) Ma- (PER FIL): llano de sedimentos pedregosos (maka-arra) Macastre (V): río de sedimentos pedregosos (maka-tz-ter) 
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Macatal (FIL) Maqtal (SIR): valle de sedimentos pedregosos (maka-tal) Macayo (TF): cuesta de sedimento pedregoso (maka-ai) Macedo (Lu POR) Maceda (C Lu Or) Maceira (Or Po): los barrancos (maza-
edo/eta/era) Macha (ETI): el riachuelo (amatx-a) Machaca (PER GUA): los muertos del riachuelo (amatx-aka) Machachaca (PER): los muertos de las peñas del riachuelo (amatx-atx-aka) Machanta (TAN): canal del riachuelo (amatx-anta) Machar (Al): tierra de riachuelos (amatx-ara) Machat (MAR): puerta del riachuelo (amatx-ate) Machay (PER): cuesta del riachuelo (amatx-ai) Mácher (GC) Machette (SIR) Macheto (ETI): los riachuelos (amatx-eta/era) Machimala (Hu): prado del desagüe del barranco (maza-ima-ala) Machite (Gr): establo de toros del riachuelo (amatx-ithe) Maçon (FRA): junto a las viñas (mahats-on) 

Mad, -dari, Matari (FIN SIR) -daria (Vi Na) Madara (A ARA): (el, los) peral(es)  Madama (S): arroyo de perales (mad-ama) Madana (SIR) Madan (ARM BAN) Madá (B) Madna (MAR): sobre los perales (mad-an/ana) Madanapalle (IND): llano sobre perales (mad-ana-pal) Madariaga (Vi SS) Madarieta (SS): lugar de perales (madari-aga/eta) Madaripur (BAN): alto de los perales (madari-buru) Madaritola (BAN): el monte de los perales (madari-tol-a) Madarnás (Or): peñas sobre los perales (madari-an-aiz) Madbak (ARA): arroyo de perales (mad-bak) Maddan (GB): todo perales (mad-dan) Madera (O Ab ETI) Madiedo (O): peraleda (mad-era/edo) Madina (ARM): el alto de los perales (mad-ain-a) Madinabeiti (SS): parte baja del alto de los perales (mad-ain-beiti) Madotz/-doz (Na): hoz de los perales (mad-otz) Madras (IND): peñas de la peraleda o la marisma (madari/madura-aiz) Madriceiras (C): molino de perales (madari-zera) Madrid (M Bu Al): lugar de perales (madari-te) Madrídanos (Za): hoz que tiene perales (madari-dan-otz) Madrigal (Bu Av Cc Gu Ca): las mejores peras (madari-gala) Madriguera (Sg A) -eras (Ab Ca A): molino o peñas de la peraleda (madari-gera) Madriñiz (Co): peñas sobre la peraleda (madari-ain-aiz) Madrisa (AUS): abundantes perales (madari-tza) Madroi/-oy (Lu): hondo de los perales (madari-obi) Madrolle (FRA): lugar de perales (madari-ola) Madron (GB) Madrona (L Sg Ba) Madroa (Or) Mataró (B PM): (las) buenas peras (madari-on/a) Madrosende (Po Or): junto al lugar de perales (madari-oz-ande) 
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Madruédano (So): sobre el arroyo de la peraleda (madari-ueiz-an) Madruga (Al): lugar de marismas (madura-uga) 
Madura, Mathura (IND): marisma (ver Padura) Madurai (IND): cuesta de la marisma (madura-ai) Maduron (FIL): junto a la marisma (madura-on) Maella (Z) Maello (Av): el estanque (mael-a) Mafiga (TAN): alto del valle (maba-iga) Maflux (FRA): llano alargado (maba-lux) Mafraque (Mu): riberas del arroyo (ama-bera-ak) 
Mag: receptáculo, cavidad Magacela (Ba): llano de la ladera (magal-zela)  Magacha (ETI): las peñas cóncavas (mag-atx-a) Magachgil (USA): hondo de rocas cóncavas (mag-atx-gila) Magadán (O RUS): tiene sedimentos pedregosos (maka-da-n) Magaga (TAN): paraje de sedimentos pedregosos (maka-aga) 
Magal, Magalo (ETI) megal: ala, ladera, declive Magalaf (PM): hondo de la ladera (magal-abe) Magalan (FIL): sobre la ladera (magal-an) Magalas (FRA): peñas de la ladera (magal-aiz) Magalha (POR) Magala (FIN): la ladera (magal-a) Magallanes (Se) Magaláns/-llanes (Po): casas sobre la ladera (magal-an-etx) Magallón (Z): junto a la ladera (magal-on) Magaluf (PM) Magalofes (C): cueva de la ladera (magal-lupe) Magán (Po To) Magan (USA) Ma’agan (SIR): sobre la cavidad (mag-an) Magaña (So): el llano cóncavo (mag-ani-a) Magara (AZE JAP SIR TAN) Magar (BAN): tierra cóncava (mag-ara) Magaran (FIL): valle en la concavidad (mag-aran) Magasca (Cc): cauce cóncavo (mag-aska) Magasco (USA): muchas cavidades (mag-asko) Magata (JAP) Maghata (SIR): puerta de la concavidad (mag-ata) Magaz (Le P): peñas cóncavas (mag-aiz) Magazos (Lu Av): lugar de peñas cóncavas (mag-aiz-oz) Magdala (ISR ETI) Majdal (SIR): el valle cóncavo (mag-tal/a) Mageta (TAN): las concavidades (mag-eta) Magide (C Lu): ciudad en la concavidad (mag-idi) 
Magina, Mágina (J): vaina Magolán (C): sobre la concavidad en alto (mag-gol-an) Magor (C) Magorn GB) Magori (JAP): concavidad en el alto (mag-gor/n) Magoun (USA): lugar en la cavidad (mag-une) Maguas (Al): río en la concavidad (mag-uestx)  Maguda (TAN): pantano de la cavidad (mag-uda) 
Magur, maguri: fresa, baya Maguriak (USA): las frescas (maguri-ak) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–263– 

Maguxe/-ge (C): casa de las fresas (magur-txe/zee) 
Mahai, mai, mahain, Mahan (FRA USA): mesa, meseta Mahaizia (ARG): juncal de la meseta (mahai-zihi-a) Mahajanpur (BAN): cima sobre la meseta (mahai-an-buru) Mahamud (Bu): meseta silenciosa (mahai-mut) Mahanoy (USA): hondo en la meseta (mahain-obi)  Mahantango (USA): altos de la meseta (mahain-tan-go) Mahaska (USA): sin viñedos (mahats-ka) Mahave (Lo): bajo la meseta (mahai-be) 
Mahel: estanque, tranquilo Mahens (L): prado tranquilo (mahai-enzi) 
Maho, Mao (Lu): clavel Mahogany (USA): alto de los claveles (maho-gain) 
Mai, Maia/-ya (MAR) Maía/-hía (C) Maja (FIN JAP): (la) mesa o meseta (o ver Amaia) Maiak (ARG): las mesetas (mai-ak) Maials/-yals (L): aliseda del límite (amai-altz)  Maiano (ITA) Maià/-yá (Ge) Maján (So): sobre la meseta (mai-an) Maiat (MAR): puerta de la meseta o el límite (mai/amai-ate) Maibara (JAP): huerto del límite (amai-bara) Maicay (FIL): puerto de la meseta (amai-kai) Maida (GB): que hace límite (amai-da) 
Maier, Maiera (ITA): (el) carpintero Maiertal (ALE): valle de carpinteros (maier-tal) Maieta/May- (Na): los límites o mesetas (amai/mai-eta) Maiguales (Hu): casas en el alto fronterizo (amai-gol-etx) Maihiihi (ZN): juncal fronterizo (amai-ihi) 
Maikor, malkor: tierra estéril, peñasco  
Mailla, mail, Maillo (Sa) Maio/-yo (C): grada, peldaño Mailly (FRA): ciudad en el límite o en la meseta (amai/mai-illi) Maimai (NZ): meseta fronteriza (amai-mai) Maimón (C Al) -imona (Cs) Maigmó (A): el monte fronterizo (amai-mon/a) Maín (O Or) Maina (NZ): el alto de la meseta (ama-ain/a) Mainar (Z): manantial del límite (amai-narb) Maindo (Po): senda/pantano del límite (amai-inda) 
Maiñari, Mañaria/-ara (Bi) -ñar (A Lu) -nyara (TAN): (el/los) murciélago(s)  Maiola (ITA) Maiol/-yol (Ge): lugar en el límite (amai-ola) 
Maiora, Maior/-yor (Lu): mayorazgo, heredad 
Mais, maiz: abundancia, fertilidad Maisai (ETI): ganado en el límite (amai-sai) Maisala (FIN): granja en el límite (amai-sala) Maisaka (JAP): el hondo del límite (amai-sak-a) Maisamura (BAN): el arroyo del collado fronterizo (amai-sama-ur-a) 
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Maissa (SIR): casa del límite (amai-sa) Maissana (ITA) Maizán (Lu): el manantial del límite (amai-zan-a) Maitala (BAN): el valle fronterizo (amai-tal-a) Maixura (PM): el surtidor en el límite (amai-txur-a) Maizate (MAR): puerta de los límites (amai-tz-ate) Majamil (Te): molino de la meseta o del límite (mai/amai-amil) Majarazán (Mu): manantial del llano limítrofe (amai-ara-zan) Majúa (Le): torrente del extremo (amai-uhar) Majuges (Sa): cauce fluvial de la meseta o el límite (mai/amai-uge) 
Mak: malo, retorcido 
Maka: glaciar, sedimento pedregoso, orgulloso 
Makal (USA) Macal (Po): chopo, débil Makapala (USA): arroyo de sedimentos pedregosos (maka-pala) Makara (NZ) Makarah (ARA) Makar (FIL ETI) Macara (PER FIL) Mácara (Lu): llano de sedimento pedregoso (maka-ara) Makati (FIL) Makata (JAP): sedimentos pedregosos (maka-ti/ta) 
Makatz: peral silvestre Makawakawa (NZ): boca del arroyo de sedimento pedregoso (maka-bak-aba) Maketawa (NZ): río de mucho sedimento pedregoso (maka-eta-aba) Makharpur (BAN): cima muy estrecha (makar-buru) Makibar/Maqui- (SS): vega sobre sedimentos pedregosos (maka-ibar) Makinda (TAN): senda muy estrecha (mak-inda) Makman (SIR): mal mandatario (mak-man) Makuba (FIL) Makua (USA): mal vado (mak-uba) 
Mal: montaña 
Mala (LP POR) glaciar, sedimento pedregoso o la montaña (mal-a) Malabanban (FIL): zona de fuertes montañas (mal-aban-ban) Malabat (FRA): sedimentos pedregosos unidos (mala-bat) Malabo (GUI FIL): boca o hendidura de la montaña (mal-abo) Malabon (FIL): junto a la boca de la montaña (mal-abo-on) Malacatán (GUA): en la puerta de las montañas (mal-ak-atan) Malache (PER) Malachi (USA) Malaja (SIR USA) Matatx/-ats (Bi): peñas de la montaña (mal-atx/aja) Malacuera (Gu): quercíneas sobre sedimentos pedregosos (mala-kuer-a) Malad (USA) Maladas (Lu): montañas o sedimentos pedregosos (mal/mala-ada) Maladeta (Hu): lugar de muchas montañas (mal-ada-eta) Málaga (Ma Gu) Mal- (TAN) Malag (FIL) Malaca (FIL) Maalaqa (SIR): paraje de montaña o de sedimento pedregoso [o los muertos en…] (mal/mala-aga/aka) Malagana (FIL): sobre el paraje pedregoso o de montaña (mala/mal-aga-ana) Malagatas (FIL): puerta en el paraje pedregoso o de montaña (mal/mala-aga-ata) Malagón (CR Co Lu): junto al paraje pedregoso o de montaña (mal/mala-aga-on) Malaín (O) Mâlain (FRA): en el alto de la montaña (mal-ain) Malakaban (FIL): fuertes montañas (mal-ak-aban) 
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Malakan (ARA): montaña pedregosa (mala-kan) Malala (TAN FIL) Malal (MAR): prado de montaña o sobre sedimento pedregoso (mal/mala-ala) Malam (VIE USA): arroyo de montaña o sobre sedimento pedr. (mal/mala-ama) Malamala (FIL): prado del arroyo de montaña (mal-ama-ala) Malan (FIN) Malá (Gr): sobre sedimento pedregoso (mala-an) Malanay (FIL): cuesta sobre la montaña o sedimento pedregoso (mal/mala-an-ai) Malanca (Z) Malang (INDN): la montaña curva (mal-ank-a) Malansa (FIL) Malancha (BAN): casas sobre la montaña (mal-an-sa) Malapatan (FIL): muchos ríos de montaña (mal-aba-tan) Malate (C FIL) Malato (C) -lata (C O PER): puerta de la montaña (mal-ate/ata) Malataja (S): la cortada de sedimentos pedregosos (mala-taj-a) Malatorre (FIL): arroyo de sedimento pedregoso (mala-tor) Malawa (FIL): río de montaña o sobre sedimento pedregoso (mal/mala-aba) Malaya (ARM TAN FIL) Malaja (USA SIR): la ladera de la montaña (mal-ai-a) Malâyer (IRN): cuestas de la montaña (mal-ai-era) Malaylay (FIL): canal en la ladera de la montaña (mal-ai-lai) Malcán (Lu): en lo alto de la montaña (mal-gan) Malcoaca (BOL): los muertos de la montaña (mal-ko-aka) 
Malda, Malde (Lu C) Maldha (BAN): cuesta, ladera  Maldá (L): sobre la cuesta (malda-an) Maldon (GB): junto a la cuesta (malda-on) Maldonado (Ab): ganado junto a la cuesta (malda-on-ato) Malegaon (IND): junto a la ladera de la montaña (mal-ega-on) Maleján (Z): sobre el borde de la montaña (mal-ehi-an) Mâler (IND): las montañas (mal-era) Maleta (C O) Mallet (FRA USA) Malta (MAL AUS POR USA) Malti (ETI): las montañas (mal-eta/ta/ti) Maleza (TAN): peñas de la montaña (mal-aiz-a) Malfonda (Z): el paso difícil de la montaña (mal-pondu-a) Malgara (BAN): cima de la montaña (mal-gara) Malgrat (PM L B): puerta en la cima de la montaña (mal-gar-ate) Malhondo (Cs): junto a la montaña (mal-ondo) 
Mali: débil Malibay (FIL): río de montaña (mal-ibai) Malibon (FIL): lago de montaña (mal-ibon) Malili (TAN FIL): ciudad de la montaña (mal-ili) Malipur (BAN) -ibu (USA): cima débil o enebral de montaña (mali-buru/mal-ipur) Malito (ITA) Malita (FIL): los toros de la montaña (mal-it/a) 
Malk, malkor Malcorra (Na): (la) tierra estéril o peñascosa 
Malla (B) Malle (Lu ETI): grada, peldaño, peñasco Mallabia/-avía (Bi): el río de la colina (mallo-abi-a) Mallaville (FRA): ciudad en las gradas (malla-bil) 
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Mallay (PER) -ayo (O) -yaya (BOL USA) -yayo (A): cuesta de la meseta (mai-ai) Mallecín (O) Mallecina (O): el alto de las peñas de la loma (mallo-aiz-ain/a) Malleza (O) Mallatcha (MAR): las peñas de la meseta (mai-aiz/atx-a) Mallika (BAN): cuesta de la colina (mallo-ika) 
Mallo (Lu Po Le) Mallos (C Hu): colina, loma Mallolís (L): peñas de la cabaña de la colina (mallo-ola-aiz) Mallón (C Po) Mallon (AUS) Malló (Lu): junto a la colina (mallo-on) Malón (Z) Malon (FRA FIN ITA FIL) Malone (USA) Malonda (Te) Maluenda (Z): junto a la montaña (mal-on/ondo) Malpaga (ITA): las hayas de la montaña (mal-pag-a) Malpas (GB): bosque de la montaña (mal-basa) Malpica (O C Lu Z To) Malpique (O POR): la ladera escarpada de la montaña (mal-pike/a) Malsala (FIN): granja de montaña (mal-sala) Malson (BAN): montaña famosa (mal-sona) Maltana (FIL): sobre las montañas (mal-ta-ana) Maltrana (Bu): sobre el río de la montaña (mal-ter-ana) Maltzaga/Malz- (Bi SS): paraje de montañas (mal-tza-aga) Maluque (Sg Gu): cauce fluvial de montaña (mal-uge) Maluquer (B): cauces fluviales de montaña (mal-uge-era) Malva (Za ITA): río de la montaña (mal-aba) Malvet (Ge): vacas de montaña (mal-bet) Malvide (C) Malvido (Po): camino de montaña (mal-bide) Malville (FRA): ciudad de la montaña (mal-bil) Malvina (USA): dos montañas (mal-bina) Mambassa (TAN): bosque del mando (man-basa) Mambliga (Bu): cima oscura del mando (man-bel-iga) 
Man, Manu (ETI): poder, autoridad, mando, conocimiento (ver Nam) 
Mana: brote, estéril, mandar Manaba (FIL): río del mando (man-aba) Manaca (Al PER GUA USA): los muertos del mando (man-aka) Manacabac (FIL): arroyo de los muertos del mando (man-aka-bak) Manaccan (GB): montaña de los mandatarios (man-ak-kan) Manada (ETI): los mandatarios (man-ada) Managanaga (FIL): paraje del alto de mando (mana-gan-aga) Managua (NIC GUA) Manawa (NZ USA): arroyo o agua del mando (man-aguai) Manaia (NZ) Manaio (USA): la cuesta del mandatario (man-ai/a) Manamancha (TAN): el humedal del arroyo del mando (man-ama-aintzi-a) Manalda (MAR): aldea del mando (man-alda) Manana (USA) Manán (Lu): alto del mandatario (man-an/ana) Manancanchu (PER): montañas sobre el mando (man-an-kan-tzu) Manariz (POR): robledal del mando (man-aritz) Manata (FIL): puerta del mando (man-ata) 
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Mancalla (PER): el puerto del mando (man-kai-a) Mancato (USA): rebaños sin dueño (man-ka-ato) Mancera (Sa Av): molino del mando (man-zera) Manchaca (USA): los muertos de los mandatarios (man-tza-aka) Manchones (Z Ma): casa del señor que manda (man-jaun-etx) Manchuria (PER CHIN): la ciudad de los mandos (man-tzu-uri-a) Manciles (Bu): balsa del mandatario (man-sile) Mancora (PER) Mancor (PM) -nacor (PM): alto del mandatario (man-gor/gora) Mancorbe (O): bajo el alto del mando (man-gor-be) Manda (C BAN JAP SIR ETI USA): perteneciente al mandatario (man-da) Mandago (FIL): alto del mandatario (man-da-go) Mandalay (USA): campesinos del mandatario (man-da-lai)  Mandana (USA): alto de los mulos (mando-ana) Mandanga (BAN): el descampado de los mulos (mando-ang-a) Mandás (C) Mandas (ITA): peñas grandes (mando-aiz) Mandasor (IND): fuente del mando (man-da-sor) Mandaue (FIL): cauce de agua del mandatario (man-da-ue) Mandela (ITA) Mandel (USA): que tiene mando (man-dela) Mandeo (C): molino de los mulos (mando-eo) Mandín (Or C): alto de los mulos (mando-ain) 
Mando (Bi): mulo, mula, enorme Mandoegi/-gui (Na): cuesta de mulos (mando-egi) Mandojana (Vi): alimento de mulos (mando-jan-a) Mandor (V PER) Mandora (AUT) Mandra (C ITA) Manter (USA): río del mandatario (man-ter/tor/a) Mandrás (Or): peñas del río del mandatario (man-ter-aiz) Mandubia (SS): el vado de los mulos (mando-ubi-a) Manedo (C) Manet (ETI): los mandatarios (man-edo/eta) Maneje (GC): casa del mandatario (man-etxe) Manga (M Po FIL): sin mando (man-ga) Mangaiti (NZ): toros sin dueño (man-ga-idi) Mangala (TAN): el mejor mandatario (man-gala) Mangalore (IND): tierra sin dueño (man-ga-lore) Mangan (FIL) Mangana (AUT) Manín (O Or) Manin (SIR): el alto del mando (man-gan/ain) Manganeses (Za): casa del alto del mandatario (man-gain-etxe) Mangapai (NZ): río sin dueño (man-ga-bai) Mangapaka (NZ) Manjavacas (Ab): arroyo sin dueño (man-ga-bak-a) Mangapurua (NZ) Mangapura (IND): cima sin dueño (man-ga-buru-a) Mangaran (FIL): valle sin dueño (man-ga-aran) Mangatarata (NZ): puerta del arroyo sin dueño (man-ga-tar-ata) Mangaturuturu (NZ): fuente de lluvia menuda sin dueño (man-ga-adur-utur) 
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Mangón (Po) Mangoño (C) Mangona (POR) Mangola (TAN): el alto del mando (man-gon/gol/a)  Manhabal (FRA): gran jefe (man-jaba-al) Manicaan (FIL): sobre la cuesta del mando (man-ika-an) Manika (BAN) Manique (POR): cuesta del mando (man-ika) Manikaran (IND): valle de la cuesta del mando (man-ika-aran) Manil (O BEL) Manila (FIL) -nnila (FIN): los muertos del mandatario (man-il/a) Manisa (TUR ETI) Mangero (O) Mangueiro (Po): las peñas del mandatario (man-aiz/ger/a) Manjabálago (Av): el gran jefe perpetuo (man-jaba-al-ago) (ver Manhabal) Manjarrés (Lo): peñas del matorral del mando (man-jara-aiz) Manjeri (IND): ovejas del amo (man-geri) Manjón (J): el señor mandatario (man-jon) Manjoya (O): puesto de mando en alto (man-goi-a) Manker (ALE): robledal o piedra caliza del mando (man-ker) Manlleu (B): llano del mandatario (man-leu) Manoi/-noy (C): hondo del mandatario (man-obi)  Manola (TAN) Manol (Ge): lugar del mando (man-ola) Manoora (AUT): arroyo del mando (man-ur-a) Manresa (B): estrecho sobre el arroyo (ama-an-ersa) Mansa (TAN ETI FIL): casa del mandatario (man-sa) Mansegar (Cu) Mancegar (Lu): campo de siega del mando (man-sega-ara) Mansel (GB): prado del mando (man-sela) Mansora (MAR): la fuente del mando (man-sor-a) Manta (ARM ITA ETI): los mandos (man-ta) Mantacay (PER): puerto de los mandos (man-ta-kai) Mantala (BAN): el valle del mando (man-tal-a) Mantalacan (FIL): sobre los valles del mando (man-tal-ak-an) Mántaras (C O): peñas del río del mando (man-tar-aiz) Mantel (FRA) Mantiel (Gu): rebaños del mando (man-teli)  Mantinos (P): lugar del alto del mando (man-tin-oz) Mantiñán (C): sobre al alto del mando (man-tin-an) Mantova (ITA) Mantua (USA) Manitoba (USA CAN): toba del mando (man-
toba/tuba) Mantz (USA): los mandatarios (man-tz) Manubles (Z): herbazal del mando (manu-belese) Manucan (FIL): montaña del mando (manu-kan) Manuel (V): ganado del mando (manu-ele) (o ver Manol/Manola) Manumola (BAN): molino de la autoridad (manu-mol-a) Manurga (Vi): agua corriente del mando (manu-urga) Manxar/-jar (Lu): matorral del mando (man-jara) Manyà/-ñá (A): sobre el llano del arroyo (ama-ani-an) Manzana (ITA FIL): el manantial del mando (man-zan-a) 
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Manzawa (JAP): río de los mandatarios (man-tza-aba) Manzila (ARA) Mansilla (Sg Bu Lo Le): hondonada del mando (man-zilla) Manzoi/-zoy (Lu): hondo de los mandatarios (man-tz-obi) Manzós (Or): propiedad de los mandatarios (man-tz-os) Mañariz (Lu): peñas de murciélagos (maiñari-aiz) Maoño (S): colina de claveles (maho-oñ) Maoxu/-jo (O): abundantes claveles (maho-tzu) Mapalasan (FIL): sobre el arroyo del valle (maba-lats-an) Mapera (TAN): los valles (maba-era) Mapiri (NZ): ciudad del llano (maba-iri) Mapsa (Hu): casas del valle (maba-sa) Mapura (NZ) Maboura (MAR): el arroyo del llano (maba-ur-a) Maqueda (To): abundantes sedimentos pedregosos (maka-eta) Maques (C): peñas de sedimento pedregoso (maka-aiz) 
Mar, Maro (Ma): límite, confín, raya, línea 
Mara (Z ITA TAN FIL ETI): molino, secreto o el límite (mar-a) Maraat (FIL): puerta del límite (mara-ata) Maraba (ARA) Marawa (TAN) Marawi (FIN) Marap (USA): río en el límite (mar-aba/abi) Marabilla (FIL) Marvila (POR) Marville (FRA): la ciudad fronteriza o escondida (mar/mara-bil-a) 
Marabio (O): baya o el río limítrofe (mar-abi) Maracay (VEN) Maracayo (USA): cuesta en los límites (mar-ak-ai) Maradona (Lu): el señor de la frontera (mara-don-a) Maragallo (TF) Maragaia (POR): valle fluvial encharcado del límite (mara-gall) Maragán (So): alto fronterizo (mara-gain) Marah (SIR) Maraha (ETI): peñas limítrofes (mara-aja) Marak (AZE) Marach (MAR): los confines (mar-ak) Marán (C Po PER) Marana (ITA FIL): sobre el límite (mar-an/ana) Maranchón (Gu): junto al prado fronterizo (mar-angio-on) Marange (FRA) Maranges (Ge): prado fronterizo (mar-angio) Marantes (C): junto al límite (mar-ande) Maranyà/-ñá (Ge): sobre el llano fronterizo (mar-ani-an) Maraña (Po Le O) el llano limítrofe (mar-ani-a) Marañís (Or): peñas sobre el límite (mar-an-aiz) Marañón (Na CR So PER): junto al llano fronterizo (mar-ani-on) Maraón (Mu): junto al molino (mara-on) Marás (Or TUR) -asi (SIR) -riz (Lu POR) -es (ITA): peñas del límite (mar-aiz) Marata (B Ge) Marat (FRA): puerta del límite (mar-ata)  
Maratz: laborioso, diligente Marauri (Bu): arroyo limítrofe (mara-uri) Maravat (FRA): puerta del río limitrofe (mar-aba-ate) Maraya (BOL) Maray (PER FIL): la cuesta limítrofe (mar-ai/a) 
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Marayan (ARA): sobre la cuesta limítrofe (mar-ai-an) Marazion (GB): señor laborioso (maratz-jon) Marazuela (Sg): lugar laborioso (maratz-ola) Marbach (ALE AUS) Mardor (FRA): arroyo fonterizo (mar-bach/tor) Marbán (C Or BOL) Marván (C) Marfá (B): sector limítrofe (mar-ban) Marcabal (PER): valle sin límites (mar-ka-bal) Marcachata (PER): puerta de las peñas sin límites (mar-ka-atx-ata) Marcajar (GUA): llano del puerto limítrofe (mar-kai-ara) Marcay (FRA) Marcaya (BOL) -calla (PER): el puerto limítrofe (mar-kai/a) Marcel (O) -cela (Lu) -celle (C Po Lu) -cella (BOL): llano limítrofe (mar-zela)  Marcellana (O): sobre el llano limítrofe (mar-zela-ana) Marcén (Hu) -cena (ITA) -chena (Se Mu Gr J): zona fronteriza (martza-ena) Marcham (GB): arroyo limítrofe (martza-ama) Marchamalo (Gu): montaña fronteriza (martza-mal) Marchamona (Ma): el monte fronterizo (martza-mon-a) Marchin (BEL): cima fronteriza (martza-ain) Marchuquera (V): mucha zarzamora (martzuka-era) Marciac (FRA): juncales del límite (mar-zihi-ak) Marcilla (P Na): hondonada limítrofe (mar-zilla) Marcillac (FRA): hondonadas del límite (mar-zilla-ak)  Marcocancha (PER): montañas coloristas (margo-kan-tza) Marcols (FRA): hielos del límite (mar-koel-tz) Marcouna (ARG): el lugar fronterizo (mar-kune-a) Marcovau (L): boca de la cueva fronteriza (mar-coba-au) Marcuera (Z): quercíneas en el límite (mar-kuer-a) Mardak (SIR): los de la frontera (mar-da-ak) Mardân (PAK) Mardana (O): que es zona fronteriza (mar-da-n/na) Mardea (Na): río fronterizo (mar-deba) Mardela (USA): que hace frontera (mar-dela) Mareco (POR ETI): frontera tranquila (mar-eku) Marei/-rey (Lu) Marey (FRA): cuesta limítrofe (mar-egi) Marengo (ARG ITA USA): límite principal (mar-engo) Mareta (ITA BEL) Maret (MAR): los límites (mar-eta) Marexe/-eje (Lu) Maretz (FRA): casa del límite (mar-etxe) Marful (Lu) Marfulo (C) Mareo (O): molino fronterizo (mar-bulo/eo) 
Marg, margo: color Margadáns (Po): prado policromado (marg-ada-angio) Margalef (T L): cima cortada fronteriza (mar-gal-eba) Marganell (B): ganado de la cima limítrofe (mar-gain-ele) Margañán (Sa): sobre cima fronteriza (mar-gain-an) Margara (ARM) Markara (ARM) Marcoi/-coy (Lu) Marcón (Lu Po) Marcon (ITA) Margá (Lu): alto fronterizo (mar-gara/goi/gon/gan) Margate (USA): puerta coloreada (marg-ate) 
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Margolles (O): peñas incoloras (margul-aiz) Margudgued (Hu): lecho de río incoloro (margul-ueiz) 
Margul: incoloro, pálido  
Mari (ETI) Mary (RUS) maria: diosa madre, María Mariac (FRA) Marieta (Vi): las Marías (mari-ak/eta) Mariaca (PER): los muertos de Mari (mari-aka) Marialoop (BEL): cueva de Mari (maria-lupe) Marialva (POR): el río de Mari (mari-alp-a) Mariana (O Cu) Marikina (FIL): el alto de Mari (mari-ana/gain-a)  Mariara (BOL): tierra de Mari (mari-ara) Mariares (POR): encinar de Mari (mari-ares) Mariatana (PER): sobre la puerta de Mari (mari-ata-ana) Mariategi/-gui (Bi): cuesta de la puerta de Mari (mari-ate-egi) Maribastián (O): sobre el lodazal de Mari (mari-basti-an) Marichaj (GUA): peñas de Mari (mari-tza-atx) Marichakandi (BAN): altos de Mari (mari-tza-gandi) Marigny (FRA): juncal de Mari (mari-inhi) Marigorta (SS): cabaña de Mari (mari-korta) Marika (TAN): cuesta de Mari o en el límite (mari/mar-ika) Mariko (JAP): de Mari (mari-ko) Maril (Po) Marillac (FRA): los muertos de Mari (mari-il/ak) Marilly (FRA): ciudad fronteriza (mar-illi) Marinca (FRA): diosa Mari (mari-inka) Mariola (A) Mariolle (FRA): lugar de Mari (mari-ola) Mariona (ITA): la colina de Mari (mari-oin-a) Mariscal (Co): peñas calizas del límite (mar-aiz-kalo) Marit (SIR): toros de Mari (mari-it) Marital (AUS): valle de Mari (mari-tal) Marivella (Z): las vacas de Mari (mari-behi-a) Marjon (FRA) Marjoun (MAR): señor de la frontera (mar-jon/jaun) Markab (ARA) Marqab (SIR): barranco fronterizo (mar-kabi) Markaide/-caida (Bi): zona fronteriza con puerto (mar-kai-de) Markina/-quina (Vi Bi): el alto fronterizo (mar-gain-a) Markinez/Marquí- (Vi): peñas del alto fronterizo (mar-gain-aiz) Marlain (Na) Marlín (Av): alto del prado del límite (mar-ala-ain) Marland (FRA) Marlanta (USA) -langa (FIL): llano limítrofe (mar-landa/langa) Marlés (B): cueva del límite (mar-leze) Marmon (USA): monte limítrofe (mar-mon) Marnaz (FRA) Marnes (A): peñas en el límite (mar-n-aiz) Marne (Le USA): lugar fronterizo (mar-une) Marnia (ARG): talud limítrofe (mar-ni-a) Marola (PM ITA) Marolle (BEL) Marolles (FRA) Maroa (USA): lugar en el límite (mar-ola) 
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Marón (O): junto al límite (mar-on) Maroño (Vi) Marona (PER): colina del límite (mar-oñ/a) 
Marot, Marota (C J): hermoso Maroutcha (MAR): las peñas limítrofes (mar-utx-a) Marquide (Lu) Márquiz (Za): frontera en paz (mar-kite) 
Marra (TAN): línea, raya, frontera Marracín (C) Marratxí/chí (PM): los creyentes del límite (marra-txin/zin) Marracq (FRA) Marraco (Va) Marracos (Z) Marraque (Al) Marrada (Cs) Marradi (ITA): los límites (marra-ak/ada/di) Marrakech (MAR): casas en los límites (marra-ak-etxe) Marran (SIR) Marranah (SIR): sobre la frontera (marra-an/ana) Marrandiel (Va): grandes rebaños del límite (marra-andi-ele) Marrandrés (O): peñas fronterizas de la mujer (marra-andra-aiz) Marrás (C Lu) Marras (GB) Marraces (POR): peñas de la raya (marra-aiz) Marrate (SIR) Marrat (FIL): puerta del límite (marra-ate) Marrato (ETI): ganado fronterizo (marra-ato) Marraxón/-chón (C): el señor de la frontera (marra-jaun) Marrón (S) Marron (USA) Marrondo (Lu): junto al límite (marra-on/ondo) Marrozos/-ocos (C) Marrochs (Ge) Marroig (PM): hoz limítrofe (marra-otz) Marrúa (Po) Marrube (Lu) Marrupe (Le To): vado fronterizo (mar-uba/ube) 
Marrubi, Marrubio (Lu Or Le) Marrubiu (ITA): fresa, baya Marsala (ITA MAR) -sal (FRA) Marshall (GB): granja en en límite (mar-sala) Marselle (C) Marseille (FRA): pastizal fronterizo (mar-sela) Marsica (ITA): cuesta del límite (martza-ika) Marsilly (FRA): ciudad fronteriza (martza-illi) Martagona (C) Martagina (Ma): el alto fronterizo (martza-gon/gain-a) Martaiz (FRA) Martés (V) Martes (Hu) Martices (Or) Martís (Ge) -rtis (ITA): peñas del guerrero (marti-aiz) Martapura (INN): la cima limítrofe (martza-buru-a) Martel (FRA) Martiel (FRA): ganado del guerrero (marti-elle) 
Marti: guerrero Martialay (So): cuesta del poderoso guerrero (marti-al-ai) Martián (Or C Lu): alto del guerrero (marti-ana) Marticha (MAR): muchos guerreros (marti-tza) Martilandrán (Cc): sobre el río en el llano del guerrero (marti-lan-ter-an) Martillán (Sa) Martijana (Bu): el llano del guerrero (marti-llan/a) Martín (Te Cu) Martin (FRA GB SIR) Martiña (Po) Martinha (POR): que tiene guerreros (marti-n/na) Martinga (POR): que no tiene guerreros (marti-n-ga) Martiñal (Lu) Martiñá (Or): que tiene poderosos guerreros (marti-n-al) Martioda (Vi): el barranco del guerrero (marti-od-a) Martirano (ITA): sobre el arroyo limítrofe (mar-tir-an) Martitegui (Bi): lugar de guerreros (marti-tegi) 
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Martorell (B Ge): ganado del río fronterizo (mar-tor-ele) Martos (J) Martossa (Ge): balsa del guerrero (mar-tosa) Martul (Lu O) Martulo (C): desprovisto de guerreros (marti-ul) 
Martza, -rza (Po) Marzo (C) Marce (Lu) Marsa (FRA BOL ETI): límite, marca Martzana/Marz- (Bi) Marzán (Le Po Lu) Marzan (FRA) -zano (ITA) -zhana (ALE) Marzá (Lu C) -sá (T Ge) -chana (Ab): sobre el límite (martza-an/ana) 
Martzuka, Machuca (Z J) Machuco (C Lu): mora, zarzamora Marube (JAP): vado del extremo (mar-ube) Marugán (Sg): sobre el cauce fronterizo (mar-uga-an) Maruri (Bi): ciudad fronteriza (mar-uri) Marutxagas/Marúcha- (Bi): lugar de peñas limítrofes (mar-utx-aga) Marzagán (GC) Marzagão (POR): sobre el lugar del límite (martza-aga-an) Marzaia (MAR): la cuesta en el límite (martza-ai-a) Marzás (Lu Or): peñas fronterizas (martza-aiz) 
Masa (Bu): barranco, abundancia (ver Maza) Masaba (TAN FIL): río del barranco (masa-aba) Masalia (BAN) Masalla (BAN) Masala (TAN ETI) Masaya (BOL FIL): prado del barranco (masa-alha) Masana (B): sobre el barranco (masa-ana) Masape (GC): bajo el barranco (masa-pe) Masarac (Ge): tierras del barranco (masa-ara-ak) Masari (JAP): muchos carneros o carneros del barranco (masa-ari) Masarrochos (V): muchos forasteros (masa-arrotz) Mascaraque (To): barrancos calizos (masa-kar-ak) Mascarat (A) puerta del barranco calizo (masa-kar-ate) Mascord (PM): muchos corrales (masa-kort) Mascún (Hu) Mascuna (Co): paraje barrancoso (masa-kune) Masenga (O TAN): el gran barranco (masa-engo/a) Masera (ITA): los barrancos o viñas (masa/mahats-era) Masfera (O): ribera del barranco (masa-bera) Masfour (MAR): alto del barranco (masa-buru) Maside (Or): pozo del barranco (masa-ido) Masika (TAN) Masico (FIL): cuesta del barranco (masa-ika) Masilia (BAN): la ciudad del barranco (masa-ili-a) Maskar (ARA) Maskarah (ARA) Mascara (ARG) Mascar (T) Mascá (T): el barranco calizo (masa-kar/a) o alto de viñas (mahats-kara) Masquerey (ARG): ladera del barranco calizo (masa-ker-egi) Massachusetts (USA): casas de las peñas de las viñas o de la parte trasera del barranco (mahats[masa-atze]-utx-etxe)  Massalcorreig (L): ladera de la alta cima sobre el barranco (masa-al-gor-egi) Massanasa (V): que tiene mucha abundancia (masa-n-asa) Massarach (Ge): llanos de viñas (mahats-ara-ak) Massina (Ge): el alto del barranco o de las viñas (masa/mahats-ain-a) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–274– 

Massul (BEL): barranco pelado (masa-ul) Mastassa (MAR): peñas de las viñas (maste-atx-a) 
Maste, mastegi, mastia, mazt, mast, mahats, mats, maats: uvas, viñas Masteguera (PM): peñas de las viñas (maste-gera) Mastura (ARA) Masturah (SIR): la fuente del barranco (masa-tur-a) Masueco (Sa): racimos de las viñas (mahats-oko) Masury (USA): ciudad de viñedos (mahats-uri) 
Mata (NZ ETI): bosque, alto matorral  Matabal (FIL): valle de bosques (mata-bal) Matacán (Sa) Matagara (BOL) Matain (BAN FIL): cima del bosque (mata-gain/ 

gara/ain) Matagua (USA): corriente fluvial del bosque (mata-aguai) Matai (TAN USA) Mataia (NZ): la cuesta del bosque (mata-ai/a) Matakana (NZ) -tamala (So Ge Sg Sa): la montaña del bosque (mata-kan/mal-a) Matalla (PER) -tala (FIL USA) -tangi (NZ): prado del bosque (mata-alha/angio) Matallana (Gu Lo) Matachana (Le): el llano del bosque (mata-llan-a) Matama (FIL ETI): arroyo del bosque (mata-ama) Matamata (PER NZ) -amat (USA): puerta del arroyo del bosque (mata-ama-ata) Matanna (ITA): laguna del bosque (mata-anna) Matapatapa (TAN): bosque de los ríos unidos (mata-bat-aba) Mataran (MAR) Matarani (BOL): valle del bosque (mata-aran) Matarka (MAR): bosques unidos (mata-arka) Matarraña (Te): el llano de perales (madari-ani-a) Matatara (NZ): el arroyo del bosque (mata-tar-a) Matate (MAR) Matata (NZ FIL): puerta del bosque (mata-ate/ata) Matatsu (JAP): los bosques (mata-tzu) Matauko/-uco (Vi): bosque prohibido (mata-uko) Mataura (NZ) -ahura (NZ) -agua (USA): el arroyo del bosque (mata-aguai/ur-a) Matawakka (JAP) Matlacha (USA): el arroyo del bosque (mata-bak/latz-a) Matei/-tey (Lu): ladera de bosque (mata-egi) Matet (Cs) Matera (ITA): los bosques (mata-eta/era) Matoba (JAP): hondonada del bosque (mata-oba) Matoca (Po) Matueca (Le): montaña del bosque (mata-oka) Matola (A): lugar de bosques (mata-ola) Matosa (C O) Matoso (BOL): la propiedad del bosque (mata-os/a) Matovi (BOL): hondo del bosque (mata-obi) Matsuda (JAP): terreno aguanoso de la viña (mats-uda)  Matsue (JAP): curso de agua de la viña (mats-ue) Maturana (Vi): sobre terreno aguanoso (madura-ana) Maturapa (BOL): río en terreno encharcado (madura-aba) Maturín (VEN): alto de la fuente del arroyo (ama-tur-ain) 
Matx: martillo, golpear 
Matxin, Maxín/-chín (C): langosta 
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Matxina (PM): las langostas (matxin-a) Matxitxako/-chichaco (Bi): punta de las langostas (matxin-ako) Matzoc (PM): lugar de viñas (mahats-oki) 
Mau: comer Mauca (PER) Mauka (ETI USA) Mau Ca (VIE): sin comida (mau-ka) Maulayan (FIL): sobre el alimento de los campesinos (mau-lai-an) Mauna (USA): que tiene comida (mau-na) Maura (JAP) Mauro (ETI): el agua del arroyo (ama-ur/a) Maurán (Gr): sobre el agua del arroyo (ama-ur-an) Maurel (Gr): ganado en el agua del arroyo (ama-ur-ele) Maurola (Bi): lugar del agua del arroyo (ama-ur-ola) Maus (Or): peñas del arroyo (ama-utx) Mayaca (BOL) -acas (USA): los muertos de la meseta o del límite (mai/amai-aka) Mayadin (SIR) Mayadín (O): altos en los límites (amai-ada-ain) Mayak (AZE): los límites (amai-ak) Mayalde (Za): junto al límite (amai-alde) Mayamao (Cc): boca del arroyo limítrofe (amai-ama-ao) Mayana (FIL): cima limítrofe (amai-ana) Mayaya (BOL USA) Mayayo (A): la cuesta limítrofe (amai-ai/a) Mayberry (USA): nuevo límite (amai-berri) Maybury (USA): alto limítrofe (amai-buri) Mayer (SIR) Mayet (FRA): los límites (amai-era/eta) Mayeza (O): las peñas de la meseta o del límite (mai/amai-aiz-a) Mayland (USA): llanura limítrofe (amai-landa) Maynard (USA): cuesta limítrofe (amai-narda) 
Maz, mazi: pasta, producto machacado 
Maza (O S Sa) Mazza (ITA): barranco, estanque Mazacorta (M): establo del barranco (maza-korta) Mazaeda (Lu) Maseta (Bi) -set (ETI) Mazedo (POR): los barrancos (maza-eta) Mazagatos (Sg): muchos barrancos (maza-gatx) Mazagón (H) -gan (MAR) Masgaín (O): parte alta del barranco (masa-gain/gon) Mazaído (C): pozo del barranco (maza-ido) Mazaira (Lu Or): helechar del barranco (maza-ira) Mazaki (JAP) Masak (BAN): los barrancos (maza-ak) Mazalvete (So): ríos del barranco (maza-alp-eta)  Mazama (TAN) Masma (Lu) Massama (POR): arroyo del barranco (maza/ama) Mazán (Sa PER) Mazan (FRA) Mazana (Hu): sobre el barranco (maza-ana) Mazandrero (S): ríos sobre el barranco (maza-an-ter-era) Mazape (TF): bajo el barranco (maza-pe) Mazarete (Gu): llanos del barranco (maza-ara-eta) Mazaria (MAR): los corderos del barranco (maza-ari-a) Mazarías (Sg) Mazariezas (O): peñas del barranco de corderos (maza-ari-aiz) Mazarrón (Mu): junto al sedimento pedregoso del barranco (maza-arra-on) 
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Mazaterón (So): junto al río del barranco (maza-ter-on) Mazatlán (MEX): sobre el barranco del valle (maza-tal-an) Mazcuerras (S): peñas del robledal del barranco (maza-kuer-aiz) Mazerate (FRA): puerta de los barrancos (maza-era-ate) Mazmela (SS): el molino del barranco (maza-mel-a) Mazoi/-zoy (Lu): hondo del barranco (maza-obi) Mazón (Lu) Mason (ITA): junto al barranco (maza-on) Mazorra (O) Massorra (POR): mineral del barranco (masa-orra) Mazoura (MAR) Masaura (BAN): el arroyo del barranco (masa-ur-a) Mazueco (Bu Se) Mazuecos (Gu P): racimos de uvas (mahats-oko) 
Mazuela (Bu) -zuelas (P) -zuelo (Bu) -zola (TAN) -zzola (ITA): cantera Mazuma (USA): colina del barranco (maza-uma) Mazurén (O): barranco que tiene agua (maza-ur-en) Mazuza (Mu MAR): arrojado al barranco (maza-uza) Mazzarra (ITA): valle del barranco (maza-arra) 
Me: mineral, oveja, fino 
Mea, mena, men: mina, filón Meaba (Or) Meabia/-via (Po): el río de la mina (mea-aba/abi-a) Meabe/-ave (Bi): bajo la mina (mea-be) Meaga (SS): paraje de la mina (mea-aga) Meamán (Or): el dueño de la mina (mea-man) Meán (C Po) Meá (Lu) Meana (C Bu ITA) Meano (Na) Meaño (Po): sobre la mina (mea-ana) Meangos (C) Meáns (C Po): prado de la mina (mea-angio) Meao (POR): boca de la mina (mea-ao) 
Meatz: raro, delgado Meatzerreka (SS): arroyo estrecho (meatz-erreka) Meáus (Lu O) Meás (Or): peñas de la mina (mea-utx/aiz) Meauzac (FRA): peñas de la mina (mea-utx-ak) Meazabal/-zábal (Bi): mina grande (mea-zabal) Mecapaca (BOL): el arroyo del molino (meka-bak-a) Mechera (MAR): abundantes quercíneas (ametz-era) Mechtata (MAR): puerta del encinar (ametz-ta-ata) Mecina (Gr) -ssina (ITA) -sna (O) -icín (O): la cima de quercíneas (ametz-ain-a) 
Med, met: prieto, encajonado Medal (O): robledal potente (ametz-al) Medáns/-danes (Po): muchos robles (ametz-anitz) 
Medar, mehar, melar: estrecho Medata (Bi): puerta del robledal (ametz-ata) Medaya (SIR): la cuesta del encinar (ametz-ai-a) Medión (O): junto al robledal (ametz-ti-on) Medorra (C Or): mina del robledal (ametz-orra) 
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Medrano (Lo Mu) Medranda (Gu) Meizarán (Lu) Mejará (Ba): valle con ro-bles (ametz-aran/da) Medraz (AUS): peñas estrechas (medar-aiz) Megala (ETI): la ladera (megal-a) Megina (Gu): el molino de arriba (meko-ain-a) Megorrón (Gu): junto a la mina del molino (meko-orra-on) Meilán (C Lu) Meilá (C Lu) Meliana (V MAR): el llano de molinos (mel-lan/a) Meilás (Or): arroyo escaso o del molino (mel/mei-lats) Meirama (C): arroyo del molino (mer-ama) Meixamo/-jamo (Lu): arroyo del robledal (ametz-ama) Meixide/-jido (Gal O): laguna o pozo del robledal (ametz-ido) Meixón/jón (Po C) Meixonte (Lu) Medón (Or) Messon (FRA) Mezonzo (C Lu): junto al robledal (ametz-on/ondo)  
Mek: débil, enfermo, flojo Mekansa (MAR) Mekanisa (ETI): pequeñas montañas (mek-kan-tza) Mekele (ETI): ganado débil (mek-ele) Meknes (MAR) -nassa (MAR) -inez (MAR): pequeño barranco (mek-nesa/nasa) 
Meko, meka, Meco (M POR) Meca (V S Co O): molino Mekoalde/Mec- (SS): cerca del molino (meko-alde) Mekoleta/Mec- (Bi): cueva del molino (meko-leza) 
Mel: mojar (o ver Mer) Melac (FRA) Melach (AUS) Mellac (FRA): los molinos (mel-ak) Melante (C): junto al molino (mel-ande) 
Melar, Melara (ITA): (el) estrecho o desfiladero Melardi (O): los estrechos (melar-di) Melata (ETI): puerta mojada o del molino (mel-ata) Melay (FRA): cuesta mojada o del molino (mel-ai) Melco (USA): del molino (mel-ko) Melegís (Gr): peñas de la casa del molino (mel-etxe-aiz) Melena (USA): que tiene molino (mel-ena) Melenara (GC): tierra donde hay molinos (mel-en-ara) Melendrera (O): molino de las mujeres (mel-andere-era) Meleta (ITA) Melet (ETI) Melta (ETI): los molinos (mel-eta) Meleze (ITA): molino verde (mel-eze) Melezma (Le): arroyo de piedras de molino (mel-aiz-ama) 
Melgar (Za Va P Bu) Melghar (BAN): fiebre o alto del molino (mel-gar) Melgosa (Bu Cu) Melgoso (Bu): molino tranquilo (mel-goza) Melicena (Gr): que tiene piedras de molino (mel-aiz-ena) Melide/-llid/(C Lu Po) Mélida (Na Va): población húmeda (mel-idi) Melidraga (GC) paraje de poblaciones húmedas (mel-idi-era-aga) Melis (SIR) Mellitz (AUS) Meleja (A): las piedras de molino (mel-aiz/a) Mellanes (Za) Mernes (O): casas sobre el molino (mel/mer-an-etx) Mellansel (SUE): prado sobre el molino (mel-an-sela) 
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Mellanzos (Le): prado mojado (mel-angio) Melón (C Or) Melon (FRA): junto al molino (mel-on) Meluri (FIN): ciudad del molino (mel-uri) Memacha (ETI): casa insignificante (mem-atxa) 
Meme: insignificante 
Men: parte extrema, poder, acto (o ver Man) 
Mena (Bu Le ARA ITA JAP ETI): mina o la parte extrema (men-a) Menagarai/-ray (Vi) Menapur (BAN): alto de la mina (mena-garai/buru) Menan (USA): sobre la mina (mena-an) Menara (FIL) Menare (ET): parte extrema del campo (men-ara) Menasera (MAR): molino de le mina (mena-zera) Menate (ITA) Menat (FRA) Menaat (MAR): puerta de la mina (mena-ate) Menaya (O) Menaaya (SIR): la cuesta de la mina (mena-ai-a) Menaza (P) Menaz (Or): las peñas de la mina (mena-aiz/a) Mencal (Ab): mina de cal (mena-kalo) Mencía (P): la parte extrema del juncal (men-zihi-a) o ver Mendía Mencilla (Bu): extremo de la hondonada (men-zilla) Mencui/-cuy (L): parte extrema de la confluencia de ríos (men-kullu) Menda (Po JAP) Mennda (SIR): que está en el extremo (men-da) Mendabia/-via (Na): el río que está en el extremo (men-da-abi-a) Mendaia (ETI): la cuesta del extermo (men-da-ai-a) Mendak (ARA): los cerros (mendo-ak) Mendaña (Hu): el llano del monte (mendi-ani-a) Mendata (Bi): puerta del monte (mendi-ata) Mendaza (Na): las peñas del monte (mendi-aiz-a) Mendexa/-eja (Bi): la casa del monte (mendi-etxe-a) 
Mendi (ETI) Mendia/-ía (SS): (el) monte o montaña Mendialdua (Bi): el alto del monte (mendi-altu-a) Mendibarre (Vi): dentro del monte (mendi-barre) Mendibil/-ívil (SS Vi Bi Na) Mendibiribi (Na): monte redondo (mendi-biribil) Mendieta (Vi Bi) Mendiete (Mu) Mendera (ETI): los montes (mendi-eta/era) Mendigain (Bi) Mendigaña (SS Na) Mendiga (PM) Mendigoiti (Bi): en lo alto del monte (mendi-gain/iga/goiti) Mendigorria/-rría (Na): el monte pelado (mendi-gorri-a) Mendiguren (SS Vi): límite del monte (mendi-guren) Mendikoetxe/-coeche (Bi): casa del monte (mendi-ko-etxe) Mendiluze/-ce (Na SS) Mendiluz (Vi): monte alto (mendi-luze) Mendiola (Bi Vi SS): cabaña del monte (mendi-ola) Mendiondo (Bi) Mendionde (FRA): junto al monte (mendi-ondo) Mendioroz (Na): monte que sobresale (mendi-oroz) Menditxuri (Na) Mendixur/-íjur (Vi): monte blanco (mendi-xuri) Mendive (FRA): bajo el monte (mendi-be)  Mendizabal/-zábal (SS Vi): monte ancho (mendi-zabal) 
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Mendizorrotz/-rroza (SS Vi): el monte agudo (mendi-zorrotz-a) 
Mendoi, Mendo (C Lu POR) Mendóis (O) Mendoia/-oya (Or) Mentúi/-túy (L): (el) cerro u otero Mendola (ITA): cabaña del cerro (mendo-ola) Mendon (USA): junto al cerro (mendo-on) Mendonza (ART) Mendonça (POR) Mendotza/-doza (Vi Bi): los señores po-derosos (men-don-tza) Mendota (USA): pajar del cerro (mendo-ota) Mendraka (Bi): los muertos de la parte extrema del río (men-ter-aka) Mendrasa (Na): las peñas del extremo del río (men-ter-aiz-a) Mendreira (Lu) Mendreiras (Lu): molino del extremo del río (men-ter-era) Menente (Ma): junto a la mina (mena-ande) Menerval (FRA): valle de minas (mena-era-bal) Menes (O) Meneses (P): casas del extremo (men-etxe) 
Meng, menk, mens, mentx, mence: falta, carencia, defecto, escasez Mengabril (Ba): población con poco ganado (meng-abere-ili) Mengara (ITA): tierra escasa (meng-ara) Mengela (ETI) Mengele (ALE) Mengel (USA): ganado escaso (meng-ele) Mengíbar (J): valle escaso (meng-ibar) Mengoyo (O): extremo de la cima (men-goi) Menika/-ica (Bi): extremo de la ladera (men-ika) Menjera (MAR): las peñas del extremo (men-ger-a) Menola (USA): lugar en el extremo (men-ola) Menonville (FRA): ciudad junto al extremo (men-on-bil) Mensora (MAR): la fuente del extremo (men-sor-a) Mental (Le O): valle del extremo (men-tal) Mentar (SIR) Mentara (MAR) Mentor (USA) Mentera (S): el río/arroyo del extremo (men-tar/ter/tor-a) Mentola (FIN): el monte del extremo (men-tol-a) Menton (FRA) Mentone (USA): junto al cerro (mendo-on) Menusa (ETI) Menuza (Z): las peñas del extremo (men-utx-a) Menzie (USA): juncal del extremo (men-zihi) Meotz/-oz (Na): hoz con mineral (me-hotz) Mequinenza (Z): el prado de la pequeña cima (mek-ain-enzi-a) 
Mer (Lu) Mera (Po Lu C O FIN ITA JAP) Meira (Po C Lu) Meire (C Lu O) Meiro (Po C O): (el) molino, mérito Meran (ITA) Merano (ITA): sobre el molino (mera-an) Merando (Bi): cerca del molino (mera-ande) Meranya (ETI): el llano del molino (mera-ani-a) Merate (ITA): puerta del molino (mera-ate) Meray (FRA) Merayo (Le): cuesta del molino (mera-ai) Merbat (MAR): molinos unidos (mera-bat) Merca (Or): sin molinos o sin valor (mer/mera-ka) 
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Mercatale (ITA) Mercadal (S Ge B PM): valle sin méritos o sin molinos (mer-
ka/merke-tal) Mercedures (O): peñas del arroyo de la casa del molino (mera-zee-tur-aiz) Merchal (MAR): becerros del molino (mer-txal) Merchán (To): llano del molino (mer-llan) Mercy (USA): juncal del molino (mer-zihi) Merdani (MAR): llano con molinos (mer-da-ani) Merdàs/-ás (Ge) Merdach (SIR): piedras de molino (mer-da-atx) Merder (MAR) -dero (Av) Melder (USA) Mertor (GB): río del molino (mel-ter) Merdil (C): ciudad meritoria o con molino (mer-da-ili) Merdoni (MAR): el señor meritorio o del molino (mer-don) Mereche (ETI): casa del molino (mer-etxe) Merena (O ETI): que tiene méritos o molinos (mer-ena) Meréns (Or C) Merens (FRA): prado del molino (mer-enzi) Merés (O C) -eces (O) Meré (O) -rás (O) Meir- (C): piedras de molino (mer-aiz) Mereta (USA) -et (ETI) -do (O) -rta (ETI) -rada (MAR): molinar (mer-eta/ada) Mérignac (FRA): molinos de arriba (mer-ain-ak) Merika/-ica (Bi) -riga (TF) -rrick (USA): cuesta o alto del molino (mer-ika/iga) Merila (FIN) Merille (C Lu): los muertos meritorios (mer-il/a)  Merillés (O): peñas de los muertos meritorios (mer-il-aiz) Merín (C) Merí (Or) Melín (Po Lu) -lin (FRA): molino de arriba (mer/mel-ain) Meriñán (O): sobre el molino de arriba (mer-ain-an) Meriz (Or) Merissa (ETI): el arroyo del molino (mer-iz/a) 

Merla: frutas secas, marga Merlos (Lu): lugar de margas (merlo-oz) Merlán (C Lu) Merlana (ITA): sobre las margas (merla-an) Merli (Hu): cuesta de margas (merla-ai) Merlín (Lu): alto margoso (merla-ain) Merlís (C): rocas margosas (merla-aiz) Mermat (MAR): bosque del molino (mer-mata) Merodio (O) Meroi/-roy (C O Le): barranco del molino (mer-odi) Merola (B) Merole (ETI): lugar de molinos (mer-ola) Meroño (Mu): colina del molino (mer-oñ) Meroz (Na)) Merouzo (Or) Meroces (Po): hoz del molino (mer-hotz) Mersala (MAR): granja del molino (mer-sala) Mersan (FRA): manantial del molino (mer-zan) Mertola (POR): el monte del molino (mer-tol-a) Meruxa/-ja (O) Meruxo/-uso (C) Meruz (Lu) Meruge (POR): las piedras de molino (mer-utx/a) Meruxal/-jal (O) Merachal (ETI): grandes piedras de molino (mer-atx/utx-al) Meruxeras/-geras (O) -uxeo/jedo (O): las piedras de molino (mer-utx-era/edo) Merzaga (MAR): lugar de molinos (mer-tza-aga) 
Mes: servicio, favor 
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Mesegar (Av To) Mesiego (Or) Mesego (Po): encinar seco (ametz-eihar/eiho) Mespelerreka/-rreca (Bi): arroyo oscuro del robledal (ametz-bel-erreka) Mesquida (PM) Mezquita (Or Ba Te): el robledal retirado (ametz-kit-a) Mesta (Ab): quercíneas (ametz-ta) Mestanza (CR): gran encinar (ametz-anza) Mestassa (MAR) Mestajas (Le) Mestas (O): hermosas quercíneas (ametz-tasa) Mestre (Lu): río del robledal (ametz-ter) Mesull (L): encinar pelado (ametz-ul) Mesuraca (ITA): los muertos del arroyo del robledal (ametz-ur-aka) 
Met, meta: pila, montón, agrupar Metegol (ETI): grupo de cimas (met-gol) Metoc (ETI): grupo de montañas (met-oka) Metsala (FIN): muchas granjas (met-sala) Metxika/-chica (Bi) Méxica (O) México (MEX): lugar de quercíneas (ametz-ika) Meucha (ALE): las peñas de mineral o de las ovejas (me-utx-a) Meur (BAN): arroyo de las ovejas o del mineral (me-ur) Mexide (Or): humedal del robledal (ametz-ido) Mezalocha (Z): lodazal de quercíneas (ametz-loitze) Mezana (O) Mezzana (FRA ITA): sobre el robledal (ametz-ana) Mezur (Lu): arroyo del robledal (ametz-ur) 
Mi: castaño Miaha (ARG): las peñas del castañar o del arroyo (mi/ami-atx-a) Miajadas (Cc): peñas del castañar o del arroyo (mi/ami-atx-ada) Miajal (Po): grandes peñas del castañar o del arroyo (mi/ami-atx-al) Miaka/-aca (SS): los muertos del castañar o del arroyo (mi/ami-aka) Miamán (Or): sobre el arroyo del castañar (mi-ama-an) Mián (O) Miana (Ge): sobre el castañar (mi-an/ana) Micana (BOL): pequeña cima (miko-ana) Micar (Al): pequeño campo (miko-ara) Micaya (BOL): la pequeña cuesta (miko-ai-a) Michica (PER): ladera cerrada (m-itxi-ika) Michigan (USA) Michigoe (JAP): cima cercada (m-itxi-gan/goe) Michikata (JAP): puerta de la ladera cercada (m-itxi-ika-ata) Micieces (P): peñas del robledal (ametz-aiz) Midón (C Po) Midono (JAP): el señor del castañar (mi-don) Miedes (Gu Z) Mieites (C): muchas peñas (mieta-aiz) Mier (O) -era (O ALE USA) -eras (Ge) -eres (O): castañar (mi-era) o ver Mer Mierhari (FIN): piedras de molino (mier-harri) 
Mieta: montón gran cantidad Mieza (Sa): peñas del castañar (mi-aiz-a) 
Migar: estrecho, angosto Migoya (O) Miguín (O): el alto del castañar (mi-gain/goi-a) Migra (ETI): el estrecho (migar-a) 
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Mihi, ming: lengua Mijarán (L): valle de molinos (mill-aran) Mikana (USA): pequeña cima (miko-ana) Mikkola (FIN): lugar o cabaña pequeños (miko-ola) 
Miko: pequeño, mezquino Mikoma (TAN USA): pequeña colina (miko-oma) 
Mil (C) mill: molino Milam (USA) Miyama (JAP): arroyo del molino (mil/mill-ama) Milamile (ETI): barranco del molino (mil-amil) Milbury (USA): alto del molino (mil-buri) Mildón (O): el señor del molino (mil-don)  
Mili: débil Millac (PM) Milhac (FRA) Millada (Po): los molinos (mil-ak/ada) Millán (Lo C Lu O) Millana (Gu) Millan (FRA) -llanes (Cc) Millá (L) Miliana (ARG) Milana (So) Milano (ITA) Milá (T PM): sobre el molino (mil-an/ana)  Millara (O Lu) Millar (Bi) Miyara (JAP) Miyar (O): llano del molino (mill-ara) Millarada (Po Lu C) -do (O Or) -reira (Po): llanos del molino (mill-ara-ada/era) Millares (S Av V C Lu) Mijares (Cs Te) Miy- (O): encinar del molino (mil-ares) Milligan (USA): pequeña cima (mili-gain) Milliguaya (BOL): el aguaje escaso (mili-guai-a) Millón (C): junto al molino (mill-on) Milluma (BOL): colina del molino (mill-uma) 
Milo (ETI): terreno accidentado Miluri (BOL): ciudad del molino (mil-uri) 
Mimen: mimbre, sauce Mimentza/-nza (Vi): mucha mimbrera (mimen-tza) Mimetiz (Bi): peñas de las mimbreras (mim-eta-aiz) 
Min, miñ: mal, dolor, amargo Minaya (Ab SIR): la cuesta pesada (min-ai-a)  Minchones (Cc): los malos señores (min-jaun-tz) Mingo (USA) Mingar (ETI): cima trabajosa (min-go/gar) Mingoti (TAN) Mingote (Ab): gran dolor (min-goti) 
Minhi: junco, juncal (ver Imi) Minión (PM) Miñón (Bu): junto al juncal (minhi-on) Minnora (USA): lugar de dolor (min-nora) Mintegi/-egui (Bi): lugar de juncales (minhi-tegi) Minxate/-chate (Na): puerta del juncal quemado (minhi-ixa-ate) Miñana (So) Miñano (Vi C) Miñán (C Po): sobre el juncal (minhi-ana/an) Miñata (C): puerta del juncal (minhi-ata) Miñeixa/-ija (C): juncal seco (minhi-eihar) Miñosa (So Gu): la hoz del juncal (minhi-ots-a) Mioma (Vi POR) Mioño (S): colina de castaños (mi-oma/oñ) Miomás (Or): peñas de la colina de castaños (mi-oma-aiz) 
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Mir, Mira (C Cu Or O ITA USA): (el) cerro, cabezo, molino (o ver Mil) Mirabala (GC): el valle del cabezo (mir-abal-a) Mirabel (Cc FRA): ganado en el cerro (mir-abele) Mirabete (Mu) Miravete (Te) Miravet (T L): vacas del cerro (mira-bet) Mirabueno (Gu): cerro redondo (mir-abon) Mirach (ETI): los cerros (mir-ak) Miralbueno (Z): cerro junto al río (mir-alp-on) Miralde (Lu): junto al cerro (mir-alde) Mirambel (Te) Mirambell (B L): precipicio del cerro (mir-anbel) Miramón (Z): junto al arroyo del cerro o molino (mir-ama-on) Miranda (Bu Na Bi O Sa POR ITA) Mirande (FRA): el cerro grande (mir-andi-a) Miranzo (Or) Miranxe-je (Po): prado del cerro (mir-angio) Mirat (BAN FRA): puerta del cerro (mir-ate) Miraveche (Bu): casa bajo el cerro (mira-be-etxe) Miraya (SIR): la cuesta del cerro (mir-ai-a) Miraz/-ás (C) -raza (O) -azas (Lu) -aces (Lu C): las peñas del cerro (mir-aiz/a) Mirce (C): pequeño cerro (mir-zehe) Miret (L): los cerros (mir-eta) Mirón (C Lu Po) Miró (C Cs): junto al cerro (mir-on) Mirtala (BAN): el valle del cerro (mir-tal-a) Mirueña (Av) Mirueño (O): la colina del molino (mir-oñ-a)  Mirzana (MAR): la fuente del cerro (mir-zan-a) Mirzapur (IND BAN): cerro de muchas cimas (mir-tza-buru) Misol (Le): campo de castaños (mi-solo) Missouri (USA) Imiri (MAR): ciudad de juncales (imi-tzu-uri/iri) Mitabe (JAP): bajo el castañar (mi-ta-be) Mitsu (JAP) Miz (Hu): castañar (mi-tzu) Mitsubishi (JAP): una joya de castañar (mi-tzu-bitxi) Miyada (JAP) Miller (J GB): los molinos (mill-ada/era)  Miyangües (O): peñas huecas del molino (mill-angu-aiz) Mizala (Al) Mizal (ARA): heredad del castañar (mi-sala) Mlowa (TAN): hondonada de la montaña (mal-oba) 
Moa (Gal) Mo (Po) Moas (Po) Moha (BEL): molino(s) Moalde (Po) Moal (O): junto al molino (moa-alde) Moama (AUT): arroyo del molino (moa-ama) Moana (NZ USA) Mourama (C): sobre el molino (moa/mor-ana) Moanalua (USA): la finca agrícola sobre el molino (moa-ana-lu-a) Moanapuru (NZ): alto sobre el molino (moa-ana-buru) Moandi (O): molino mayor (moa-andi) Moanes (O): peñas sobre el molino (moa-an-aiz) Moaña (Po): muela del molino (moa-ña) Moar (C Lu): llano del molino (moa-ara) Moarves (P C): bosque del llano del molino (moa-ara-besa) 
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Moás (Or) Moaz (POR) Mohías (O) Moces (Or): piedras de molino (moa-aiz) Mocache (PER): rocas duras (mok-atx) Mocaya (BOL): la cuesta del pico (moko-ai-a) Mocharitz (MAR): encinar de carneros (moxo-aritz) Mochhara (BAN) Mochara (BOL): llano de los carneros (moxo-ara) Mococancha (PER): montañas puntiagudas (moko-kan-tza) Mocochuco (BOL): pico seco (moko-xuk) Mocomoco (BOL): pico duro (moko-mok) Modorra (Te Lu) Modorro (O): el río del molino (mo-tor/a) Moeche (C): casa del molino (mo-etxe) Moeda (Lu) Moeiro (Lu) Moheda (Cc Ma) Mohedas (To Ab Cc Ba) Molledo (S O) Mollet (B Ge Cs) Moledo (C Lu Po): molinar (mo/moll-eta/era) Moenabe (USA): hondo del molino (m-en-abe) Mófar (Al): huerto del molino (mo-bara) Moga (IND): sin molino (mo-ga) Mogabar (Co): matorral o encinar duro (mok-abara/abar) Mogador (MAR): punta seca (moko-ador) Mogaínza (Or): altos del molino (mo-gain-tza) Mogán (GC) Mogar (ETI) Mogón (J) Mogor (C Po ETI) -goro (S ITA) Mogro (S): molino de arriba (mo-gan/gar/gon/gor) Mogarraz (Sa): peñas del molino de arriba (mo-gar-aiz) Mogollón (Po PER) Mogollon (USA): junto al molino de arriba (mo-gol-on) Moguer (H) Mogueira (Lu): piedras de molino (mo-ger/a) Moharque (Mu): molinos unidos (mo-arka) Moharras (Ab): valle de molinos (mo-arra) Mohon (FRA): junto al molino (mo-on) Moia/-ya (Lu ETI) Molla (BAN) Moya (Cu): el molino (moi/moll-a) Moià/-yá (B): sobre el molino (moll-an) Moialde/Moy- (Or): junto al molino (moll-alde) Moira (USA) Moire (O Or): helechal del molino (mo-ira) Moitron (FRA): junto al río del molino (moi-ter-on) Moixeta (PM): los carneros (moixo-eta) 
Moixo, Moixa (L B) moxo, Moix (A): carnero grande o morueco  Mojácar (Al): llano de carneros (moxo-ak-ara) Mojares (Gu): encinar de los carneros (moxo-ares) Mojave (USA) Mohave (USA): el señor de los molinos (mo-jabe) Mojocoya (BOL) Moscán (Lu): el alto de los carneros (moxo-goi-a/gain) 
Mok, moker: duro 
Moko, Mogo (Lu): pico, punta 
Mol, Muel (Z): molino 
Mola, Mula (Mu): montón o el molino (mol-a) Molain (FRA) Molina (Gu Mu Ge O Bu ITA): alto del molino (mol-ain) Molalla (USA): prado del molino (mol-alha) 
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Moland (USA): llanura del molino (mol-landa) Moláns/-anes (Po) Mollans (FRA): prado del molino (mol-angio) Molata (ETI): puerta del molino (mol-ata) Moldes (Or C Po Le POR): dehesa del molino (mol-deza) Molena (USA): que tiene un molino (mol-ena) Molexón/-jón (O): el señor del molino (mol-jon) Moliko (ETI) Molig (V): en el alto del molino (mol-igo) Mollakandi (BAN): alto del molino (mol-gandi) Mollaneda (S): molinos de arriba (mol-an-eta) Mollarri (SS): piedras de molino (mol-harri) Mollerusa (L): las peñas de los molinos (moll-era-utx-a) Molmeán (Lu): molino sobre la mina (mol-mea-an) Molnás (T): peñas sobre el molino (mol-an-aiz) Molpe (FIN): bajo el molino (mol-pe) Molsosa (L): casa del grupo o rebaño (moltzo-sa) 
Moltzo, molts: grupo, rebaño, montón Molvízar (Gr): llano con dos molinos (mol-biz-ara) Momán (Lu) molino del mandatario (mo-man) Momeán (O): molino sobre la mina (mo-mea-an) Mompol (L) Mompó (O): molino del monte (mon-pol) 
Mon: monte Monache (USA): peñas del monte (mon-atx) Monala (FIN): prado del monte (mon-ala) Monars (Ge) Monares (Or O): robledal del monte (mon-ares) Moncalián (S): monte sobre el cabezo (mon-kali-an) Moncar (Ba) Moncarche (Ba): monte de piedra caliza (mon-kar/aiz) Moncay (Lu) Moncayo (Z So Gr) Monkai (FIL) Mon Cay (VIE) Mongay (Hu) Mongayo (O): puerto de montaña (mon-kai) Monclova (Se) Moncloa (M): monte de la concavidad caliza (mon-kalo-oba) Moncofa/-ófar (Cs): monte de la cueva (mon-koba) Mondariz (Po) Mondriz (Lu): monte de las peñas del río (mon-tar-iz) Mondot (Hu): monte distinguido (mon-dot) Mondújar (Gr Al): monte de la tierra de la señora (mon-duka-ara) Moneo (Bu O): monte del molino (mon-eo) Moneta (USA): los montes (mon-eta) Moneva (Z): monte cortado (mon-eba) 
Mong, mung: zona inundable Monga (O TAN): la zona inundable (mong-a) Mongala (AUT) Mongla (BAN): prado inundable (mong-ala) Mongolata (AUT): puerta de la zona encharcable (mong-ola-ata) Mongóns (T): altos del monte (mon-goen-tz) Monikie (GB): monte soleado (mon-iki) Monipur (BAN): monte de enebros (mon-ipuro) 
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Monleras (Sa): peñas del monte del pinar (mon-leher-aiz) Monola (USA): lugar o cabaña en el monte (mon-ola) Montalbán (Na Te Lu Co) -tauban (FRA): monte sobre el arroyo (mont-alp-an) Montán (Cs Lu O L) Montana (Po USA) sobre el monte (mont-an/ana) Montant (L) Montón (Z): junto al monte (mont-ande/on) Montañana (Hu): monte sobre el llano (mont-ani-ana) Montargull (L T): monte incoloro (mont-argul) Montarrón (Gu) Montiró (Ge): junto al arroyo del monte (mon-tar/tir-on) Montauk (USA): montes prohibidos o de la abundancia (mon-ta-uk/uga) Montcau (B): monte brumoso (mont-gau) Montebite/-vite (Vi): camino del monte (mont-bide) Montera (S) Montarro (O): el río o arroyo del monte (mon-ter/tar/a) Montesa (V Hu): las peñas del monte (mont-aiz-a) Monteskue/-zcue (SS) Montesquiú (B L) Montesquieu (FRA): monte de las bellotas (mont-ezkur) Montiel (CR): monte del hielo o del ganado (mont-jela/eli) Montijo/-ixo (Ba Lu) Montija (H): monte seco (mont-ijor) Montilivi (Ge): monte de dos ciudades (mont-ili-bi) Montillana (Gr): sobre la ciudad del monte (mont-illi-ana) Montillón (Lu C Po): junto a la ciudad del monte (mont-illi-on) Montisco (O): pequeño monte (mont-isko) Montizón (J): junto a las peñas del monte (mont-aiz-on) Montllats (Cs): arroyo del monte (mont-latz) Montmagastre (L): monte del río con sedimento pedregoso (mont-maka-tz-ter) Montmell (T) -mera (Hu) Montpol (L): monte del molino (mont-mell/mera/pol) Montmeló (B): monte junto al molino (mont-mel-on) Montoria (Vi) Montorio (Bu): monte verde (mont-ori/a) Montós (Or) Montoto (Bu O P) Montouto (Lu Po C): monte frío (mont-ots) Montoya (Gr Va To) Montoyo (Ab): la hondonada del monte (mont-obi/a) Montrás (Ge): monte del río rocoso (mon-ter-aiz) Montrondo (Le) Mondrón (Ma): monte junto al río (mon-ter-on/ondo) Montsonís (L): peñas del monte famoso (mont-sona-aiz) Montsor (L): monte del prado (mont-soro) Montur (V): monte de la fuente (mon-tur) Monturra (Bi): monte de avellanos (mont-urra)  Monturull (L): monte sin fuentes (mon-tur-ul) Monzalbarba (Z): la cueva del río del monte (mont-alp-arbe-a) Monzón (Hu Bi Co P) Monzona (Cs) Monsó (L): monte famoso (mon-sona) Moñón (Le): junto a la colina (muñ-on) Moody (USA): abundantes toros (mu-di) Mooloogoorana (AUT): alto de veneración del campo de toros (mu-lu-gur-ana) 
Mor (Lu): molino Mora (pro ITA JAP ETI USA) Mohra (ALE): el molino (mor-a)  
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Morabil (BAN): establo del molino (mor-abila) Morachaca (BOL): las piedras de molino (mor-atx-ak-a) Moraga (USA): paraje del molino (mor-aga) Morai (JAP) -ray (USA) Moraya (BOL) Molay (FRA) Molaye (BEL): la cuesta del molino (mor-ai/a) Morana (O L) Morán (Z Po O) Morano (ITA) Moran (USA) Morá (Lu): sobre el molino (mor-ana/an) Morancy (USA): juncal sobre el molino (mor-an-zihi) Morand (FRA) Morante (Ba) Morantes (Ba): junto al molino (mor-ande) Moraña (Po): el llano del molino (mor-ani-a)  Morás (Lu C) Morís (O) Morés (Z) Morez (FRA) Moraches (FRA) Moraza (Bu) Morrazo (Po) Mórax (Gr) Moritz (AUS) Moriiso (JAP) Mouris/-riz (Gal POR) Mourices (Lu) Mourazos (C Or): piedras de molino (mor-aiz/atx) Morata (Z M Mu) Morat (PM FRA): puerta del molino (mor-ata) Moratalaz (M): arroyo de la puerta del molino (mor-ata-latz) Moratalla (Mu Co): la cuesta de la puerta del molino (mor-ata-ai-a) Moratín (O): alto de la puerta del molino (mor-ata-ain) Moratón (Al): junto a la puerta del molino (mor-ata-on) Morawa (AUT): río del molino (mor-aba)  Morca (O ETI): sin molino (mor-ka) Morcillo (Cc): balsa del molino (mor-zilo) Morcuera (So) Morquera (Sa): viñedos o quercíneas del molino (morkuo-era/ 
mor-kuer-a) 

Morde, murde, mordo: señor 
Morei/-rey (PM) Morey (USA) Morell (T) Moreia (PM) Morella (Cs Po): (las) cabras salvajes (morei-a) Moreió (PM): buenas cabras salvajes (morei-on) Morena (Ge IND): tiene un molino (mor-ena) Moréns (Hu): prado del molino (mor-enzi) Moreta (Ge POR ITA) Moreda (O Lu Gr Vi Le) Morea (L USA) Moredo (Lu Or) Morta (FRA): los molinos (mor-eta/edo/ta) Morga (Bi): sin molino (mor-ga) Morgal (O) Morgano (ITA) Morgan (GB USA): molino de arriba (mor-gala/gan) Morganza (USA) molinos de arriba (mor-gan-tza) Moricone (ITA): junto a la cuesta del molino (mor-ike-on)  Moriones (Na): peñas del molino del señor (mor-jaun-aiz) Moriyón (O): molino del señor (mor-jaun) Morizabal (Bu): valle de piedras de molino (mor-aiz-abal) 
Morkuo: racimo Morlán (C) Morlan (USA): llano del molino (mor-lan) Morlás (Lu) Morlaas (FRA) Morla (Le ALE): arroyo del molino (mor-lats) 
Moro (JAP): muro, muralla Morochaca (BOL): los muertos en la hoz del molino (mor-otz-aka) 
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Morochata (BOL): puerta en la hoz del molino (mor-otz-ata) Morodo (Av ETI): barranco del molino (mor-od) Morogoro (TAN): muro fuerte (moro-gor) Morón (Se So Mu) Moron (FRA) Moroni (USA) Moró (O Cs L) Mourón (Lu): junto al molino o muralla (mor/moro-on) Moroza (Po) Morosa (C So) Moroso (S): la hoz del molino (mor-otz/a) Morquintián (C): cima sobre el molino (mor-gaindi-an) Morrazón (Po): junto a las piedras de molino (mor-aiz-on) Morrell (USA): ganado engordado (morro-elle) Mortal (POR): valle del molino (mor-tal) Mortera (S O) Morteiro (Lu) Mortara (ITA) Mortar (USA): el río del molino (mor-ter/tar-a) Morupa (PER): vado del molino (mor-uba) Moruxo/-jo (C) Morujos (Z) Moruja (POR): las piedras de molino (mor-utx/a) Morval (GB): valle de molinos (mor-bal) Morville (GB): ciudad de molinos (mor-bil) Morvís (O): dos molinos (mor-bis) Morzán (C): manantial del molino (mor-zan) Moscador (Bu) Moscadero (Bu): río rápido (moz-ka-tor/ter) Moscarán (Lu): valle inquieto (moz-ka-aran) Moscavide (Po POR): camino largo (moz-ka-bide) Moscolux (Al): bosque de corderos (moxo-ko-luku) Moselle (FRA USA): ganado tranquilo (mos-elle) Mosquera (Po Ma Cs) -eira (POR): bosque de quercíneas tranquilo (motz-ker-a) 
Mosu, mos, musu: cara, hocico 
Motz, moz: inmóvil, quieto, corto Mouilly (FRA): ciudad de toros (mu-illi) Moura (C Lu Or FIN JAP) Moure (Or Lu): el arroyo del molino (moa-ur/a) Mouril (Or POR): ciudad de molinos (mor-ili) Mourín (C O): alto del molino (mor-ain) Moyakata (BAN): puerta de los molinos (moi-ak-ata) Moyán (PER): sobre el molino (moi-an)  Mozaga (GC): paraje tranquilo (motz-aga) Mozares (Bu): carneros tranquilos (motz-ares) Mozón (Lu): buenos carneros (motz-on) Mozóndiga (Le): alto de buenos carneros (moxo-ondo-iga) Mpakani (TAN): altos del valle (maba-gain) Mpapa (TAN): río del valle (maba-aba) Mtapaya (TAN): la cuesta del río silencioso (mut-aba-ai-a) 
Mu, murt: palabra, buey, toro Mu Cay (VIE): puerto de los toros (mu-kai) Muaja (TAN) Mués (Na) Muez (Na): peñas de los toros (mu-aja) Mual (O): toros bravos (mu-al) 
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Muanon (USA): junto al alto de toros (mu-ana-on) Mubachari (BAN): carneros del arroyo de los toros (mu-bak-ari) Mubarraz/-rriz (ARA): peñas del humedal de los toros (mu-barr-aiz) Mucajara (BOL): matorral del límite (muga-jara) Mucharán (PER): valle de los toros (mu-tza-aran) Muchcay (PER): puerto de los toros (mu-tz-kai) Muchiqueira (C): cierta cantidad de robles (mutxin-ker) Mucela (POR): llano de toros (mu-zela) Mudá (P): tiene toros (mu-da) Mudarra (Va ARA): valle con toros (mu-da-arra) Mudarri (O) Mudarre (O): rocas con toros (mu-da-harri) Mudela (CR): lugar donde hay toros (mu-dela) Muera (Hu): muchos toros (mu-era) 
Muga (Ge Za Bu O): límite, frontera, término Mugaburu (Vi): alto limítrofe (muga-buru) Mugairi (Na): población fronteriza (muga-iri) Mugakati (BAN): los muertos en el límite (muga-aka-ti) Mugama (TAN): arroyo fronterizo (muga-ama) 
Mugar (ETI) muger, mujer, Mujere (TAN) muber: pedernal, sílice  Mugares (Or): robledal fronterizo (muga-ares) Mugarhata (BAN): puerta del pedernal (mugar-ata) Mugarra (SS Te): el pedernal (mugar-a) Mugarri (Na): mojón (muga-harri) Mugarrieta (SS): los mojones (muga-harri-eta) Mugartegi/-ártegui (Bi): cabaña de pedernales (mugar-tegi) Mugertza/-uerza (SS): lugar de pedernales (muger-tza) Mugeta/-gueta (Na TAN): las colinas (mugi-eta) 
Mugi: colina Mugondo (SS): junto al límite (muga-ondo) Mugrón (Ab) Mugron (FRA): buen pedernal (mugar-on) Muhaga (TAN): lugar de toros (mu-aga) Muhele (TAN): ganado bovino (mu-ele) Muika (JAP): cuesta de los toros (mu-ika) 
Muin: médula, oscuro, basamento Mules (ITA): piedras de molino (mol-aiz) Mumbara (TAN): huerto de la colina (mun-bara) 
Mun, Muna (PER FRA ETI) -no, muñ, -ño, -ña, -ino, Muiña (C): colina, límite Munagata (JAP): parajes de colinas (mun-aga-ta) Munala (FIN): prado de la colina (mun-ala) Munarritz/-árriz (Na): colina rocosa (muno-harri-tz) Munay (FIL): ladera de la colina (mun-ai) Muncó (O): alto de la colina (mun-go) Mundaka/-daca (Bi): el pesebre en la colina (mun-dako-a) 
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Mundy (USA): muchas colinas (mun-di) Mundín (Lu C Or): tiene abundantes colinas (mun-di-n) 
Mundo (Ab): mundo Munera (Ab) Muneta (Na) Muñera (O) Munuera (Mu) Munyera (TAN): coli-nas (mun-era/eta) Mungas (C): muchas colinas (mun-gatx) 
Muni: ribazo, ribera Muniain/-ín (Na) -nain/áin (Vi Na) -nín (Or C): alto de la ribera (muni-ain) Munibe (Bi): bajo la ribera (muni-be) Muniesa (Te): las peñas de la ribera (muni-aiz-a) Muniziaga (Bi): lugar de riberas (muni-ti-aga) Munizila (BAN): hondo de la ribera (muni-zila) Munsala (FIN): granja de la colina (mun-sala) Munter (B): río de la colina (mun-ter) Muntián (Or): sobre las colinas (mun-ti-an) Muntsaratz/-ncharaz (Vi): hermosas colinas (mun-tza-aratz) Muñagorri (SS): colina pelada (muña-gorri) Muñana (Av): sobre la colina (muñ-ana) Muñás (O) Muñís (Lu) Muñeiz (Lu) Muñez (V) Moñes (O) Moñux (So): peñas de la colina (muñ-utx/aiz) Muñekas/-cas (Bi So) Muñeca (P): primera colina (muñ-eka) Muñigal (GC): alto de la colina (muñ-igal) Muñigo (O) Muñico (Av): en el alto de la colina (muñ-igo) Muñique (GC): cuesta de la colina (muñ-ike) Muñochas (Av): las colinas (muño-tza) Muñomer (Av): molino de la colina (muño-mer) Muñón (O): junto a la colina (muñ-on) 
Mur (L ETI) Muru (Na Vi) murri, Mura (B S ITA JAP): (el) cerro, muralla, muro, molino Muraban (SIR): fuerte cerro o muralla (mur-aban) Muraccaylla (PER): prados de los cerros (mur-ak-alha) Murada (Po) Murad (BAN) Murak (SIR) Murakka (FIN): los cerros o murallas (mur-ada/ak/a) Muradás (Or): peñas de los cerros (mur-ada-aiz) Murai (JAP) Muray (TAN): cuesta del cerro (mur-ai) Muralla (BAN): el prado del cerro (mur-alha) o ver Murai Murano (ITA): sobre el cerro (mur-an) Muraripur (BAN): el alto del cerro de los carneros (mur-ari-buru) Murás (Po) Muras (Lu) Mures (O J) Muris (ITA) Murazzo (ITA) Muraza (Lu) Murazás (C): peñas del cerro (mur-aiz) Murata (ITA JAP) Murat (FRA): puerta del cerro (mur-ata) Murchas (Gr): casas del cerro (mur-txa) Murcia (Mu): los molinos (mur-ti-a) 
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Murdanna (AUT): el alto o laguna del señor (murde-ana/anna) 
Murde, musde: señor Murero (Z): abundantes cerros o molinos (mur-era) Muret (FRA ETI) Murueta (Bi) Murrieta (Bi USA): muros o cerros (mur/muru 

/murri-eta) 
Murgi: abedul  Murgia/-guía (Vi SS): el abedular (murgi-a) Murgiaran/-guiarán (SS): valle de abedules (murgi-aran) Murgoitio (Bi): la cima elevada (mur-goiti) Muripaya (BOL): el río de los altos (mur-ibai-a) Murita (Bu): los toros del cerro (mur-it-a) Muriti (TAN): los toros o ciudad del cerro (mur-idi) Muriwai (NZ): río seco (murri-ibai) 
Muro (A JAP): muro, muralla (ver Moro) Murol (FRA) Murla (A) Murl (USA): lugar de cerros o molinos (mur-ola) Muron (FRA): junto al cerro o molino cima (mur-on) Murphy (USA): dos cerros (mur-pi) Murray (USA): ladera seca (murri-ai) 
Murri, -rry (USA): seco, escaso (o ver Mur) Murtama (FIN): arroyo de los cerros (mur-ta-ama) Murtatza (Bi): cerro hermoso (mur-tasa) Murto (FIN): cerrito (mur-to) Murua/-rúa (Vi): el cerro (muru-a) Muruamaya (BOL): el extremo del cerro (muru-amai-a) Muruarte (Na): entre cerros (muru-arte) Murubarren (Na): extremo inferior del cerro (muru-barren) Murube/-uve (SS): bajo el cerro o muro (muru-be) Murugarren (Na): tiene un cerro quemado (muru-gar-en) Muruhuay (PER): aguaje del cerro (muru-guai) Murupara (NZ) Murwara (IND): huerto del molino o del cerro (muru/mur-bara) Muruxás/-jás (C) Murzás (Or): peñas de los cerros o de molinos (muru-tz-aiz) Muruxeses/-jeses (C): casa de las peñas del cerro o del molino (mur-utx-etxe) Muruzabal/-ábal (Na): valle de piedras de molino (mur-utx-abal) Murxante/-chante (Na): junto a los cerros (mur-tza-ande) 
Mus: sin valor, despreciable Musa (L JAP ETI) Muza (Bi): muchos toros o establo de toros (mu-sa/tza) Musala (ITA): granja bovina (mu-sala) Muscarola (B): lugar de lagartos (musker-ola) Musel (O): ganado sin valor (mus-ele) 
Musi: moho Muskegon (USA): junto al alto del sur (musko-ego-on) 
Musker: lagarto  
Muskil: brote, retoño 
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Muskilda/Musqu- (Na): produce brotes (muskil-da) Muskitz/-quiz (Bi) -ski/zqui (Na) -squiz (USA): peñas de la cima (musko-aiz) 
Musko: cima, cumbre Muskogee (USA): alto del trigo (musko-ogi) Musllera (O): el pinar sin valor (mus-leher-a) Musolino (ITA) Mussolini (ITA): alto del lugar sin valor (mus-ola-ain) Musoll (Ge): lugar sin valor (mus-ola) Mussala (FIN): granja sin valor (mus-sala) Mussel (USA): prado sin valor (mus-sela) Músser (L) Muser (USA): molino sin valor (mus-zera) Mustalla (V): el valle sin valor (mus-tal-a) 
Musunts: álamo temblón 
Mut: mudo, silencio Mutaka (ETI): los muertos silenciosos (mut-aka) Mutana (TAN): cima silenciosa (mut-ana) Mutau (USA): boca callada (mut-au) Mutca (PER): no silencioso (mut-ka) Mutsu (JAP): muchos toros o mucho silencio (mu/mut-tzu) Muttaburra (AUT): castigo silencioso (mut-abur-a) Muttama (AUT): arroyo silencioso (mut-ama) 
Mutxin: un poco Muurala (FIN): prado del arroyo de los toros (mu-ur-ala) Muyaca (PER): los muertos de molino (mul-aka) Muyurina (PER): el alto del arroyo del molino (mul-ur-ain-a) Mwala (TAN): prado de toros (mu-ala) Mwamara (TAN): llano del arroyo de los toros (mu-ama-ara)  —N— 
N, en, ena: el que tiene o es algo, en, con, para, de 
Na: vaciedad (nada),  Na Na (VIE): el que no tiene nada (na-n-a) Na Nay (VIE) Nanai (JAP) Nanay (PER): ningún deseo (na-nai) Na Pia (VIE): que tiene molino (na-pia) Naajat (MAR): puerta de las peñas (na-aja-ate) Naalapa (USA): que tiene un gran río (na-al-aba) 
Nab, naba: nava, llano o valle entre montañas Nabak (SIR): los valles (naba-ak) Nabal (PER) -vala (FIN) -al (Hu): en el valle o prado del valle (n-abal/naba-ala) Nabán (Lu) Naván (PER) Napán (PER) Napaan (FIL): sobre el valle (nab-an) 
Nabar, Nabari (JAP): pardo, abigarrodo, policromado Nabarritz (Bi) Navarri (Hu): rocas del valle (nab-harri-tz) Nabarzato/Nav- (Vi): valle con muchos osos (nab-artz-ato) Nabatasan (FIL): valle de manantiales (naba-ta-zan) 
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Nabate (SIR): puerta del valle (naba-ate) Nabaz/-vaz (Na) Nabás (C) Nabas (FRA) Nabáis (POR) Navasa (Hu) Navajas (Cs) Navajo (USA) Navás (Gal B) Navaza (Po) Naveces O): las peñas del va-lle (naba-aiz/atx/a) Nabeira (C) Nabeta (Lu JAP) Naper (USA): los valles (nab-era/eta) Nabin (ALE): cima del valle (nab-ain) Nabla (O): lugar del valle (nab-ola) Nabón (Bu): junto al valle (nab-on) Nabot (PM Ge): valle frío (nab-ots) Naburia (BAN): la ciudad del valle (nab-uri-a) Nacara (PER) Nacra (Ca): tierra manchada (naka-ara) Nacate (ART): puerta manchada (naka-ate) Nachiri (ETI): ciudad en las peñas (n-atx-iri) Nachol (BAN): cabaña en las peñas (n-atx-ola) Nadana (BAN): sobre la viña (nadi-ana) 
Nadi, nedi: viña, cepa Nadina (ARA) Nadine (USA): el alto de las viñas (nadi-ain/a) Nadja (ARG): la viña (nadi-a) Nadura (BAN): el arroyo de la viña (nadi-ur-a) Naéns (L): prado de arriba (ana-enzi)  Nafakorta/-corta (Vi): corral del valle (naba-korta) Nafarrate (Vi): puerta abigarrada (nabar-ate) Nafarroa/-varra (Bi Na): hondo policromado o pardo (nabar-oba) 
Nag, nagi: pereza, perezoso, lento Nagara (BAN): tierra perezosa (nag-ara) Nagari (BAN): carneros perezosos (nag-ari) Nagbakalan (FIL): sobre el prado del arroyo lento (nag-bak-ala-an) Nagele (ALE) Nagel (FRA): ganado perezoso (nag-ele) Nágima (So) Náji (Z) Najima (JAP): acequia lenta (nag-ima) Naguilian (FIL): sobre la ciudad perezosa (nag-ili-an) 
Nagusi, Nagushi (JAP): jefe superior 
Nahar, Nar (TAN): zarza, zarzal Nahuala (GUA): corriente de agua lenta (nag-ual-a) Nahualate (GUA): puerta del río lento (nag-ual-ate) Nahuira (PER): el barranco lento (nag-uir-a) Naín (Lu): en o sobre la cima (an/n-ain) Nainville (FRA): ciudad en o sobre la cima (an/n-ain-bil) Nájara (Ca) Najjara (SIR) Nájera (Lo): el zarzal (nahar-a) 
Naka, neku: mancha, peca Nakamura (JAP) Nacamiri (BOL): cerro manchado (naka-mur-mir/a) Nakoma (USA): colina manchada (naka-oma) Nalbila (BAN): la ciudad tranquila (nale-bil-a) Nalda (Lo): sobre o en la cuesta (an/n-alda) 
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Nale, nare: tranquilo Nalgora (BAN): la cima tranquila (nale-gor-a) Nalikan (FIL): montaña tranquila (nale-kan) Nallapolla (BAN): el molino en el prado (n-alha-bol-a) Nalón (O): junto al lugar tranquilo (nale-on) 
Nam, man: conocimiento Nam Bai (VIE): río del conocimiento (nam-bai) Nam Ca (VIE): sin conocimiento (nam-ka) Nam Jaun (VIE): el señor sabio (nam-jaun) Nam Kham (VIE): montaña del conocimiento (nam-kan) Namacalan (FIL): llanura de la sabiduría de los antepasados (nam-aka-lan) Namari (JAP): carneros listos (nam-ari) Namatacan (FIL): montaña de la puerta del conocimiento (nam-ata-kan) Nambala (TAN) Namtala (TAN): el valle del conocimiento (nam-bal/tal-a) Nambroca (To): alto de la montaña del conocimiento (nam-ber-oka) Namur (BEL): molinos de arriba (ana-mur) Nanclares (Vi) Nanclars (FRA): encinar sobre la cima caliza (ana-an-kalo-ares) Nande (Lu Po C): junto a la cima (ana-ande) Nandiara (BAN): en el gran llano (n-andi-ara) Nandín (Po): en la gran cima (n-andi-ain) Nangan (FIL): cima del conocimiento (nam-gan) Nanola (TAN): lugar sobre la cima (ana-an-ola) Nansa (S): casa sobre la cima (ana-an-sa) Nantahala (USA): prado que tiene una acequia (an-anta-alha) Nante (Po): junto a la cima (ana-ande) Nantes (Po FRA): que tiene pescado (n-antes) Nantón (C) Nanton (FRA): junto a la gran cima (ana-andi-on) Napal (Na): sobre el arroyo (ana-pala) Napata (TAN): puerta del valle (nab-ata) Naprai (BAN): ladera policromada (nabar-ai) Naputa (TAN): los cerdos del valle (nab-uta) Náquera (V) Naquer (J) Naqquera (PER): la que tiene chivos (n-aker-a) Nara (JAP ETI USA): en el llano (n-ara) Naraido (O Lu): en el humedal del llano (n-ara-ido) Naraio (C): en la cuesta del llano (n-ara-ai)  Narandi (BAN): gran zarzal (nar-andi) Narania (BAN): el llano del zarzal (nar-ani-a)  Naraxa/-aja (Lu): las peñas del zarzal (nahar-atx-a) Narayandia (BAN): el zarzal de la ladera grande (nahar-ai-andi-a) Narayola (Le): cabaña o lugar en la cuesta del zarzal (nahar-ai-ola)  
Narb, Narp (ALE): manantial, lago, humedal Narbaitza/-baiza (Vi): las peñas del humedal (narb-aitz-a)  Narbarte (Na): entre humedales (narb-arte) 
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Narbona (Se) Narbonne (FRA): el buen manantial (narb-on-a) Narboneta (Cu): buenos manantiales (narb-on-eta) Narcea (O): molino del zarzal (nahar-zea) 
Narda: cuesta difícil de subir Nardaran (AZE): valle de cuestas difíciles (narda-aran) Nardues/-és (Na): cauce de la cuesta difícil (narda-ueiz) Narea (Bi): en la arena (n-area) Nares (Mu): en el encinar (n-ares) Nargó (L) Nariño (C): alto del zarzal (nahar-go/ain) Narisa (BAN) Nariz (POR): las peñas del zarzal (nahar-aiz-a) Narkue/-cue (Na): en la unión de los cursos de agua (n-arka-ue) Narni (ITA) Narnia (BAN USA): el talud del zarzal (nahar-ni/a) 
Naro: abundante Naroba (S): concavidad de zarzales (nahar-oba) Narón (C Lu): junto al zarzal (nahar-on) Narpesa (FIN): bosque del zarzal (nahar-besa) 
Narr, Narra (Sa FIL): arrastrar, arrastre, o en el valle (n-arra) Narragansett (USA): basura en el alto del valle (n-arra-gan-zet) Narria (SS): en la zona rocosa (n-harri-a) Narros (So Sg Av Sa): en la hondonada (n-arros) 
Narru: piel, cuero Narva (EST FIN): el manantial (narb-a) Narvata (O): puerta del manantial (narb-ata) Narvila (FIN): la ciudad del manantial (narb-bil/a) Narwara (TAN): llano del manantial (narb-ara) Narzana (O): la fuente del zarzal (nahar-zan-a) 
Nasa (TAN) Naza (TAN) Nazza (ALE) Naz (Lu) Nas (L): barranco Nasakka (FIN): los muertos del barranco (nasa-aka) Nasalaan (FIL): sobre el prado del barranco (nasa-ala-an) Nasama (PER) Nasami (JAP): arroyo del barranco (nasa-ama/ami) Nasaran (BAN): valle del barranco (nasa-aran) Nasarre (Hu): barranco pedregoso (nasa-harri) Nasca/Naz- (PER) Nazca (ART): que tiene nichos (n-aska)  Naseiro (Lu): molino del barranco (nasa-eira) Naset (FIN): los barrancos (nasa-eta) 
Nask: repugnar, asquear Nassau (USA): en la boca del barranco (n-nas-au) 
Nata: excrementos, heces Natchez (USA): casas en las rocas (n-atx-etx) Naturia (BAN): la ciudad de la basura (nata-uri-a) Naupallacta (PER): hoz del río principal (nao-bai-akota) Navacan (FIL): montaña del valle (naba-kan) Navaga (ETI): lugar del valle (naba-aga) 
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Návagos (Bu): valle agradable (naba-goxo) Navajún (Lo): valle del paraje rocoso (naba-atx-une) Navajeda (S): peñas del valle (naba-atx-eta) Navalcán (To): gran cima del valle (naba-al-gain)  Navaleno (So): valle primero (naba-lehen) Navalices (CR): cuevas del valle (naba-lize) Navallera (M): el robledal del valle (naba-aller-a) Navalosa (Av) Navallos (Lu): barrizal del valle (naba-lauza) Naván (PER) Na Van (VIE): sobre el valle (naba-an) Navares (Sg Ma Mu) Navars (B): el encinar del valle (naba-ares) Navarín (O) Navarin (ARG): cima policromada (nabar-ain) Navarre (USA): llano castaño (naba-arre) Navarrés (V): rocas pardas/policromadas (nabar-aiz) Navarrevisca (Av): crestas pardas o abigarradas (nabar-biskai) Navata (M Ge) Navatal (Av): puerta del valle (naba-ata/atal) Návea (Or) Navia (O Lu Po) Naveda (Lu O S) -edo (S O): llanos (naba-eta/edo) Navines (L): casas en la parte alta del valle (naba-ain-etx) Nazacara (BOL): parte alta del barranco (nasa-kara) Nazajara (PER): matorral del barranco (nasa-jara) Nazalín (O): gran cima del barranco (nasa-al-ain) Nazar (Na AZE) Názara (Or): tierra de barrancos (nas-ara) 
Nebare, Nebara (JAP) Neboare (Or) Nevares (O): digno de mención Nebraska (USA): cauce fluvial digno de mención (nebare-aska) Nebrexe/-je (C): casa digna de mención (nebare-etxe) Nebrixe/-je (C) -rijas (Vi) Nebrijo (POR): juncal digno de mención (nebare-ij/a) Nechite (Gr): en el establo de toros (n-etxe-it/idi) Nedrina (O): en la cima hermosa (n-eder-ain-a) Nèfol (L): molino del talud (ne-bol) 
Neg, negu: invierno 
Negal (BAN) Negales (O): rana(s) Negredo (Gu Sg) -rete (V) -gradas (Lu): trabajo abundante (nekor-edo/eta/ada) Negrón (V O) Negron (FRA MAR): buen trabajo (nekor-on) Neguadas (CR): abundantes manchas (neku-ada) Neguri (Bi): ciudad de invierno (negu-uri) 
Neite, Nete (Lu): fin Nejarra (MAR): valle trabajoso (nek-arra) 
Neke, nekor, nekos: difícil, pesado, trabajo, lento Nela (Bu) Nella (USA): sobre arena fina (an-ela) 
Nem, nen: donde Nemaha (USA): donde las rocas (nem-aja) Nemara (SIR): en el llano (nem-ara) Nerbion/-vión (Bi): manantial del señor (narb-jon) Nerva (Hu): el manantial (narb-a) 
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Net: apenas, casi nada 
Neun: en alguna parte Ngorongoro (TAN) estiércol en lo más alto (n-goron-goro) Ngovila (TAN): la ciudad en alto (n-go-bil-a) 
Ni: yo, mi, me, talud, escarpe Niajo (O): peñas del escarpe (ni-atx) Niajra (MAR) Niagara (USA): llano del escarpado rocoso (ni-aja-ara) Niamata (TAN): puerta del arroyo del talud (ni-ama-ata) Niara (SIR): llano escarpado (ni-ara) Niarada (USA): llanos escarpados (ni-ara-ada)  Nieda (O) Nida (USA) Nita (JAP USA) Niak (USA): los escarpes (ni-eta/ta/ak) Nieres (O): junto al escarpado (ni-eres) Nieva (So Lo O Sg): talud cortado (ni-eba) Niévares (O): robledal del talud cortado (ni-eba-ares) Nigoi/-goy (Po) Nigo (JAP): cima cortada (ni-goi/go) Nigrán (Po): sobre el talud de la cima (ni-ger-an) Niita (JAP): pequeña cortada (ni-ita) Niiwa (USA): río de la cortada (ni-ibai) Niiza (JAP): el arroyo en la cortada (ni-iz-a) Níjar (Al) -arra (SIR) -hara (TAN) -harra (Av): matorral del escarpado (ni-jara) 
Nika: entendimiento, complicidad Nikara (FIN): cima escarpada (ni-kara) Nikata (JAP): puerta del entendimiento (nika-ata) Nilan (USA): llano de la cortada (ni-lan) Nine (C) Nina (USA): que tiene cortadas (ni-n/na) Niobe (USA): agarrado al talud (ni-obe) Nión (C) Nion (FRA): junto al talud (ni-on) Nipaguai (USA): el agua del río (nib-aguai) 
Nis, nize: mío Nisal/-les (O): granja del talud (ni-sala) Nissan (FRA): manantial del talud (ni-zan) Nitira (BAN): el arroyo del escarpado (ni-tir-a) Niula (Ge): el talud pelado (ni-ul-a) Nívar (Gr): la vega del talud (ni-ibar) Niza/-sa (POR) Nizza (ITA) Nice (FRA): los taludes (ni-tza) Njawara (TAN): en la tierra del jefe (n-jaba-ara) Nkalanga (TAN): llanura manchada (naka-langa) 
No, nu, nun, num, nin: donde Noailly (FRA): ciudad en el hondo (n-oba-illi) Noain/-áin (Na) -akandi (BAN) -nín (O): donde la cima (no/noa/non-ain-gandi) Noamala (BAN): donde la montaña (noa-mal-a) Noatak (USA) Nunatak (USA): donde las puertas (nun/no-ata-ak) Noaya (PER) Nonaya (O): donde la cuesta (no/non-ai-a) 
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Nobelle (C) -vela (C) Novella (Gu L FRA) Novelle (Lu Po C) Nöbbele (SUE): donde el molino (no-bele) Noblat (FRA): donde la puerta del molino (no-bele-ate) Noblejas (To): donde las piedras de molino (no-bele-atx) Nochán (GUA): donde el llano (no-llan) Nocito (Hu): donde el pequeño juncal (no-zi-to) Noctor (USA): arroyo manchado (nokhu-tor) Nódalo (So): donde el valle (no-tal) Nodar (Lu Po): donde el río (no-tar) Noez (To) Nois (Lu) Nonás (Or): donde las peñas (no/non-aiz) Nogar (Le) -garo (FRA) -gara (ETI) -gán (C): donde la cima (no-gar/gara/gain) Noharre (Av): donde las rocas (no-harri) Noia/-ya (C B S) Noja (S) Noya (JAP): en el lecho (n-oiha) Noilán (Lu): donde el llano de los muertos (no-il-lan) Nolay (So FRA): donde los labradores (no-lai) Nonaspe (Z): al pie de las peñas (non-atx-pe) Nonihay (Mu): donde la cuesta del escarpado (no-ni-ai) Norís (L) Nores (Po O): donde las peñas (nora-aiz) Nosti (O): en la parte trasera (n-osti) 
Nota, nokhu: mancha Notáez (Gr) Notax (BEL): peñas manchadas (nota-aiz) Notoro (JAP): en el extremo (no-toro) Noval (C O S Po) -ale (FRA) -valla (Hu) Nopal (USA): donde el valle (no-bal/a) Novales (O Hu S) Nováis (Lu): donde las peñas del valle (no-bal-aiz) Novaliches (Cs): donde el valle cerrado (no-bal-itxi) Novalín (O): donde la cima del valle (no-bal-ain) Novallas (Z FIL): donde las peñas del río (no-bai-aiz) Noveira (C): donde la ribera (no-bera) Noveledo (C Po) Novelda (A Ba) Novelé (V) Nobeleta (FIL) Noveleta (Na): donde los molinos (no-bele-eta/edo) Novelín (Lu): donde el alto del molino (no-bele-ain) Noveliza (Po): donde las piedras de molino (no-bele-aiz) Novellana (O): donde el alto del molino (no-bele-ana) Novés (Hu To): donde el bosque (no-besa) Novillas (Z): donde las peñas de la ciudad (no-bil-aiz) Nuangola (USA): lugar vacío con agua (n-u-ang-ola) Nuara (ETI): en llano con agua (n-u-ara) Nuarbe (SS): cueva que tiene agua (n-u-arbe) Nubia (USA SUD): en el vado (n-ubi-a) Nubilla (Vi): la ciudad que tiene agua (n-u-bil-a) Nuez (Bu Z): peñas que tienen agua (n-u-aiz) Nuin (Na): alto que tiene agua (n-u-ain) Nukan (USA): en la cima prohibida (n-uka-ana) 
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Nules (Cs) Nulles (T): que tiene peñas peladas (n-ul-aiz) Nullán (Lu): llano que tiene agua (n-u-lan) Numa (USA) Naoma (USA) Noma (JAP USA): en la colina (n/na-oma/uma) Numana (ITA USA): que está sobre una colina (n-uma-ana) Numancia (So C): en la gran colina (n-uma-anza) Nuri (ETI) Nuria (Ge): (la) que recoje lluvia (n-uri/a) Nurra (ITA): en el avellanar (n-urra) Nuruma (TAN): colina que tiene agua (n-ur-uma) Nuyaka (USA): los muertos en los nichos (n-ui-aka) Nuza (Lo): peñas que tienen agua (n-u-aiz) Nyama (TAN): arroyo del talud (ni-ama) Nyangalala (TAN): el mejor prado sobre el talud (ni-an-gala-ala) Nyasaka (TAN): los muertos en las peñas del talud (ni-aiz-aka) Nyon (FRA): junto al talud (ni-on)  —O— 
Oar: advertencia, conocimiento Oarriz (Na): peñas del conocimiento (oar-aiz) 
Oba (Bi): concavidad Obach (B) Obago (Hu) Owak (FIL): las concavidades (oba-ak) Obaix (BEL): peñas de la concavidad (oba-aiz) Obama (JAP): arroyo de la concavidad (oba-ama) 
Oban (AUT GB USA) Óbana (O) Owan (JAP): en la boca  Obando (Ba): junto a la concavidad (oba-ande) Obarra (Hu): llano de la concavidad (oba-arra) Obata (JAP) Owata (JAP): puerta de la concavidad (oba-ata) Obaya (O): la cuesta de la concavidad (oba-ai-a) 
Obe (Lu): mejor, mejorar Obécuri (Bu): la ciudad mejor hecha (obe-ek-uri) 
Obeil, odei: nube  Obeilar (Gr): tierra de nubes (obeil-ara) 
Oberen: los mejores Obernalb (AUS): los mejores ríos (oberen-alp) Obeso (S) Obejo (Co): los mejores corrales (obe-exo) Obétago (So): la mejor parcela (obe-tago) 
Obi, Obio (O) Obia (O) Ovio (O): foso, hondonada  Obís (Hu) Ovés (O) Oviés (O) Oveix (L): peñas del hondo (obi-aiz) Obita (JAP): las hondonadas (obi-ta) Obón (Te): junto a la hondonada (obi-on) Ocacca (PER): los muertos en la montaña (oka-aka) Ocante (GUA): junto a la montaña (oka-ande) Ocaña (To) Ocaño (C): muela o cima de la montaña (oka-ña/ain) Ocaraca (BOL): los muertos del llano de la montaña (oka-ara-aka) 
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Ocate (USA): puerta de la montaña (oka-ate) Océn (Gu) Oceño (O): que tiene una hoz (hotz-en) Ochain (BEL): cima fría (ots-ain) Ochica (PER): cuesta fría (ots-ika) Ochícar (Gr): llano de la cuesta fría (ots-ika-ara) Ochii (JAP): juncal frío (ots-ihi) Ochogorri (FRA): hoz pelada (otz-gorri) Ocklawaha (USA): arroyo del prado de la montaña (oka-ala-baj-a) Oculisa (PER): la cueva ocupada (oku-lise-a) Ocupata (PER): la alberca llena (oku-pat-a) 
Od, odi: tubo, canal, barranco, conducto Odaiz (MAR): peñas del barranco (od-aiz) Odate (JAP): puerta del barranco (od-ate) Odén (L) Ódena (B): que hay aliagas (ote-en/ena) Odiaga (Bi): lugar del barranco (odi-aga) Odibelas (POR): peñas negras del barranco (odi-bel-aiz) Odieta (Na): barrancos (odi-eta) Odina (Hu) Odiena (Bi): que tiene un barranco (odi-ena/na) 
Odol, Odollo (Le): sangre Odón (Te) Odon (USA): junto al barranco (od-on) Odreiro (Lu): montes quemados (oterre-era) Odron/-ón (Na): junto al monte quemado (oterre-on) Odum (USA): colina del barranco (od-uma) Ogara (Bi JAP ETI) Okâra (PAK): llano en la montaña (oka-ara) Ogarite (Al): establo de toros en el llano de la montaña (oka-ara-ithe) Ogarrio (S): piedras del cauce fluvial (uga-harri) Ogas (C) Ogasa (JAP) Ogassa (Ge): las peñas de la montaña (oka-atx/a) 
Oge, ogatze: cama  Ogeechee (USA): casa dormitorio (oge-etxe) Ogern (L): corral del trigo (ogi-erna) 
Ogi: pan, trigo Ogida (JAP): que produce trigo (ogi-da) Ogíjares (Gr): tierra de cosecha (ogika-ara) 
Ogika: mies, cosecha Ogueta (Bu): mucho trigo (ogi-eta)  
Ohol, Ol: tabla  
Oial, Oiala/Oya- (Bi): (los) paños  Oialegi/Oyalegui (Na): lugar de paños (oial-egi) 
Oian, oihan, oixan, Oixán (Hu) Oiano (ITA) ojen, Ojén (Or Ca Ma): bosque  Oianburu/Oyam- (Na): cima del bosque (oian-buru) Oianguren/Oy- (Bi SS): límite del bosque (oihan-guren) 
Oiar: terreno áspero, irregular o desigual Oiarbide/Oyár- (SS): camino irregular (oiar-bide) 
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Oiartzun/Oyá- (SS): en terreno áspero (oiar-tzu-n) Oiarzabal/Oya- (SS): terreno áspero extenso (oiar-zabal) Oieregi/Oyeregui (Na): cuesta en terreno áspero (oiar-egi) 
Oiha, Oia/Oya (Po): cama, frío  
Oilar, oilo, oillo: gallo, gallina Oimbra (Or): el alto de la colina (oin-ber-a) 
Oin, Oín (C): colina  Oinaala (FIN): prado en la colina (oin-ala) 
Oinarri: base, cimiento Oinederra (SS): la colina hermosa (oin-eder-a) Oion/Oyón (Vi): junto al barranco o el hondo (odi/obi-on) Oitura (Z): la fuente del hondo (obi-tur-a) Ojakaran (AZE): sobre la cima de la montaña (oka-kara-an) Ojanco (Vi J) Oyanco (O): del bosque (oihan-ko) 
Oka (Bi RUS NIG) Oca (Bu C Po AFG) Oja (Lo FIN): montaña, altura Okabe (JAP): bajo la montaña (oka-be) Okabena (USA): parcela de la montaña (oka-bena) Okaka (NZ): monte de los muertos (oka-aka) Okala (FIN) Ocala (USA): prado de montaña (oka-ala) Okambara (TAN): huerto en la montaña (oka-n-bara) Okamika (Bi): la pequeña montaña (oka-miko-a) 
Okan, okaran: ciruela Okarandi/Oca- (SS) Okarantza/-nza (Vi): abundantes ciruelas (okaran-di/tza) Okariz/Ocá- (Vi): robledo de montaña (oka-aritz) Okato (NZ): ganado en la montaña (oka-ato) Okauchee (USA): peñas de la montaña (oka-utx) Okawa (JAP NZ): río de la montaña (oka-aba) Okay (USA) Okaya (JAP): la ladera de la montaña (oka-ai/a) Okayama (JAP): arroyo de la ladera de la montaña (oka-ai-ama) Okayan (FIL): sobre la cuesta de la montaña (oka-ai-an) Okeechobee (USA): dos pequeños lugares (oki-txo-bi) 
Okel: carne Okeluri/Oqué- (Bi): ciudad de la carne (okel-uri) 
Oker: mal, malo, retorcido, daño Oketa/Oqu- (Vi): muchas montañas (oka-eta) 
Oki: lugar de, tener Okina/Oqu- (Vi): el alto de la montaña (oka-ain-a) Okinawa (JAP): río del alto de la montaña (oka-ain-aba) Oklahoma (USA): colina sin ley (ok-lagi-oma) 
Oko/Oco (Na) Oco (Av): racimo Okondo/Oc- (Vi): junto a la montaña (oka-ondo) 
Ola (C Hu): cabaña, ferrería, lugar de 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–302– 

Olabarri (Bi Vu) Olabarria/-rría (SS Bi) Olaberri/-verri (Na) Olabarria/-ía (SS Na) Barriola (SS): la cabaña nueva (ola-berri/barri/a) o (barri/ola) Olabarrieta/Olav- (SS Bi): cabañas nuevas (ola-barri-eta) Olabe/-ave (Vi Na) Olp (L): cabaña de abajo (ola-be) Olaeta (Vi) Oleta (Vi USA) Oletta (ETI): las cabañas (ola-eta) Olaetxea/-chea (Na): casa de la cabaña (ola-etxe-a) Olagorta (Bi): corral de la cabaña (ola-gorta) Olaia (POR) Olaja (P) Olalla (Te USA) Olaya (J PER) Olay (FIL) Olea (S P ETI): la cuesta de la cabaña (ola-ai-a) Olaibar/-íbar (Na): vega de las cabañas (ola-ibar) 
Olaiz/-áiz (Na) Olaso (SS) Olás (C Or): cantera  Olaizola/-sola (SS): cabaña o lugar de la cantera (olaiz-ola) Olakuaga/Olac- (Bi): paraje en que se ven cabañas (ola-aku-aga) Olakueta/Olac- (Bi): se ven cabañas (ola-aku-eta) Olalde (Bi SS) Olaldea (Na): la aldea de la cabaña (ola-alde-a) Olancha (USA): cabaña grande (ola-anza) Olaneta (SS): cabañas de arriba (ola-ain-eta) Olano ((Vi) Olaño (O): pequeña cabaña (ola-no/ño) Olaondo (SS) Olando (Na): junto a la cabaña (ola-ondo) Olapra (Al): ribera de cabañas (ola-bera) Olar (USA) Olarra (Bi): llano de cabañas (ola-arra) Olaran/-rán (SS): valle de cabañas (ola-aran) Olariaga (SS): cabaña en el paraje pedregoso (ola-harri-aga)  Olarría (SS): el lugar pedregoso (ola-harri-a) Olarte (Bi): entre cabañas (ola-arte) Olaskoegia/-coeguía (SS): la ladera con muchas cabañas (ola-asko-egi-a) Olasoro (SS): prado de la cabaña (ola-solo) Olasur (Na): sumidero de la cabaña (ola-sura) Olate (Bi) Olathe (USA): puerta de la cabaña (ola-ate) Olatxua/-chúa (Bi): muchas cabañas (ola-txu-a) 
Olatza, Olaz (Na SS) Olaza (Z): majada Olavidea (FRA): camino de las cabañas (ola-bide-a) Olazabal/-zábal (Bi SS): cabaña grande (ola-zabal) Olazagutia (Na): pequeña majada (olatza-guti-a) Olazarra (Bi): llano de majadas (olatza-arra) Olazás (C Or): peñas de la majada (olatza-aiz) Olba (Te ITA): vado u hondo de la madera (ol-oba/uba) Olbeira (C): ribera de la madera (ohol-bera) Oldán (C): que produce tablas (ohol-da-n) Oldar (C): arroyo de la madera (ohol-tar) 
Oldu: cortar madera, talar Olduwai (TAN): río de la tala (oldu-bai) Olera (FIL) Oleira (C): abundante madera (ohol-era) 
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Olejua (Na): el lugar de tablas (ohol-leku-a) Olerón (C): buenas maderas o cabaña (ol/ola-era-on) Oles (O) Olesa (B) Olazti Na): las peñas de la madera o cabaña (ol/ola-aiz/ti/a) Olga (Lu O): sin madera (ohol-ga) Olgo (O): alto de la madera (ohol-go) 
Oli: oliva, aceituna Oliana (L): cima de olivares (oli-ana) Olías (Gr Ma To): peñas de las aceitunas u olivos (oli-aiz) 
Olibo: olivo/oliva Olid (Z) Olite (Na): toros de la cabaña (ola-idi) Oliete (Te): los olivares (oli-eta) Olín (Or) Olin (USA): alto de la madera o la cabaña (ol/ola-ain) Oliola (L): lugar de olivos (oli-ola) Ollabarre/Olláv- (Vi): cabaña de abajo (ola-barren) Ollauri (Lo) Olleta (Na): mucha avena (olho-auri/eta) 
Olli: amarillo-verdoso Ollobarren (Na): campos de avena de arriba (olho-barren) Ollogoien/-yen (Na): campos de avena de abajo (olho-goien) 
Olloki/-qui (Na): gallina o lugar de avena (olho-oki) Ollokiegi/-quiegui (SS): gallinero (olloki-egi) Ollolai (ITA): labradores de avena (olho-lai) Olloniego (O): el trabajo de la avena (olho-nekor) 
Olo, olho: avena Olondriz/Olón- (Na): peñas del río donde se cultiva avena (olho-n-ter-aiz) Olsón (Hu): madera famosa (ohol-sona) Oltá (A): abundante madera (ohol-ta) Oluges/-jas (L): peñas de la madera (ohol-utx) Olula (Al): la tierra sin madera (ohol-ul-a) Olvera (Ca) Olveira (C): ribera maderera (ohol-bera) Olvés (Z) Huelves (Cu): bosque maderero (ohol-besa) 
Olz: muro, pared, tabla  Olzano (ITA): sobre el muro (olz-an) 
Oma (Bi): colina Omaca (PER) Umaca (PER): los muertos de la colina (oma/uma-aka) Omaha (USA NZ): peñas de la colina (oma-aja) Omaia (NZ) Omaya (FIL): la cuesta de la colina (oma-ai-a) Omain (ETI): alto de la colina (oma-ain) Omak (USA): las colinas (oma-ak) Omana (NZ): sobre la colina (oma-ana) Omañas (Le): peñas sobre la colina (oma-an-aiz) Omar (PM): llano de la colina (oma-ara) Omata (NZ ETI): puerta de la colina (oma-ata) Omayapo (BOL): sapos en la cuesta de la colina (oma-ai-apo) 
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Ombor: tronco, cepa  Omedo (O) Omeda (ETI) Omet (FRA): las colinas (oma-edo/eta) Omeñaca (So): los muertos en la colina (oma-en-aka) Omgolbeda (Gu): cima de la colina prohibida (oma-gol-beda) Omon (FIL): junto a la colina (oma-on) 
On, ondo: bueno, bien, sano, junto a, cerca de 
Ona: colina, hacienda Onagoity (ART): parte alta de la hacienda (ona-goiti) Onaindi (Bi): la otra parte de la colina (oin-aindi) Onandaga (GUA): paraje junto a la hacienda (ona-ande-aga) Oncala (So) Onkalo (FIN): buena cal (on-kalo) 
Ond, ondar, hondar, Onda (Cs USA): (el) hondo, fondo, arena Ondara (A): la arena (ondar-a)  Ondategi/-tegui (Vi): lugar de arena (ondar-tegi) Ondawa (USA): río profundo (ond-aba) Ondazarros (Bi): hondonada junto a las peñas (ondo-aiz-arros) Ondiz (Bi) Ondes (O): junto a las peñas (ondo-aiz) Ongara (ITA): buena cima (on-gara) 
Ongi, ontsa: bien, bueno Ongole (IND) Ongola (ET): la buena cima (on-gol/a) Ongoz (Na): buen desfiladero (ongi-otz) Oñón (O): junto a la colina (oñ-on) Onoz (BEL): junto al desfiladero (on-otz) Onsares (J): buen encinar (ontsa-ares) Onsella (Z): buen prado (on-sella) Onsoño (Vi): buena colina (ontsa-oñ) Ontala (FIN): el buen valle (on-tal-a) Ontalafia (Ab): el río del buen valle (on-tal-abi-a) 
Ontan: el que es bueno Ontaneda (S): que todo es bueno (ontan-eta) Ontañón (Lo P): muchos buenos señores (on-tan-jon) Ontiñena (Hu): que está junto a la cima (on-tin-ena) Ontola (FIN): el buen monte (on-tol-a) Ontur (Ab) Ontoria (Sg) Hont- (Bu Sg O P): la buena fuente (on-tur/turi-a) 
Ontzi: recipiente hueco, vasija Onuba (H): junto al vado (on-uba) Onyar/Oñar (Ge): llano de la colina (oñ-ara) 
Oña (Bu) Onya (JAP): colina abrupta o muela Oñardi (O): ovejas en la muela (oña-ardi) Oñarte (Bi): entre muelas o colinas (oña-arte) Oñati/-ate (SS) Oñatz (SS): las colinas (oña-ti/tz) Oñez (Sg): peñas de la colina (oña-aiz) 
Oor, oore, ore: honor, honra 
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Opa (C): ofrenda, cola Opava (CHE): río del hondo (oba-aba) Ophain (BEL): cima de sacrificio (opa-ain) Opitz (ALE): piedra de sacrificio (opa-aitz) Oquemeca (BOL): los enfermos en la cama (oke-mek-a) 
Ora, ore: cantidad, agarrar, ceremonia fúnebre Orbaneja (Bu): las peñas sobre el manantial (borb-an-aiz-a) Orbazai/-zay (Lu): ladera de las peñas del manantial (borb-aiz-ai) Orbazán (Lu): sobre las peñas del manantial (borb-aiz-an) Orbita (Av): molinos juntos (bor-bita) Orce (Al Gr) Horche (Gu): gran abundancia de agua (ur-ze) Ordás (Le) Ordis (Ge) Ordes (C Or) Ordisa (Hu) Ordizia/-cia (SS) Ordesa (Hu): las peñas del prado (ordo-aiz-a) Ordejón (Bu): junto a la casa del prado (ordo-etxe-on) Ordèn/-dén (L): que tiene prados (ordo-en) Ordere (ETI): los prados (ordo-era) Orderías (O) Orderiz/-ériz (Na): peñas de los prados (ordo-era-aiz) Ordina (Ge) Ordino (L AND): que tiene agua abundante (ur-di-n) 
Ordo: prado, pradera, llanura 
Ordoki/-qui (Na) ordeka: llanura, campo, planicie Ordokieta/-quieta (Na): las llanuras (ordoki-eta) Ordoñana (Vi): sobre la colina del prado (ordo-oñ-ana)  Ordorika/-ca (Bi): ladera del prado amarillento (ordo-ori-ika) Ordovaga (O): el arroyo del prado (ordo-bak-a) Ordovés (Hu): bosque del prado (ordo-besa) Ordunte (Bu): lugar o monte de jabalíes (urde-untei) Oregón (CR) Oregon (USA): alto del enebral (orre-gon) 
Orein, Orén (L) Oren (FIN): ciervo, mancha Orellana (Ba) Orellán (Le C) Orejana (Sg): el llano de ciervos (orein-llan/a) Orendain/-áin (SS Na): cima que tiene ciervos (orein-da-ain) Orense/Our- (Or): casas de los ciervos (orein-txe) Oreña (S): muela manchada o de ciervos (orein-ña) 
Orga (C Or): carro Organyà/-añá (L): sobre el alto del molino (bor-gain-an) Órgiva (Gr): río de las cabras (ork-ibai) 
Ori, Orhi (Na) Oria (SS Al) Oría (C): amarillo-verdoso o (el) caño Oriai (JAP): cuesta del caño (ori-ai) Oriana (USA): cima verdosa (ori-ana) Oribe/-ve (Bi Vi): bajo el caño (ori-be) Oribio (Lu): dos caños (ori-bi) Orikain/-cáin (Na): cima amarillenta (ori-gain) Orinoca (BOL): montaña verde (orrin-oka) Orinoco (VEN): tintado de color amarillento (ori-nokhu) 
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Orio (SS): aceite Oriol (FRA) Oriolo (ITA) Oriole (USA): lugar verde (ori-ola) Oriota (BOL) pajar amarillento (ori-ota) Orisoain (Na): cima de peñas amarillas (ori-aiz-ain) Oristà/-tá (B): río de peñas amarillas (ori-aiz-tar) 
Orite: amarillo-verdoso (ver Ori) Oritor (GB): arroyo verdoso (ori-tor) Orival (FRA): valle verdoso (ori-bal) Oriyés (O): cueva amarillenta (ori-leze) Oriz (Na POR) Oriza (USA) Orís (B) Oriyés (O): arroyo o peñas amarillentas (ori-iz/aiz) Orizón (Lu O): junto a peñas amarillas (ori-aiz-on) 
Ork, orkatz, Orgaz (To): espolón, chivo  Orkamendi (Vi): monte de las cabras (ork/orkatx-mendi) Orkin/-quín (Na) Orkoien/-coyen (Na): alto de los chivos (ork-ain/goien) Orkola (FIN): lugar de chivos (ork-ola) Orlandis (PM): mucha avena (orlo-andiz) 
Orlegi, Orlé (O): verde 
Orlo (ETI): avena Ormaetxea/-chea (Bi): la casa de paredes rocosas (orma-etxe-a) Ormaiztegi/-áiztegui (SS): lugar de paredes rocosas (orma-aiz-tegi) 
Ormaola (SS): cantera Ormaolamendi (SS): monte de la cantera (ormaola-mendi) Ormaza (Bi) -mazas (S) Hormaza (Bu): peñas de la pared rocosa (orma-aiz-a) Ormazabal/-zábal (Bi): pared ancha (orma-zabal) Ormazal (Lo): granja de la cantera (orma-sala) Ormijana (Vi): sobre paredes rocosas (orma-aiz-ana) Orna (S Hu Ab) Horna (Ab Bu Gu S) Hornia (Se Cc): los ciervos (orein-a) Orniz (O) Hornes (Bu) Hornias (CR) Hornachos (Ba) Hornija (Le): peñas de los ciervos (orein-aiz/atx) 
Orno: vértebra Oronoz (Na): hoz junto al molino (bor-on-hotz) Oroña (C): la colina del molino (bor-oñ-a) Oropesa (Cs To TF): todo bosques (oro-besa) 
Oros, oroz, Orós (Hu) Oroso (C Or): que sobresale Orotava (TF): todo horadado (oro-taba) Orozketa/-queta (Bi): molinos de la hoz (bor-hotz-ko-eta) Orozko/-co (Bi): molino de la hoz (bor-hotz-ko) Orpí (B) Orpín (Lu): molino de abajo (bor-bin) 
Orra (C Bu): mineral, mena, ahí, ese lugar Orraca (C Or): sin mena (orra-ka) Orradre (Na): arroyo de la mena (orra-ter) Orrantia (Bu PER): la mena grande (orra-andi-a) 
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Orre, Orro (C): enebro Orrea (O) Órrea (Po Lu): el enebral (orre-a) Orreaga (Na) Orret (FRA): paraje de enebros (orre-aga/eta) Orren (FIN): que hay enebros (orre-en) Orreos (Lu C Or) Orrios (Te) Orrius (B): lugar de enebros (orre-oz) Orresga (Na): enebral duro (orre-esga) 
Orri (L Ge) Orria (O ITA) Orrio (Na) orsto: hojas 
Orrin, Orrín (O): verde 
Orroz: agudo Ortoneda (L): los buenos huertos (ortu-on-eta) 
Ortu, -to (C): huerto Ortueta (SS) Ortuetas (Bi) Urtueta (SS): los huertos (ortu-eta) Ortuzar/-úzar (Bi Va): parta alta del huerto (ortu-zar) 
Ortz: dientes 
Oru, orue, Orube (SS) Orúe (Bi) Orbe (Bi): suelo, solar, terreno, sitio Orueta (SS): solares (oru-eta) Oruro (BOL): terreno aguanoso (oru-ur) Orusco (M): el agua de las peñas (ur-utx-ko) Orwell (GB): ganado del terreno (oru-ele) Orzola (GC): lugar de agua abundante (ur-tz-ola) Orzonaga (Le): paraje junto al agua abundante (ur-tz-on-aga)  
Os, oz, Oso (Av) Osso (Hu) Osho (ETI): pozo, propiedad 
Osa: perfecto, entero, sano  
Osaba, Osawa (JAP) Oshawa (CAN) Ozawa (JAP) Cosapa (BOL): río Osai (JAP) Ossaia (ITA): la ladera fría (ots-ai-a) Osaja (ALB): las rocas frías (ots-atx-a) Osakain/-caín (Na): cumbre sana (osa-gain) Osakar/-ácar (Na) Huéscar (Gr): cumbre sana (osa-kara) Osara (FIN): tierra fría (ots-ara) Osariz (FIL): arroyo del llano frío (ots-ara-iz) Oschitz (ALE): peñas fronterizas (oska-aitz) Oscols (PM): muro del límite (oska-oltz) Oseja (Le Z) Osseja (FRA): las peñas frías (ots-aiz-a) Oselle (Lu): pastizal frío (ots-sela) Oset (V) Ossett (GB): los pozos (os-eta) 
Osina: ortiga Osinaga (Na SS): lugar de pozas u ortigas (osina/osin-aga) Osintxu (SS): abundantes pozas (osin-txu) Osiri (BOL): ciudad fría (ots-iri) 
Oska, Osaka (JAP) Hosaka (JAP) Huesca (Hu): marca, límite  Oskaloosa (USA): la larga frontera (oska-lus-a) 
Oskol: cáscara Oskola (FIN): lugar en el límite (oska-ola) 
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Oskotz/-coz (Na) Oscos (O) Loscos (Te): hoz del límite (oska-hotz) Osma (Bi Vi FIN So [ant Uxama]) Asama (JAP): arroyo rocoso (utx/atx-ama) Osona (So) Osuna (Se) Ossona (ITA): hacienda de la hoz (hotz-ona) Osoño (Or): colina fría (ots-oñ) Osor (Ge) Osorio (To): prado frío (ots-soro) 
Ospel: sombra Ospido (Lu): pozo o laguna famosos (osp-ido) 
Ost, oste, osti: parte trasera 
Osta: seto Ostana (FIN): sobre el seto (osta-ana) Ostandi (O): el gran seto (osta-andi) Ostaza (So): las peñas del seto (osta-aiz-a) 
Ostel: refugio 
Osten: escondido Oster (UCR BEL FIN) Ostra (FIN ITA): el río frío (ots-ter/a) Osteritz/-ériz (Na) Osteras (SUE): peñas del río frío (ots-ter-aiz) Osteron (FIN): junto al río frío (ots-ter-on) Ostiz (Na): peñas de la parte de atrás (oste-aiz) Ostolaza (SS): cabañas de atrás (oste-ola-tza) 
Ota, Oto (Vi Hu): aliaga, pajar, secadero Otac (PER): los pajares (ota-ak) Otaegi/-gui (Bi) Otegi/-gui (SS): lugar o ladera de aliagares o pajares (othe-egi)  Otal (Hu): prado del pajar (ota-ala)  Otálora (SS): tierra del pajar o de aliagas (ota-lora) Otama (FIL): arroyo del pajar o aliagar (ota-ama) Otamendi (Na SS): monte de aliagas o del pajar (ota-mendi) Otana (JAP) Otane (NZ) Otano (Na SS): sobre el pajar o aliagar (ota-ana/an) Otañés (S): peñas del aliagar (ota-n-aiz) Otaño (SS): pequeño aliagar o pajar (ota-ño) Otaola (SS Vi): lugar de aliagas (ota-ola) Otara (NZ) Otar (Or): tierra de aliagas o del pajar (ota-ara) Otariz (O) Oderitz/-ériz (Na): robledal con aliagas (othe-haritz) Otás (O): peñas del aliagar o pajar (ota-aiz) 
Otatu: erizo Otava (FIN) Otaua (NZ) Otawa (JAP) Ottawa (CAN USA): río del pajar o aliagar (ota-aba) Otaya (SIR) Otay (USA): cuesta del aliagar (ota-ai-a) Otazu (Vi Na) Otaza (Vi): aliagares o pajares (ota-tzu) Oteda (O) Otera (JAP) Otedo (Bu) Oteo (Vi Na) Odet (FRA) Odetta (USA): aliagares o pajares (ota-eta/edo) Oteiza (Na FIL): el arroyo del aliagar (othe-iz-a) Otematata (NZ): puerta del bosque de aliagas (othe-mata-ata) 
Oterre, Oter (Gu) Odra (Bu): monte quemado 
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Othe, ote, ota, Outes (C): aliaga Otín (Hu) Otin (FIL): alto del aliagar (othe-ain)  Otiñano (Na): sobre el alto del aliagar (othe-ain-an) Otiria (NZ): la ciudad en el monte (oti-iri-a) Otívar (Gr): ribera montuosa (oti-ibar) Otón (Z) Oton (FIL) Outón (Gal): junto al aliagar o pajar (othe-on) 
Ots: enorme  Otsango/Och- (Na) Dosango (O): prado frío (ots-angio) Otsera/Och- (O) Osedo (C) Osera (Or Z L) Oseira (Lu Or) Osiro (C): molino frío o de la hoz (ots/otz-eira) Otsiñaga/Osiñ- (SS): paraje de cimas frías (ots-ain-aga) o ver Osinaga Otsola (FIN): cabaña o lugar fríos (ots-ola) Ottana (ITA): cima de aliagas (othe-ana) Otura (O Gr): el arroyo del aliagar (othe-ur-a) 
Otxalar/Och- (Na): escaramujo Otxandiano/Och- (Bi): sobre la gran hoz (hotz-andi-an) Otxando/Ots-/Och- (Sa Sg) -andio (Bi): gran hoz (hotz-andi) Otxanduri/Ochán- (Lo): ciudad de la gran hoz (hotz-andi-uri) Otxaran/Ocharán (Vi): valle de lobos (otxo-aran)  Otxate/Och- (Bu): puerta de lobos (otxo-ate) 
Otxo, otso: lobo Otxoa/Och- (SS): el (los) lobo(s) Otxobi/Ochovi (Na): hondonada de lobos (otxo-obi) 
Otz, ots, oz, Oza (C Hu) Uza (O FRA) Uz (Lu Le O) Os (L Or) Osa (Na Cu) Ossa (Ab): lugar frío, hoz, desfiladero, macho Ouartass (MAR): situado en el torrente (uar-taze) Ouarzazate (MAR): puerta de las peñas del torrente (uar-zazu-ate) Ouchchen (MAR): los muertos en las rocas (utx-zen) Oumara (MAR): llano de colinas (uma-ara) Ourada (C): agua abundante (ur-ada) Ourigo (Lu): cima del agua (ur-igo) Ourika (MAR): cuesta del agua (ur-ika) Ourín (Po) Ouriño (C): cima del agua (ur-ain) Ousensa (Po): el prado frío (ots-enzi-a) Outás (O): peñas del aliagar (ote-aiz) Outeirás (Or): peñas de los aliagares (othe-era-aiz) Outur (O): fuente del agua (u-tur) Ouzás (Lu): peñas peladas (us-aiz) Ovaia (O) Ovallo (O): la cuesta del hondo (obi-ai/a) Ovara (AFG): llano del hondo (oba-ara) Overa (Al) Overo (O) Overas (NOR) Owero (TAN) Oviedo (O) Ovada (ITA TAN): hondonadas (obi-era/edo/ada) Ovín (O) Ovina (USA): en la hondonada (obi-n/na) 
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Owasko (USA): muchas concavidades (oba-asko) Owerri (NIG): el pueblo del hondo (obi-herri) 
Oxan, oxen, Oxén (C Or) Osán (Hu) Ousá (Lu): bosque  
Oxin, osin: poza o remanso de río Oxinbaltzaga/-mbalzaga (Bi): paraje de la poza oscura (oxin-baltza-aga) Oyanagi (JAP): los que trabajan en el bosque (oihan-agi) Oyannax (FRA): peñas del bosque (oihan-atx) Oyun (AFG): lugar del hondo (obi-une) Ozama (R.DOM) Ozami (JAP) Fozama (O): arroyo de la hoz (otz-ama) Ozana (Bu) Ozanes (O) Ozan (FRA USA) Ozzano (ITA) Huesna (Co): cima fría o sobre la hoz (otz-an/ana)  Ozania (O): el llano frío (ots-ani-a) Ozark (USA): unión de desfiladeros (otz-arka) 
Ozeka/Oceca (Vi) ozka: ondulación Ozerin/Oce- (Bi): parte alta de las hoces (otz-era-ain) Ozerinmendi/Oc- (Bi): monte de la parte alta de las hoces (otz-era-ain-mendi) Ozette (USA): las hoces (otz-eta) 
Ozi, Ozio/-ío (Vi) Ucio (O): semilla, brote Ozina/Oci- (Bi): la parte alta de la hoz (otz-ain-a) Ozkariz/Oscáriz (Na): robledal fronterizo (oska-aritz) Ozkoidi/Ozc- (Na): altos de la hoz (otz-goi-di) Ozkorrondo/Ozc- (Na): junto a la parte alta de la hoz (otz-kor-ondo) Ozón (C) Ozon (FRA) Ossó (L): junto a la hoz (hotz-on) Oztaran/-rán (SS): sobre el río de la hoz (otz-tar-an) 
Ozti: cielo, aéreo  —P— 
Pa, patx: sosiego, tranquilidad Pa Xa (VIE): mucha paz (pa-tza) Paako (USA): lugar de paz (pa-ako) Paasola (FIN): lugar de noches o peñas tranquilas (pa-as-ola) Paatan (FIL): en la puerta de la paz (pa-atan) 
Paba: adoquín  Pabai (BAN): cuesta del río (aba-ai) Paboi/-oy (Lu) Papoi/oy (Lu): hondonada del río (aba-obi) Pabón (GC) -vón (TF) Baoni (TAN) Onava (USA): junto al río (on-aba/aba-on) Pac Ta (VIE): mucha paz (pak-ta) Pacacara (BOL): cima de la paz (pake-kara) Pacacay (GUA): cuesta de los muertos en paz (pak-aka-ai) Pacajón (GUA): junto a la cuesta del arroyo o de la paz (bak/pak-ai-on) Pacalat (FIL): puerta del prado del arroyo (bak-ala-ate) Pacama (USA): arroyo tranquilo (pake-ama) Pacamayo (BOL): frontera en paz (pake-amai) 
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Pacatacan (USA): montaña de la puerta de la paz (pake-ata-kan) Pachachaca (PER): la paz de los muertos en las peñas (patx-atx-aka) Pachaj (GUA): peñas de la paz (patx-aja) Pachataca (BOL): los muertos en la puerta del sosiego (patx-ata-aka) Pachharra (BAN): valle tranquilo (patx-arra) Pachiri (BOL PER): ciudad tranquila (patx-iri) Pacholaca (BOL): los muertos en lugar sereno (patx-ola-aka) Pachooria (BAN): la ciudad tranquila (patx-uri-a) Pachuca (O MEX): cauce del arroyo (patx-uga) Pacobaya (BOL): el río sombreado (pako-bai-a) Pactola (USA): el monte sombreado (pako-tol-a) Padang (FIL): prado de la alberca (pat-angio) Padiérniga (S): alto de la cuesta (patar-n-iga) Padreda (P Or): terrenos aguanosos (padura-eta) Padriñán (Lu Po): sobre la cima turbosa (padura-ain-an) Padrís (C): peñas del terreno turboso (padura-aiz) Padrón (Po C Lu Ma): junto al terreno turboso (padura-on) Padrún (O): lugar pantanoso (padura-une) 
Padu: desierto, landa Padua (BAN) Padua/-dova (ITA): el desierto o landa (padu-a) 
Padura (Bi) Padure (SS) Padúl (Gr) Padules (Al) Padre (O) Padra (ITA) Paudure (BEL) Paúl (Vi Bu Hu Te) Paúles (Bi Z Hu Ab Bu) Paüls/úls (T L) Baul (BAN) Baúl (Gr): terreno aguanoso abierto, turbera (padu-ur) Pagadi (Na): hayedo (paga-di) Pagamendi (SS Na): monte de hayas (paga-mendi) Pagana (ITA): sobre el hayedo (paga-ana) Pagari (USA): trigal tranquilo (pa-gari) Pagarolas (L): lugar de cimas tranquilas (pa-gar-ola) Pagasarri (Bi): hayedo espeso (paga-sarri) Pagazandu (Bi): junto a las peñas del hayedo (paga-aiz-ande) 
Pago, paga, bago, Fago (Hu): haya Pagoaga (SS) Fagoaga (SS): paraje de hayas (pago-aga) Pagoeta/-yueta (SS Vi): hayedo (pago-eta) Pagogna (ITA): la colina de hayas (pago-oñ-a) Pagola (SS): lugar de hayedos (pago-ola) Pagozarreta (Vi): parte superior de los hayedos (pago-zar-eta) Pagsangan (FIL): alto sin manantiales (bag-zan-gan) 
Pagu: gozoso, satisfacción Paguana (PER): cima gozosa (pagu-ana) Paguate (USA): puerta gozosa (pagu-ate) 
Paguso: paloma torcaz Pahuaray (PER): cuesta de la tierra gozosa (pagu-ara-ai) 
Pai, pair: dolor, sufrimiento 
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Paiaka (NZ): muertos dolientes (pai-aka) Paiala (FIN): prado del río (bai-ala) Paiama (TAN): arroyo del río (bai-ama) Paicán (PER) Paioca (C) Pajoca (GUA) Paimala (FIN): la montaña del dolor (pai-kan/oka/mal-a) Paicega (O): el río seco (bai-sek-a) Paikardia (BAN) Picardie (FRA): los altos del río (ibai-kara-di-a) Paikauri (NZ): ciudad sin sufrimiento (pai-ka-uri) Painceira (Lu): molino del arroyo (panin-zera) Painzal (C Po): granja en el río (bai-n-sala) Painzás (C Lu): peñas del río (bai-n-tza-aiz) Paiola/Pay- (Lu) Waihola (NZ): cabaña o lugar del río (bai-ola) Paiosaco/Pay- (C): hoz profunda del río (ibai-otz-sako) Paioso/-yoso (Or): hoz del río (ibai-otz) Paipaz (C): balsa o poza del río (ibai-basa) Paiporta (V): cabaña del río (ibai-borda) Pairain (BEL): cima dolorosa (pair-ain) Pairola (ITA): lugar de sufrimiento (pair-ola) Pairumani (BOL): sobre la colina dolorosa (pair-uma-an) 
Paita (PER): pato Paitapaita (BOL): morada de patos (paita-baita) Paitaya (Cs): la cuesta de los patos (paita-ai-a) Paiterata (NZ): puerta del río del sufrimiento (pai-ter-ata) Paixón/-jón (Or): el señor del río (bai-jon) Paizal (C) Vaisala (FIN): granja del río (ibai-sala) Pajomal (O): gran colina tranquila (patx-oma-al) Pajula (FIN): sin paz (patx-ul-a) Pakala (USA): prado tranquilo o del arroyo (pake/bak-ala) Pakara (USA): llano o cima tranquilos (pake-ara/pa-kara) Pakaraka (NZ): los muertos en la cima tranquila (pa-kara-aka) Pakari (FIN): corderos tranquilos (pake-ari) Pakatoa (NZ): el ganado pacífico (pake-ato-a) Pakiri (NZ): ciudad pacífica (pake-iri) Pakiza (TAN) Pachiza (PER) Pachisa (BAN) Paquiza (Hu) Paquix (GUA): las peñas sombreadas o de la paz (pake/pako-aiz/a) 
Pake: paz 
Pako, Paco (Hu): sombra, sombreado 
Pal (AND PER) pala, pau: plano, llano 
Pala (B TF GUA USA) Fala (GB) Falla (Sa): río, arroyo Palacian (FIL): sobre el juncal del río (pala-zihi-an) Palacpalac (FIL): los ríos de los llanos (pal-ak-pala-ak) Paladín (Le O) Paadín (Lu) Padín (Gal): que tiene muchos ríos (pala-di-n) Palafolls (B) Paavola (FIN USA): el molino del río (pala-bol/a) 
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Palahala (TAN) Palala (GUA) Valhalla (USA): prado del río o del valle (pala/ 
bal-alha) Palai/-lay (C) Palaia (ITA): la cuesta del río (pala-ai/a) Palairac (FRA): helechal del río (pala-ira-ak) Palakata (BAN): puerta de los ríos (pala-ak-ata) Palakollu (IND): confluencia de ríos (pala-kullu) Palalan (FIL) Paalan (FIL): llano del río (pala-lan) Palamana (BOL): el mandatario del río (pala-man-a) Palamanta (BOL): mandatarios del río (pala-man-ta) Palamar (USA): río fronterizo (pala-mar) Palamós (Ge) Falamosa (Le): arroyo quieto o corto (pala-motz/a) Palampur (IND): alto sobre el llano o sobre el río (pal/pala-an-buru)  Palana (AUT FIL) Plan (Hu): sobre el llano o el río (pal/pala-an/ana) Palancar (Av Se Gr Cu POR): llano del río sinuoso (pala-ank-ara) Palancares (Gu Cu) casas del llano del río sinuoso (pala-ank-ara-etx) Palanco (H) Planca (ITA) Plank (AUS): el río sinuoso (pala-ank/a) Palancón (Al): junto al río sinuoso (pala-ank-on) Palancoso (Cc): hoz del río sinuoso (pala-ank-otz) Palanques (Cs): peñas del río sinuoso (pala-ank-aiz) Palaos (FRA): propiedad del río (pala-os) Palapala (FIL USA): el llano del río (pala-pal-a) Palata (ITA) Palat (BAN) Palate (FIL) Pallata (PER): puerta del río o del llano (pal/pala-ate/ata) Palatza (GUA) Palas (Lu Mu) Pals (Ge) Palsa (FIN) Fals (B): arroyos o llanos (pal/pala-tza) Palava (USA): el río del llano (pal-aba) Palavea (C): ribera del río (pala-bera) Palca (PER FIL): sin llanos (pal-ka) Palcoyo (PER): alto del llano (pal-goi) Palencia (P Sa) Palancia (Cs): el río grande o el gran llano (pal/pala-andi-a) Palenciana (Co): sobre el gran llano (pal-andi-ana) Palermo (ITA): llano yermo (pal-eremu) Palili (FIL): ciudad del llano (pal-ili) Palláns (Po): prado del llano (pal-angio) Pallarés (Lu Ba): quercíneas del llano (pal-aretz) Pallarols (Ge) Pallerol (Hu) Pallerols (L): muro del valle (ballara-ols) Pallaza (Lu) -azas (C Sa) Pallás (V) Pallas (FRA USA) -lazz (ITA) -luzza (ITA) Plaus (ITA) Plax (ITA) Falces (Na) -luche (Lu): peñas del río (pala-aiz/utx/a)  Pallejá (B): sobre las peñas del llano (pal-aiz-an) Pallud (FRA): terreno inundado del llano (pal-uda) Palmir/-ira (O) Palmira (SIR PER): el cerro en el llano (pal-mir-a) Palola (FIL) Palol (Ge) Pallola (FIN): cabaña o lugar del llano (pal-ola) Palomac (FIL): colinas del llano (pal-oma-ak) 
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Palopaa (FIN) Palob (GUA): hondonada del río (pala-oba) Palpalan (FIL): sobre el río del llano (pal-pala-an) Palpara (BAN): molino del llano (pal-para) Palsala (FIN): cabaña del llano (pal-sala) Paluma (AUT): colina llana (pal-uma) Palwal (IND): valle del río (pala-bal) Pamil (Lu) Palmilo (FIN): molino del río (aba-mil) Panagan (FIL) Pancar (O): cimas unidas (bana-gan/gar) Panajax (GUA): peñas de las cuestas unidas (bana-ai-atx) Panama (C): arroyos unidos (bana-ama) Panamá (PAN): sobre arroyos unidos (bana-ama-an) Panaria (ITA): los carneros reunidos (bana-ari-a) Panascal (Po): peñas calizas unidas (bana-aiz-kalo) Panatzán (GUA): sobre peñas unidas (bana-aitz-an) Panceira (Lu): molinos unidos (bana-zera) Panchorra (POR): mineral en la cavidad (pantxa-orra) Pancorbo (Bu): establos unidos (bana-korbo) Panicera (O): peñas unidas (bana-aiz-era) 
Panin, Fannin (USA) Paín (Or): arroyo Paninaan (FIL): sobre el arroyo (panin-an) Paniza (Z): las peñas unidas (bana-aiz-a)  Pántaras (Lu): peñas en la unión de los ríos (bana-tar-aiz) Pantín (C GUA) Pantin (FRA): cimas unidas (bana-tin) Panturreira (Lu): fuentes unidas (bana-tur-era) Panuma (FIN): colinas unidas (bana-uma) Panxón/-jón (Po): señor fuerte (aban-jon) 
Panza: panza, vientre Panzano (Hu): manantial impetuoso (aban-zan) Panzares (Lo) Pañizares (Bu): encinares unidos (bana-tz-ares) Pañeda (O): los arroyos (panin-eta) Papalús (Ge): río largo (aba-lus/luze) Pape (C Lu): hondonada del río (aba-abe) 
Par, pare: par, pareja 
Para (O Bu): molino, muralla, poner  Parabeles (O): herbazal del molino (para-belese) Parachán (Po): llano del molino (para-llan) Parada (Gal S Sa Le): molinos (para-ada) Paradol (ARG): lugar de molinos (para-ada-ola) Parafita (Or C Po): junto al molino (para-bita) Paraga (AZE) Farga (Ge B L): paraje del molino (para-aga) Paragon (USA): alto del molino (para-gon) Paraima (Po): canal del molino (para-ima) Parajan (AZE): sobre las piedras de molino (para-aja-an) 
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Paramá (Po): llano del molino (para-maba) Parana (O) Paran (USA) -rna (FIN) Farán (Po): sobre el molino (para-an/ana) Paranza (O): zarzal del molino (para-antza) Parapanda (Gr): entorno del molino (para-banda) Parapara (NZ) Papapar (C Lu): huerto del molino (para-bara) 
Paras (FIL) Parasa (FIN) Parasha (PER): (el) huerto  Parasan (FIL) Farasan (ARA): sobre el huerto (paras-an) Parata (FRA Al): puerta del molino o del huerto (para-ata) Paravati (ITA): molinos unidos (para-bati) Paraxas/-yas (O Or) Paragís (Le): peñas del huerto (paras-aiz/atx) Paraxó/-jón (C Po): junto al huerto (paras-on) Paraxuá/-juá (Lu): torrente del huerto (paras-uar) Paray (FRA) Paraya (O): la cuesta del molino (para-ai/a) Parbatipur (BAN): alto de dos molinos (para-bati-buru) Parbayón (S): junto al río del molino (para-bai-on) Parceira (Po) Parcero (C): los huertos (baratz-era) Parcia (O): el juncal del molino (para-zi-a) Pardaíña (Po): la cima del pantano (parta-ain-a) Pardamaza (Le): barranco del pantano (parta-masa) Pardavé (Le): bajo el pantano (parta-be) Pardavila (Po): la ciudad del pantano (parta-bil-a) Pardeso (Po): peñas del pantano (parta-aiz) Pardiñeira (Lu) -ñeirro (C): altos del pantano (parta-ain-era) Pardollán (Or): bosque del pantano (parta-oihan)  Pareis (PM) -reja (Gu) -reizo (Po) -rís (O) -ris (FRA) Pariza (Bu) Fares/-as (Ge) Fariza (Za) -ixa/ja (Or) -isa (ETI): las piedras de molino (para-aiz/a) Parma (ITA FRA) Parama (AUS) Paramio (Za) Farama (FRA): arroyo del molino (para/fara-ama/ami) Parola (C FIN) Parla (M BAN): lugar de molinos o huertos (para/bara-ola) Parolís (Ab): peñas del lugar de molinos (para-ola-aiz) Paron (FRA): junto al molino (para-on) Parpala (FIN): río del molino (para-pala) Parracana (GUA): alto de humedales (barr-ak-ana) Párraga (To): terrenos inundables (barr-aga) Parraguesa (Lu): las peñas del terreno inundable (barr-aga-aiz-a) Parramatta (AUL): bosque de la ribera (barr-mata) Parrizón (Ab): junto a las peñas de abajo (barre-aiz-on) 
Parta (FIN) Parda (O Po) Farda (PM): pantano, terreno aguanoso Partaloa (Al): lugar aguanoso (parta-ola) Partanna (ITA): laguna del humedal (parta-anna) Partovia (Or): el hondo del pantano (parta-obi-a) Parux (FRA): piedras de molino (para-utx) Parzán (Hu): manantial del molino (para-zan) 
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Pasacondía (C): las balsas de arriba (basa-gon-di-a) Pasadán (Or): sobre las pozas (basa-ada-an) Pasadena (USA): que tiene pozas (basa-ada-ena) Pasaído (Lu): pozo o laguna del bosque (basa-ido) Pasala (FIN): prado del bosque (basa-ala) Pasalada (FIL): prados del bosque (basa-ala-ada) Pasantes (C Lu): junto al bosque (basa-ande) Pasarín (C Lu): alto de la balsa de corderos (basa-ari-ain)  Pasarón (Cc O): junto al llano del bosque (basa-ara-on)  Pascagoula (USA): el alto del arroyo (patxeko-gol-a) Pascáis (Lu Or): peñas del bosque (baso-ko-aiz) Pascana (BOL) Baskin (USA): el alto del bosque (baso-gain/a) Pascualcobo (Av): cueva del alto del bosque (baso-gol-koba) Pasig (FIL): alto del bosque (baso-iga) Pasko (FIN) Pasco (USA): del bosque (baso-ko) Pasmala (GUA): la montaña del bosque (basa-mal-a) Pasquín (O): alto del bosque (baso-ko-ain) Pastor (C Cu): río o fuente del bosque (baso-tor) Pastoriza (Lu C Po) Pastoritx (PM) Pastriz (Z): las peñas del río del bosque (baso-tor-aiz/a) Pastrana (Gu Mu Ca): sobre el río del bosque (baso-ter-ana) Pastur (O): río o fuente del bosque (baso-tur) 
Pat, patin, Fato (Lu): aljibe, alberca Patac (FIL): los aljibes (pat-ak) Patache (GUA) Pataha (USA): peñas del aljibe (pat-atx/aja) Pataias (POR): peñas de la cuesta del aljibe (pat-ai-aiz) Pataina (Cc): el alto del aljibe (pat-ain-a) Patala (FIN): prado del aljibe (pat-ala) Patamatala (FIN): el valle del arroyo del aljibe (pat-ama-tal-a) Patana (O FIN) Patan (BAN): sobre el aljibe (pat-an/ana) Patapata (BOL) Patpata (FIL): puerta del río de la alberca (pat-aba-ata) 
Patar: cuesta, pendiente Patarani (BOL): sobre la cuesta (patar-an) Pataraya (PER): la cuesta empinada (patar-ai-a) Patarín (O): el alto de la cuesta (patar-ain/a) Patarra (CoRi): la cuesta (patar-a) Patarroa (Lu) Pedroba/-ova (O): concavidad de la cuesta (petar/patar-oba) Pataskala (USA): prado con muchas albercas (pat-asko-ala) Patay (FRA FIL): cuesta del aljibe (pat-ai) Patchin (USA): alberca seca (pat-xim) Paterna (Co V Ab Al Ca) -terno (ITA) -derna (Lu ITA) -derne (Gal O) -no (C) -dern (FRA) -dierno (Sa) Baterna (Av) -no (Ba): que hace cuesta (patar-na) Paternain/-aín (Na): alto que tiene pendiente (patar-na-ain) 
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Pathakata (BAN): puerta de los aljibes (pat-ak-ata) Pathal (ALE): valle tranquilo (pa-tal) Patipati (BOL): aljibes reunidos (bati-pat) Patoka (NZ USA): montaña del aljibe (pat-oka) Patones (M): casas junto al aljibe (pat-on-etx) Patraix (V) Patrás (H) Patras (GRE): peñas de la cuesta (patar-atx) Patrite (Ca): establo de toros de la cuesta (patar-ite) Patró (A) Pedrón (Lu C): junto a la cuesta (petar/patar-on) Pattargara (BAN): alto de la cuesta (patar-gara) Patuakandi (BAN): cimas unidas (batua-gandi) Patuapara (BAN): molinos unidos (batua-para) Patukon (FIL): cimas unidas (batu-gon) 
Patx, pax, Pachs (B): tranquilidad, sosiego 
Patxeko: arroyo Patzún (GUA): lugar tranquilo o del arroyo (patz/patx-une) 
Pau: plano, caer Paua (NZ FIL): el llano (pau-a) Pauili (FIL): ciudad del llano (pau-ili) Paular (M): prado fangoso o llano (paul/pau-lar)  Paulhac (FRA): terrenos pantanosos (paul-ak) Paulí (Ge): alto pantanoso (paul-ain) Paussac (FRA): los tréboles (baux-ak) Paxán (GUA): sobre el arroyo (patx-an) Páxara/Páj- (Lu) Pájara (TF LP): llano tranquilo (patx-ara) Paxarón/Paj- (C) Pajarón (Cu) -rrón (H): junto al llano tranquilo (patx-ara-on) Paxixil (GUA): arroyo silencioso (patx-ixil) Paxota/-jota (C) Paxot (GUA): aliagar tranquilo (patx-ota) Paxún/Paj- (Lu): lugar tranquilo (patx-une) Payacache (PER): peñas de los ríos (bai-ak-atx)  Payandi (O): río grande (bai-andi) Payasan (FIL): sobre las peñas del río (bai-atx-an) Payatza (GUA): las peñas del río (bai-atx-a) Paypay (PER FIL): río del sufrimiento (pai-ibai) Paytan (FIL): muchos ríos (bai-tan) Pazarreira (Po): acceso al bosque (basa-arrera) Pazayac (FRA): cuestas del bosque (basa-ai-ak) 
Pe: bajo (ver Be) Peago (C Lu Or): bajo la abertura (pe-ago) Peai/-ay (Po): bajo la cuesta (pe-ai) Peal (J): junto a la ribera (pe-al) Pecaya (PER): bajo el puerto (pe-kai-a) Pecenín (C): bajo el alto de los muertos (pe-zen-ain) Pechardia (BAN): bajo muchos matorrales (pe-txar-dia) 
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Pechón (S) Peixón/-jón (C): bajo el señor (pe-jaun) Peco (Or) Beko/-co (Bi) Beco (C): de abajo (be/pe-ko) Pecouro (Lu): arroyo de abajo (pe-ko-ur) Pedornes (Po): barranco bajo el arroyo (pe-tor-nesa) Pedragosa (C Lu): cuesta tranquila (petar-goza) Pedral (C Po): gran cuesta (petar-al) Pedrazón (Lu): junto a las peñas de la cuesta (petar-aiz-on) Pedredo (C Lu Le S) -dreira (Gal) -dreiro (Lu): las cuestas (petar-edo) Pedreña (S) Pedreño (O): que tiene cuesta pendiente (petar-ena) Pedrochal (Se): cuesta de la gran hoz (petar-otx-al) Pedroñeras (Cu): colinas de fuerte pendiente (petar-oñ-era) Pedroño (Po): colina de fuerte pendiente (petar-oñ) Pedrosa (Va Bu P O) Pedroso (O Lu S Va Sa) Pedrós (C L T) Pedroza (Al) Pedroche (Co): la hoz de gran pendiente (petar-otz-a) Pedrueco/Pedroco (O): monte de gran pendiente (petar-oka) Pedruño (O) Pedrún (Le): lugar de la cuesta (petar-une) Pedruñales (Lu): robledal del lugar de la cuesta (petar-une-ale) Pedruzo (Bu): peñas de fuerte pendiente (petar-utx) Pegade (Po) Pégado (So): los corderos (beke-ada) Pego (A C Za): bajo el alto (be-go) Peguera (B PM J): terrenos pobres (pegor-era) Pegullal (Po): bajo el pastizal alto (pe-gol-ala) Peiluz (Lu): bajo las peñas de los muertos (pe-il-utx) 
Peiti: debajo Peites (Lu) Peizás (C Lu) Peizáis (O): bajo las peñas (peiti-aiz) Pejibaye (CoRi): río de las vacas (behi-ibai) 
Peku: desgracia Pekuri (FIN): ciudad de abajo (beku-uri) Pelabarda (O): seto oscuro (bela-barda) Pelabraga (O): paraje de la cima oscura (bela-ber-aga) Pelabravo (Sa): boca de la cima oscura (bela-ber-abo) Pelagallinas (Gu): peñas de la cima oscura (bela-gain-aiz) Pelahustán (To): muchas peñas oscuras (bela-utx-tan) Pelame (O) Pelamio (Lu) Pelma (FIN) Flam (NOR): arroyo oscuro (bel-ame/ 

ami/ama) Pelay/-layo (O): cuesta oscura (bel-ai) Pelechaneta (Cs): llanos del molino (bele-llan-eta) Pelegrín (Hu) -grina (Gu): cima de piedras de molino (bele-ger-ain/a)  Pelegriñón (Hu): junto al alto de piedras de molino (bele-ger-ain-on) Pelexa/-eja (C): la casa del molino (bele-etxe-a) Pelezzano (ITA): sobre rocas oscuras (bele-aiz-an) Pelitrón (O): junto al río oscuro (beli-ter-on) Peloche (Ba) Pelosa (ITA): la hoz del molino (bele-otz/a) 
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Pelontre (O): río junto al molino (bele-on-ter) Pelorde (O): prado oscuro (bel-ordo) Pelúgano (O): alto del agua oscura (bel-u-gain) Pemar (FIN): bajo el límite (pe-mar) 
Pena: pena, fatiga (o ver Bena) Penabelá (C): sobre la peña oscura (pena-bel-an) Penarros (FRA): barranco de la peña (pena-arros) Penate (GUA): puerta de la peña (pena-ate) Penavide (C): camino de la peña (pena-bide) 
Pend, Pende (O) Pendes (S) Pendiz (O): pendiente, cuesta Pendás (O): peñas de la cuesta (pend-aiz) Pendón (To): junto a la cuesta (pend-on) Penedés (B): peñas del monte (beni-eta-aiz) Penén (V) Penente (Po): pantano o lodazal del monte (beni-enta) Peníscola (C) Peñísc- (Cs): peña de la cima rocosa (beni-aiz-gol-a) Penlan (FRA): monte del llano (beni-lan) Penlas (Po): arroyo del monte (beni-lats) Penlés (O): cueva del monte (beni-leze) Penoubiña (C): monte a dos aguas (beni-u-bina)  Pensacola (USA): lugar de prados (pentze-ak-ola) Pensala (FIN): granja del prado (pentze-sala) Pensar (FIN): tierra de prados (pentze-ara) Pentanes (O): peñas sobre la venta (benta-an-aiz) 
Pentze, -tes (Or) -nzo (C) -nza (RUS) -nze (FRA) -ches (Bu): prado, dehesa Penzol (O): lugar de prados (pentze-ola)  Peñagolosa (Cs): peña de la cima fría (bena-gol-ots-a) Peñalara (M): peña del prado (bena-lara) Peñalver (Gu): ríos del monte (bena-alp-era) Peñaullán (O): monte del llano pelado (bena-ul-lan) Peñoba (O): concavidad de la peña (bena-oba) Peñule (O): peña pelada (bena-ul) Pepes (Lu): bajo el bosque (pe-besa) Perabeles (O): molino de la ribera (bera-bele) Peraleja (Cu Mu): cueva de la ribera (bera-leiza) Peralveche (Gu): casa en la ribera del río (bera-alp-etxe) Peramán (Z) Peramaa (FIN) Framán (C): el señor de la ribera (bera-man) Peramato (Sa): bosque de ribera (bera-mata) Peramea (L): mina de la ribera (bera-mea) Peramola (L) Pramol (FRA) Pramor (CAM) Framil (C Po Lu) Framilo (Po): molino de la ribera (bera-mor/mol/mil) Peranera (L): molino sobre la ribera (bera-an-era) Perarrúa (Hu): el barranco de la ribera (bera-arru-a) Perazancas (P): ribera sin manantial (bera-zan-ka) 
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Perdigón (Po Za) Perdigota (Po): en lo alto de las cimas (bere-di-gon/goiti-a) Perdón (Na): el señor de la cima (ber-don)  Perelada (S) Peral- (Ge) Perlada/-lá (Lu O): rebaños de la cima (ber-ele-ada) Perera (O): las riberas (bera-era) Peretola (ITA) Peretó (A): lugar de los altos (ber-eta-ola) Perex (Bu) Pereje (Le) Frecha (O) Freche (FRA): la casa del alto (bere-etx/a) Periana (Ma): el llano de la cima (ber-llan-a) Periscal (C): peñas calizas de la cima (ber-aiz-kalo) Perkal (FIN): cima caliza (ber-kalo) Perlavia (O): el río de los berros (berlo-abi-a) Perles (L): peñas de los berros (berlo-aiz) Perlín (O): cima de los berros (berlo-ain) Perlío (C): charco de los berros (berlo-ido) Perlleces (O): cueva de la cima (ber-leze) Pernuda (C): humedal en la cima (ber-n-uda) Perpinyà/-ñá (PM) Perpignan (FRA): sobre cimas bajas (bere-bin-an) Perra (O C Lu): el humedal (berr-a) Perrá (Lu) Perral (Po): gran humedal (berr-al) Perramó (Hu): junto al arroyo del humedal (berr-ama-on) Perran (FRA) Ferrán (T O): sobre el humedal (berr-an) Perrigny (FRA) Perrini (ITA) Perrin (USA): juncal del humedal (berr-inhi) Perrozo (S) Perros (C Lu Po Bu FRA): humedal frío (berr-ots)  Perrucha (POR) Perucha (C): las peñas del humedal (berr-utx-a) Persano (ITA): manantial del alto (ber-zan) Pertalats (Na): cerca del arroyo (berta-lats) Pertar (FIN) Pertra (PM): río de arriba (ber-tar/a) Pertusa (Hu) -tus (FRA) -ujo (S) -thus (Ge): las peñas del pantano (parta-utx/a) Perul (BAN) Frula (Hu): la cima pelada (ber-ul/a) Peruri (Bi): ciudad en alto (ber-uri) Peruscallo (Lu): puerto de peñas altas (ber-utx-kai) Pervaca (O): el arroyo del alto (ber-bak-a) Pervís (O): dos cimas (ber-bis) Pesala (FIN) Vesala (FIN): prado del bosque (besa-ala) Pesaquero (Hu): peñas del bosque (besa-ger) Pesara (ITA): llano del bosque (besa-ara) Pescara (ITA) Vescar (Ba): cima del bosque (besa-kara) Pesquita (Lu): bosque vacío (besa-kito) Pessonada (L): bosques buenos (besa-on-ada) Pessons (AND): bosque bueno (besa-ontsa) Petada (Or): abundantes de vacas (bet-ada) 
Petar (FIN) Petare (VEN) Petra (PM) Pedro (So): (la) pendiente o cuesta Petatán (GUA): en la puerta de las vacas (bet-atan) Petenta (GUA): senda de las vacas (bet-enta) 
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Petilla (Na): la ciudad de las vacas (bet-ili-a) Petín (C Or) Petina (ITA) Petain (FRA): la cima de vacas (bet-ain/a) Petrana (ITA): sobre la cuesta (petar-ana) Petrechema (Hu): la mujer de la casa en cuesta (petar-etxe-ema) Petrer/-rel (A): cuestas abruptas (petar-era) Petrés (V) Pedrís (L) Pedraja (Va So) Pedrajas (So) Pedraza (So Sa Sg P) Pedrazas (Or): peñas de la cuesta (petar-aiz/atx/a) Pétrola (Ab) Pedr- (Z) -drol (T) -uel (Hu): lugar de fuerte pendiente (petar-ola) Peurala (FIN): bajo el prado del arroyo (pe-ur-ala) Pexán/-ján (O): bajo el llano (pe-llan) Pezobre (C): las mejores vacas (bet-oberen) Pezoca (C): montaña negra (betz-oka) Pezuela (M): lugar oscuro (betz-ola) 
Pi, bi: dos 
Pia (Lu C Or) Pías (Gal Za POR): molino Pia Lab (VIE): tierra llana del molino (pia-lab) Piadela (C): que hay molino (pia-dela) Piago (Lu): molino de arriba (pia-go) Piala (FIN): prado del molino (pia-ala) Pialba (AUT): el río del molino (pia-alb-a) Piana (FRA): sobre el molino (pia-ana) Piantón (O): junto al molino grande (pia-andi-on) Piatana (PER): cima con dos puertas (pi-ata-ana) Picabea/-vea (Na): río de la cuesta (pike-abe-a)  Picada (Po): abundantes cuestas (pike-ada) Picáns (Po): prado de la cuesta (pike-angio) Picaña (V Lu): el llano de higueras (pika-ani-a) Picarcho (V Cu): pequeño precipicio (pikar-txo) Picarozo (Av Sa): hoz del precipicio (pikar-otz) Picarra (POR): el precipicio (picar-a) Picayo (V): cuesta escarpada (pike-ai) Picazo (Gu Cu) Pikis (FIN): peñas escarpadas (pika-aiz) Picha (C Lu): mucha vida o movimiento (pitz-tza)  Pichaka (TAN) Pichaca (PER): los muertos vivientes (pitz-aka) Pichat (FRA): puerta de la vida (pitz-ate) Pichoca (C): montaña viva (pitz-oka) Pichura (PER): el arroyo rápido (pitz-ur-a) Pichuri (BAN): ciudad activa (pitz-uri) Picoña (Po) Pigüeña (O): la colina escarpada (piko-oñ-a) Picote (C) Picoto (C Po) Picota (C Lu O Po): hoz escarpada (piko-ots) Picún (O): lugar en cuesta (pike-une) Pidal (O): dos valles (pi-tal) Pido (S): dos pozos o lagunas (pi-ido) 
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Pidre (Gal O): dos ríos (pi-ter) Pielgo (O): dos campos de cultivo (pi-elg) Piera (B) Fieira (C) Fieiro (C): dos molinos (pi-eira) Pígara (Lu): dos cimas (pi-gara) Pigüeces (O): dos arroyos (pi-ueiz) 
Pika, piko, Pica (Or Po POR): higuera, escarpe  Pikamendi/Pic- (SS): monte escarpado (pika-mendi) 
Pike (USA) Pique (C) Fique (J): cuesta muy pendiente 
Pilaia: confusión, desorden, desbarajuste Pilapila (FIL): el molino de la ciudad (bila-pil-a) Pilbara (AUT): huerto del molino (pil-bara) Pilcocancha (PER): montañas de la ciudad (bil-ko-kan-tza) Pillarí (PM): ciudad del encinar (bil-aritz) Pillarno (O): ciudad de viñas (bil-arno) Pilzán (Hu): manantial del molino (pil-zan) 
Pin (Lu): airoso, esbelto, garboso, pino Pina (Cs Mu Z PM): los pinos o pinares (pin-a)  Pinate (USA): puerta del pinar (pin-ate) Pinay (FRA USA) Piney (O USA): ladera de pinar (pin-ai/ei) Pinchón (Z): el señor del pinar (pin-jaun) Pindal (O): valle del pinar (pin-tal) Pindoque (M): lugar de pinares (pin-toki) Pineta (Hu ITA) Pinet (V FRA) Pineo (O): pinares (pin-eta/edo) Pingano (Se) Pingora (USA) Pincara (ITA): alto del pinar (pin-gan/gora/gara) Pinola (FIN USA) Piñole (O) Piñol (Po) Piñuel (Za): lugar de pinos (pin-ola) Pinols (FRA): madera de pino (pin-oltz) Pinseque (Z): pinar seco (pin-seko) Pinsoro (Z): prado del pinar (pin-soro) Pintano (Z) Pintán (C): muchos pinos (pin-tan) Pintín (Lu): cima del pinar (pin-tin) Pintor (Po) Pinto (M Or) Pinder (USA): río del pinar (pin-tor/ter) Pintueles (O): peñas del monte de pinar (pin-tol-aiz) Pinueta (Bi): cauces fluviales del pinar (pin-ue-ta) Pinzano (ITA): manantial del pinar (pin-zan) Piñana (L) Piñán (Or): sobre el pinar (pin-ana) Piñar (Gr): llano del pinar (pin-ara) Piñel (Va): ganado del pinar (pin-ele) Piñera (O) Piñero (Za) -ñeira (Or Lu O) Pinza (Lu Po): pinares (pin-era/tza) Piñoi/-oy (C Po Or): hondo del pinar (pin-obi) Piñondo (Bi) Piñón (C Or) Piñor (C Lu Or) Pinzón (Se): junto al pinar (pin-

[tz]-on/ora) Piñuécar (M): llano de la montaña del pinar (pin-oka-ara) Piñule (O): pinar pelado (pin-ul) 
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Pio, Pío (Le Po): residuo, canchal Piolla (C Po): lugar de canchales (pio-ola) Pión (O): junto al canchal (pio-on) Pioppa (ITA) Piova (ITA): dos hondonadas (pi-oba) Pioz (Gu) Píos (Po): dos hoces (pi-otz) 
Pipa: tonel  Pipaón (Vi So) Pipaona (Lo): buenos toneles (pipa-on/a) Pipín (Lu): cima de los toneles (pipa-ain) Piquera (So O) Piqueras (Lo O Gu Cu) Piqueira (Lu) Piqueiro (C) Piqueros (O) Piquer (Av): cuestas abruptas (pike-era) Piquín (Lu): alto de la cuesta (pike-ain) 
Piro (C): pato o ganso jóven Piroga (C): montaña de los patos o viñas (piro/biro-oka) Pirón (Sg): junto a las viñas (biro-on) Piroño (Or) Pirueño (O): colina de viñas (biro-oñ) Pirraca (POR): lugar minúsculo (birr-aga) 
Pis, pi: brotar, manar, fluir líquido Pisa (ITA FIN): el manantial (pis-a) Pisacaya (PER): la cuesta de los manantiales (pis-ak-ai-a) Pisak (FIL): los manantiales (pis-ak) Pisco (Or PER POR) Viesgo (S) Fiesco (TF): dos peñascos (pi-aizko) Piscola (USA): lugar de dos peñascos (pi-aizko-ola) Pisisaari (FIN): carneros en el arroyo que brota (pis-iz-aari) Pisón (P O C): junto al manantial (pis-on) Pispis (FIL): dos manantiales (pis-bis) Pisto (FIN): pequeño manantial (pis-to) Pistola (ITA FIL): el monte del manantial (pis-tol-a) Pisueña (S): la colina del manantial (pis-oñ-a) Pisuerga (Va P O): que fluye agua transparente [no turbia] (pis-uer-ga) Pitahaya (CoRi): junto a la cuesta (bita-ai-a) Pitaranha (POR): el llano con dos ríos (pi-tar-ani-a) Pitarque (Te): niebla de dos ríos (pi-tar-ke) Pite (C): dos establos de toros (pi-ithe) Pitres (Gr): peñas a dos ríos (pi-ter-aiz) Pitón (Or): dos cumbres (pi-tont) Piúca (Lu Or PER): dos cauces fluviales (pi-uga) Piuro (ITA) Piura (PER): los dos arroyos (pi-ur/a) Pividal (C Po): dos caminos importantes (pi-bide-al) Pivierda (O): dos cercas (pi-berta) Pizarra (Ma) Pizarro (Sa Cc): piedra pizarrosa (lapitz-harri) Plágaro (Bu) Plagón (Ba): cima oscura (bela-gar/gon) Plakonalde/Plac- (Bi): junto a la cima oscura (bela-gon-alde) Plasencia (Cc Hu Z) Plac- (SS) Piazenza (ITA): el mirador del río (pala-senti-a) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–324– 

Platamona (ITA): el monte de los ríos (pala-ta-mon-a) 
Plaza: lo aplanado, plaza Plazaola (SS): lugar aplanado (plaza-ola) Plazea/-cea (Bi): molino del río (pala-zea)  
Plei: total, totalmente Plei Boy (VIE): apoyo total (plei-poi) Plei Lang (VIE): totalmente llano (plei-langa) Plei Ya Yan (VIE): sobre pura cuesta (plei-ai-an) Plentzia/Plencia (Bi): prado del valle (bal-enzi-a) o ver Valencia Plou (Te FRA): el agua del molino (bolo-u) Plourac’h (FRA): aguas del molino (bolo-ur-ak) Pobes (Vi): peñas de atrás (pop-aiz) 
Poi: apoyo, sostén Poima (PM): canal del molino (pol-ima) 
Pol (Or Lu C Ge B) poll, Polla (AUS FIN) Poja (Lu) Pola (O Le Or): (el) molino  
Pol, poli, politu: bello, bonito Polacra (Al): llano de molinos (pol-ak-ara) Poladura (O Le): el arroyo de los molinos (pol-ada-ur-a) Polán (To Cu) Polaina (BOL): hermosa cima (pol-ana/ain-a) Polangi (FIL): bello prado (pol-angio) Polícar (Gr): llano de la cuesta del molino (pol-ika-ara) Poligny (FRA): juncal del molino (pol-inhi) Polinyà/-ñá (B V): sobre el juncal del molino (pol-inhi-an) Polka (FIN): sin molino (pol-ka) Pollari (FIN): bellos carneros (pol-ari) Pollayo (S): cuesta del molino (pol-ai) Pollensa/-ça (PM): el prado del molino (pol-enzi-a) Pollica (ITA): cuesta del molino (pol-ika) Pollido (Lu): poza del molino (pol-ido)  Polop (A) Polope (Ab): bajo el molino (polo-pe) Polopolo (FIL): piedras de molino (polo-bolo) Polperro (GB): humedal del molino (pol-berro) Polveira (C) Volvera (ITA): ribera del molino (bol/pol-bera) Polvila (FIN): la ciudad del molino (pol-bil-a) Poncet (FRA): las cisternas (pontzo-eta) Pondera (USA) -ndra (S): el río del molino (pol-ter-a) Ponderosa (USA): la propiedad del río bueno (bon-ter-os-a) 
Pontzo, Ponso (FIL) Fonz (Hu) Fonxe (C): cisterna 
Ponz: panza, vientre  Porakan (FIL): sobre los molinos (bor-ak-an) Porcelle (C) Pourcel (FRA): prado del molino (bor-sela) Porcuna (J): paraje del molino (bor-kune)  Porley (O): cueva del molino (bor-leiz) 
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Pornat (FRA): basura del molino (bor-nat) Porosal (CoRi): grandes cuestas (porro-tza-al) Porral (Po): gran cuesta (porro-al) Porráns/-nes (Po): prado de corderos (porro-angio) Porrera (T) -eira (Lu Or) -iros (Po) -eres (PM): cuestas abundantes (porro-era) Porrimán (O): sobre el desagüe de la cuesta (porro-ima-an) Porriño (Po) Porriña (Po): el alto de la cuesta (porro-ain/a) 
Porro: mínimo, terreno pendiente, basura, cordero Porrodó (L): pequeño río (porro-tor) Porroduno (T): pequeña colina (porro-dun) Porrón (Ab): junto a la cuesta (porro-on) Porrosa (J): las cuestas (porro-tza) Portaje (Cc) Portage (Lu): peñas de la cabaña (borda-atx) Portaala (FIN): prado de la cabaña (borda-ala) Portaspasa (Hu): balsa de las peñas de la cabaña (borda-aiz-basa) Portinatx (PM): peñas del alto de la cabaña (borda-ain-atx) Portmán (Mu) Portmany (PM): la autoridad del puerto (portu-man) Portol (PM): lugar de la cabaña (borda-ola) Portor (C): arroyo del molino (bor-tor) 
Portu: puerto, paso Pórtugos (Gr): puerto agradable (portu-gozo) Portuondo (Bi): cerca del puerto (portu-ondo) Portusa (To) Portús (Mu Ge): peñas del puerto (portu-utx/a) Porzus (ITA): muchas peñas (bortz-utx) o ver Portús 
Pos, Poz: alegría Posalo (FIN): prado alegre (pos-alo) Postemirón (Po): junto al alto del matorral (bosta-mir-on) Posuma (PER): colina alegre (pos-uma) 
Pot, poto: vaso, vasija, cuenco Potes (S) Potassa (ITA): peñas en cuenco (pot-aiz/a) Potomac (USA): colinas secas (pot-oma-ak) Potosí (BOL): pozo seco (pot-oxin) Potoxa (O): la hoz seca (pot-otx-a) Pouilly (FRA): ciudad del dolor (pu-illi) Pourrat (FRA): puerta del interior (burri-ate) Poyascal (Le): gran cauce del molino (poi-aska-al) Poyús (Z): piedras de molino (poi-utx) Pozón (O): junto al pozo (pozu-on) Pozondón (Te): junto al pozo bueno (pozu-ondo-on) 
Pozu, Poz (Te): pozo Pozualde (Vi) Pozáldez (Va): junto al pozo (pozu-alde) Pozueta (Bi Vi): los pozos (pozu-eta) Pracín (C) Pracíns (Po): cima de piedras de molino (para-aiz-ain) 
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Prahúa (O): el agua del molino o la ribera (para/bera-u-a) Pralhac (FRA): prados de la ribera o del molino (bera/para-alha-ak) Prancibe (Or): molino bajo el humedal (para-ainzi-be) Prases (S): piedras de molino (para-atx) Pravada (AZE) Pravia (O) Pravio (C): el río del molino (para-bad/abi-a) Praves (S) Farves (POR): bosque del molino (para-besa) Preixana (L): sobre peñas altas (bere-aiz-ana) Prenafeta (T): las cimas del valle (bere-naba-eta) 
Pres: molino (ver Bere/Bes) o matorral (ver Berez) Presalde (Bi): junto al matorral o molino (berez/pres-alde) Présaras (C): llano del molino o matorral (pres/berez-ara) Presencio (Bu): prado del molino o matorral (pres/berez-enzi) Presles (FRA): cueva del molino o matorral (pres/berez-leze) Presnas (O): barranco del molino o matorral (pres/berez-nasa) Presto (FIN) Presno (O): pequeño matorral o molino (pres/berez-to/no) 
Pria, Pría (O): el molino Priandi (O): molino grande (pria-andi) Priesca (O): sin piedras de molino (pria-aiz-ka) Procelas (C): llano cálido (bero-zela) Prógalo (Lu) Prógolo (Lu): cima cálida (bero-gala/gol) Pruedo (L): las cumbres (buru-edo) Prulláns (Ge): prado del alto pelado (buru-ul-angio) 
Pu: daño, dolor Pu Cha (VIE): mucho dolor (pu-tza) Pu Ma (VIE): que causa daño (pu-ma) Puaha (NZ): peñas del dolor (pu-aja) Pucacaka (BOL): basura no molesta (pu-ka-kaka) Pucapuca (BOL): acabado sin dolor (pu-ka-puka) Pucarica (POR): ladera de tierras gastadas (puka-ara-ika) Puchaca (PER): los muertos con mucho dolor (pu-tza-aka) Puchapucha (TAN): cima muy batida o venteada (puj-abu-tza) Puchuma (PER): alto de la colina (puj-uma)  Puhirua (NZ): las tres cimas (puj-iru-a) Puigmal (FRA): cima de la montaña (pui-mal) Puipullín (Hu): cima del molino de arriba (pui-bulo-ain) 
Puj, Pui, Puy (Hu) -eyo (Na Hu) -ig (L V Ge) Poy (C) Poyo (Po Za Te): cima Pujarnol (Ge): lugar de viñas en alto (puj-arno-ola) Pujata (BOL): puerta del alto (puj-ata) Pujayo (S): cuesta del alto (puj-ai) Pujerra (Ma): el alto quemado (puj-erre-a) Pujola (FIN): cabaña del alto (puj-ola) 
Puka: acabar, gastar Pukalani (USA): llano gastado (puka-lan) 
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Pukara (FIN) Pucara (PER): tierra gastada (puka-ara) Pukura (BAN): el arroyo seco (puka-ur-a) Pulgar (To): cima del molino (bulo-gara) Pulledo (Or): los molinos (bulo-edo) Pulpí (Al) Pulpite (Gr): junto al molino (bulo-bita) 
Pumta, Pumuta (PER): punta, vértice, cima 
Puni, punitu: penar, castigar Puniatan (BAN): en la puerta del castigo (puni-atan) Puntarrón (Mu): junto al río de la colina (bun-tar-on) Puñide (O): pozo de la colina (bun-ido) Puñín (C Lu): alto de la colina (bun-ain) Purchil (Gr): cavidad de la cima (buru-zilo) Purón (O) Furuon (FIN): junto a la cima (buru-on) Puropuro (PER): alto arcilloso (buro-buru) Purrei/-rrey (C): paraje de la cima (buru-egi) Purroy (Z Hu) Pruvia (O): el hondo de la cima (buru-obi/a) Purrujal (CoRi): fuertes peñas de la cima (buru-utx-al) Pursat (CAM): basura de la cima (buru-sat) Puruguay (PER) Uruguay (URU BOL): río de los altos (buru-guai) Purujosa (Z): la hoz del alto (buru-ots-a) 
Puska: un poco, un pedazo Puskala (FIN): pequeño prado (puska-ala) Putxerri/Puch- (Na): país de cimas (puj-herri) Puwera (NZ): ribera del dolor (pu-bera) Puxeta/Puch- (Bi) Puxeda (Lu): muchas cimas (puj-eta) Puyac (PER): los altos (pui-ak) Puyacán (Z): sobre los altos (pui-ak-an) Puyarruego (Hu): alto del barranco del sur (puj-arru-ego) Puypinet (FRA): alto del pinar (pui-pin-eta) Puyveet (FRA): bajo los altos (pui-be-eta) Puzás (C): rocas muy pequeñas (putz-aiz) 
Puztan: rabo, cola Pwana (TAN): cima dolorosa (pu-ana)  —Q— Qanbalaach (USA): peñas del valle de la montaña o de arriba (kan-bal-atx) Qanooth (USA): bosque de la montaña (kan-uze) Qirata (SIR): puerta de los espinos (kiri-ata) Qrayate (SIR): puerta de la cuesta caliza (kar-ai-ate) Queiles (So Z): cueva del puerto (kei-leze) Queipo (O): molino del puerto (kei-pol) Quellaja (BOL): peñas del puerto (kei-aja) Quellaquella (PER): el borde de los puertos (kei-ak-ehi-a) 
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Queralt (L B T): cima de piedra caliza (ker-alt) Querol (T Cs) Queroa (C): lugar de piedra caliza (ker-ola) Querós (Ge) Queroso (C): hoz caliza (ker-ots) Queruga (C) Querúas (O) Queroga (C): cauce fluvial calizo (ker-uga) Ques (O) Quesa (V): abundante niebla (ke-tz/tza) Quián (C Lu Po): cima soleada (eki-ana) Quibas (Mu): bosque o cenagal soleado (eki-basa) Quieva (S): cortada soleada (eki-eba) Quilaquina (ART): el alto del queso (kilako-ain-a) Quiliquili (FIL): ciudad del hondo soleado (kil-iki-ili) Quillan (FRA) Quijano (S) Quijana (To): llano soleado (eki-lan) Quillilli (PER): ciudad en el hondo (kil-ili) Quimala (GUA): la montaña soleada (eki-mal-a) Quimarán (O): sobre la frontera soleada (eki-mar-an) Quintán (Gal) Quitá (Gal O) Quintana (pro): sobre el pantano (inda-an/ana) Quintín (FRA) Quintián (Gal): sobre la cima (gaindi-ain/ana) Quintanamanvirgo (Bu): terneras del mandatario sobre terreno pantanoso (inda-
ana-man-biriga) Quinzán (Lu C) Quinzano (Hu): manantial del alto (gain-zan) Quiñón (P): junto a la cima (gain-on) Quípar (Mu): molino soleado (eki-para) Quirce (Bu) Quiraz (POR) Quireza (Po) -riza (GC): rocas punzantes (kiri-aiz-a) Quiroga (Lu) Queiroga (C): montaña del aliagar (kiri-oka) Quirós (O) Quiroz (PER): hoz espinosa (kiri-hotz)  Quiruelas (Za): lugar de aliagas (kiri-ola) Quismondo (To): junto a peñas soleadas (eki-aiz-m-ondo) Quistilán (C): llano con abundantes peñas soleadas (eki-aiz-ti-lan) Quitimil (Lu): molino muy soleado (eki-ti-mil) Quiviesa (S): las dos peñas del arroyo (eki-bi-aiz-a) Quizán (Lo): manantial soleado (eki-zan)  —R— Raba (ALB) Rapa (C POR) Ráa (Or) Raab (AUS USA) Raaf (BEL) Raffa (ITA) Rawa (NZ): río del llano (arra-aba) Rabadán (C) Rabadá (Lu): sobre los valles unidos (arra-bat-an)  Rábade (Lu) Rabado (C) Rabat (MAR FRA) Rabatta (ITA) Rapado (Po): los valles unidos (arra-bat/a) Rabadeira (C Po): molino de los valles unidos (arra-bat-eira) Rábago (S) Rabago (FIL): paraje del valle fluvial (arra-aba-aga) Raban (BAN) Rábano (Za Va) Raapana (FIN): sobre el río del valle (arra-aba-
an/ana) Rabanera (Bu So Lo): molino sobre el río del valle (arra-aba-an-eira)  Rabasa (PM A L) Rabaza (Ba) Rabassa (ETI): balsa del prado (larra-basa) 
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Rabeirón (O): junto al molino del río (arra-bera-on) Rabel (ETI) Rabé (Bu): ganado en el llano (arra-abele) Rabera, La (Cs CR) Raber (USA): ribera del valle o prado (larra/arra-bera) Rabet (FRA) Raffet (FRA): vacas en el valle (arra-bet) Rabexa (Lu): bosque del valle (arra-besa) Rabia (S) Rabias (O) Rabiaa (SIR): el río del valle (arra-abi-a) Rabiáns (Po): prado del río del valle (arra-abi-angio) Rábida (H) Rápita (T L): junto al llano (arra-bita) Rabiño (Or) -bin (FRA FIL) -vin (FRA): parte alta del río del valle (arra-aba-ain) Rabón (GUA) Rabon (USA): junto al río del valle (arra-aba-on) Rabúlls (Ge): valle sin río (arra-aba-ul) Racamonde (Lu C): monte sin llanos (arra-ka-mont) Racana (GUA): la montaña del valle (arra-kan-a) Racar (ITA): cima del valle (arra-kara) Racas (Na): sedimento pedregoso del valle (arra-kask) Racaya (PER): el puerto del valle (arra-kai-a) Raccano (ITA): sobre los valles (arra-ak-an) Raccata (PER): puerta de los valles (arra-ak-ata) Rach Ca Bay (VIE): río del valle sin rocas (arra-atx-ka-bai) Rach Cai Be (VIE): valle bajo el puerto rocoso (arra-atx-kai-be) Rach Can Nam (VIE): arroyo de la montaña rocosa del valle (arra-atx-kan-ama) Rach Cat (VIE): puerta del valle sin rocas (arra-atx-ka-ata) Rachidia (MAR): la ciudad de las peñas del valle (arra-atx-idi-a) Racons (PM): cimas del valle (arra-goen-tz) Racrac (PER): valles pedregosos (arr-ak-arra-ak) Rada (S Na Cu Ab) Rad (Bu Sa Av): los valles (arra-ada) Radaya (ETI): la cuesta de los valles (arra-ada-ai-a) Ráfales (Te Hu): cueva del río del valle (arra-aba-leze) Rafaubetx (PM): río descolorido (aba-ubeltxe) Ragacha (PER): las peñas del valle (arra-aga-atx-a) Rágama (Sa): la cima del valle (arra-gan-a) Ragata (TAN) Ragat (FIL): puerta del valle (arra-aga-ata) Raglan (NZ): sobre los altos del valle (arra-gol-an) Ragut/-udo (Cs): valle seco (arra-agurt) Rahiri (NZ): ciudad del valle (arra-iri) Rahola (FIN): cabaña o lugar del valle (arra-ola) Rahóns (L): hiedra del valle (arra-hontz)  Rahuar (PER): barranco del valle (arra-uar) Raidón (V): el mandatario de los peces (arrai-don) Raigada (O Or) Raigadas (Gr) Raiguer (PM) Raiguero (Mu A): las cuestas del valle (arra-ika-ada/era) Raima (FIN): canal del valle (arra-ima) Raïmat/Ray- (L): canales del valle (arra-ima-ta) 
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Raina (FIN): la cima del valle (arra-ain-a) Raíndo (C): la otra parte del valle (arra-aindi) Rainta (BAN): altos o pantano del valle (arra-ain-ta/inda) Rairigo (Or): en el alto de la ciudad del valle (arra-iri-igo) Rairiz (O Or): peñas de la ciudad del valle (arra-iri-aiz) Raita (BAN) Raitán (O) Raixa (PM): mucho pescado (arrai-ta/tan/tza) Rajoni (GUA): el señor del valle (arra-jon) Rakaiata (NZ): puerta de la cuesta de los muertos del valle (arra-aka-ai-ata) Rala (Na Ab) Ral (Lu): prado del valle (arra-ala) Ralant (FRA): junto al prado del valle (arra-ala-ande) Rama (Ge ARA FIN FIL ETI): arroyo del valle (arra-ama) Ramacca (ITA): los muertos del arroyo del valle (arra-ama-aka) Ramada (Lu BOL FIL USA) Ramadi (SIR): arroyos del valle (arra-ama-ada/di) Ramain (FIL): alto del arroyo del valle (arra-ama-ain) Ramala (FIN) Ramla (MAR): prado del arroyo del valle (arra-ama-ala) Ramalde (POR): junto al arroyo del valle (arra-ama-alde) Ramallal (C Po Lu): gran colina del valle (arra-mallo-al) Ramallás (Po) Ramalhais (POR): peñas de la colina del valle (arra-mallo-aiz) Ramalho (POR): colina del valle (arra-mallo) Ramallón (C): junto a la colina del valle (arra-mallo-on) Ramana (AZE) Rhamna (MAR): sobre el arroyo del valle (arra-ama-ana) Ramazan (AZE): manantial del arroyo del valle (arra-ama-zan) Ramazu (PER): arroyos del valle (arra-ama-tzu) Ramera, La (Cu O): molino del prado (larra-mera) Ramil (Gal Al) Ramilo (C Or) Ramila (POR): el molino del valle (arra-mil/a) Ramiráns (Po) Ramirás (Or): prado del cerro del valle (arra-mir-angio) Ramiro (Va): cerro del valle (arra-mir) Ramís (Lu) Ramis (Po Ge ETI): peñas del valle (arra-m-aiz) Ramonde (C Lu) Ramondo (ITA): hondo en el valle (arra-m-ond) Ramsel (BEL): prado del valle (arra-m-sela) Rana (C NOR) Rano (O): sobre el valle (arra-ana/an) Rancatani (PER): en la puerta del valle estéril (arra-ang-atan) Ranchal (FRA): mucha pesca (arrantza-al) Randamil (C Lu): molino de la acequia del valle (arra-anta-mil) Randanne (FRA): sobre la acequia del valle (arra-anta-an) Rande, La (C Po POR) Rante (Or): junto al valle (larra-ande) Randín (Or): alto junto al valle (arra-ande-ain) Randol (FRA): monte sobre el valle (arra-an-tol) Randolfe (Lu) Randulfe (Po C): bajo el monte sobre el valle (arra-an-tol-pe) Ranedo (Bu): cimas del valle (arra-ana-edo) Rangitata (NZ): puerta de los pasos de animales del valle (arra-angi-ta-ata) Ranín (SIR): alto sobre el valle (arra-an-ain) Ranna (AUS): laguna del valle (arra-anna) 
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Ranón (O): junto a la parte alta del valle (arra-ana-on) Ransal (O): granja sobre el valle (arra-an-sala) Ransel (ALE): prado sobre el valle (arra-an-sela) Ranta (FIN) Randa (PM Te): acequia del valle (arra-anta) Ranville (FRA): ciudad sobre el valle (arra-an-bil) Ranzano (ITA): manantial sobre el valle (arra-an-zan) Raña (C) Rañas (Po Ba) Rañe (Po) Raño (C Lu) Ranya (PER): el valle llano (arra-ani-a) Rañada (Po S) Rañado (C) Rañade (Po): valles llanos (arra-ani-ada) Rañín (Hu): alto del valle llano (arra-ani-ain) Rañobre (C): hondonadas del valle llano (arra-ani-obi-era) Rañón (C) Rañó (Po C): junto al valle llano (arra-ani-on) Raon (FRA): junto al valle o buen valle (arra-on) Rapala (FIN): río del valle (arra-pala) Rapaura (NZ): el agua del río del valle (arra-aba-ur-a) Rapayán (PER): sobre el río del valle (arra-bai-an) Rapevache (FRA): arroyo bajo el valle (arra-pe-bak) Rapolla (ITA) Ráfol (A V) Ráfols (T): el molino del valle (arra-pol-a) Rapún (Hu): colina del valle (arra-bun) Rariz (Lu) Rarís (C): robledal del valle (arra-haritz) Rasala (FIN) Rasal (Hu): granja en el valle (arra-sala) Rasan (ETI): sobre los llanos (arra-tz-an) Rascala (FIN): prado del cauce del valle (arra-aska-ala) Rascani (PER) Rascaña (V): el llano del cauce del valle (arra-aska-ani/a) Rascón (S Ba): peñas altas del valle (arra-aiz-gon) Raspay (Mu) Raspeig (A): ladera bajo las peñas del valle (arra-aiz-be-ai/egi) Rasquera (T): las peñas calizas del valle (arra-aiz-ker-a) Rasura (ITA): el arroyo de las peñas del valle (arra-aiz-ur-a) Ratana (NZ): sobre la puerta del valle (arra-ata-ana) Ratera (L B Se) Rateira (C): el río del valle (arra-ter-a) Rato (Lu O V POR) Rateau (FRA) Ratho (GB): rebaños del valle (arra-ato) Ratón (C Po): el señor del valle (arra-don) Rauca (PER): valle seco (arra-u-ka) Raucawa (NZ): valle del río seco (arra-u-ka-aba) Rauda (ALE): humedal del valle (arra-uda) Raúlfe (Lu): bajo el llano pelado (arra-ul-pe) Raulhac (FRA): llanos pelados (arra-ul-ak) Raumai (NZ): cuesta de la colina del llano (arra-uma-ai) Raurich (T): prado de la ciudad (larra-uri-ko) Ravanna (USA): laguna del río del llano (arra-aba-anna) Ravaska (FIN): cauce del río del valle (arra-aba-aska) Ravel (FRA) Ravels (BEL) Ravelo (P TF): valle oscuro (arra-bels) Ravenna (ITA) Raven (ALE USA): parcela del valle (arra-bena) 
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Raxeira/Raj- (Po) Raxeiro/Raj- (C): molino de las peñas del valle (arra-atx-eira) Raxide/-jide (C) Raxido/Raj- (C): pozo de las peñas del valle (arra-atx-ido) Raxoi/-joy (C Po) Rahoy (GB): hondo de las peñas del valle (arra-atx/aja-obi) Raxón/-jón (C) Raxó/-jó (C Po): junto a las peñas del valle (arra-aiz-on) Rayaces (P): peñas de la cuesta del valle (arra-ai-aiz) Rayán (O PER) Rhian (GB) Raján (PER): sobre la cuesta del valle (arra-ai-an) Razac (FRA) Raissac (FRA): peñas del valle (arra-aiz-ak) Razamonde (Or) Rasamonde (C): monte de los llanos (arra-tza-mond) Razbona (Gu) Ratisbona (ALE): los buenos llanos (arra-tz-bon-a) Razón (So): junto a los prados (larra-tz-on) Reariz (Po): robledal quemado (erre-haritz) Rebedul (Lu): abedular quemado (erre-betelu) Reboiro (Lu) -ra (C Lu) -ola (Or) -pla (Se): el molino quemado (erre-bor/bol-a) Rebolada (Lu): molinos quemados (erre-bol-ada) Rebordáns (C): prado de la cabaña quemada (erre-borda-angio) Rebordondo (Lu Or): junto a la cabaña quemada (erre-borda-ondo) Rebullón (Po): junto al molino quemado (erre-bullo-on) Rebuxín/-jín (Lu): cima limítrofe quemada (erre-buga-ain) Recarei/-rey (Gal POR) Recaré (Lu Po) Recarea (C) Ricarei/-rey (Po): arenal del arroyo (reka-arei) Recaséns (T): los muertos del arroyo (reka-zen-tz) Receá (C): sobre el molino quemado (erre-zea-an) Recollo (C): campos de avena del arroyo (reko-olho) Recuerda (So): lleva un arroyo turbio (errek-uer-da) Recullá (O) -culaño (O): sobre la confluencia de aguas turbias (arre-kulu-an/ana) Reculo (J): confluencia de aguas turbias (arre-kulu) Recy (FRA): juncal quemado (erre-zihi) Redal (Lo O): valle quemado (erre-tal) Rediz (C): peñas con abundantes enebros (orre-di-aiz) Redón (Mu) Redon (FRA) Redona (ITA) Redueña (M): el santuario o santo quemado o dorado (urre/erre-don/a) Redrollán (Lu): bosque del río turbio (arre-ter-oihan) Refingoi/-goy (Lu): alto del pinar quemado (erre-pin-goi) Regada (S MAR) Regaedo (Lu): arroyos (reka-ada/edo) Regalada (Po) Regalade (Po): cimas quemadas (erre-gala-ada) Regana (PM) Regan (USA) Regal (V Lu USA): cima quemada (erre-gain/gala) Regañón (Le) Regalón (Ma): junto a la cima quemada (erre-gain/galabilan-on) Regato (Bi Lu Or): pequeño arroyo (erreka-to) Régola (L) Regla (O P): cabaña del arroyo (reko-ola) Regolfo (S) Rexulfe/-gulfe (Lu): bajo la cima quemada (erre-gol-pe) Regoufe (Gal): vado del arroyo (erreko-ube) Regovide (Lu): camino del arroyo (erreko-bide) Regules (S): peñas peladas del arroyo (erreko-ul-aiz) 
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Regumiel (Bu): molino del arroyo (erreko-mel) Reibó (C) Reibón (Po): laguna turbia (arre-ibon) Reibustio (O): cárcava húmeda (errei-busti) Reij (BEL) Reig (PM V Ge): juncal o cima quemados (erre-ij/iga) Reigada (Gal O): laderas quemadas (erre-ika-ada) Reigolo (O): cima de la cárcava (errei-gol) Reíllo (Cu): abrigo quemado (erre-illor) Rein (ITA) Herrín (Va) Herrin (USA): cima quemada (erre-ain) Reinares (Lo): encinar del alto quemado (erre-ain-ares) Reiner (V): altos quemados (erre-ain-era) Reinosa (S) Reinoso (P Bu): la propiedad del monte quemado (erre-ain-os/a) Reiriz (Gal O POR) Reirís (Po C): arroyo de la ciudad quemada (erre-iri-iz) Reis (C Po): arroyo turbio (arre-iz) Reixa/Reja (Lu Or): prado quemado (larre-ixe-a) Reixach (B): prados quemados (larre-ixa-ak) Reizábal (Gr): valle del arroyo turbio (arre-iz-abal) Rekaina (MAR): la fuente o el alto del arroyo (erreka-ain-a) Relás (Lu): arroyo turbio o dorado (arre-lats) Rellán (O): sobre la cárcava (errei-an) Relleu (A): molino de la cárcava (errei-eo) Rellón (O): junto a la cárcava o acequia (errei-on) Remel (MAR) Remulla (T): el molino quemado (erre-mel/mul-a) Remellán (Le): sobre molino quemado (erre-mell-an) Remendia/-día (Na): el monte quemado (erre-mendi-a) Remira (ARG): el cerro quemado (erre-mir-a) Remolina (Le): el molino quemado (erre-bolin-a) Remollon (FRA): junto al molino quemado (erre-moll-on) Remondo (Sg) Remonde (Lu): junto al enebral (orre-m-ondo) Remuín (Lu) Remuiño (Or): colina quemada (erre-muño) Rena (Ba ITA USA) Ren (O Ma): que tiene oro o enebros (urre/orre-n/na) Renal (Sa) Renales (Gu): valle tranquilo (arre-nale) Renche (Lu): humedal quemado (err-aintzi) Renda (Po ETI): sendero quemado (erre-enta) Renueva (O): en el hondo quemado (erre-n-oba) Renza (Po TAN ETI) Renzi (ITA) Rens (C): prado quemado (erre-enzi/a) Reocín (S): alto de la hoz quemada (erre-hotz-ain) Reole (FRA): lugar quemado (erre-ola) Reolid (Ab): pozo o laguna del lugar quemado (erre-ola-ido) Reparacea (Na): casa del huerto quemado (erre-baratz-zea) Reparada (C Or): el huerto quemado (erre-baratz-a) Repollés (O): peñas del molino quemado (erre-pol-aiz) Requejo/-eixo (O Za Lu Or): arroyo seco (reka-eiha) Requena (V P) Recena (J): que tiene arroyo (reka-ena) 
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Requesende (C): junto a las peñas del arroyo (reka-aiz-ande) Requeséns (Ge): prado de las peñas del arroyo (reka-aiz-enzi) Requijada (Sg) Requejada (S O): arroyos secos (reka-eiha-ada) Resana (ITA): alto de las ovejas (arres-ana) Resela (Po) Reselo (C) Resele (SUE): prado quemado (erre-sela) Resenche (O): humedal de las ovejas (arres-aintzi) Resoba (P): hondonada de ovejas (arres-oba) Respenda (P): la cuesta de las ovejas (arres-pend-a) Respinedo (O): pinar de las ovejas (arres-pin-edo) Ressafe (SIR): hondo de las ovejas (arres-abe) Restábal (Gr): valle de ovejas (arres-ta-abal) Restande (C): junto a las ovejas (arres-ta-ande) Restreba (C) Restrepo (O): cortada del avellanar (urreitz-eba) Restriz (Lu): peñas del río de las ovejas (arres-ter-aiz) Retana (Vi): cima de agua adundante (ur-eta-ana) Retascón (Z): alto de las peñas del agua (ur-eta-aiz-gon) Retola (Bi): lugar de agua abundante (ur-eta-ola) Retorta (Gal) Retuerta (S Bu Va Av) Retuerto (O Le): huerto con abundante agua (ur-eta-ortu) Retumés (O): peñas de la colina con agua abundante (ur-eta-uma-aiz) Reus (T): monte quemado (erre-usa) Revide (Lu): camino quemado (erre-bide) Reyrac (FRA): helechal quemado (erre-ira-ak) Reza (Or) Rezas (O) Resa (Mu): sin agua (ur-eza) o todo quemado (erre-tza) Rheriss (MAR): observatorio quemado (erre-eriz) 
Ri: talud, escarpe Riabhachan (GB): sobre el arroyo de los gavilanes (arraia-bach-an) Riad (ARA): los taludes (ri-ada) Riaf (SIR): río de taludes (ri-aba) Rialet (FRA): grandes taludes (ri-al-eta) Rialp (L) Rialb (Ge AND) Rial (Gal): río rocoso (harri-alp) Riana (AUT) -ano (ITA) Riahna (MAR): sobre el talud (ri-an/ana) o ver Arriana Riande (Lu Or): junto al talud (ri-ande) Rianxo/-jo (C Po) Rians (FRA): prado rocoso o escarpado (ri/harri-angio) Riaño (Lu S Bu O Le) Riaña (C): el llano escarpado o peñascoso (harri/ri-ani/a) Riarán (Ma): valle rocoso/escarpado (harri/ri-aran)  Riasco (Lu) Riesco (Le): muchas rocas o escarpados (harri/ri-asko) Riata (MAR) Riatas (Av): puerta de las rocas o escarpados (harri/ri-ata) Ribacka (FIN) Riwaka (NZ): el arroyo pedregoso (harri-bak-a) Ribolla (ITA): las piedras de molino (harri-bol-a) Rícmar (Ma): la frontera de la cuesta rocosa (harri-ika-mar) Ricobayo (Za): río pedregoso (harri-ko-bai) Ricobelo (Or): molino de las rocas (harri-ko-bele) 
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Ricosende (Or): monte bajo rocoso (harri-ko-zenda) Rienda (Gu) Rienza (ITA): sendero pedregoso (harri-enta) Riera (O Le B L T Ge) Rière (FRA): abundante piedra (harri-era) Riglos (Z): lugar del alto pedregoso o escarpado (ri/harri-gol-oz)  Rigny (FRA): juncal pedregoso o escarpado (harri/ri-inhi) Rigoitia (Bi) Ricote (Mu): la cima rocosa o escarpada (harri/ri-goiti-a) Rigolisa (Ge): las peñas del alto rocoso o escarpado (harri/ri-gol-aiz-a) Riguala (Hu): alto pedregoso o escarpado (harri/ri-gol) Riguel (Z) Rigel (BEL): país de ranas (erri-igel) Riguera (B): las peñas pedregosas o escarpadas (ri/harri-ger-a) Ril (C) Rillo (Te Gu) Rilo (C) Rille (FRA): rocas peladas (harri-il) Rimor (Le): piedras de molino (harri-mor) Riner (L): todo verde (orrin-era) Ringo (JAP): cima verde (orrin-go) Rinsena (O): los muertos en las rocas (harri-n-zena) Rintala (FIN): el valle verde (orrin-tal-a) Rinxela/-sela (Po): prado verde (orrin-sela) Riola (V ITA) Riol (FRA): lugar de taludes (ri-ola) o cantera (harri-ola)  Riom (FRA): colina pedregosa o escarpada (harri/ri-oma) Rionda (O): el talud hondo (ri-ond-a) Riópar (Ab): llano de la hondonada pedregosa (harri-obi-ara) Riós (Or) Riosa (O) Rioz (FRA): hoz escarpada o rocosa (ri/harri-otz) Ripalda (Na) Ripalta (Hu) Rib- (Po Lu): país que tiene un llano (herri-pal-da) Ripoll (Ge) Ripol (Hu) Erriboll (GB): país hermoso (herri-pol) Riquián (Lu): sobre el talud soleado (ri-iki-an) Ris (S FRA) Riss (ALE) Rissa (FIN ITA) Ritz (SUI): el arroyo rocoso o las peñas escarpadas (harri-iz/ri-aiz/a) Risco (Ba): pequeño talud (ri-isko) Rivalais (FRA): peñas del valle rocoso (harri-bal-aiz) Rizal (Lu FIL): granja en terreno escarpado (ri-sala) Roán (C NOR) Roana (ITA) Roane (USA) Roanne (FRA) Rouen (FRA) Ruana (PER) Ruano (Gr) Ruan (GB) Arruá (Z): sobre el barranco (arro/arru-ana/an) Robla (Le): el barranco oscuro (arro-bel-a) Robra (Lu): ribera del barranco (arro-bera) Rodana (V) Rotana (PM) Rotan (USA): sobre el molino (errota-ana/an) Rodenas (Te): peñas sobre el molino (errota-an-aiz) Rodenlas (Or): arroyo sobre el molino (errota-an-lats) Rodés (L) Rodéz (FRA) Rodezas (S) Rodís (C Lu Po) Rodiz (Lu): piedras de molino (errota-aiz) Rodical (O): gran cuesta del molino (errota-ika-al) Rodicol (Le): cabaña de la cuesta del molino (errota-ika-ola) Rodil (O): ciudad del molino (errota-ili) Rodillana (Va): sobre la ciudad del molino (errota-ili-ana) 
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Rodillón (Lu) junto a la ciudad de molinos (errota-illi-on) Rodriz (Lu): peñas del llano del molino (errota-ara-aiz) Roiate (ITA): puerta de la cantera (arroi-ate) Roibás (C Lu): bosque de la cantera (arroi-basa) Roibeira (C): ribera de la cantera (arroi-bera) Roibos (C): muchas canteras (arroi-bost) Roikola (FIN): cabaña de la cantera (arroi-ko-ola) Roiles (O): arroyo de la cantera (arroi-leze) Roimata (NZ): bosque de la cantera (arroi-mata) Roimelo (Or) Roimil (Lu) Rojom- (Or): molino de la cantera (arroi-mel/mil) Roisan (ITA): manantial de la cantera (arroi-zan) Roisel (FRA): prado de la cantera (arroi-sela) Roitz (ALE) Rois (C Lu USA) Roiz (S): las canteras (arroi-tz) Roizy (FRA): juncal de la cantera (arroi-zihi) Rollamienta (So): sendero del arroyo de la cantera (arroi-ama-enta) Rollán (Sa) Rojan (ITA): sobre la cantera (arroi-an) Roma (Or ITA TAN): colina llana (arro-oma) Romaces (Po) peñas de la colina llana (arro-oma-aiz) Romadonga (O): colina llana sin dueño (arro-oma-don-ga) Romanchón (C): junto al prado de la colina llana (arro-oma-anzi-on) Romaña (Bi) -año (C) Romá/-án (Lu): sobre la colina llana (arro-oma-ana/an) Romar (C): llano fronterizo (arro-mar) Romariz/-rís (Gal POR): robledal de la colina llana (arro-oma-aritz) Romea (C) Romeo (Lu): mina del llano (arro-mea)  Romeán (Lu): sobre la mina del llano (arro-mea-an) Ronai (FRA) Ronay (GB): cuesta junto al llano (arro-on-ai) Roncal (Na): barranco calizo (arrun-kalo) Roncan (ITA): montaña del barranco (arrun-kan) Ronce (BEL) Rons (C): los barrancos (arrun-tz) Roncesvalles (Na C): valle de los barrancos (arrun-tz-bal) Ronda (Ma O TAN) Rhondda (GB): que tiene barrancos (arrun-da) Ronsele (BEL): prado del barranco (arrun-sela) Ronzón (O): junto a los barrancos (arrun-tz-on) Ropaga (ITA): el hayedo del barranco (arru-pag-a) Rosala (FIN) Rosela (Lu) Rosell (Cs Ge): prado del hondo (arros-ala/sela) Rosana (ITA TAN): sobre la hondonada (arros-ana) Rosay (FRA) Rozay (FRA): ladera del barranco (arros-ai) Roscales (P): peñas calizas del hondo (arros-kalo-aiz) Rosellón (O) Rosselló (L Ge): hondonada de buenos prados (arros-sela-on) Rosendo (Or) -sende (Gal) Rosén (Or): monte bajo del hondo (arros-zenda) Rosola (ITA): cabaña en el hondo (arros-ola) Rospaso (O): bosque del hondo (arros-baso) Rosuaria (O) Rosuero (Sg): torrente del hondo (arros-uera) 
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Rotala (FIN): prado del molino (errota-ala) Rotarte (Bi): entre molinos (errota-arte) Rotatxo/-cho (SS): molinillo (errota-txo) Rotaxu/-chu (Bi): abundantes molinos (errota-tzu) Rotglà/-glá (V): sobre el alto del molino (errota-gol-an) Rother (GB): molino del barranco (arro-zera) Rótoba (O) Rótova (V): hondonada del molino (errota-oba) Rotspoel (BEL): molino del forastero (arrotz-bol) Rouillac (FRA): ciudades del barranco (arru-illi-ak) Roupar (Lu): barranco con arrastre de piedras (arro-ubar) Roupión (C): junto al hondo o el vado del barranco (arro-obi/ubi-on) Rouy (FRA): lecho del barranco (arru-ui) Rovés (O): bosque del llano (arro-besa) Rovigo (O): alto de la cantera (arrobi-igo) Rovira (Ge B): los dos barrancos (arru-bir-a) Royana, La (Sa So): el bosque del prado (larr-oian-a) Royon (FRA): junto a la cantera (arroi-on) Roypur (BAN): alto de la cantera (arroi-buru) Royuela (Bu Te): lugar de la cantera (arroi-ola) Rozada (Po Lu O): muchos barrancos (arros-ada) Rozalén (Cu): encinar en el barranco (arros-ale-n) Rozin (AFG): alto del forastero (arrotz-ain) Ruaipara (BAN): molino de la cuesta del barranco (arru-ai-para) Ruakaka (NZ): los muertos en los barrancos (arru-ak-aka) Ruales (P): quercíneas del barranco (arru-ale-tz) Rualp (ITA) Ruawa (TAN): río del barranco (arru-alp/aba) Ruanales (S): robledal sobre el barranco (arru-ana-ale) Rubalcaba (S): el extremo del barranco del valle (arru-bal-kabo-a) Rubarcena (S): que tiene un huerto en el barranco (arru-baraz-ena) Rubayo (S) Rubaiya (ARA): el río del barranco (arru-bai/a) Rubayta (ETI): ríos del barranco (arru-bai-ta) Rubeiras (C): ribera del barranco (arru-bera) Rubena (Bu) Ruvena (O): parcela del barranco (arru-bena) Rubia, La (Po So Or): el vado del prado (larr-ubi-a) Rubiaco (Cc): extremo de los dos barrancos o cimas (arru/urru-bi-ako) Rubiales (Te Lu Or Ba) Ruyales (Bu): quercíneas en dos cimas o barrancos (urru/arru-bi-ale-tz) Rubiana (Or ITA) Rubian (FRA) Rubiá (Or Lu) Rupiá (Ge): sobre los dos ba-rrancos (arru-bi-ana/an) Rubiás (Or Lu Po O): peñas a dos barrancos (arru-bi-aiz) Rubín (Lu C O) Rubina (Lu) Rubiña (C Or) Rubí (B Va) -vina (POR) Ruffina (ITA): dos barrancos o cimas (arru/urru-bina)  Rubió (C L B): junto a dos barrancos o cimas (arru/urru-bi-on) 
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Rubite (Ma Gr): camino del barranco o de la cima (arru/urru-bide) Rublacedo (Bu): cima de hierbas (urru-belaze-edo) Rucandio (Bu S) Rugando (Lu) Rukandi (BAN): alto del barranco (arru-gandi) Rucayo (Le): puerto en alto (urru-kai) Rudi (TAN) muchas cimas o barrancos (arru/urru-di) Rudura (BAN): la fuente del barranco (arru-tur-a) Ruente (S): junto al barranco (arru-ande) Ruesga (P S) Ruesca (Z) Ruescas (Al): barranco sin rocas (arru-aiz-ga) Ruffiac (FRA): los dos barrancos (arru-bi-ak) Rugat (V): muchas cimas o barrancos (arru/urru/gatx) Ruhala (FIN): prado del barranco (arru-ala) Ruibal (Po): valle de la cantera (arroi-bal) Ruiloba (S): concavidad del barranco pelado (arru-il-oba) Ruma (ARA BAN FIN): colina del barranco (arru-uma) Runes (Mu) Runs (C): casas en el barranco (arrun-etx) Runtur (SIR): fuente del barranco (arrun-tur) Runzi (ITA): juncal en el barranco (arrun-zihi) Rupa (BAN GB): vado del barranco (arru-uba) Rupat (BAN): puerta del vado del barranco (arru-uba-ate) Rupelo (Bu): barranco oscuro (arru-belo) Rupit (B) Rupt (FRA): junto al barranco (arru-bita) Ruppur (BAN): alto del barranco (arru-buru) Ruri (PER): ciudad del barranco (arru-uri) Rus (C Cu B J) Ruso (ITA) Russa (ETI): las peñas del barranco (arru-utx/a) Russac (FRA): peñas del barranco (arru-utx-ak) Rusper (GB): el alto rocoso del barranco (arru-utx-ber) Rutis (C): peñas del barranco de los cerdos (arru-uta-aiz) Ruvacca (ITA) Ru Vac (VIE): el arroyo del barranco (arru-bak/a)  —S— Saaba (SIR) Saba (TAN JAP) Safa (Ge ARA SIR ETI) Sapa (Po FIL USA): casas del río (sa-aba) Saaban (FIL): sobre las casas del río (sa-aba-an) Saadana (MAR): monte con muchas casas (sa-ada-ana) Saala (CAM) Saal (FIL) Sahala (TAN ETI): casas del prado (sa-alha) Saamil (C Lu) Samel (C POR) Samil (C Po): casas del molino (sa-amil/mel) Saari (FIN): casas de los corderos (sa-ari) Sabacho (JAP): casas del arroyo (sa-bach) 
Sabai: corral, en el fondo o interior Sabaipur (BAN): el alto del corral (sabai-buru) Sabaiza (Na): los corrales (sabai-tza) Sabal (GUA) Sabala (ETI) Zafal (Po): las casas del valle (sa-bal/a) Sabando (Vi) Xabanda/Sab- (C): junto a las casas del río (sa-aba-ande) 
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Sabang (FIL): prado del señor (jaba-angio) Sabatan (FIL): en la puerta del señor (jaba-atan) Sabaya (BOL): los corrales (sabai-a) Sabayés (Hu): casa o peñas de los corrales (sabai-etxe/aiz) Sabazán (FRA): manantial del señor (jaba-zan) 
Sabel (ALE ARA MAR): vientre, concavidad o seno del monte Sabero (Le): casas de los campos (sa-bero) 
Sabiko, Sabugo (O Le) Sabugos (Lu) Sabuje (Or) Jabugo (H): saúco, sabuco Sabila (BAN) Saville (C): las casas de la ciudad (sa-bil/a) Sabiñán (Z) Sabiñao (Lu) Savignano (ITA): casas sobre el río (sa-abi-n-an) Sabiñánigo (Hu): cuesta de la casa sobre el río (sa-abi-n-an-igo) Sablayan (FIL): casas sobre la cuesta oscura (sa-bel-ai-an) Sablaza (BAN): las casas de las peñas negras (sa-bel-aiz-a) Sabor (PM FIL) Safor (V): casas del extremo (sa-bor) Saboredo (L): casas de los límites (sa-bor-edo) Sabran (FRA): casas sobre la cima (sa-ber-an) Sabucedo (Gal) -ceda (C) -bugueira (C): zona de saúcos (sabiko-era/edo/eta) Sacaba (BOL) Sakawa (TAN JAP) Zacapa (GUA): río profundo (sak-aba) Sacada (O): los valles u hondonadas (saka-ada) Sacadan (FIL): sobre los valles (saka-ada-an) Sacalm (Ge): valle quemado (saka-alama) Sacanana (ART): cima en el barranco (sakan-ana) Sacanta (ART): canal del valle (saka-anta) Sacasaca (BOL): el barranco del valle (saka-sak-a) Sacata (ETI) Sacate (USA): puerta del valle (saka-ata) Sacatar (USA): arroyo del valle (saka-tar) Sacecorbo (Gu): casas del pequeño establo (sa-zehe-korbe) Sacedón (Gu): casas del pequeño santuario (sa-zehe-don) Saceruela (CR): casas del lugar del molino (sa-zera-ola) Sachaca (PER): casas de las peñas de los muertos (sa-atx-aka) Sacluc (GUA): bosque en el barranco (sak-luku) Sacol (FIL): lugar en el barranco (sak-ola) Sacomán (GUA): sobre la colina del hondo (sak-oma-an) Saconte (C): barranco profundo (sak-ond) Sacotz (GUA): hoz del barranco (sak-hotz) Sacsac (FIL): hondonada profunfa (sak-sake) Sacsaya (PER): los trabajos o los buitres del valle (sak-sai-a) Sacsayhuaman (PER): podría ser algo así como el guardián de las tradiciones de los trabajos del valle (sak-sai-ua-man). [Dice Wikipedia: en quechua Saqsaywaman, -¿por qué no transcribir con fonética española, Sacsaiuamán? ¿En inglés suena mejor o es más serio?-, de saqsay, lleno o satisfecho, y waman, halcón; es decir, "halcón satisfecho". Lo ponemos como ejemplo similar a tantos casos cuya interpretación habitual nos parece forzada o absurda]. Sacta (GUA): los valles o barrancos (sak/saka-ta) 
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Sacuchum (GUA): colina de las peñas del barranco (sak-utx-uma) Sacy (FRA): casas del juncal (sa-zihi) Sada (C Na JAP MAR SIR ETI): las casas (sa-da) Sádaba (Z) Sadaba (ETI) Sadawa (TAN): casas del río (sa-ada-aba) Sadapur (BAN): casas de arriba (sa-da-buru) Sadura (BAN): las casas de la fuente (sa-tur-a) Saelices (Cu Gu Le Sa Va) Sahelices (Le): casa del templo (sa-eliza) Safapur (BAN): alto del señor (jaba-buru) Safareig (V): lugar de las casas del huerto (sa-bara-egi) Safarujo (POR): cauce fluvial de las casas del huerto (sa-bara-ug) Saffais (FRA): casas de las peñas del río (sa-aba-aiz) Saga (Ge USA): los manzanos (sag-a) Sagada (FIL ETI): manzanal (sag-ada) Sagama (ITA TAN): arroyo de los manzanos (sag-ama) Sagan (ETI) Sagano (JAP) Sagana (FIL): sobre los manzanos (sag-an/ana) Saganta (Hu) Sacañet (Cs): casas de los altos (sa-gain-ta) 
Sagar (IND): manzano(a) 
Sagara (JAP ETI) Sagra (BAN Or A S To): altar, espacio sagrado (o ver Sagar) Sagardi (BAN): abundantes manzanos (sagar-di) Sagaró (Ge) Sagró (C): buenos manzanos (sagar-on) Sagarra (SS): valle de manzanos (sag-arra)  Sagarraga (Bi): manzanales (sagar-aga) Sagarribai/-bay (Vi): río del manzanal (sagar-ibai) Sagàs/-gás (B) Sagasa (FIL): peñas del manzanal (sag-aiz/a) o ver Sagats Sagaseta (Na) Sagasta (Bi) Sagastegi/-gui (SS): sauceda (sagats-eta/tegi) 
Sagasti (Na SS) Sagastia (Bu): el manzanal Sagastizabal/-zábal (SS): mananzal grande (sagasti-zabal) 
Sagats, sahats, Sahata (BAN) Sahat (ETI): sauce Sageras (Sa) Saget (FRA): manazanal (sag-era/eta) 
Sagi: hueco. Sagian, sagin: en el hueco Saginoura (JAP): el agua en el hueco (sagin-ur-a) Sagonne (FRA): hacienda de manzanos (sag-ona) Sagredo (Bu): manzanal (sagar-edo) Sagres (POR): casas del manzanal (sagar-etx) Sagrin (ETI): alto del manzanal (sagar-ain) Sagritz (AUS) -grajas (Ba) -aruxe (Lu): peñas del manzanal (sagar-aitz/atx/utx) 
Sagu (FIN): ratón Saguaya (BOL): la cuesta de los ratones (sagu-ai-a) Sagucan (FIL): montaña de los ratones (sagu-kan) Sagüera (Le): abundantes ratones (sagu-era) Sagues/-güés (Na): peñas de los ratones (sagu-aiz) Saharanpur (IND): casas del matorral sobre la cima (sa-jara-an-buru) Saharsa (IND): casas de las manzanas (sagar-txa) 
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Sahat (ETI) Sahata (BAN): puerta del prado (saho-ata) 
Saho (JAP): prado, pasto 
Sai: buitre, ganado Saiáns/Say- (Po): prado de ganado (sai-angio) Saiar/Say- (Po): tierra de ganado (sai-ara) Saicha (BAN): muchos rebaños o buitres (sai-tza) Saida (SIR ETI): que hay ganados o buitres (sai-da) Saidate (MAR): puerta que tiene rebaños o buitres (sai-da-ate) Saidia (MAR): los ganados o buitres (sai-di-a) Saido (Or): laguna o charco del ganado o los buitres (sai-ido) Saigon (VIE) Saigane (JAP): alto de los buitres (sai-gon/gain) Saigu (S): nuestro ganado o tarea (sai-gu) Saigüés (Hu Na): peñas de nuestro ganado o trabajo (sai-gu-aiz) Saikai (JAP): puerto de los buitres o rebaños (sai-kai) Saikola/-cola (SS): la cima del ganado o los buitres (sai-gol-a) 
Sail (POR FRA): grupo, domino, parcela Saildhara (BAN): el río del dominio (sail-tar-a) Saillant (FRA): junto al dominio (sail-ande) Saíme (C Lu) Saim (POR): juncal del ganado o de los buitres (sai-imi) Sainza (Or) Sains (FRA): casas del humedal (sa-aintzi) Saioa/-yoa (Na): hondonada del ganado o los buitres (sai-oba) Saipuru (BOL): alto de los buitres o del ganado (sai-buru) Saira (ETI): casas de los helechos (sa-ira) Sairaala (FIN): prado de las casas de los helechos (sa-ira-ala) Saitala (FIN): el valle de los rebaños (sai-tal-a) Saitamura (JAP): el cerro de los buitres (sai-ta-mur-a) Saitan (BAN) Saitana (BOL) -idan (FIL): muchos buitres o rebaños (sai-tan) Saiturri (Vi): fuente de los buitres o rebaños (sai-iturri) Saix (FRA) Saja (S TAN JAP ETI): casas de las peñas (sa-aix/aja) Saizabal/-zábal (SS): casas de la peña grande (sa-aiz-zabal) Sajach (AUS): casas de las peñas (sa-aja-ak) Sajalal (GUA): gran prado del hondo (sak-ala-al) Sajapur (BAN): casas de los altos rocosos (sa-aja-buru) Sajazarra (Lo): las casas de las peñas viejas (sa-aja-zar-a) Sajuara (PER): el barranco profundo (sak-uar-a) 
Sak: profundo, barranco 
Saka (FIN) sake, Saca (ETI): valle, hondonada Sakai/-kaai (JAP): cuesta del valle o barranco (sak/saka-ai) Sakala (ETI) Sacalla (PER) Sacala (BOL GUA ETI) Sacaal (GUA): prado del valle (saka-alha) 
Sakan, sakon, Sacán (PER): en el barranco Sakarani (TAN): valle profundo (saka-aran) Sakari (JAP): carneros del barranco (sak-ari) 
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Sakatal (GUA) Zacatal (GUA) -cata (USA): puerta del barranco (sak-atal/ata) Sakatani (JAP) Skatan (FIN): en la puerta del barranco (sak-atan) Sakoneta/Sac- (Bi): en los barrancos (sakon-eta) Saktala (BAN): el valle profundo (sak-tal-a) Sakulu/Sac- (Na): casa en la confluencia de ríos (sa-kulu) Sakura (JAP): el agua o arroyo del barranco (sak-ur-a) 
Sala (O Hu Ge T PM SIR ETI) -as (Bu Hu Le) Zala (Na): pastizal, palacio, granja Salaan (FIL) Zalana (FRA) Zalan (ETI): sobre la granja (sala-an) Salaberri/-verri (SS): granja nueva (sala-berri) Salabes (FRA) Salavessa (POR): bosque de la granja (sala-besa) Salaceda (Po): la basura de la granja (sala-zet-a) Salachan (GB) sobre las peñas de la granja (sala-atx-an) Salachi (USA) Salassa (ITA) -lasse (MAR): las peñas de la granja (sala-atx/a) Salaia/-laya (Lu): la cuesta de la granja (sala-ai-a) Salaiola (ITA): cabaña de la cuesta de la granja (sala-ai-ola) Salak (ARM) Salach (ALE): las granjas (sala-ak) Salakhoba (AZE): cueva de la granja (sala-koba) Salala (FIN TAN ETI): prado de la granja (sala-ala) Salalanga (TAN): llanura de la granja (sala-langa) Salama (GUA) Zalama (Bi Bu) Salma (SIR): arroyo de la granja (sala-ama) Salaman (FIL): el dueño de la granja (sala-man) Salamanca (Sa): granja sin dueño (sala-man-ka) Salamero (Hu): molino de la granja (sala-mero) Salamir (O): cerro de la granja (sala-mir) Salandra (ITA): la mujer de la granja (sala-andra) Salanga (BAN FIL): casas de la llanura (sa-langa) Salardú (L): casas de la colina del prado (sa-lar-dun) Salarzón (S): casas junto a los prados (sa-lar-tz-on) Salasil (ARA): hondo de la granja (sala-silo) Salate (FIL): puerta de la granja (sala-ate) Salavat (RUS) Salbat (PM): granja primera (sala-bat) Salaver (FRA): ribera de la granja (sala-bera) Salazar (Bu): granja vieja (sala-zar) Salbide (Vi): camino de la granja (sala-bide) Salcorz (Hu): estiércol de la granja (sala-gorotz) Saldaña (P Bu Sg) Saldanha (POR): el llano del ganado (saldo-ani-a) Saldarian/-án (Bi): sobre los rebaños de corderos (saldo-ari-an) Saldeana (Sa): casas junto a la cima (sa-alde-ana) Saldet (Ge) Saltieto (Hu): los caballos (zaldi-eta) Saldise (Na) Saldes (B): casas de los caballos (zaldi-txe/etx) 
Saldo: rebaño Saldón (Te): junto a los rebaños (saldo-on) 
Saldu: vender, venta, saldar, caballo 
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Salduero (So) Saldoiro (C) Saldoira (Lu): el torrente de los caballos o rebaños (saldo/saldu-uer/a) Salem (V IND ALE MAR) Salema (TF POR): la mujer de la granja (sala-ema) 
Saler (V AZE): venta, comercio Saleres (Gr) Salers (FRA): casa de comercio (saler-etx) Salerno (ITA): que tiene comercio (saler-n) Saletta (ITA): las granjas (sala-eta) Salfarat (J): puerta del molino de la granja (sala-para-ate) Salgan (ETI): alto de la granja (sala-gain) 
Sali: rápido, ágil Saliabaha (BAN): arboleda del río rápido (sali-aba-ja) Salika (BAN): cuesta rápida (sali-ika) Salionç (Ge) Salió (Le): casa de buenos prados (sa-ali-ontsa/on) Saliva (AZE): río de la granja (sala-iba) Sallabach (AUS): arroyo de la granja (sala-bak) Sallent (Hu L Ge B): pantano de la granja (sala-enta) Salmana (ETI): sobre el arroyo de la granja (sala-ama-ana) Salmantón (Vi): junto al arroyo grande de la granja (sala-ama-andi-on) Salmeán (Lu): sobre la mina de la granja (sala-mea-an) Salmerón (Gu Mu): junto al molino de la granja (sala-mer-on) Salmor (TF) Salmore (ITA): molino de la granja (sala-mor) Salmoral (Sa): junto al molino de la granja (sala-mor-alde) Salnés (Po): peñas sobre la granja (sala-an-aiz) Salobreña (Gr): las mejores granjas (sala-oberen-a) Salomon (FRA) Salomó (T): granja junto a la colina (sala-oma-on) Salón (Or) Salóm (Ge PM) Salon (FRA): junto a la granja (sala-on) Salop (BAN): hondo de la granja (sala-obi) Salorino (Cc): casas de los campos de arriba (sa-alor-ain) Salpa (BAN FIL) Salpia (ITA) Zalba (Na): río de la granja (sala-aba) Salpurido (Or): poza arcillosa de la granja (sala-buro-ido) Salsa (L): muchas granjas (sala-tza) Salsadella/Salz- (Cs): hay muchas granjas (sala-tza-dela) Saltara (ITA): el arroyo de la granja (sala-tar-a) Salteras (Se): peñas del río de la granja (sala-ter-aiz) Saluce (FRA): casas altas (sa-luze) 
Sama (O): cuello, collado  Samaca (PER): los muertos del collado (sama-aka) Samadi (AFG) Samada (SIR) Samac (FIL GUA): los collados (sama-di/ada/ak) Samagán (O) Samagar (ARM): alto del collado (sama-gain/gar) Samaja (TAN) Samaj (BAN SIR): peñas del collado (sama-aja) Samala (GUA): prado del collado (sama-ala) Samalea (O): el robledal del collado (sama-ale-a) Samalús (B): collado largo (sama-luze) 
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Samanai (JAP): ladera sobre el collado (sama-an-ai) Samangan (FIL): alto sobre el collado (sama-an-gan) Samaniego (Vi): collado manchado (sama-neku) Sámano (S) -man (FRA): sobre el collado (sama-ana) o casa del mando (sa-man) Samanta (BAN): desagüe del collado (sama-anta) Samar (C FIL) -mara (ETI CoRi) -arra (POR): llano del collado (sama-ara/arra) Samaran (FRA): valle del collado (sama-aran) Samarate (ITA): puerta del llano del collado (sama-ara-ate) Samart (BEL): entre collados (sama-arte) Samata (JAP) Samat (FIL): puerta del collado (sama-ata) Samatan (FRA FIL): en la puerta del collado (sama-atan) Samazan (FRA): manantial del collado (sama-zan) Sambaco (ETI): arroyo del collado (sama-bak) Sambade (C Po) Sambades (Or) Sambah (ARA) Samba (TAN): río del collado (sama-bad/aba) Sambala (TAN) Sambhal (IND) Chambala (TAN): el valle del manantial o el estrecho (zan/sama-bal/a) Sambalpur (IND): cima del manantial o del collado del valle (zan/sama-bal-buru) Sambollo (C): molino del collado (sama-bolo) Sambrasil (To): pozo bajo el collado (sama-bera-sile) Samburiel (M): ganado en el alto del collado (sama-buri-ele) Samede (C Lu) Samoedo (C): los collados (sama-edo) 
Samin: amargo Samir (C Za) Samiro (C): casa del cerro (sa-mir) Samitier (Hu): toros en el collado (sama-idi-era) Sammar (MAR): collado limítrofe (sama-mar) Sampaio/-yo (Gal) Sampay (BOL): río del collado (sama-bai) Sampe (L): bajo el collado (sama-pe) Sampil (Or Za Lu): población del collado (sama-bil) Samprón (Le): junto al alto del collado (sama-ber-on) Samurra (GUA): oro del collado (sama-urra) Samux (GUA) Jamuz (Le): peñas del collado (sama-utx) San Just (Te): manantial frío (zan-uts) San Mamed (Gal Za Bi) San Mamés (Bi Sa Le S P Bu) Mametz (FRA): robledal del collado (sama-ametz) 
Sana, zana: difunto Sanaber (SIR) -abir (SIR) -bria (Za): rebaños en el manantial (zan-abere/abira) Sanada (JAP) Sanaa (TAN) San-â (YEM) Sanak (USA) Sannac (FRA) Sancha (PER): los manantiales (zan-ada/ak/tza) Sanaga (MAR): paraje de manantiales (zan-aga) Sanakpur (BAN): alto de los manantiales (zan-ak-buru) Sanamil (C): barranco del manantial (zan-amil) Sanamís (C): peñas del arroyo del manantial (zan-ama-aiz) 
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Sanaüja/-huja (L B): las peñas sobre la casa (sa-ana-utx-a) Sanchón (Sa Sg Lu): el señor del manantial (zan-jon) Sanchur (BAN): surtidor del manantial (zan-txur) Sancido (Lu): casa del pozo del humedal (sa-aintzi-ido) Sancy (FRA): juncal del manantial (zan-zihi) Sandamendi (Bi): monte que tiene manantiales (zan-da-mendi) Sandamil (Lu): molino que tiene manantiales (zan-da-mil) Sandamiro (Or): cerro de manantiales (zan-da-mir) Sándara (GC) Sandar (C) Sandiara (BAN): llano de manantiales (zan-di/da-ara) Sandi (SIR) Santa (BAN ETI) Sanet (A): manantiales (zan-eta/di) Sandianes (Or): casas sobre los manantiales (zan-di-an-etx) Sandiniés (Hu): peñas del talud con manantiales (zan-di-ni-aiz) Sandol (CAM): monte de manantiales (zan-tol) Sandolfe (Lu): bajo el monte de manantiales (zan-tol-pe) Sandón (C) Sandon (FIN): el dueño del manantial (zan-don) Sandoval (Bu Ma): manantial de la gran toba (zan-dob-al) Sangano (ITA) Sangal (MAR) Sangar (BAN JAP) Sangra (L) Sancora (ETI): el alto del manantial (zan-gain/gala/gar/gora) Sangarrén (Hu): manantial sobre la cima (zan-gara-ain) Sangés (Lu): manantial salado (zan-geze) Sangherra (ETI): la roca del manantial (zan-ger-a) Sangonera (L Mu) Sangoñedo (O) Sangorzo (Po C) Sangrera (To): altos con manantiales (zan-gon/gor-era/edo/tz) Sangrizes/-ces (Bi): peñas del alto del manantial (zan-gar-aiz) Sangroiz/-óniz (Bi): peñas del manantial con helechos (zan-garo-aiz) Sangüesa/Zangonza (Na): altos con manantiales (zan-gon-tza) (ver Sangonera) Sangusi (TAN): manantial flojo (zan-gutxi) Sangusín (Sa): alto del manantial flojo (zan-gutxi-ain) Sankarpur (BAN): manantial de la cima caliza (zan-kar-buru) Sankei (JAP): puerto de manantiales (zan-kei) Sanlúcar (Ca): llano del bosque del nacedero (zan-luku-ara) Sanmalo (ETI) Saint Malo (FRA): colina del manantial (zan-mallo) Sanmandi (BAN): los amos del manantial (zan-man-di) Sanmil (C Lu): molino del manantial (zan-mil) Sanmir/-miro (C): alto del manantial (zan-mir) Sansol (Na) Sansor (L) Sanzoles (Za): prado del manantial (zan-solo/soro) Sansueña (Za): manantial famoso (zan-sona) Santaella (Co): manantiales secos (zan-ta-eiar) Santai (JAP): cortada del manantial (zan-tai) Santala (BAN) Santalla (Gal): prado con manantiales (zan-ta-alha)  Santamuera (Hu): el molino con manantial (zan-da-mor-a)  Santan (BAN) Santana (P ETI) Santán (Po) Sandán (Po): cima de manantiales (zan-ta-ana) 
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Santanyí/-tañí (PM): alto con muchos manantiales (zan-tan-ain) Santapara (BAN): molino que tiene manantiales (zan-da-para) Santar (Lu ETI) Sanndara (SIR): el arroyo del manantial (zan-tar/a) Santás (Or): peñas que tienen manantiales (zan-da-aiz) Santayana (S) Santillán (P Bu O) Santillana (S) Santiyán (O): el llano de los manantiales (zan-ta/ti-llan/a) Santervás (P Va So): bosque sobre el río (an-ter-basa) Santezilla/-cilla (Bi) -tecia (O): hondonada que tiene manantiales (zan-ta-zilla)  Santián (S Or): sobre los manantiales (zan-ti-an) Santiania (PM) Santiara (BAN): el llano de manantiales (zan-ti-ara/ani-a)  Santibáñez (Sa Le S Sg Za): manantiales sin río (zan-ti-ibai-ez)  Santigoso (Lu Or): manantiales agradables (zan-ti-gozo) Santiili (ETI): ciudad de muchos manantiales (zan-ti-ili) Santiponce (Se): manantiales de la cisterna (zan-ti-pontzo)  Santipur (IND): alto de los manantiales (zan-ti-buru) Santiscal (Ca): manantiales de las peñas calizas (zan-ti-aiz-kalo) Santiso (Gal O) -ntís (V) -tiz (Sa) -diás (Lu): peñas con manantiales (zan-ti-aiz) Santiurde (S) Santurtzi/-urce (Bi) Santurde (Bu Lo Vi): manantiales de los cerdos (zan-di-urde)  Santo (JAP): pequeño manantial (zan-to) Santolaja (S) Santolaya (O): las peñas del monte de manantiales (zan-tol-atx-a)  Santolea (Te): montes de manantiales (zan-tol-era) Santolon (FIL): junto al monte de manantiales (zan-tol-on) Santomera (Mu): colinas que tienen manantiales (zan-da-oma-era)  Santonge (Al): manantiales sin dueño (zan-don-ge) Santoña (S) Santueña (O): la colina de los manantiales (zan-ti-oñ-a)  Santoshpur (BAN): alto del manantial de la balsa (zan-toxa-buru) Santoyo (P): lugar de manantiales (zan-toi) Santullán (S) -ano (O) -ulan (FIL): llano en que brotan manantiales (zan-tu-llan) Santurio (O): fuente del manantial (zan-turri) Santuy (Gu): manantial abundante (zan-dui) Santxosolo/Sanch- (Bi): cabaña mayor (andio-solo) Sanura (BAN): el agua del manantial (zan-ur-a) Sanuri (BOL): ciudad del manantial (zan-uri) Sanz (ALE) Sanzo (O) -nza (ITA TAN) -nze (JAP): manantiales (zan-tza/tz) Sanzai (JAP) Sanzay (FRA): ladera de manantiales (zan-tz-ai)  Sanzan (ITA): sobre los manantiales (zan-tz-an) Sapakan (FIL): casas sobre el arroyo (sa-bak-an) 
Sapar, Sapara (BAN) Saparo (FRA): zarza, zarzal, matorral Sapeira (L POR) Sapera (B): casas de la ribera (sa-bera) Sapmara (BAN): los límites del señor (jaba-mar-a) Saqués (Hu): peñas del hondo (sake-aiz) 
Sar (C Po Lu) Sara (Lu): entrada 
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Sar, Sarr: arena gruesa Sarabia (Po O) Sarabbia (ITA) Saravia (FIL): el río del matorral (zara-abi-a) Saracay (AZE): entrada al puerto (sara-kai) Saracena (ITA): matorral que tiene rocas (zara-aiz-ena) Saraís/-hís (L): peñas de arena gruesa (sar-aiz) Saran (RUS FRA) -rana (PER): sobre el matorral o la arena gruesa (zara/sar-an) Saranay (FIL): cuesta sobre el matorral (zara-an-ai) Sarandín (Or): alto del gran matorral (zara-andi-ain) Sarandón (C) Sarandon (GB): santuario sobre el matorral (zara-an-don) Sarangal (BAN): alto sobre el matorral (zara-an-gal) Saranyana/-ñana (L Cs): sobre el llano del matorral (zara-ani-ana) Saraqa (SIR) -rasé (Hu): los muertos del matorral (zara-zen/aka) 
Sarats, -tsa/cha (Na Bi) -rasa (Hu) Sarsa (Hu BAN) sahats, zaatz: (el) sauce  Saratoga (USA): montaña de los sauces (sarats-oka) Saratsaga/-ráchaga (Bi) Sarasketa/-queta (SS) Sarasé (Hu) Saratsua/-súa (Bi) Sarazac (FRA) Saratak (ARM) Saratia (BAN): la sauceda (sarats-aga/eta 

/ak/tzu-a/ti-a) Saratsate/Sarasate (Na): puerta de la sauceda (sarats-ate) Saratsibar/-asíbar (Na): vega de sauces (sarats-ibar) Saratsola/-asola (Bi) Sarrazola (POR) Sarzol (O): lugar de sauces (sarats-ola) Saratxo/acho (Bi Vi) Saraso (Bu Hu): pequeña sauceda (sarats-txo) Saravillo (Hu): población del matorral (zara-bil) 
Sardai: palo, vara Sardal (POR BAN) Sartal (Po): entrada al valle (sar-tal) Sardara (ITA): el arroyo de arena gruesa (sar-tar-a) Sardón (Va Sa) Sardon (FRA): el dueño del matorral (xar-don) Sardoñana (S): sobre la colina que tiene matorrales (xar-da-oñ-ana) 
Sarg, sarga, Sarge (FRA): matorral tupido 
Sari, saria: pastos junto a la cabaña, majada Sarinyana/-ñana (L): sobre el alto de la majada (sari-ain-ana) Sariña (Lu) Sariñas (Or): el alto de la majada (sari-ain-a) Sariri (FIL) Sariti (ETI): ciudad de majadas (sari-iri) Saritz (ALE) Saris (FIN): casas del robledal (sa-aritz) Sarizzola (ITA): lugar de las casas del robledal (sa-aritz-ola) 
Sark, Sarja (Ma): (la) depresión, hondonada, charco Sarman (ETI): el dueño de la majada (sari-man) Sarnache (POR): peñas en el matorral (zara-n-atx) Sarnón (C): junto a la casa del vino (sa-arno-on) 
Saro (S): prado, pasto (ver Saho) Sarola (ITA): cabaña del prado (saro-ola) Saroma (JAP) Sarona (Vi ETI): colina del prado (saro-oma/ona) Sarón (S) Saron (FRA GB USA): junto al prado (saro-on) Sarracín (Bu Za): alto con peñas de arena gruesa (sarri-aiz-ain) 
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Sarraguzan (FRA): sobre peñas de arena gruesa (sarr-ak-utx-an) Sarral (T): gran arenal (sarr-al) Sarralde (Vi) Sarrand (FRA): junto al arenal (sarr-alde/ande) Sarrapana (Hu): sobre el río de arena gruesa (sarr-aba-ana) Sarrape (POR): hondo de arena gruesa (sarr-abe) Sarrapicón (O): alto del río de arena gruesa (sarr-abi-gon) Sarrapio (C Po O): río de arena gruesa (sarri-abi) Sarratt (USA): puerta en el arenal (sarr-ata) Sarrazac (FRA): peñas de arena gruesa (sarr-aiz-ak) 
Sarri, sasi, Sarria (Vi Bi Lu): (el) matorral, zarzal, espeso Sarriá (Ge B): sobre el matorral (sarri-an) Sarriegi/-gui (SS): ladera del marorral (sarri-egi) Sarries/-és (Na): peñas del matorral (sarri-aiz) Sarriguren (Na): matorral hermoso (sarri-guren) Sarrión (Te) Sarrón (Hu) Sarron (FRA): junto al matorral (sarri-on) Sarritxola (PM): lugar rodeado de matorrales (sarri-itxi-ola) 
Sarro (C ITA MAR): excrementos o casa del barranco (sa-arro) Sarroca (L) Sarroch (ITA): montaña de basuras (sarro-oka) Sarrola (Na FRA): lugar de matorrales (sarri-ola) 
Sart, sartu: entrada, entrar Sartain (USA): alto de la entrada (sart-ain) Sartaxes/-jes (Po) -tajada (To): casas de las peñas del robledal (sa-arta-atx/ada) Sartédigos (Or): casas en el alto del robledal (sa-arta-edo-igo) Sartera (O): casas del robledal (sa-arta-era) Sarti (ITA): abundante arena gruesa (sar-ti) Sartirano (ITA): sobre la entrada del río (sar-tir-an) Sarton (USA): junto a la entrada (sart-on) Sarva (V): las casas de la cueva (sa-arbe-a) Sarvis (USA) Sarvisé (Hu): casas de las peñas de la cueva (sa-arbe-aiz/eta) Sarxende/-géndez (Lu) Sargentes (Bu): entrada al pantano (sarka-enta) 
Sas (Or C L Hu) sasi, Saso (Hu) Sasa (Hu BAN JAP USA) Sasía (Na): (el) zarzal o matorral (ver Sarri) Sasabe (USA): río del matorral (sas-abe) Sasakura (JAP): el arroyo de los zarzales (sas-ak-ur-a) Sasal (Hu): prado del matorral (sas-ala) Sasanura (BAN): el arroyo sobre el matorral (sas-an-ur-a) Sasat (FIL): puerta del zarzal (sas-ate) Sasatech (GUA): casas de la puerta del zarzal (sas-ate-etxe) Sasiaín (SS): alto del matorral (sasi-ain) Sasieta (SS) Sáseta (Bu): los zarzales o matorrales (sas/sasi-eta) Sassai (FRA): cuesta del matorral (sasi-ai) Sástago (Z): paraje de matorral (sasi-tako) Sastoia/-toya (Na): el lugar de matorral (sasi-toi-a) 
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Sastre (PM): arroyo del matorral (sasi-ter) 
Sat, sati, sete, site, Sata (JAP ETI): (el) estiércol  Satala (USA): prado del estiércol (sat-ala) Satam (POR): arroyo del estiércol (sat-ama) Satanet (FIN): altos del estiércol (sat-ana-eta) Satani (BAN): llano del estiércol (sat-ani) Satanta (USA): canal o acequia de la basura (sat-anta) Satanut (L): cerdos sobre estiércol (sat-an-uta) Satar (MAR) -ra (IND BAN) -derra (B) -dra (BAN): la casa del río (sa-ter/tar-a) Satata (BAN): puerta del estiércol (sat-ata) Satava (FIN): río del estiércol (sat-aba) Satay (PER): cuesta del estiércol (sat-ai) Satlle (Ge): estiércol de ganado (sat-ele) Satolas (FRA) Satolah (USA): lugar de estiércol (sat-ola) 
Sator (Ge): topo Satrustegi/-ústegui (Na): cabaña de las peñas de los topos (sator-utx-tegi) Satsuma (JAP): colina con muchas casas (sa-tz-uma) Satué (Hu): curso de agua sucia (sat-ue) Satuma (USA): colina de basuras (sat-uma) Saturia (BAN): la ciudad del estiércol (sat-uri-a) Saturraran/-rán (SS): valle de aguas sucias (sat-ur-aran) Saúca (Gu): la casa prohibida (sa-uk-a) Sauchi (JAP) Sauchu (USA) Saús (O) Saus (Ge): casas de las peñas (sa-utx) Sauda (SIR): casas del cenagal (sa-uda) Saura (PM ARA): la casa del agua (sa-ur-a) Saurat (FRA): casa de la puerta de las aguas (sa-ur-ate) Saúrcio (O): pozo de mucho agua (tza-ur-zilo) Saurí (L): casas del alto del agua (sa-ur-ain) Savallá (T): sobre el campo (zabal-an) Savarneda (L): viñas del señor (jaba-arno-eta) Savas (FRA) Cebas (Gr): casas del bosque (sa/zee-basa) Savi (FIN): casas del río (sa-abi) Savona (ITA USA): la casa buena (sa-bon-a) Sawara (JAP) Safara (POR) Safra (POR): casas del huerto (sa-bara) Sax (A USA): casas de la peña (sa-atx) Saxon (FRA): junto a las casas de la peña (sa-atx-on) Sayaga (TAN): lugar de buitres o ganado (sai-aga) Sayago (Za) Sayaco (PER): nidos de buitres (sai-ago) Sayaguente (Sa): junto a los nidos de buitres (sai-ago-ande) Sayak (FIL): los buitres (sai-ak) Sayana (PER): alto de los buitres (sai-ana) Sayat (FRA): puerta de buitres (sai-ate) Sayatón (Gu): junto a la puerta de los buitres (sai-ata-on) 
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Sayaxche (GUA): peñas de los buitres (sai-atx) Sayeo (O): molino de los buitres (sai-eo) Sayerri (Hu): país de buitres (sai-herri) Sayuyan (FIL): sobre los nidos de los buitres (sai-ui-an) Saza (TAN): las casas (sa-tza) Sazadón (Za): casas del señor (sa-tza-don) 
Sea, sia: delgado, aplanado Seador (Lu Po): río del molino (zea-tor) Seadur (Or): fuente del molino (zea-turr) Seara (Gal POR) Sear (Po Lu): casas del llano (zea-ara) Seavia (C) Seaia/-aya (C): el río del molino (zea-abi-a) Seaxe/-aje (C) Seaza (O): las piedras de molino (zea-atx/a) 
Sebai, sebi, Sebe (Lu) Sebaia (ARG): (el, los) corral(es), pajar(es) Sebarga (O): corrales unidos (sebi-arka) Sebazac (FRA): peñas del corral (sebi-aiz-ak) Sebeta (ETI): los corrales (sebi-eta) Sebil (Po O) Sebiya (ETI) Sevil (C O) Sevilla (Se Or O M): la pequeña ciudad (zehe-bil-a) Sebrán (Lu O): sobre los corrales o sobre la pequeña cima (sebi-era/zee-ber-an) Sebrás (Lu): peñas de los corrales (sebi-era-aiz) Sebrayo (O): cuesta de los corrales (sebi-era-ai) Sebúlcor (Sg): alto pelado de los corrales (sebi-ul-koro) Secala (GUA): prado seco (seko-ala) Secarro (Gu): barranco seco (seko-arru) Secastilla (Hu): la ciudad de las peñas secas (seku-aitz-illi-a) Seceda (Lu): las ciénagas (siets-eta) Secomococh (GUA): hoz del pico seco (seko-mok-otz) Sedano (Bu M) Sedan (FRA USA): sobre las basuras (set-an) Sedeás (C): peñas pequeñas (zehe-aiz) Sedor (C) Sedó (L): casas del río (se-tor) Sedrana (O): casas sobre el río (se-tor-ana) Sedrata (ARG): puerta de la casa del río (se-ter-ata) 
Sega (ITA) Sege (Ab): siega Segalas (FRA): arroyo de siega (sega-lats) Segán (Lu): sobre la zona de siega (sega-an) 
Segar, segarre, Segarra (L) Segaria (A) Segre (L FRA): límite Segars (USA): los límites (segar-tz) Segaruje (Lu) Segeriz (Lu): peñas limítrofes (segar-utx/aiz) Segonzat (FRA): casas de la puerta de las cumbres (se-gon-tz-ate) Segora (ETI): casas en el alto (se-gora) Segorbe (Cs) -gorb (A): bajo la casa del alto o casas del establo (se-gorbe/gor-be) Segovia (Sg Sa Lu POR) Segoya (GC): la hondonada seca (seko-obi-a) Segrate (ITA) Segart (V): puerta en el límite (segar-ate) 
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Seguer (MAR T): terreno seco (sek-era) Segueró (Ge): junto a terrenos secos (seko-era-on) Següín (Lu Or) Seguin (USA) Seguí (PM): cima seca (seko-ain) 
Segur (L B T FRA) Segura (J Te SS Cc): seguro(a) 
Sei, Seia (POR): (el) ganado, criado Seiceira (POR): molino del ganado (sei-zera) Seicha (JAP): mucho ganado (sei-tza) Seidóns/-dones (Po): casa del señor del ganado (sei-don-etx) Seilán (Lu C) Seilhan (FRA): llano del ganado (sei-lan) Seima (TF ETI): casas del canal (se-ima) Seimeira (Lu): casas de los canales (se-ima-era) Seira (C Po Lu Hu): casas del molino (se-eira) Seiró (Or): junto a las casas del molino (se-eira-on) Seiruga (C): casas del cauce del molino (se-eira-uga) Seitala (FIN): el valle del ganado (sei-tal-a) Seix (L) Seixo/-.jo (Gal POR) Sejo (S): casas del molino (se-eixo) Seixán (C) Seixoá (Lu): casas sobre el molino (se-eixo-an) Seixas/-jas (Gal O POR) Sejas (Za): casas de piedras de molino (se-eixo-aiz) Seixeda/-jeda (C) -xedo (C): casas de los molinos (se-eixo-eta/edo) Seixido/-jido (Gal): casas del pozo o laguna del molino (se-eixo-ido) Seixón/-jón (Lu) Seisón (Le): junto a la casa del molino (se-eixo-on) 
Seko, siku: seco, arisco 
Sela (O Po) Selas (Lu Or Gu) Sel (O S) Sella (A O USA) Selle (FRA) Cela (C Or O Al Le POR) Cella (Te) Cello (Po) Celle (FRA ALE): prado, sel Selakulla (ETI): confluencia fluvial del prado (sela-kulu) Selat (MAR): puerta del pastizal (sela-ate) Selatan (FIL): en la puerta del prado (sela-atan) Sellano (O ITA) Sellaño (O): casa del llano (se-llan) Sellent (V L Ge): pantano del ganado (sei-enta) Sellera (Ge): los rebaños (sei-era) Sellés (L): peñas del ganado (sei-aiz) Sellón (O) Sellon (FIN): junto al ganado (sei-on) Selma (T ARG GB SIR USA): arroyo del prado (sela-ama) Seloka (USA): montaña del prado (sela-oka) Selorio/Cel- (O): prado verde (sela-ori) Seltz (FRA) Selz (USA) Selce (O): prados (sela-tz) Semabila (GUA): establo paridera (seme-abila) Semachaca (GUA): las peñas de los hijos (seme-atx-ak-a) Semellón (O): hijo o descendencia del señor (seme-jon) Semolué (Hu): casa del arroyo del molino (se-mol-ue) 
Sen, Sena (O Le Hu) (el) muerto, juicio, sentido Senac (FRA): los muertos (sen-ak) Senami (JAP): arroyo de los muertos (sen-ami) 
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Senande (C Lu Po POR) Senán (T) -ant (T FRA): junto a los muertos (zen-ande) Senara (Sa SIR) Senra (Gal): tierra de los muertos (sen-ara) Sencelles (PM): prados de los muertos (sen-sela-tz) Sendadiano (Vi): sobre los refugios (zelda-di-an) Senderiz (Or): peñas del río de los muertos (sen-ter-aiz) Sendes (L): peñas fuertes (sendo-aiz) Sendín (Or Po Lu O) Sendim (POR): alto del matorral (zenda-ain) 
Sendo, sento: fuerte, sano Sendón (C): santuario de los difuntos (zen-don) Seneca (GUA): la calma de los muertos (sen-ega) Sengal (FIL) Seniga (ITA) Senija (A): alto de los muertos (sen-gal/iga) Sengariz/-áriz (Na): peñas de la cima de los muertos (sen-gar-aiz) Senín (Po C Lu) Sennen (GB): alto de los muertos (sen-ain) Sennes (ITA): los muertos en las peñas (sen-n-aiz) Senoia (USA): bosque de los muertos (zen-oian) Senón (Or) Senon (FRA) Seno (Te): junto a los muertos (zen-on) Senpata (GUA): el aljibe de los muertos (sen-pat-a) Senpur (GUA): cima de los muertos (sen-buru) Sensui/-uy (L JAP): nicho de los muertos (sen-tz-ui) Senter (USA): río de los muertos (sen-ter) Senterada (L): ríos de los muertos (sen-ter-ada) Sentís (L): la dicha de los muertos (sen-tisa) Senz (Hu): los muertos (sen-tz) Senzai (JAP): ladera de los muertos (sen-tz-ai) Senzeille (BEL): hondo de los muertos (sen-zilla) Seoane (Gal O) Soán (Lu) Soano (S) -ane (O) -es (C): sobre el molino (zeo-an) Seppola (FIN): la casa del molino (se-pol-a) Sequoyah (USA): bosque seco (seku-oian) Seraiti (ETI): los toros del molino (zera-idi) Seramil (POR): muchos molinos (zera-mil) Serán (O): sobre el molino (zera-an) Serandi (O): molino grande (zera-andi) Serandías (O): peñas del molino grande (zera-andi-aiz) Seráns (C) Serans (FRA): prado del molino (zera-angio) Seraya (SIR): cuesta del molino (zera-ai-a) Serchs (B) Serch (L): casa de los ruscos (se-erk) Sercué (Hu): casa del río de los ruscos (se-erk-ue) Serena (Ba POR) Serén (Lu): que tiene molinos (zera-ena) Serim (Lu): juncal del molino (zera-imi) Serinyà/ñá (Ge) Serignan (FRA): sobre el alto del molino (zera-ain-an) Sermán (Po): el mandatario del molino (zera-man) Sernache (POR): peñas del arroyo corredor (latz-erna-atx) Sernande (Lu): junto al arroyo corredor (latz-erna-ande) 
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Serode (Lu): barranco o canal del molino (zera-od) Serón (So Al) Seron (BEL) Serondo (O) Seró (L) Serrón (C) Ceron (FRA) Seón (Lu): junto al molino (zera/zeo-on) Serós (L) Serois (Or): hoz del molino (zera-otz) Serpis (A): arroyo del molino (zera-pis) Serpos (H): pozo del molino (zera-pozu) Serracín (Sg) Serracines (M): alto de piedras de molino (zera-aiz-ain) Serraïma (B): acequia del molino (zera-ima) Serralleira (Po Or): el pinar del molino (zera-leher-a) Serrape (Po): bajo el molino (zera-pe) Sertera (O): el río del molino (zera-ter-a) Serué (Hu): curso de agua del molino (zera-ue) Serves (POR): bosque del molino (zera-besa) Serveto (Hu) Cervet (FRA): vacas del molino (zera-bet) Servian (FRA) Cerviá (Ge L): sobre dos molinos (zera-bi-an) Servide (Po): camino del molino (zera-bide) Sesa (C Hu) Seso (Hu): la ciénaga (siets-a) Sésamo (C Le) Sesma (Na): arroyo de la ciénaga (siets-ama) Sesar (C): llano de la ciénaga (siets-ara) Seselle (C Lu) Sesela (GUA): el ganado de la ciénaga (siets-ele/a) Seseña (To): los toros (zezen-a) 
Sesi: seto 
Seska, Sesga (V): caña  Sesmil (Lu): molino de la ciénaga (siets-mil) Sesmonde (C Lu): hondo de la ciénaga (siets-m-ond) Sesnendi (O): monte de la ciénaga (siets-mendi) Sesta (FIN): muchos setos (sesi-ta) Sesto (Po ITA): pequeño seto (sesi-to) Sestrica (Z): cuesta del río del seto (sesi-ter-ika) Sesué (Hu): curso de agua del seto (sesi-ue) Seta (S Hu A JAP SIR): la basura (zet-a) Setabia (Z): el río de la basura (zet-abi-a) Setares (S): robledal de la basura (zet-ares) Setla (A): lugar de basuras (zet-ola) Setoc (GUA): montaña de basura (zet-oka) Seton (USA): junto a la basura (zet-on) Setssu (JAP): mucha basura (zet-tzu) Sever (Or Lu O Cc): los corrales (sebi-era) Severín (O) Sebrín (Lu): alto de los corrales (sebi-era-ain) Sevignac (FRA): juncales del corral (sebi-inhi-ak) Seviolle (FRA): lugar de corrales (sebi-ola) Sexe (C): pequeña casa (zehe-etxe) Sexo (Po): pequeño molino (zehe-eixo) 
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Seyama (JAP): arroyo del ganado (sei-ama) Shakaga (JAP): lugar del barranco (sak-aga) Shakan (USA): sobre el barranco (sak-an) Shakawa (JAP): río de los muertos (tz-aka-aba) Shakopee (USA): hondo del barranco (sak-obi) Shalawa (USA): río de las terneras (txal-aba) Shibayama (JAP): arroyo del pequeño río (txi-ibai-ama) Shical (GUA): pequeño prado (txiki-ala) Shichika (JAP): ladera de juncales (zihi-tz-ika) Shika (JAP): muchas cuestas (tz-ika) Shimabara (JAP): huerto de muchos canales (tz-ima-bara) Shimama (JAP): arroyo de muchos canales (tz-ima-ama) Shinainuma (JAP): colina del alto de los creyentes (sin-ain-uma) Shirai (JAP): ladera de muchos helechos (tz-ira-ai) Shitara (JAP): tierra de muchos toros (tz-it-ara) Shuqualak (USA): corrientes de agua agotadas (xuk-ual-ak) Siabal (Or): valle de juncales (zihi-abal) Siador (Po) Ziadra (MAR): juncal seco (zihi-ador/a) Siain (FIL): alto del juncal (zihi-ain) Siall (L): juncal extenso (zihi-al) Siaso (O) Sieso (Hu) Siés (Ge) Cíes (Po) Cieza (Mu S) Chiaha (USA): peñas del juncal (zihi-aiz/a) Siay (FIL): cuesta del juncal (zihi-ai) Sibacan (FIL): sobre el arroyo del juncal (zihi-bak-an) Sibara (MAR): huerto del juncal (zihi-bara) Sibei (Po): vacas del juncal (zihi-behi) Sibora (TF): el molino del juncal (zihi-bor-a) Sicache (GUA): peñas secas (sik-atx) Sicaya (BOL): la cuesta seca (sik-ai-a) Sicayac (FIL): cuestas secas (sik-ai-ak) Sicha (BAN) Siccha (BOL): muchos juncales (zihi-tza) Sichon (FRA): junto a muchos juncales (zihi-tz-on) Sicllani (BOL): llano seco (sik-llan) Sicur (PER): arroyo seco (sik-ur) Sidamón (L) Cidamón (Lo): monte que tiene juncales (zihi-da-mon) Sidoran (FIL): juncal sobre el río (zihi-tor-an) Siejo (O): juncal seco (zihi-eihar) Siena (ITA): que hay juncales (zihi-ena) Siera (FIN) Siero (O Le) Sieres (O) Sierro (Al) Sieiro (Lu Po) Sieira (C): jun-cales o molino del juncal (zihi-era) Siétamo (Hu): arroyo cenagoso (siets-ama) 
Siets, Sietes (O) Sietsa (O) Siesta (PM) Sieste (Hu): (la) ciénaga Sigeres (Av): lugar seco (sik-eretz) 
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Sigoy (ETI): alto del juncal (zihi-goi) Sigrás (C): peñas de la tierra seca (sik-ara-aiz) Sigüeiro (C): torrente seco (sik-uera) Siguero (Sg) Sigueiro (O): peña del juncal (zihi-ger) Sigüés (Z): peñas del arroyo del juncal (zihi-ue-aiz) Sigueya (Le): bosque del juncal (zihi-oian) Siivola (FIN): el molino del juncal (zihi-bol-a) Sijás (Po): peñas secas (sik-aiz) Sijuela (Ba Ma): lugar seco (sik-ola) 
Sik, sika, sike, siku: seco, secar, secarse 
Siki, ziki: basura Sikabe (JAP): hondonada seca (sik-abe) Sikala (FIN): prado seco (sik-ala) Sikalbana (BAN): sobre el río seco (sik-alb-ana) Sikar (IND): tierra seca (sik-ara) Sikitan (FIL): mucha basura (siki-tan) 
Sil (Le Or) Sile (ITA) Sille (FRA): hondonada, plata Silagua (PER) Chillagua (BOL): corriente de agua del hondo (sil/zilla-aguai) Silala (ETI): prado del hondo (sil-ala) Silán (Lu) Xilán (O): sobre el hondo (sil-an) Silanes (Bu): casa sobre el hondo (sil-an-etx) Silangan (FIL): alto sobre la hondonada (sil-an-gan) Silbet (ETI): vacas en el hondo (sil-bet) Silchar (IND): matorral del hondo (sile-txar) Sillankorva (FIN): establo sobre el hondo (sile-an-korba) Sillata (SIR): puerta del hondo (sile-ata) Silleda (Po) Silet (Ge BAN) Sileras (Co) Sils (Ge): pozos u hondonadas (sile-

eta/era/tz) Silván (C Po Le): muchas hondonadas (sile-ban) Simana (ETI): cima seca (zim-ana) Simuna (FIN): colina del juncal (zihi-muna) 
Sin (Hu) Sino (Po) Siña (O): fiel, creyente o la casa en alto (sa-ain-a) Sinaca (GUA): difuntos creyentes (sin-aka) Sinai (FIL EGI) Sinay (PER) Sinnai (ITA): cuesta de los fieles (sin-ai) Sinapangan (FIL): alto sobre el río de los creyentes (sin-aba-an-gan) Sinara (BAN): tierra fiel o de fieles (sin-ara) Sinarcas (V): creyentes unidos (sin-arka) Sindrán (Lu): sobre el arroyo de los creyentes (sin-ter-an) 
Sing: suave Singani (BOL): cumbre fiel o de los fieles (sin-gan) Singaran (FIL): valle sin creyentes (sin-ga-aran) Singer (C): peña fiel o de los fieles (sin-ger) Singoya (PER): el alto de los fieles (sin-goi-a) 
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Singra (Te BAN) Sinjania (O): el llano suave (sing-ara/ani-a) Sinibaran (FIL): sobre la vega de los creyentes (sin-ibar-an) Sinllán (Lu): llano fiel o de los fieles (sin-llan) Sinoga (Lu): montaña fiel o de los fieles (sin-oka) Sínova (Va P) Sinovas (Bu): concavidad de los fieles (sin-oba) Sinsilloni (BOL): junto al hondo de los fieles (sin-zilla-on)Sintra (POR) Sinteiro (Po): el río de los fieles (sin-ter/a) Sinués (Hu): río de los fieles (sin-uestx)Sinusa (FIL): las peñas de los creyentes (sin-utx-a) Sinvaca (PER): el arroyo de los fieles (sin-bak-a) Siñeiriz (O): peñas de los fieles (sin-era-aiz) Sión (Po) Sion (FRA) Siones (Bu O): junto al juncal (zihi-on) Sioux (USA): peñas del juncal (zihi-utx) Sipaka (FIL): el arroyo del juncal (zihi-bak-a) Sipán (Hu) Sipan (ARM): abundantes juncales (zihi-ban) Sipilon (FIL): junto a la ciudad del juncal (zihi-bil-on) Siquiquipaya (BOL): el río secado por el sol (sik-iki-ibai-a) Siracusa (ITA): las peñas de los molinos (zira-ak-utx-a) Siraway (FIL): arroyo del molino (zira-aguai) Siresa (Hu): la hiedra verde (zira-eze-a) Sirgal (Lu): alto de la hiedra (zira-gal) Sirol (POR) Sirolo (ITA) Siruela (Ba): lugar de hiedra (zira-ola) Sirvallá (O): sobre el valle de la hiedra (zira-abal-an) Sirvián (Lu): sobre el río de la hiedra (zira-abi-an) 
Sisa (PER ETI): seta Sisalde (C Lu) Sisaldo (C) Sisante (Cu): junto a las setas (sisa-alde/ande) Sisán (Po): donde las setas (sisa-an) Sisavan (ARM): abundantes setas (sisa-ban) Sistiaga (SS): paraje de muchas setas o basuras (sits/sisa-ti-aga) Sistiana (ITA): sobre basuras o charcos (sits-ti/zizti-ana) Sistín (Lu Or): alto de los charcos o las basuras (zizti/sits-ti-ain) Sistís (Or): peñas de los charcos (zizti-aiz) Sitacaya (FIL): el puerto de los juncales (zihi-ta-kai-a) Sitar (ARA) Sitara (ARA JAP) Sidre (Or) Sidro (POR): el río o arroyo del juncal (zihi-tar/ter/a) Sitges (B) Sixas (Po): peñas erosionadas (sitx-aiz) Sitiós (Lu): lugar de basuras (siti-oz) Sitjar/Sich- (Cs): tierra erosionada (sitx-ara) Sitrama (Za): arroyo del río del juncal (zihi-ter-ama) Situbondo (INDN): junto al juncal de la toba (zihi-tuba-ondo) 
Sitx: picar, roer, perforar Siura (ETI): el arroyo del juncal (zihi-ur-a) Siurana (T L): sobre el arroyo del juncal (zihi-ur-ana) 
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Sivil (Lu) Sipila (FIN): la ciudad del juncal (zihi-bil/a) 
Sixa: cereza Sixín (Or): alto de las cerezas (sixa-ain) Soba (S): casa de la concavidad (sa-oba) Soberrón (O): junto al gran humedal (so-berr-on) Sobrán (Po) Sobrano (ITA): sobre la gran ribera (so-bera-an) Sobredo (Gal Le) Sobreda (Lu): grandes riberas (so-bera-eta) Soc Uynh (VIE): alto de refugio (soku-ain) Socabarga (S): cercado de las cuerdas (soka-barga) Socabón (BOL): buenas cuerdas (soka-bon) Socarral (O): gran valle de las cuerdas (soka-arra-al) Socarrera (O): valles de las cuerdas (soka-arra-era) Socata (ETI): puerta de las cuerdas (soka-ata) Socobio (S): refugio del hondo (soku-obi)  Sococha (ART): la hoz del refugio (soku-otz-a) Socudia (O): los refugios (soku-di-a) Sodoma (ETI): colina del hondo (sot-oma) Sodupe (Bi): vado del hondo (sot-ube) Sofán (C): casa sobre el hondo (sa-obi-an) 
Soil, Soille (L): terreno pelado o aclarado Soilán (Lu) Soirana (O) -llano (Bi) -llana (V): sobre tierra pelada (soil-an/ana) 
Soku, Sogo (Za): refugio, rincón 
Sol, sola: charla, disfrute  Solakura (BAN): el agua de los campos (solo-ak-ur-a) Solamaza (S): las peñas del arroyo del prado (solo-ama-aiz-a) Solanda (PM): llano gozoso (sol-landa) Solarte (Bi): entre prados (solo-arte) Solata (ITA): puerta del gozo (sol-ata) Solaún (Vi): lugar de disfrute (sola-une) Solaxi/-chi (Bi): peñas del prado (sol-atx) Solaya (ARG): la cuesta del prado (sol-ai-a) Solaz (O) Solaize (FRA) Solís (O TF): peñas del prado (solo-aiz) Solbeira/-veira (Lu Or): ribera agradable (sol-bera) Solda (Po ITA): mucho gozo (sol-da) Soldón (Lu): el señor agradable (sol-don) Solduga (L): la señora agradable (sol-duka) Solera (Cu J) Soleras (L) Soler (Hu B PM): mucho disfrute (sol-era) Soliedra (So): el claro hermoso (soil-eder-a) Solig (ALE) Soligo (ITA): alto del prado (solo-ig/iga) Sollach (ALE): los prados (solo-ak) Solláns (C): prado en tierra pelada (soil-angio) Sollavientos (Te): pantano del río en el claro (soil-abi-enta) 
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Sóller (PM) Soller (ALE) Solleiro (Lu Po) Solleiros (C Lu): prados o terrenos pelados (solo/soil-era) o ver Solera Solleric (PM): colina de terrenos pelados (soil-era-ike) Solloso (C Lu): lugar de terrenos pelados (soil-oz) Sollube (Bi): vado en terreno pelado (soil-ube) 
Solo, Sóo (GC) Zollo (Bi) Zolle (Lu): campo, prado, heredad Soloaga (Bi): el campo (solo-aga) Soloaran/-án (Bi) Solarana (Bu): el valle de prados (solo-aran/a) Solofra (ITA): ribera de prados (solo-bera) Sologne (FRA): colina de prados (solo-oñ) Sologuren (Vi): límite del pastizal (solo-guren) Sologutxi/-uchi (Bi): pequeño prado (solo-gutxi) Soloka (ETI): montaña del prado (solo-oka) Soloma (GUA): colina del prado (solo-oma) Solomon (ETI): junto a la colina del prado (solo-oma-on) Solongon (FIL): alto junto al prado (solo-on-gon) Solosancho (Av): prado grande (solo-ainza) Solsona (L): prado famoso (solo-sona) Solvado (Po) Solvay (O) Soliva (Hu Ge): río del prado (solo-ibai/bad) Solxaga/-chaga (Na): paraje del prado frío (solo-ots-aga) 
Soma (O JAP) Zo- (Te) -mas (Cu): instinto, intuición o casa de la colina (sa-oma) Somaén (So): casas en la colina (sa-oma-en) Somalo (Lo) Somal (BEL): casas en el pastizal de la colina (sa-oma-ala) Somanés (Hu): peñas sobre las casas de la colina (sa-oma-an-aiz) Somballe (S): valle de la casa de la colina (sa-oma-bal) Somera (Cu) Somiedo (O) Somedo (Lu): casas de las colinas (sa-oma-edo/era) Somorto (O): huerto de la casa de la colina (sa-oma-ortu) Son (Lu L PM C Te): junto a las peñas o la casa (atx/sa-on) 
Sona: fama  Sonabia (S): el río famoso (sona-abi-a) Sonaichari (BAN): carneros en las peñas famosas (sona-aiz-ari) Sonakandi (BAN): cumbres famosas (sona-gandi) Sonda (BAN): que tiene fama (sona-da) Sondaro (FIN) Sondara (FIL) Sondor (PER): el arroyo famoso (sona-tor/tar/a) Sondika/-dica (Bi): cuesta famosa (sona-da-ika) Soneja (Cs) Sonseca (To): casas de la colina seca (sa-oin-eija/sika) Sonsol (Na) Sonsoles (Av Za): famosos campos (sona-solo) Sonsoto (Sg): famoso hoyo (sona-soto) 
Sonto: fuerte, sano (ver Sento) Soña (S): la casa de la colina (sa-oñ-a) Soñar (Lu): llano de la casa de la colina (sa-oñ-ara) Soñín (C): casas del alto de la colina (sa-oñ-ain) Sopazo (C): casas de las peñas del hondo (sa-obi-aiz) 
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Sopegal (Po POR): casas en la parte alta del hondo (sa-obi-gala) Sopeira (Hu): casas del molino del hondo (sa-obi-eira) 
Sor (C FRA) sorgi, sortu, Sora (Z B ITA ETI) Sorre (L): (la) fuente, nacimiento Sorabilla/-villa (SS): establo de la fuente (sor-abila) Soráiz (SS) Sorrizo (C): peñas de la fuente (sor-aiz) Soraluze/-luce (SS): campo largo (soro-luze) Sorama (BOL): arroyo de la fuente (sor-ama) Sorao (FIN): boca de la buente (sor-ao) Sorapata (BOL): puerta del río de la fuente (sor-aba-ata) Sorate (ITA): puerta de la fuente (sor-ate) Sorauren (Na): que tiene una fuente delante (sor-aur-en) Soraya (PER) Sorraia (POR): la cuesta de la fuente (sor-ai-a) Sorbas (Al): balsa de la fuente (sor-basa) Sorbe (Gu) Sorpe (L ALE): bajo la fuente (sor-be/pe) Sorbeda (Le): fuente prohibida (sor-beda) Sorbeira (Le): ribera de la fuente (sor-bera) Sorbinzelai/-celay (Na): prado bajo la fuente (sor-bin-zelai) Sorbon (FRA): buena fuente (sor-bon) Sorda (PM): que tiene fuentes (sor-da) Sordara (AZE): el arroyo de la fuente (sor-tar-a) Sorhana (SIR): sobre la fuente (sor-ana) Soriana (Hu): cima blanca o de aves (xuri/xori-ana) Soriga (C) Sorga (Or): cuesta o alto de la fuente (sor-iga) Soriguera (L): peña de las aves (xori-gera) Sorlada (Na): el arroyo del prado (soro-latz-a) Sormula (FIN): el molino de la fuente (sor-mul-a) Sorna (C): que tiene fuentes (sor-na) Sornín (O): alto que tiene fuentes (sor-n-ain) 
Soro, Soroa (Na): (el) campo, prado (ver Solo) Soroarte (SS): entre prados (soro-arte) Soroco (USA): del campo (soro-ko) Soroeta (SS): prados (soro-eta) Sorogain/-gaín (Na): alto del prado (soro-gain) Soroki (MOL): lugar de prados (soro-oki) Sorondo (SS): junto al prado (soro-ondo) Soropeña (O): el monte del prado (soro-ben-a) Sorozábal (SS): prado grande (soro-zabal) Sorozarreta (Na): parte alta de los prados (soro-zar-eta) Sorrego (Po) Sorriego (O) Sorreig (B): fuente del sur (sor-ego) Sorriba (O Le) Sorribas (C Po B Le O) Sorribes (L) Sorribos (Le) Sorripas (Hu) Surriba (Lu) Surribas (Lu Or): río del prado o la fuente (soro/sor-ibai) Sorroca (USA): montaña de la fuente (sor-oka) Sorrosal (Hu): junto a la hoz de la fuente (sor-ots-alde) 
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Sorsa (FIN): casa de la fuente (sor-sa) Sorsulu (AZE): tierra agrícola con muchas fuentes (sor-tzu-lu) Sorta (L) Sorts (L FRA) Sortes (Gr) Sort (L): las fuentes (sor-ta/tz) Sortola (FIN): el monte de la fuente (sor-tol-a) Sorval (POR): valle de la fuente (sor-bal) Sorvilán (Gr): sobre la ciudad de la fuente (sor-bil-ana) Sorzano (Lo): sobre las fuentes (sor-tz-an) Sosa (Hu ALE POR JAP) Sousa (POR) Sos (Hu Z PM) Zos (Or): la casa fría o de la hoz (sa-ots/a) Soscaño (Bi): casas de la cima fría (sa-ots-gain) Sossís (L) Sosas (Le) Soses (L): casas de las peñas frías (sa-ots-aiz) 
Sot, Soto (pro JAP) Sota (S Le O BAN ETI) Sauto (Vi): soto, bosque de ribera  Sotabar (AZE): matorral en el hondo (sot-abar) Sotariz (Lu): robledal del soto (soto-haritz) Sotés (Lo): peñas del soto (soto-aiz) Sotoca (Cu Gu): montaña del soto (sot-oka) Sotonera (Hu): molino en el soto (soto-n-ehira) Sotoura (JAP): el arroyo del soto (soto-ur-a) Sotres (O): las rocas mojadas del río (ezo-ter-aiz) Sottana (FRA): sobre el soto (sot-ana) Souala (MAR): prado quemado (su-alha) Souani (MAR): llano quemado (su-ani) Soutariz (Lu): robledal del soto (sot-aritz) Sovilla (O S): la ciudad húmeda (ezo-bil-a) Soxo/-jo (Vi): casa de la hoz (sa-otz) Soxoguti/Soj- (Vi): casa en la abertura de la hoz (sa-otz-guti) Soyate (GUA): puerta de las vestiduras o la tierra pelada (soi/soil-ate) 
Su (L): fuego, quemado Su Mai (VIE): meseta quemada (su-mai) Suacachi (PER): peñas de los muertos incinerados (su-aka-atx) Suacancha (PER): montañas quemadas (su-ak-kan-tza) Suaran (FIL): valle quemado (su-aran) Suarbe (Na): bajo los árboles (zuhar-be) Suárbol (Le): árbol redondo (zuhar-bol)  Suarías (O): peña del árbol (zuhar-aiz) Suarna (O): cima arbolada (zuhar-ana) Suarón (Lu O): junto a los árboles (zuhar-on) Suasbarras (Lu): huerto de (árboles) frutales (zuhar-paras) 
Sub, sube, suge: serpiente Subani (AZE): llano de serpientes (sub-ani) Subarra (Cs): valle de serpientes (sub-arra) Subatan (ARM): en la puerta de las serpientes (sub-atan) Subay (FIL): ladera de serpientes (sub-ai) 
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Subillana/-jana (Vi): sobre la ciudad quemada (su-bil-ana) Subión (Po): junto al puente (zubi-on) Subirats (B): puente de los helechos (zubi-ira-tz) Subiza (Na): muchos puentes (zubi-tza) Subordán (Hu): que parece una chimenea (subur-da-n) 
Suburu, subur: chimenea (su-buru) Sucira (C): mucha cera o cera quemada (tzu/su-zira) Sudreira (C Lu): molino de muchos ríos (tzu-ter-ehira) Sueiras (C) -ro (O Lu) -eros (O Le): molinos o molino quemado (tzu/su-eira) Suenza (Hu): el pasto quemado (su-enzi-a) Suerri (Hu): país quemado (su-herri) Suertes (Le): muchos estrechos (tzu-erts) Suez (C EGI) Sueze (ETI) Suesa (S) Soaxe/Suaje (Lu Po) -ajo (POR): pedernal (su-aiz/atx) 
Sugar, suge: serpiente, llama Sugbay (FIL): río de serpientes (sug-bai) Sugil (Lu): ciudad de las serpientes (suge-ili) 
Sui, Suin (FRA): cerdo Suíme (Po): muchos juncales (tzu-imi) Suiri (MAR): ciudad quemada (su-iri) Suita (JAP): mucha siega o cerdos (sui-ta/tzu-ita) Sujayal (Ab): valioso pedernal (su-atx-al) 
Suka, sukar: arder, hacer fuego Sukarrieta/Suc- (Bi): pedernales (su-harri-eta) o tierra quemada (sukar-eta) Sukayama (JAP): arroyo de la ladera quemada (suka-ai-ama)  Sukaye (ETI): ladera quemada (suka-ai) 
Sul: azul Sulago (Po): boca del hoyo (zulo-ago) Sulanga (FIL): llanura quemada (su-langa) Sulapa (FIL): río azul (sul-aba) Sulcanaca (PER): los muertos de las montañas azules (sul-kan-aka) 
Suli (ETI) sulu: casa abandonada Sullana (PER): cima abandonada o azul (sul/suli-ana) Sulleo (C): molino abandonado (suli-eo) Sulpur (BAN): cima azul (sul-buru) Sulutapa (AZE): agujero tapado (zulu-tapa) Sumagava (AZE): barranco pequeño (sume-gaba) Sumal (GUA) Sumala (BOL): montaña quemada (su-mal/a) Sumana (PER): pequeña cima (sume-ana) Sumari (FIN ETI): corderos pequeños (sume-ari) Sumata (MAR): bosque quemado (su-mata) Sumbilla (Na): la pequeña población (xume-bil-a) 
Sume: pequeño, humilde 
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Sun: profundo Sunaba (JAP): río profundo (sun-aba) 
Sund, sunda: hedor, peste Sundari (BAN): carneros malolientes (sund-ari) Sundaro (FIN): hondonada maloliente (sund-aro) Sundarpur (BAN): alto del arroyo maloliente (sund-tar-buru) Sundu (AZE) Suntu (ETI): agua maloliente (sund-u) Sunturata (BOL): puerta de la fuente honda (sun-tur-ata) Suñide/-ñid (Lu): ciudad profunda (sun-idi) 
Sur, Sudur (AZE): nariz 
Sura (C ETI) Suro (Na): sumidero Surabay (FIL): río del sumidero (sura-bai) Surada (PER): sumideros (sura-ada) Surai (BAN): cuesta del sumidero (sura-ai) Suran (FRA SIR): sobre el sumidero (sura-an) Surat (IND) Surati (BAN): puerta del sumidero (sura-ate) Surga (Lu): sin sumidero (sura-ga) Surihuaia (ART): el bebedero blanco (zuri-guai-a) Surisi (CoRi): peñas blancas (zuri-aiz) Suró (L): junto al sumidero (sura-on) Suropa (BOL) Surop (FIL): cavidad del sumidero (sura-oba) Surp (L): bajo el sumidero (sura-pe) Surrego (Lu): sumidero del sur (sura-ego) Surreira (Po): molino del sumidero (sura-ehira) Surri (L): casa escasa (sa-urri) Surta (Hu): tiene un sumidero (sura-da) Susarón (Le): casas junto al llano frío (sa-uts-ara-on) Susavila (C Or): ciudad de las casas quemadas (su-sa-bil-a) Susín (Hu): casa en la cima fría (sa-uts-ain) 
Susker: lagarto Susmil (Lu): molino frío (uts-mil) Suspela (Na): herbazal frío (uts-belar) Suspiazo (Or): dos peñas frías (uts-bi-aiz) Susqueda (Ge): zona de lagartos (susker-eta) 
Suster, sustrai: raíz 
Susu: pedúnculo, álamo temblón Susunaga (Bi): alameda (zuzun-aga) Susuti (BAN): abundantes álamos temblones (susu-ti) Sutay (FIL): cuesta quemada (sut-ai) Sutibal (Po): valle quemado (sut-ibar) Sutsutsu (JAP): todo quemado (sutsu-tzu) 
Sutu, sut, sutsu: encendido, ardiente Sutullena (Mu): el pinar quemado (sutu-lehen-a) 
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Suurola (FIN): lugar de aguas calientes (su-ur-ola) Suval (USA): valle quemado (su-bal) Suyate (GUA): puerta de los cerdos (sui-ate) Suzana (Vi) Susana (C) Susá (Lu): manantial caliente (su-zan/a)  —T— Taabinga (AUT): no promete mucho (ta-abin-ga) Taafean (USA): sobre las hondonadas (ta-abe-an) Taal (FIL) Taala (MAR): los prados (ta-alha) Taalanga (FIL): las llanuras (ta-langa) Taam (CAM): los arroyos (ta-ama) Taanila (FIN): los muertos en los altos (ta-ana-il-a) Taara (SIR): los llanos (ta-ara) Taasan (FIL): sobre las rocas (ta-atx-an) Taasila (FIN): los muertos en las peñas (ta-atx-il-a) Taba (ARA JAP) Tava (AZE ETI): los ríos (ta-aba) Tabaan (FIL): sobre los ríos (ta-aba-an) Tabagón (Po) Tabagan (FIL): alto de los ríos (ta-aba-gon/gan) Tabajan (FIL): sobre las peñas de los ríos (ta-aba-aja-an) Tabajete (Ca): peñas de los ríos (ta-aba-aja-eta) Tabala (Mu) Tawala (FIL) Tapala (FIN) Tapal (FIL): los valles (ta-abal/a) Tabalde (Po): junto a los ríos (ta-aba-alde) Tábara (Za) Tabar (Na) Tafra (MAR) Twara (JAP): las hierbas o llanura fluvial (ta-bara/aba-ara) Tabaran (ARG FIL): valle de muchos ríos (ta-aba-aran) Tabarca (A TUN POR): los cercados (ta-barga) Tabardín (O): todo igual o llano (ta-bardin) Tabarro (ITA) Tawarra (AUT): los humedales (ta-barr/a) Tabasco (USA): de los bosques (ta-baso-ko) Tabata (JAP): puerta de los ríos (ta-aba-ata) Tabataba (FIL): ríos unidos (ta-bat-aba) Tabayes (O) Tabayesco (GC): peñas de los ríos (ta-bai-aiz/aizko) Tabayón (O) Tabayon (FIL): junto a los ríos (ta-bai-on) Tabaza (O) las peñas de los ríos (ta-aba-aiz-a) Tabazoa (Or) Tabes (O): muchos bosques (ta-besa/baso-a) Tabera (Sa) Tabeira (C) Taber (USA) Taveira (POR): las riberas (ta-bera) Taberi (CoRi): país de ríos (ta-aba-eri) o los portales (ta-beri) Taberna (C Po O Ge) Taberno (Al) Tabernes/Tav- (V PM) Tabernas (pro): tiene muchas cimas (ta-ber-na) Tabescán (L): montaña de muchos bosques (ta-besa-kan) Tabia (ARG FIL): los ríos (ta-abi-a) Tabiano (ITA): sobre los ríos (ta-abi-an) Tabillón (Lu): junto a las ciudades (ta-bill-on) 
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Tabina (ARG FIL): dos puertas (ata-bina) Tablada (Bu M) -das (Lo Le) -blate (Gr): puerta de los molinos (ta-bol-ata/ate) Tablante (Se): junto a los molinos (ta-bol-ande) Tablares (P): encinar de los molinos (ta-bol-ares) Taboi/oy (Lu): los molinos (ta-poi) Tabor (ETI) Tabora (TAN FIL): los límites (ta-bor-a) Tabriz (IRN): arroyo de los márgenes (ta-bor-iz) Tabuaca (POR): muertos con muchos sueños (ta-bu-aka) Tabuyo (Le): los molinos (ta-bullo) Tacachaca (BOL): los muertos de la puerta de las peñas (ata-ak-atx-aka) Tacagua (BOL): aguaje de las puertas (ata-ak-aguai) Tacande (TF): junto a los muertos (ta-aka-ande) Tacanís (CoRi): peñas de las montañas (ta-kan-aiz) Tacanoca (BOL): montaña de muchas cimas (ta-gain-oka) Tacares (CoRi) Tacáritx (PM): peñas calizas (ta-kar-aiz/aitz) Tacasan (FIL): manantial de los muertos (ta-aka-san) Tacataca (PER): los muertos sin puerta (ta-aka-ata-ka) (o ta-aka-taka) Tachat (ARG MAR): puerta hermosa (taxi-ate) Tachiarai (JAP): cuesta del llano hermoso (taxi-ara-ai) Tacoma (USA BOL): faldas de la montaña (ta-koma) Tacoronte (TF): junto a las cumbres (ta-koro-ondo) Tacura (ART): el arroyo del tajo (taj-ur-a) Tader (SIR) Tadra (ARA) Tatar (BAN) Tattara (FIN): los ríos (ta-ter/tar/a)  Taderaz (ARG): peñas de los ríos (ta-ter-aiz) Tafalia (MAR) Tafalla (Na): la (tierra) muy valiosa (ta-bali-a) Tafe (POR): las hondonadas (ta-abe) Tafoya (USA): bosque prieto (tap-oian) Tafrante (MAR): junto al llano prieto (tap-ara-ande) Taga (Ge ARG JAP ETI): lugares frondosos (ta-aga) Tagabaca (FIL): el arroyo en parajes frondosos (ta-aga-bak-a) Taganana (TF) Taganaan (FIL): sobre las cumbres (ta-gan-ana/an) Tagarabuena (Za): altos que tienes hondonadas (ta-gara-abo-na) Tagarro (POR): terrenos ásperos (ta-garro)  Tagarrosa (Bu): casas de los terrenos ásperos (ta-garro-sa) Tagbaya (FIL): el río cortado (taj-bai-a) Tagbilaran (FIL): valle de la ciudad cortada (taj-bil-aran) Tagig (FIL): montaña cortada (taj-iga) Tagle (S): las campanas (ta-gale) Tagomago (PM): abertura de los altos (ta-goen-ago) Tagoro (TF) Tacon (USA): los altos (ta-gor/gon) Tagoytoy (FIL): tajo abierto (tago-itoi) Tagrina (ARG): el manantial de los altos (ta-gar-ain-a) Tagulaya (FIL): la cuesta de los caprichos o los altos (ta-gul/gol-ai-a) 
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Taguluche (TF): peñas de los altos o los caprichos (ta-gol/gul-utx) Tahaia (NZ): la cuesta de la cortada (taj-ai-a) Tahíche (GC): todo quemado (ta-ixe) Tahoces/Taoces (O): las hoces (ta-hotz) Tahodio (TF): los barrancos (ta-odi) Tahoka (USA): montaña cortada (taj-oka) Tahoma (USA) Tahona (C O TF PER): colina cortada (taj-oma/ona) 
Tai, Taia (ETI): (el) tajo, corte, fin, reposo Taialá (Ge): sobre el prado cortado (tai-ala-an) Tai’an (CHN) Daián/-yán (Lu): sobre la cortada (tai-an) Taiawa (NZ): río cortado (tai-aba) Taibena (Al): parcela de descanso (tai-bena) Taibi (MAR): dos cortadas o los vados (tai-bi/ta-ibi) Taibilla (Ab) Tahivilla (Ca): la ciudad de reposo (tai-bill-a) Taide (Lu POR): los pozos o lagunas (ta-ido) Taidía (GC): los toros (ta-idi-a) Taigon (FIL): cima cortada (tai-gon) Tailly (FRA): las ciudades (ta-illi) Taima (ARA MAR): las acequias o canales (ta-ima) Taín (Or Po Lu) Taina (FIN) -inach (AUS): los altos o humedales (ta-ain/a/ak) Tainás (O): peñas de los altos (ta-ain-aiz) Taioma (NZ): colina cortada (tai-oma) Taipei (CHN): río cortado o final del río (tai-ibei) Taita (NZ) Tatai (CAM) Tatay (V P ART FIL) Taitai (NZ FIL): las cortadas u hoces (ta-tai/itai o tai-ta) Taíz (Lu) Taize (FRA) Ta’izz (YEM) Taja/-xa (O) Taxes/-jes (C) Tazo (TF) Tazzo (ITA): las peñas (ta-aiz/atx) 
Taj, tall, Daja (O MAR): corte Tajace (TF): casa de las peñas (ta-aja-zee) Tajahuerce (So): peñas de los rayos (ta-aja-ortzi) Tajal (GUA) Tahal (Al): gran cortada (taj-al) Tajarja (Gr): peñas unidas (ta-atx-arka) Tajibi (JAP): vado cortado (taj-ibi) Tajique (USA): ladera cortada (taj-ike) Tajiri (JAP): ciudad cortada (taj-iri) Tajonar (Na): peñas junto al llano (ta-atx-on-ara) Tajueco (So): cortada del río (taj-ue-ko) Tajuña (Sg M): la gran cortada (taj-une-a) Tajurmientos (Sa): monte del arroyo cortado (taj-ur-mendo) Tajusan (FIL): sobre las peñas cortadas (taj-utx-an) Tajuya (TF): el cauce cortado (taj-ui-a)  
Taka (AZE): oprimir, mancha, estaca, o los muertos (ta-aka) Takala (FIN) Acala (USA): prado de los muertos (ta/aka-ala) 
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Takaoka (JAP): montaña de los muertos (ta-aka-oka) Takate (MAR): puerta de los muertos (ta-aka-ate) 
Tako, Taco (TF ART): porción, fragmento, tajo 
Tal (C): valle  
Tala (Sa J ARG BUT FIN MAR FIL): atalaya, o el valle (tal-a) Talaba (AUT BOL FIL) Talava (ITA): río del valle (tal-aba) Talabarda (O): matorral de la atalaya (tala-barda) Talabe (FIL) Talave (Ab): bajo la atalaya (tala-be) u hondo del valle (tal-abe) Talabi (AZE): río del valle o dos atalayas (tal-abi/tala-bi) Talaca (FIL): los muertos del valle (tal-aka) Talachay (AZE): cuesta de las peñas del valle (tal-atx-ai) Talacogon (FIL): parte alta de la atalaya (tala-ko-gon) Taladell/-lladel (L): que hay una atalaya (tala-dela) Taladriz (O): peñas del río de la atalaya (tala-ter-aiz)  
Talai/-lay (C) Talay (BAN FIL) Talaia/-aya (PM) Tlaia (MAR): (la) atalaya  Talaiassa (PM): las peñas de la atalaya (talai-aiz-a) Talaixá (Ge): casa de la atalaya (talai-txa) Talajoki (FIN): lugar de atalayas (talai-oki) Talal (PER CAM): gran valle (tal-al) o ver Talala Talala (FIN USA): prado del valle (tal-ala) Talamanca (B M PM): el arroyo sinuoso del valle (tal-ama-ank-a) Talamantes (Z): junto al arroyo del valle (tal-ama-ande) Talamar (Cc): atalaya fronteriza (tala-mar) Talamera (O): molino de la atalaya (tala-mera) Talamillo (Bu): molino del valle (tal-amil) Talana (ITA) Talan (FIL): sobre el valle (tal-ana/an) Talant (FRA) Talanda (Za BAN): junto al valle o la puerta (tal/atal-ande) Talapí (PM): dos atalayas (tala-pi)  Talara (PER): tierra del valle (tal-ara) Talará (Gr): sobre la tierra del valle (tal-ara-an) Talarén (O) Talarn (L): que tiene un valle llano (tal-ara-ena) Talarm (AUT): arroyo del llano de la puerta (tal-ara-ama) Talarrubias (Ba): puerta de las peñas a dos valles (atal-arru-bi-aiz) Talatak (FIL): puertas del valle (tal-ata-ak) Talatala (FIL): puerta de la atalaya (tala-atal-a) Talate (MAR) Talat (BAN) Talaat (MAR): puerta del valle (tal-ate) Talatane (MAR): en la puerta del valle (tal-atan) Talavera (To L Ba Cc) -vero (O): el alto o la ribera de la atalaya (tala-bera/ber-a) Talayan (FIL): sobre la atalaya (talai-an) Talayón (Mu Cu): junto a la atalaya (talai-on) Talayuela (Cc) Talayuelas (Cu): lugar de atalayas (talai-ola)  Talazac (FRA): peñas del valle (tal-aiz-ak) Talbach (ALE): arroyo del valle (tal-bak) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–367– 

Talco (GUA) Talca (CHI): la puerta del acuerdo (ata-alk/a) 
Talde: grupo organizado, ejército Taldora (AUT): el río del valle (tal-tor-a) Talegones (So): casas junto a la puerta del sur (atal-ego-on-etx) Talence (FRA): prado del valle (tal-enzi) Taler (PM): pinares (ta-leher) Tales (Cs): casas del valle (tal-etx) Taliarte (GC): entre atalayas (talai-arte) Talibon (FIL): lago del valle (tal-ibon) Talich (USA): valle quemado (tal-ixe) Talide (Po): ciudad (o toros) del valle (tal-idi) Talieiro (C): molino del valle (tal-eiro) Táliga (Ba): alto de la puerta (atal-iga) Talín (C) Talin (SIR FIL): cima del valle (tal-ain) Talisay (FIL): cuesta del arroyo del valle (tal-iz-ai) Tallacano (ITA): sobre los valles (tal-ak-an) Tallak (AUS) Tallac (USA): los valles (tal-ak) Talland (GB): llanura del valle (tal-landa) Tállara (C): llano de la puerta (atal-ara) Tallavaara (FIN): puerta del llano del río (atal-aba-ara) Talledo (S): los valles (tal-edo) Tallisca (Ba): valle sin peñas (tal-aiz-ka) Tallobre (Lu): las mejores puertas (atal-oberen) Tallós (Po C): propiedad del valle (tal-os) Tallowa (AUT): concavidad del valle (tal-oba) Talok (CAM FIL) Taloga (USA): montaña del valle (tal-oka) Talón (C) Talon (FIL) Tallón (Or Po C Al) Talló (L): buen valle (tal-on) Talsano (ITA): fuente del valle (tal-zan) Talteüll (L): desprovisto de ejército (talde-ul) Taltta (FIN): los valles o puertas (tal/atal-ta) Talusan (FIL): sobre las peñas del valle (tal-utx-an) Talvela (FIN) Talveila (So): puerta de la oscuridad (atal-bel-a) 
Tam: desgracia, lástima Tama (S ART BOL NZ FIL USA): los arroyos (ta-ama) Tamada (ARG MAR): los bosques (ta-mata)  Tamaj (PER): las mesetas o concavidades (ta-mai/mag) Tamajón (Gu): junto a las mesetas o concavidades (ta-mai/mag-on)  Tamala (FIL): muchos sedimentos pedregosos (ta-mala) Tamar (ARA AUT SIR) Tamara (TF PER ITA) Tamare (FIN) Támare (P): los límites (ta-mar/a) Tamarac (USA): puerta de los límites (ata-mar-ak) Tamargo (O) Tamarco (TF): puerta del límite (ata-mar-ko) Tamariz (Va): arroyos del extremo (ta-mar-iz) 
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Tamarón (Bu): junto a los límites (ta-mar-on) Tamayo (Bu Ab FIL): las mesetas (ta-mai)  Tamaz (S): los barrancos (ta-maza) Tambara (JAP) Tambaro (ETI): muchas huertas o hierbas (atan-bara) Tambarán (IND): sobre muchos huertos (tan-bara-an) Tambarrón (O): junto a muchos huertos (tan-bara-on) Tambo (Po PER FIL): en la puerta de los sueños (atan-bo) Tambor (VIE) Tambore (ETI): en la puerta del extremo (atan-bor) Tambour (BEL) Dhanpur (BAN): muchas cumbres o en la puerta de la cumbre (tan/atan-buru) Tamill (USA) Tamola (USA): los molinos (ta-mill/mol-a) Támoga (Lu): muchas montañas (tan-oka) Tamón (C): los montes (ta-mon) Tampa (USA): en la puerta de la paz (atan-pa) Tampere (FIN) Tambre (C): muchas cimas (tan-bere) Tamtam (VIE): muchas desgracias (tan-tam) Tamuja (Cc FIL) Tamuje (Po) peñas de las desgracias o en la puerta de las peñas (tam/atan-utx) Tamuño (O): las colinas (ta-muin) Tamur (NEP) Tamura (JAP): los cerros (ta-mur/a) Tamurejo (Ba): peñas de los cerros (ta-mur-aiz) 
Tan: gran cantidad Tanabe (JAP): muchos árboles (tan-abe) Tanaka (JAP) Tanca (BOL) Tanga (TAN FIL) Dhanakati (BAN): en la puerta de los muertos (atan-aka/ti) Tanamah (AUT): muchos arroyos (tan-ama) Tanana (USA): muchas cimas (tan-ana) Tanarrio (S) Tanarro (Sg): muchas rocas (tan-harri) Tanavelle (FRA): muchas abejas (tan-abela) Tanay (GUA FIL) Tannay (FRA) Dhanaia (BAN): muchas cuestas (tan-ai/a) Tancacha (ART): mucha sal (tan-katz-a) Tancaran (FIL): sobre muchas cimas (tan-kara-an) Tancos (POR): mucha tranquilidad (tan-gozo) Tanda (O) Tandâ (IND): que está en la puerta (atan-da) Tandara (AUT) Tantar (BAN) Dhantar (BAN): muchos arroyos (tan-tar/a)  Tandul (AZE FIL): en la puerta de la guadaña o muchas guadañas (tan/atan-dul) Tandur (AUT): muchas fuentes o en la puerta de la fuente (tan/atan-tur) Tanganika (TAN): en la puerta del alto de la cuesta (atan-gan-ika) Tangaru (AZE): mucho rocío (tan-garu) Tanger (MAR): muchas rocas (tan-ger) Tangil (POR): muchas hondonadas (tan-gila) Tango (AZE JAP FIL) -nín (Lu) -ina (AUT) -iñe (So): muchas cimas (tan-go/ain) Tangorin (AUT): en la puerta del alto de la cima (atan-gor-ain) 
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Tanil (GUA): muchos muertos (tan-il) Tanit (MAR): gran cantidad de toros (tan-it) Tankar (FIN) -ara (ETI) -gra (BAN) Dhanga- (BAN): muchas cimas (tan-gara) Tanna (JAP): las lagunas (ta-anna) Tanquián (Lu): en la puerta sobre las tierras de labor (atan-gia-an) Tansor (GB): muchas fuentes (tan-sor) Tantala (PER): muchas atalayas (tan-tala) Tantangara (AUT) -tangan (FIL): en la puerta de los altos (atan-tan-gara/gain) Tanton (BEL): muchos señores (tan-don) Tanura (BAN): muchos arroyos (tan-ura) Tanxil/-gil (Or): muchos pozos (tan-sile) Tanzania (TAN): muchos manantiales (tan-zan) Tao (GC): las bocas o aberturas (ta-aho) Taoyuan (CHN): los bosques (ta-oihan) 
Tap, tapa: tapar, apretar Tapaan (FIL) Tapan (ARM AZE PER FIL): sobre la puerta del río (ata-aba-an) Tapachula (MEX): la puerta del foso del río (ata-aba-txulo-a) Tapanti (CoRi): puerta del río grande (ata-aba-andi) Tapasa (BOL): los bosques (ta-basa) Tapata (GUA): los aljibes (ta-pat-a) Tapazán (GUA): manantial de los ríos (ta-aba-an) Tapesco (CoRi): puerta del bosque (ata-besa-ko) Tapia (C O Bu Le FIL): las dos puertas (ata-bi-a) Tapicanan (FIL): sobre la montaña de dos puertas (ata-bi-kan-an) Tapies (Za): casa de dos puertas (ata-bi-etx) Tapiola (FIN USA): lugar de dos puertas (ata-bi-ola) Tapis (Ge): peñas apretadas (tap-aiz) 
Tar, Tara (C LP ARA ARG AUT FIN JAP FIL USA): (el) arroyo, desgracia, brote Tarabanan (FIL): sobre el arroyo impetuoso (tar-aban-an) Tarabaus/-vaus (Ge): tréboles del arroyo (tara-baux) Tarabel (FRA): ganado del arroyo (tar-abel) Taraca (BOL FIL) Taracena (Gu GUA): los muertos del arroyo (tara-aka/zen-a) Taradell (B): que hay un arroyo (tara-dela)  Taradona (BAN): el mandatario del arroyo (tara-don-a) Tarago (AUT): boca del arroyo (tar-ago) Taragoña (C) Taragaño (O) -gana (ETI): el alto del arroyo (tara-gon/gain/a) Taragudo (Gu Sa): la batalla del arroyo (tara-guda) Taraina (PM) Tarín (O Te) Tarin (SIR): alto o fuente del arroyo (tar-ain) Taraio/-ayo (C) Taraya (PER): la cuesta del arroyo (tara-ai/a) Taraiwa (ARA) Tarawa (USA): el agua del arroyo (tar-aigua) Tarajana (IND LP): sobre las rocas del arroyo (tar-aja-ana) Tarakanda (BAN): el alto del arroyo (tara-gandi-a) Tarallé (O): robledal del arroyo (tara-aller) 
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Taramancos (C): prado del arroyo (tara-m-angio) Taramay (Gr): cuesta del arroyo (tara-m-ai) Tarambelo (C): arroyo negro (tara-m-belo) Tarambollo (C): arroyo pedregoso (tara-m-bolo) Taramilla (Ca) Tramil (C): el molino del arroyo (tara-mil/a) Taramundi (O): ribera del arroyo (tara-muni) Taramuño (C): colina del arroyo (tara-muño) Taran (GB) Tarana (AUT) Tarani (PER) Tarano (ITA) Tárano (O) Tarn (FRA GB) Tarna (O): sobre el arroyo (tar-ana/an) Taranco (Bu): arroyo sinuoso (tar-ank) Tarancón (O Cu): junto al arroyo sinuoso (tar-ank-on) Tarangoña (C) Tarancueña (So): colina del arroyo sinuoso (tar-ank-oñ-a) Tarara (NZ) Taraña (O) Taraño (C O): el llano del arroyo (tar-ara/ani-a) Tarari (MAR): corderos del arroyo (tar-ari) Tarás (C) Taras (C CoRi) Taraza (C) Tariz (POR) Trazo (C) Daraza (FIL) Darasa (ETI): las peñas del arroyo (tar-aiz/a) Tarascón (Or) Tarascon (FRA): junto a los peñascos del río (tar-aizko-on) Tarata (BOL NZ): puerta del arroyo (tar-ata) Taratara (FIL): llano de la puerta del arroyo (tar-ata-ara) Taravero (Bu): molino del río (tara-bero) Taravilla (Gu) Travil (B): la ciudad o cercado del arroyo (tara-bil/a) Tarazona (Ab Sa Se) Trasona (O): la colina de las peñas del río (tar-aiz-oin-a)  
Tarbe, Tarba (POR SIR): refugio Tárbena (A): parcela del río (tar-bena) Tarbes (FRA) Tarves (GB) Tarpasa (BAN) Darbasa (BAN) Darbas (ARM) bosque del arroyo (tar-basa/besa) Tarbrax (GB): arroyo de las peñas altas (tar-ber-atx) Tarcutta (AUT): los cerdos del arroyo (tar-kuta) Tarda (MAR): tiene un arroyo (tar-da) Tardáguila (Sa): hondonada que tiene un arroyo (tar-da-gila) Tardariz (POR): robledal que tiene un arroyo (tar-da-aritz) Tardón (Se) Therdonne (FRA): el señor del río (tar/ter-don) Targa (TF ARG MAR): sin río (tar-ga) Tarica (PER) Taric (FIL) Tariego (P): cuesta del río (tar-ika) Tarifa (Ca Gr MAR) Tariff (USA): vado del río (tar-iba) Tarikan (FIL): sobre la cuesta del río (tar-ika-an) Tariwara (FIL): la vega del arroyo (tar-ibar-a) Tarka (BUT) Tarkka (FIN): sin río (tar-ka) Tarnala (FIN): prado sobre el arroyo (tar-an-ala) Taro (Lu FIN JAP FIL): las hondonadas (ta-aro)  Taroda (So JAP): el barranco del arroyo (tar-od-a) Tarouca (POR) Daroca (Lo Z): montaña del arroyo (tar-oka) Tarpeena (AUT): dos arroyos (tar-bina) 
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Tarra, tarro: angosto, terreno barrancoso  Tarrac/-que (V) Tarrag (FIL): los barrancos (tarra-ak) Tarracher (FRA): peñas del barranco (tarra-atx-era) Tarragona (T) Tarragoya (Mu): el alto del barranco (tarra-goi/gon-a) Tarran (AUT SIR): sobre el barranco (tarra-an) Tarrant (GB USA) Tarrante (MAR): junto al barranco (tarra-ande) Tarranturio (O): fuente sobre el barranco (tarra-an-turri) Tarrastal (POR): valle de las peñas del barranco (tarra-atx-tal) Tarrasteira (Po POR): molino de las peñas del barranco (tarra-atx-eira) Tarrats (Ge): peñas del barranco (tarra-atx) Tarraula (A): terreno barrancoso pobre o yermo (tarra-aul/ul-a) Tarrazo (Or) -rres (ITA) -és (L) -rrats (Ge): peñas del barranco (tarra-aiz/atx) Tarrebarre (O): margen del barranco (tarra-barren) Tárrega (L): recibe un barranco (tarra-eka) Tarreirigo (Or): alto de los barrancos (tarra-era-igo) Tarreo (Lu): molino del barranco (tarra-eo) Tarriba (S Bu): vega del barranco (tarra-ibar) Tarrío (Lu C Po) -rrio (POR) -rrit (FRA): pozo o laguna del barranco (tarro-ido) 
Tarro (AUT): terreno barrancoso o encañado Tarroal (C): junto al terreno barrancoso (tarro-alde) Tarroeira (C Lu): molino del terreno barrancoso (tarro-ehira) Tarrueza (S) Tarrozo (Or) Tarroja (L): hoz embarrancada (tarro-otz) Tarta (BAN): los arroyos (tar-ta) Tartagueira (O): peñas de los arroyos (tar-ta-gera) Tartalés (Bu): cueva de los arroyos (tar-ta-leze) Tartazu (Na) Tartutzu (O) Tartera (Ge) Tartiere (O): puerta del encinar (ata-

arta-tzu/era) Tartous (SIR): entre peñas (tarte-utx) Taruca (ART PER) Tarug (FIL): cauce del río (tar-uga) Taruma (JAP) Tarum (FIL): colina del arroyo (tar-uma) Tarup (ALE): vado del río (tar-uba) Tarura (ETI): el agua del arroyo (tar-ur-a) Tarvala (FIN): el valle del arroyo (tar-bal-a) Tarzy (FRA) -cy (FRA) Darcy (USA) Torcy (FRA): juncal del arroyo (tor-zihi) Tasara (BAN) Tassara (ITA): tierra hermosa (tasi-ara) Tasaraño (C) Tasital (GUA): valle hermoso (tasi-aran/tal) Tasarte (GC): entre rocas (ta-aiz-arte) Tasco (USA): cumbre hermosa (tasi-go) Tasende (C): junto a las rocas (ta-aiz-ande) Tassaga (MAR): paraje hermoso (tasi-aga) Tassajara (USA): tierra de peñas hermosas (tasi-aja-ara) Tassili (ARG MAR) Tassille (FRA): ciudad hermosa (taxi-illi) Tasuguera (P): cauces de agua hermosos (taxi-uga-era) 



Gonzalo Mateo Sanz 
 

 

–372– 

Tata (MAR ETI): las puertas (ta-ata) Tatami (JAP): las desgracias (ta-tam) Tatarikan (FIL): sobre la cuesta de los arroyos (ta-tar-ika-an) Tatayawan (FIL): fuertes cortadas (ta-tai-aban) 
Tate, tete, tita: peca, mancha, lunar Tatemata (JAP): bosque manchado (tate-mata) Tateoka (JAP): montaña manchada (tate-oka) Tatín (C GUA) Tatón (ART): las cumbres (ta-tin/tont) Tatutu (GUA): los cuernos o cornetas (ta-tutu) Taual (FIL): las corrientes de agua (ta-ualo) Tauayan (FIL): sobre las corrientes de agua (ta-guai-an) Tauca (PER): cauces de agua (ta-uga) 
Taula (MAR) taul, Taüll/-hull (L) Taulle (PER) Tahulla (USA) Taullas (Al) Daula (BAN ETI): mesa, meseta Taumata (NZ): puerta de las colinas (ta-uma-ata) Taura (JAP) Taoura (MAR): los arroyos (ta-ur-a) Tauri (PER) Tauriac (FRA): las ciudades (ta-uri/ak) Tauriala (FIN): prado de las ciudades (ta-uri-ala) Taús (L CoRi) Tausa (ALE) Taucho (TF) Taujo (O) Atutxa/cha (Bi) Tuche (Lu): puerta de las peñas (ata-utx/a)  Tausan (FIL) Tausano (ITA): sobre las rocas (ta-utx-an) Tausta (FIN) Tauste (Z): puerta de la esperanza (ata-usta) Tavascán (L): alto de los bosques (ta-basa-gain) Tavel (FRA) Tavela (FIN) Tafel (ALE): la puerta oscura (ata-bel/a) Tavertet (B): cerca de las puertas (ata-berta-eta) Tavilo (C) Tavila (POR): las ciudades (ta-bil/a) Tavira (Cc POR) Tabir (ETI) Tafira (LP BAN): las dos puertas (ata-bir-a) Taviran (FIL): sobre las dos puertas (ata-bir-an) Tavizna (Ca): que tiene dos puertas (ata-biz-na) Taxal (GB): peñas fuertes (ta-atx-al) Taxarte (GUA): entre peñas (ta-atx-arte) 
Taxi, tasi, tasa: hermoso, gracioso Taxón/-jón (C) Tazón (O): junto a las peñas (ta-atx/aiz-on) Tayac (PER FIL): los cortados (tai-ak) Tayarte (ARG): entre cortadas (tai-arte) Tayasal (GUA): grandes peñas cortadas (tai-atx-al) Tayasan (FIL): sobre peñas cortadas (tai-atx-an) Tayat (BEL MAR): puerta del descanso o la cortada (tai-ate) Taytan (ARM): muchos cortados (tai-tan) Taytay (FIL): las hoces (ta-itai) Taytayan (FIL): sobre las hoces (ta-itai-an) Taza (MAR ARG): las puertas (ata-tza) Tazacorte (TF): establo de las puertas (ata-tza-korta) 
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Tazawa (JAP): puertas del río (ata-tz-aba) Tazecha (ARG): la casa de las puertas (ata-tz-etx-a) Tazona (Ab Mu): colina de las peñas (ta-aiz-ona) Tchatal (SIR): casas del valle o la puerta (txa-tal/atal) Teaio/-yo (C): puerta de la cuesta (ate-ai) Teba (Ma AFG) Teva (FIN): puerta de la cortada (ate-eba) Tébar (Cu Mu): puerta del llano cortado (ate-eba-ara) Teberga (O) Teverga (O): puerta de la ladera (ate-berga) Teboyas (O): puerta de la peña de las avispas (ate-boilli-aiz) Tebra (Po): puerta de la ribera (ate-bera) Tebrandi (O): puerta de la ribera grande (ate-bera-andi) Tecedeiras (Po): puerta del pequeño río (ate-zehe-ter-a) Tecén (GC) Tazem (POR): puerta de los muertos (ate/ata-zen) Tecina (TF): la puerta de los creyentes (ate-zin-a) Tefía (GC): las dos puertas (ate-pi-a) Tegal (INN): alto de la puerta (ate-gal) 
Tegi, tei: lugar, refugio, morada, cabaña, lugar de reunión Teguise (GC): puerta del hombre (ate-gize) Teguit (ARG): establo de bueyes (tegi-it) Teherân (IRN): sobre las puertas (ate-era-an) Teià/-yá (B): sobre el refugio (tei-an) Teialte (Lu): junto al refugio (tei-alde) Teibade (Lu): refugio del río (tei-bad) Teibel (Lu): refugio o cabaña negros (tei-bel) Teibilide (Lu): refugio de los troncos (tei-bili-de) Teicelle (Lu): refugio del prado (tei-sella) Teiguín (Lu): refugio de arriba (tei-gain) 
Teil, tell: teja, cortado Teilán (Lu): refugio del llano (tei-lan) Teinás (O): peñas en el refugio (tei-n-aiz) Teira (C): lugar o refugio de helechos (tei-ira) Teivala (FIN): el valle del refugio (tei-bal-a) Teivas (POR): lugar o refugio del bosque (tei-basa) Tejina (TF): el alto de lugar de reunión (tegi-ain-a) 
Telde (GC): rebaño  Teleno (O Le) Telena (Ba) Teleña (O): que tiene rebaños (teli-ena) Telera (Hu) Teleta (ETI) Telledo (O): abundantes rebaños (teli-era/eta/edo) 
Teli, Delia (ITA): (los) rebaños, (el) ganado 
Tella: teja Telletxea/-chea (Bi): la casa tejada (tella-etxe-a) Tellina (ETI): la fuente o alto del ganado (teli-ain-a) Temal (GUA): puerta de la montaña (ate-mal) Tembargena (TF): en la puerta que tiene hierbas (aten-barki-ena) 
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Tembra (C) Denver (USA): en la puerta de la ribera (aten-bera) Temoral (Lu): puerta junto al molino (ate-mor-alde) Temperán (Po): en la puerta sobre el alto (aten-ber-an) Tempul (Ca): en la puerta del molino (aten-bulo) Tena (Hu): que tiene una puerta (ate-na) Tenagua (TF): en la puerta del aguaje (aten-aguai) Tenali (IND): en la puerta grande o potente (aten-ali) Tenama (FIN): en la puerta de la madre o el arroyo (aten-ama) Tenar (BAN): en la puerta del llano (aten-ara) Tenay (FRA): en la puerta de la cuesta (aten-ai) Tendal (Le CRi USA): en la puerta del valle (aten-tal) Tendeyón (O) Tendejones (O): en la puerta junto al refugio (aten-dei-on) Tendrara (MAR): en la puerta del llano del río (aten-ter-ara) Tendrui/-ruy (L): en la puerta del lecho del río (aten-ter-ui) Tenebredo/-reo (O): en la puerta del lugar lluvioso (aten-ebri-edo) Tenebrón (Sa): en la puerta junto al lugar lluvioso (aten-ebri-on) Tenerife (TF) Tenere (ARG): puerta de los hijos (ate-nerebe) Tenerra (TF): en la puerta quemada (aten-err-a) Tenesar (GC): en la puerta del llano rocoso (aten-aiz-ara) Tenez (ARG) Teneza (GC) Temes (Lu Or) Temisas (GC): en la puerta de las peñas (aten-aiz/a) Tengan (JAP) Tengra (BAN): en la puerta de la cima (aten-gan/gara) Tennessee (USA): en la puerta del cercado (aten-ezi) Tenochtitlan (MEX): en la puerta sobre el valle ruidoso (aten-ots-ti-tal-an) Tenorio (Po): en la puerta amarillenta (aten-ori) Tenoya (GC): en la puerta del hondo (aten-obi-a) Tentana (MAR): en la puerta de los altos (aten-ta-ana) Tentegorra (Mu): en la puerta del lugar del mineral (aten-teg-orra) Tentudia (Ba): en la puerta de la fuente (aten-turi-a) Tepic (MEX): puerta de la cuesta (ate-pike) Tepsa (FIN): puerta del bosque (ate-besa) Tequisate (GUA): cabaña de estiércol (tegi-zat) 
Ter (B Ge) Tera (So JAP ETI): (el) río, al lado de Terabe (JAP) Trabe (C Lu O): hondonada del río (ter-abe) Teracan (FIL): sobre los ríos (ter-ak-an) Terán (So S Za) -rana (ITA) Trana (ITA) Dran (VIE): sobre el río (ter-an/ana) Terara (AUT ETI): llano del río (ter-ara) Teratani (JAP): en la puerta del río (ter-atan) Terbá (C): arroyo del río (ter-bad) Tercena (POR): los muertos del río (ter-zen-a) Tercia (Mu): el juncal del río (ter-zihi-a) Tercui/-cuy (L): cauce fluvial (ter-kui) Terelle (C) Trella (Or) Trelles (O): rebaños del río (ter-ele) 
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Terenez (FRA) Tereñes (O): peñas en el río (ter-en-aiz) Terienzo (O): prado del río (ter-angio) Terlama (Lu): zona pantanosa del río (ter-lama) Terkaia (MAR): el puerto del río (ter-kai-a) Terlan (ITA) Trelan (FRA): llano del río (ter-lan) Terlegiz/-guiz (Bi): peñas del lugar del río (ter-leku-aiz) Térmens (L) Termez (UZB) Terga (ARG MAR): sin río (ter-ga/mens) Termín (O): mal río (ter-min) Terminón (Bu): junto al mal río (ter-min-on) Termiñana (Or): sobre el mal río (ter-min-ana) Ternande (C) Ternant (FRA): canal sobre el río o junto al alto del río (ter-ana-
anta/ande) Ternate (ITA FIL) Ternat (BEL): puerta en el río (ter-n-ate) Ternín (O): río en la cima (ter-n-ain) Terol (A) Teruel (Te): lugar del río (ter-ola) Teron (FRA) Terrón (C Lu): junto al río (ter-on) Teror (GC): río verdoso (ter-ori) Terque (Al): cuesta del río (ter-ike) Teradas (Or) Terradas (Ge): los ríos (ter-ada) Terracher (FRA): peñas del río (ter-atx-era) Terragon (AUT): junto a la zona fluvial (ter-aga-on) Terrantona (Hu): hacienda junto al río (ter-ande-ona)  Terrasola (L Cs B): lugar de rocas en el río (ter-aiz-ola) Terrateig (V): sobre la puerta del río (ter-ate-iga) Terraza (Gu) -azas (Bu) -ssa/Tarr- (B) -rrías (Cc) Trez (Or FRA) -aize (FRA) Traíd (Gu) Traso (ITA) Drax (GB) Teresa (Cs V): peñas del río (ter-aiz/atx) Terre (Gr): puerta quemada o del oro (ate-erre) Terrier (FRA): río seco (ter-eiar) Terrinches (CR) Terriente (Te): humedal del río (ter-aintzi) Terroba (Lo) Trobo (Lu) -ofa (POR) Drova (V): concavidad del río (ter-oba) Terroso (Or Za) Torrox (Ma) -ros (SIR) -rozo (Co) -zos (Va) -rroja (T) -oso (Po) Tourós (Or) Drozo (C) Treos (C): hoz del río o arroyo (ter/tor-ots/a) Terrubias (Sa): peñas del vado del río (ter-ubi-aiz) Teru (ETI): el agua del río (ter-u) Tervala (FIN): el valle del río (ter-bal-a) Terves (FRA) Trebes (O FRA): bosque del río (ter-besa) Terveu (L): río lento (ter-belu) Terza (USA) Derza (ETI): los ríos (ter-tza) Terzaga (Gu): paraje de arroyos (ter-tza-aga) Terzas (Or): peñas de los arroyos (ter-tza-aiz) Tesla (Bu): puerta de la heredad (ate-sala) Teso (Po Lu O Sa) Tesso (L): puerta de las rocas (ate-aiz) Tesón (Lu): junto a la puerta de las rocas (ate-aiz-on) 
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Tetaia (BAN) Tetay (FIL): puerta del cortado (ate-tai-a) Tetir (GC): puerta del río (ate-tir) Tetoora (AUT): la fuente de la puerta (ate-tur-a) Tetuán (O T MAR): sobre el lugar de la puerta (ate-tu-an) Tetunte (GUA): puerta oscura (ate-tunt) Teuro (FIN): puerta del desaguadero (ate-uro) Tévere/Tíber (ITA): puerta del alto (ate-bere) Texuca/Tej- (O): sin muchas puertas (ate-txu-ka) Teza (Bu ETI) Atetsu (JAP): puertas (ate-tza/tzu) Tezangos (O): prado de las puertas (ate-tz-angio) Tezán (Lu): sobre las puertas (ate-tz-an) Thalabarivat (CAM): corderos reunidos en el río del valle (tal-aba-ari-bat) Tharon (FRA) Daron (FIL ETI) Daró (Ge): junto al río (tar-on) Thaurion (FRA): puerta junto a la ciudad (ata-uri-on) Thenay (FRA): cuesta de los muertos (zen-ai) Thezenac (FRA): los toros (zezen-ak) Thines (FRA) Cines (C): peña fiel (zin-aiz) Thionville (FRA): ciudad junto al juncal (zihi-on-bil) 
Ti: cerdo, sufijo abundancial 
Tia, tira: corriente de agua Tiaarra (MAR): muchos carneros (ti-aar-a) Tiagua (GC) Tiaguas (ART): muchos aguajes (ti-aguai) Tiana (B PER USA): muchas cimas (ti-ana) Tiapac (GUA): muchos arroyos (ti-aba-ak) Tías (GC) Tices (Al): muchas peñas (ti-aiz) Tiata (Mu) Tiatac (GUA): muchas puertas (ti-ata/ak) Tibagon (FIL): junto a muchos arroyos (ti-bak-on) Tibas (CoRi) Tivas (GC) Tipas (FIN FIL) -aza (ARG): muchos bosques (ti-basa) Tibataje (TF): muchas peñas unidas (ti-bat-atx) 
Tibi (A FIL) Tivi (AZE) Dibi (ETI) Tibia (PER): (el) lugar despejado  Tibiáns/-anes (Or C): peñas sobre el terreno despejado (tibi-an-aiz) Tibiás (Or): peñas del terreno despejado (tibi-aiz) Tibiera (O): terrenos despejados (tibi-era) Tican (FIL): muchas montañas (ti-kan) 
Tie: corriente, inclinación Tiebas (Na): muchos cortados (ti-eba) Tiedra (Va): el río inclinado o corriente (tie-ter-a) Tieira (C) Tiera (ITA): muchos molinos o cerdos (ti-eira/era) Tierga (Z): muchos surcos (ti-erga) Tierzo (Gu) Tierz (Hu): los márgenes u orillas (ti-ertz) Tiétar (Cc Av): llano de muchos cerdos (ti-eta-ara)  Tigala (FIL): muchas alturas o campanas (ti-gala) Tigalate (TF): puerta de las alturas o las campanas (ti-gala-ate) 
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Tiger (CoRi) Tigre (ETI) Tijero (S) Tijera (Le): muchas peñas (ti-ger) Tigray (ETI): ladera de muchas peñas (ti-ger-ai) Tiguerorte (TF): huerto de los molinos o las rocas (ti-ger-ortu) Tiguiza (MAR) Tiguis (FIL): muchos hombres (ti-giza) Tiikaja (FIN): peñas de la cuesta de los cerdos (ti-ika-aja) Tiis (FIL): muchos arroyos (ti-iz) Tiittala (FIN): el valle de muchos toros (ti-it-tal-a) Tijarafe (TF): bajo los altos (ti-gara-pe) 
Tiki: pequeño 
Til, tin: colgar, mecerse Tilili (ETI) Tilli (BAN) Tillil (MAR) Tilly (FRA): ciudad colgada (til-ili) Tilmirat (MAR): puerta del cerro colgado (til-mir-ate) Tilve (Po): cuesta colgada (til-be) Timago (FIL): muchas concavidades (ti-mag) Timalan (FIL): sobre muchas montañas (ti-mal-an) Tímar (Gr): los límites (ti-mar) Timax (GUA): los martillos (ti-matx) Timolan (FIL): sobre los molinos (ti-mol-an) Timor (V TIM) Timola (FIN): molino de los cerdos o los molinos (ti-mor/mol-a) 
Tin, tine, tinen, Tina (ITA FIL): (la) cima, cumbre, en la cumbre Tinaga (FIL): paraje en la cima (tin-aga) Tinajas (Cu) Tinajo (GC) Tiñaz (Lu): peñas de la cumbre (tin-aiz/atx) Tincer (TF): molino de la cima (tin-zera) Tinco (PER): arriba de la cima (tin-ko/go) Tindavar (Ab): tierra de pocos ríos (tindi-aba-ara) 
Tindi: poco 
Tine, tini: el punto más extremo Tineo (C O): molino del extremo (tine-eo) Tineos (Lu): propiedad del extremo (tine-os) Tines (C): peñas del extremo (tine-aiz) Tingara (FIL): en lo alto de la cima (tin-gara) Tingas (O): rocas firmes (tink-aiz) Tinian (USA): sobre el punto más extremo (tini-an) Tinieblas (Bu): arroyo cortado en el extremo (tini-eba-latz) Tinikra (MAR): la cima más extrema (tini-kara) Tinizara (TF): matorral del extremo (tini-zara) 
Tink: firme, entero Tinoca (POR) Tinoc (FIL) Tinocas (GC): en lo alto de la montaña (tin-oka) Tinojay (GC): cuesta de la cima fría (tin-ots-ai) Tintal (GUA): valle en lo alto (tin-tal) Tintay (PER) Tindall (USA) Tindaya (GC): la cima cortada (tin-tai/a) Tintilla (BAN): (población) colgada en lo alto (tin-til-a) Tiñana (O): sobre la cumbre (tini-ana) 
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Tiobre (C): los mejores cerdos (ti-oberen) Tioga (USA): montaña de los cerdos (ti-oka) Tiola (ITA): lugar de cerdos (ti-ola) Tiona (USA): hacienda de los cerdos (ti-ona) Tiopeira (Po): molino del hondo de los cerdos (ti-obi-eira) Tiourat (MAR): puerta de las aguas (ti-ur-ate) Tipacan (FIL): sobre los arroyos (ti-bak-an) 
Tipi: pequeño, tierno, joven Tippipilla (AUT): la ciudad pequeña (tipi-bil-a) Tipular (Na): pequeña tierra pelada (tipi-ul-ara) Tipulatze/-úlaz (Na): pequeñas peñas peladas (tipi-ul-aiz) Tiquión (C): lugar pequeño (tiki-on) Tiquisate (GUA): puerta del pequeño arroyo (tiki-iz-ate) Tiquitic (FIL): muchas colinas tranquilas (ti-kite-ike) 
Tira (JAP): corriente de agua, tirar, demandar, atraer  Tirabao (Po): corriente de agua mansa (tira-bano) Tirado (Av): abundantes corrientes de agua (tir-ada) Tirajana (GC): sobre las peñas del arroyo (tir-aja-ana) Tirak (ARA) Tirac (FIL): los arroyos (tir-ak) Tirana (ALB) Tirano (ITA) Tirán (Po): sobre el arroyo (tir-ana/an) Tirancha (BAN): zarzal del arroyo (tir-antza) Tiraña (O): el llano del arroyo (tir-ani-a) Tirapegi/-gui (Na): cuesta bajo el arroyo (tira-pe-egi) Tirapu (Na): pocas corrientes de agua (tir-apur) Tirata (BOL): puerta del arroyo (tir-ata) Tiratun (Na): arroyo oscuro (tira-tunt) Tirga (MAR): sin río (tir-ga) Tirgoi (ETI) Tirgo (Lo): arroyo de arriba (tir-goi) Tirhza (MAR): los arroyos (tir-tza) Tiriez (Ab) -ieza (Mu) -rez (To) -raz (C) -res (POR): peñas del arroyo (tir-aiz) Tirig (Cs): pasa un arroyo (tir-iga) Tirmola (FIN) Tirimol (Lu): el molino del río (tir-mol/a) Tiroco (O): lecho del arroyo (tir-oke) Tirocon (FIL): sobre el lecho del arroyo (tir-oke-on) Tirón (Bu Lo): junto al río (tir-on) Tiruppatur (IND): fuente del vado del río (tir-uba-tur) Tiruppur (IND): sobre el vado del río (tir-uba-buru) Tiruvannamalai (IND): cuesta del monte sobre el vado del río (tir-uba-ana-mal-ai) Tírvia (L): el vado del arroyo o los dos arroyos (tir-ibi/bi-a) 
Tisa, titxa: felicidad, dicha Tisamarte (GUA): entre arroyos alegres (tisa-ama-arte) Tisandi (BAN): gran dicha (tisa-andi) Tiscar (Co J): cumbre alegre (tisa-kara) 
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Tisga (MAR): sin dicha (tisa-ga) Tisicaba (GUA): río de la cuesta alegre (tisa-ika-aba) Tisierro (Za): base de las peñas (ti-aiz-erro) Tislan (MAR): llano dichoso (tisa-lan) Tison (FRA USA): cerdos famosos (ti-sona) 
Tita: gallina Titagarh (IND): alto de las gallinas (tita-gar) Titita (PM): gallinas pequeñas (tita-ita) Tituque (GUA): pocilga de cerdos (ti-tuke) Tiura (FIN): el arroyo de los cerdos (ti-ur-a) Tiurana (L): cima de mucho agua (ti-ur-ana) Tiuraran (MAR): valle de mucho agua (ti-ur-aran) Tivas (GC): las balsas o bosques (ti-basa) Tivenys (T): las dehesas (ti-pentze) Tivián (Lu): sobre el lugar despejado (tibi-an) Tivissa/-isa (T) Tivis (USA) Dibisa (ETI): el arroyo del vado (tibi-iz-a) Tivives (CoRi): bosque en lugar despejado (tibi-besa) Tivyahak (USA): los vados (tibi-aga-ak) Tixosa/-josa (C Or Po): la propiedad de los juncales (ti-ij-os-a) Tiyan (JAP): los llanos (ti-llan) Tlanak (USA): puerta de los altos (atal-ana-ak) Toande (C Lu) Toá (C): junto al rebaño (ato-ande) Toara (ITA) Toar (Lu): muchos llanos o llano de rebaños (ato-ara) Tobalina (Bu): el alto de la gran toba (toba-al-ain-a) Tobara (JAP) Tobar (Va Bu Cu) Tobarra (Ab) Towarra (AUT): valle de toba (toba-ara/arra) Tobata (JAP): puerta de la toba (toba-ata) Tobera (Vi Bu) Tobra (AUS) Tobed (Z): mucha toba (toba-era/eta) Tobes (Gu Bu O): rocas de toba (toba-aiz) Tobía (Lo) Tobia (ITA): alto de la toba (toba-iga) Toblach (ITA): grava de toba (toba-lakar) Toboso (To) Tobos (J): lugar de toba (toba-oz) Tocache (GUA): peñas de la montaña del ganado (ato-oka-atx) Tocata (ART): montañas del ganado (ato-oka-ta) Tofana (ITA): sobre toba (toba-ana) Toga (Cs FRA JAP FIL USA): sin rebaños (ato-ga) Togo (TOG USA) Tocón (Gr): alto de los rebaños (ato-go/gon) Togores (B): peñas de los altos del ganado (ato-gor-aiz) Togoron (FIL): junto a los altos del ganado (ato-gor-on) 
Toi (JAP) tokoi, Toki (JAP) Tokio (JAP) Toya (O J JAP): (el) paraje abierto Toimil (Lu Po): lugar del molino (toi-mil) Toiral (Lu): lugar de grandes helechos (toi-ira-al) Toirán (Lu) Toirano (ITA): sobre el lugar de helechos (toi-ira-an) 
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Toiriz (Po Lu): arroyo del lugar de helechos (toi-ira-iz) Toita (USA): parajes abiertos (toi-ta) Toivakka (FIN): el lugar del arroyo (toi-bak-a) Toklat (USA): arroyo en paraje abierto (toki-latz) Tokoiti (NZ): parajes abiertos (tokoi-ti) 
Tol (O) Tola (Lu Za BAN POR ITA FIL): (el) monte  Tolaga (NZ) Tolag (FIL): paraje de monte (tol-aga) Tolalaca (BOL): los muertos del gran monte (tol-al-aka) Tolán (C) Tolan (FIN FIL USA): sobre el monte (tol-an) Tolapanta (BOL): monte del desagüe del río (tol-aba-anta) Tolchico (USA): pequeño monte (tol-txiki) Tolda (C Lu Or) Toldao (Lu): que tiene montes (tol-da/-n) Toledo (To Or Hu POR) -leo (O) -lette (USA) Toedo (Po): los montes (tol-edo) Toleiras (O): molinos del monte (tol-ehira-tz) Tolibia (Le) Tolivia (O): el vado del monte (tol-ibi-a) Tolinas (O): peñas sobre el monte (tol-ain-aiz) Toline (ITA): cima del monte (tol-ain) Toliver (USA): vega del monte (tol-iber) Tolland (GB USA): llanura en el monte (tol-landa) Tolleric (PM): brezal o hendidura de la montaña (tol-erika/erike) Tollsan (FIN): manantial del monte (tol-zan) Toló (L) Toulon/-lón (FRA): junto al monte (tol-on) Tolola (FIN): cabaña del monte (tol-ola) Toloma (BOL): colina del monte (tol-oma) Tolomato (USA): pequeña colina del monte (tol-oma-to) Toloño (Vi) Tolono (USA): colina del monte (tol-oñ/oin) Toloriu (L): monte del aceite (tol-orio) Tolosa (SS Ab POR) Tolox (Ma) Tolote (Co) Tolocha (Te) Toulouse (FRA): el monte frío (tol-ots/a) Toloson (FIL): junto al monte frío (tol-ots-on) Tolrà/-rá (B): sobre los montes (tol-era-an) Tolsona (USA): monte famoso (tol-sona) Tolteca (MEX) Toltec (USA): monte de mucha gente (tol-teka) Toluca (MEX USA): cauce fluvial de la montaña (tol-uga) Tolva (Hu FIN): río del monte (tol-bad/aba) Tolve (ITA): bajo el monte (tol-be) Tolzat (FRA): puerta de los montes (tol-tz-ate) 
Toma: mancha, manchar Tomahawk (USA): alto manchado (toma-juk) Tomar (POR): tierra manchada (toma-ara) Tomarén (GC): tiene tierra manchada (toma-ara-en) Tomari (JAP): carneros manchados (toma-ari) Tomata (JAP) -mada (C Po JAP) -made (Lu): puerta manchada (toma-ata/ate) 
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Tomeza (Po): rebaños de ovejas (ato-me-tza) Tomir (PM): cerro de los rebaños (ato-mir) Tonai (JAP): ladera manchada (tona-ai) Tonapa (USA): río manchado (tona-aba) Tonara (ITA): tierra manchada (tona-ara) Tonda (Z POR JAP): tiene buenos rebaños (ato-on-da) Tongo (PER FIL) Tonco (ITA): alto de buenos rebaños (ato-on-go) Tonín (Le) Tomiño (Po): cima manchada (toma/tona-ain) Tonoka (USA): montaña manchada (tona-oka) Tonosa (Al): propiedad que tiene rebaños (ato-n-os-a) Tonquín (GUA) Tonkin (VIE USA): cima manchada (tona-gain) Tontogany (USA): cima jorobada (tontor-gain) Tontola (ART): lugar en la cima (tont-ola) 
Tont, tontor: cumbre, joroba Tonton (FIL): junto a la cumbre (tont-on) Toolunga (AUT): sin ruido (tulun-ga) Toorapalanna (AUT): laguna del valle de la fuente (tur-abal-anna) Topaz (USA) Topas (Sa): peñas de toba (tuba-aiz) Toques (C): peñas del paraje abierto (toki-aiz) Toquián (GUA): sobre el paraje abierto (toki-an) 
Tor (Lu L Ge) Tora (Lu ITA ETI): (el) río, arroyo, fuente, punta Torak (ARG) Torchu (AZE): los arroyos (tor-ak/tzu) Toralla (L Po) Toral (Le O) Toural (Gal POR) Torla (Hu): prado del arroyo (tor-ala/alha) Torano (ITA) -raño (O) -rán (Or L) -rà/rá (L) -ran (FIL): sobre el río (tor-an) Torante (C): junto al río (tor-ande) Toranzo (S So) Toranche (FRA) Turanzas (O): arroyo mayor (tor-anza) Torás (C Cs) Torazo (O) Tores (C) Torés (Lu) Torez (UCR) Toressa (AUT) Torices (S) Torija (Gu): las peñas del arroyo (tor-aiz-a) Torayo (O): cuesta del arroyo (tor-ai) Torbacka (FIN): el arroyo del río (tor-bak-a) Torce (O): pequeño arroyo (tor-zehe) Torcollano (S): llano del arroyo (tor-ko-llan) Torcón (To): alto de la fuente (tor-goen) Torcotorca (BOL): barranco de los arroyos (tor-ko-torka) Torderes (FRA): rocas arrastradas por el arroyo (tor-dera-aiz) Tordesillas (Va) Tar- (So): la población de la dehesa en el río (tor/tar-deza-illi-a) Tordias (S): peñas de las fuentes (tor-di-aiz) Tórdiga (Cu): alto de las fuentes (tor-di-iga) Tordoia/-ya (C): el hondo de la fuente (tor-di-obi-a) Tordueles (Bu): sumideros del arroyo (tor-doli-tz) Torena (L) Toreno (Le): que hay un arroyo (tor-ena) Torete (Gu) Torea (C NZ): los arroyos (tor-eta/era) 
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Torga/-gues (O): sin fuentes (tor-ga) Torgán (Po) Torgar (AFG) Dorgan (ITA): cabecera del arroyo (tor-gan/gar) Torgueda (POR): arroyo ruidoso (tor-gedar) Torguedo (Or Po): pequeño arroyo (tor-keto) Toribia (Va) Toribio (P): el vado del arroyo (tor-ibi/a) Toribión (O): junto al vado del arroyo (tor-ibi-on) Torika (JAP): cuesta del arroyo (tor-ika) Torín (O Ge) Torina (S) Torino/Turín (ITA): cabecera del arroyo (tor-ain) Toriñana (C): sobre la cabecera del arroyo (tor-ain-ana) Torío (Le): pozo del arroyo (tor-ido) Torión/-rió (O): junto al pozo del arroyo (tor-ido-on) Torjonas (FRA): peñas del señor del arroyo (tor-jon-aiz) 
Torka, torke, Torca (ITA) Torcas (Cu Cs): barranco, trampa Torlano (ITA): llano del arroyo (tor-lan) Tormala (FIN): la montaña del arroyo (tor-mal-a) Tormaleo (O): molino de la montaña del arroyo (tor-mal-eo) Tormás (PM): barranco de la fuente (tor-masa) Torme (Bu) Torm (PM) Tormo (Cs) Tormes (Av Sa) Torms (L): mineral de la fuente (tor-me) Tormil (C): molino del arroyo (tor-mil) Tormón (Te) Dormón (O): junto al arroyo o monte del arroyo (tor-m-on/mon) Tornallás (O): arroyo sobre el río (tor-ana-lats) Tornamira (B): el cerro que tiene un río (tor-na-mir-a) Tornessa/-esa (Cs): barranco del arroyo (tor-nesa) Tornín (O): alto del arroyo (tor-n-ain) Torno (O C Or Ca Lu ITA) Torn (Ge): que tiene un arroyo (tor-n) Tornón (O) Tornoño (C): colina que tiene un río o fuente (tor-n-oin/oñ) 
Toro (Za Or PM Cs ITA) Tuero (O) Touro (C) Toroa (NZ): (la) punta, extremo Torocancha (PER): montañas del extremo (toro-kan-tza) Torogó (L): extremo de la cumbre (toro-goi) Torola (FIN GUA): cabaña del río (tor-ola) Torón (C) Toronto (CAN USA) Tronto (ITA) Torrón (Gal) Touron (Lu Or Po): cerca del río (tor-on/ondo) Toroño (C) Doroña (C) Doroño (Bu): la colina del río (tor-oñ/a) Torotoro (BOL): pequeño arroyo (toro-tor) Torpe (ITA): bajo el arroyo (tor-pe) Torquemada (P): los perales en el barranco (torke-mad-a) Torralitx (PM): torre fuerte quemada (torre-al-ixe)  Torran (GB) Torrá (PM L): sobre la torre (torre-an) Torraño (So): llano de la torre (torre-ani) Torrate (ITA): puerta de la torre (torre-ate) 
Torre, Torra (BAN): (la) torre Torreauzo (SS): barrio de la torre (torre-auzo) 
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Torrebarrio (Le): corral de la torre (torre-barrio) Torrebeses (L): bosque de la torre (torre-besa) Tòrrec (L): torre del sur (torre-ego) Torrecera (Ca): molino de la torre (torre-zera) Torrechá (C): llano de la tore (torre-llan) Torrefeta (L): torre de la cuesta (torre-petar) Torrehoria (Co): la torre de las aceitunas (torre-ori-a) Torrejón (M Ab Gu Cc): torre del señor (torre-jaun) Torrelara (Sg Bu): prado de la torre (torre-lara) Torrella (PM V) Torrellas (Z): el ganado de la torre (torre-ele-a) Torreorgaz (Cc): torre de los chivos o ciervos (torre-orkatz) Torrepadierne (Bu): torre en la cuesta (torre-patar-na) Torretxe/-che (Bi): casa de la torre (torre -etxe) Torretxí (PM): torre abandonada (torre-etxi) Torrontegi/-óntegui (SS): lugar junto a la torre (torre-on-tegi) Torroña (Po): la colina de la torre (torre-oñ-a) Torrox (Ma): desfiladero de la torre (torre-otx) Torrubia (So Gu Cu J): el vado del río (tor-ubi-a) Torsa (ITA GB): casa del arroyo (tor-sa) Torson (FIN): río famoso (tor-sona) Tortal (ITA): valle del arroyo (tor-tal) Tortellá (Ge): sobre los rebaños del río (tor-teli-an) Tortiellas (Hu): peñas de los rebaños del río (tor-teli-aiz) Tórtola (Cu Gu): el monte del río o fuente (tor-tol-a) Tórtoles (Bu Z Av Cu): casas del monte del río o la fuente (tor-tol-etx) Tortonda (Gu): la cima de la fuente (tor-tont-a) Tortosa (T) Tortos (C) Toutosa (POR): balsa del río (tor-toxa) Tortura (Vi) Tortuera (Gu) Tortuero (Gu): la fuente del arroyo (tor-tur-a) Torun (POL): paraje fluvial (tor-une) Torvela (FIN): el río oscuro (tor-bel-a) Torver (GB): ribera del arroyo (tor-bera) Torviso (Lu): dos ríos (tor-bis) Tórzano (O): manantial del río (tor-zan) Tosan (JAP): sobre la balsa (toxa-an) Tosar (Po) Tózar (Gr) Tuéjar (V): llano de la balsa (toxa-ara) Toscaña (Or): el alto de la balsa (toxa-gain-a) Tosende (Or Lu): junto a la balsa (toxa-ande) Tospe (O): bajo la balsa (toxa-be) 
Tot, Toto (GC): gordo, rechoncho Totalán (Ma): sobre el pequeño valle (to-tal-an) Totana (Mu ITA) Totano (Lo) Tottan (FIN): cima rechoncha (tot-ana) Totanés (To): casas de la cima rechoncha (ato-tan-etx) Totero (S): río de los rebaños o muchos ríos (ato-ter) 
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Totoca (BOL): montaña rechoncha (tot-oka) Totorika/-ika (Bi): cuesta del pequeño arroyo (to-tor-ika) Totowa (USA): hondonada rechoncha (tot-oba) Tottori (JAP): arroyo caudaloso (tot-tor) Toubbarate (SIR): puerta del llano de toba (tuba-ara-ate) Toubes (Or): pequeño bosque (to-besa) Tourada (Po): muchas fuentes o arroyos (tor-ada) Tourille (Or): ciudad del río (tor-illi) Touriñán (C): sobre el juncal del río (tor-inhi-an) Touriño (Lu): juncal del río (tor-inhi) Tournai (FRA) Tournay (BEL): fuente en la cuesta (itur-n-ai) Tóvedas (V): mucha toba (toba-eta) Tovena (ITA): que tiene toba (toba-ena) Towaoc (USA): montaña de toba (toba-oka) 
Toxa/-ja (Po C) Tossa (L Ge) Tox (O) Toix (A) Touza (Gal) Tous (B V) Tus (Ab): balsa, arca Toxeiro (Lu) molino de la balsa (toxa-ehira) Toxibó (Lu): laguna de la balsa (toxa-ibon) Toxiza (Lu): las peñas de la balsa (toxa-aiz-a) Toyama (JAP): arroyo en paraje abierto (toi-ama) Toyokawa (JAP): lugar del río de montaña (toi-oka-aba) Toyonaka (JAP) Toyonak (USA): junto al lugar de los muertos (toi-on-aka) Toyos (O): propiedad en paraje abierto (toi-os) Toyota (JAP): aliagar en paraje abierto (toi-otha) 
Tozal (pro) Tosal (L V) Toxal (Or) Touzal (Or): cima de un monte Tozaled (Hu): cimas de los montes (tozal-eta) Tozalmoro (So): molino del alto (tozal-mor) Traba (C Lu) Trapa (pro) Trap (CAM) Trava (ITA): junto al río (ter-aba) Trabada (O Lu) -bado (C Lu) -badua/úa (Bi): arroyos unidos (tara-bat/batua) Trabak (MAR) Trabaque (Cu) Tra Bac (VIE): arroyo renacido (tara-bak) Trabazas (Lu) Trabazo (Po O) Trabaces (O) Trabazos (Lu Or Le Za): peñas del origen del río (tara-aba-aiz) Trabazón (C Or): junto a las peñas del origen del río (tara-aba-aiz-on) Trabes (C) Traveso (Or): bosque del arroyo (tara-besa) Trac (AFG) Trach (CAM) Darak (BAN) Drac (ALB) Drach (FRA): los ríos o arroyos (ter/tar-ak) Trafallón (Lu): río junto al valle (ter-abal-on) Traga (C ITA): zona fluvial (ter-aga) Tragacete (Cu): peñas de los ríos (ter-ak-aiz-eta) Tragó (L) Dragonte (Le): boca o abertura del río (ter-aga-an/onde) Tragove (Po): hondo de la zona fluvial (ter-aga-obi) Traguntía (Sa): los altos del río (tara-gon-ti-a) Traibuenas (Na): peñas de la laguna del río (tara-ibon-aiz) 
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Traiguera (Cs): las peñas o el alto de la cuesta del río (ter-ai-ger-a) Tralan (FIN): llano del río (tara-lan) Tramaga (POR) Tramaka (BEL): paraje del arroyo de la fuente (tor-ama-aga) Tran Can (VIE): montaña sobre el río (ter-an-kan) Tranco (J): río sinuoso (ter-ank) Trandeiras (Lu Or C): molinos junto al río (ter-ande-ehira) Trapaga/Trá- (Bi): paraje al comienzo del río (ter-aba-aga) Trapajuar (Mu): arboleda al comienzo del río (ter-aba-zuhar) Trasande (C Po): junto a las rocas del río (ter-aiz-ande) Trasar (Lu): llano rocoso del río (ter-aiz-ara) Trasaraña (Bi): sobre el llano rocoso del río (ter-aiz-ara-ana) Trasariz (Po C): robledal de las peñas del río (ter-aiz-aritz) Trasmil (C Lu): molino de las peñas del río (ter-aiz-mil) Trasorras (Lu): mineral de las peñas del río (ter-aiz-orra) Trebuesto (S): pozo del río (ter-buztu) Trece (C Lu O): casa del río o pequeño río (ter-zee/zehe) Treita (Le): pequeño río (ter-ita) 
Treku, Trejo/-exu (Ca O LP): dolmen Trelda (O): río que tiene ganado (ter-ele-da) Trema (Bu O) Treme (O): río de la mujer (ter-ema) Tremazan (FRA): sobre el barranco del río (ter-maza-an) Tremor (Le): molino del río (ter-mor) Tremp (L): bajo la fuente de la señora (tur-ema-pe) Trench (PM GB): río principal (ter-engo) Trenta (ITA) Trente (C): lodazal del río (ter-enta) Trepa (Or): cortada del río (ter-eba) Tresali (O): peñas potentes del río (ter-aiz-ali) Tresano (O): sobre las peñas del río (ter-aiz-ana) Trescalan (FRA): sobre las peñas calizas del río (ter-aiz-kalo-an) Trescares (O): robledal de las peñas del río (ter-aiz-ko-ares) Trespaderne (Bu): peñas del río en la cuesta (ter-aiz-patar-na) Tresson (FRA) Trasón (Lu) Tarassó (L): junto a las peñas del río (tar-aiz-on) Tresta (GB): peñas del río (ter-aiz-ta) Tresveso (O): bosque de las peñas del río (ter-aiz-besa) Tresviso (S): peñas del río espumoso (ter-aiz-bise) Treto (Bi S) Tret (ITA): los ríos (ter-eta) Trevejo (Cc) Trevejos (TF): río profundo (ter-begoi) Trevélez (Gr): rocas oscuras del río (ter-bel-aiz) Treviana (Lo): sobre los dos ríos (ter-bi-ana) Trevías (O): peñas a dos ríos (ter-bi-aiz) Trevijano (Lo): llano de dos ríos (ter-bi-llan) Treviño (C S Bu): río de abajo (ter-bin) Trevor (GB): molino del río (ter-bor) 
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Triabá (Po): fuente caudalosa (turi-aban) Triano (Bi) Triana (Lu Ma Mu TF Se ITA): sobre la fuente (turi-ana) Triáns (C): muchas fuentes (turi-anitz) Tribás (C Lu): bosque de la fuente (turi-basa) Tribui/-uy (Lu): fuente hinchada (turi-bui) Trieiro (C): molino de la fuente (turi-eira) Trieves (O): cortada de la fuente (turi-eba) Trijueque (Gu): alto de la fuente (turi-juk) Trimaz (Lu): barranco de la fuente (turi-maza) Triollo (P): campos de avena de la fuente (turi-olho) Triongo (O) Trión (C): buena fuente (turi-ongi)  Triós (Or): hoz de la fuente (turi-ots) Tristán (Cs J): fuente de muchos arroyos (turi-iz-tan) Triste (Hu): fuente de la gota (turi-ist) Tristimil (C): molino de la fuente de la gota (turi-ist-mil) Triufé (Za): bajo el agua de la fuente (turi-u-be) Trives (Or): bosque de la fuente (turi-besa) Trnava (CHE): las fuentes del río (tur-n-aba) 
Tro, troki: pedazo, fragmento Trobe (C): bajo el río (tor-be) Trocena (O): hay una hoz fluvial (ter-hotz-ena) Troia/-ya (Lu POR ITA) Troya (Ba TF) Troja (S): el lecho o el hondo del río (ter-oiha/obi-a) Troián/-yán (C): bosque del río (ter-oihan) Troifil (Lu): población del hondo del río (ter-obi-bil) Troitín (C): alto de los toros del arroyo (tor-it-ain) 
Trok, troka: barranco, hondonada Trokoniz/-cóniz (Vi): peñas junto al barranco (troka-on-aiz) Trollat (FRA): puerta del cauce fluvial (ter-oiha-ate) Tromeo (O): molino del río (tor-meo) Tronceda (Or Lu C) Troncedo (Hu O): los buenos ríos (tor-ontsa-eta) Tronchón (Te): junto al buen río (tor-ontsa/onik-on) Trones (O): peñas junto al río (tor-on-aiz) Tronzano (ITA): fuente junto al río (tor-on-zan) Troon (USA): lugar en el río (ter-une) Troyanas (TF): peñas del bosque del río (ter-oihan-aiz) Troyes (FRA): casas del vado del río (ter-obi-etx) Troyon (FRA): junto al vado del río (ter-obi-on) Trubia (O): el vado del río (ter-ubi-a) Trucho (Hu) Truchas (Le) Truz (C): peñas del río (ter-utx) Trueba (Bu) Truebe (C): cortada de la fuente (tur-eba)  Truébano (Le O): sobre la cortada de la fuente (tur-eba-an) Trujala (J): prado de las peñas del río (ter-utx-ala) 
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Trull (GB): el lecho del río (ter-ui) Truro (GB): el agua del río (ter-ur) Truyes (O): casa del cauce de la fuente (tur-ui-etx) Tsuma (JAP): muchas colinas (tzu-uma) Tsunami (JAP): muchos arroyos unidos (tzu-una-ami) Tsuroka (JAP): montaña con mucho agua (tzu-ur-oka) Tsuruga (JAP): muchos cauces de agua (tzu-ur-uga) 
Tuba (GUA FIL ETI) toba, dob, Duba (ETI): toba Tubajon (FIL): el señor de la toba (tuba-jon) Tubaran (FIL): valle de toba (tuba-aran) Tubbamurra (AUT): la cima de toba (tuba-mur-a) Tubigan (FIL): sobre el alto de toba (tuba-iga-an) Tubongo (O): toba del alto de la colina (tuba-oin-go) Tuchan (FRA): sobre la puerta de las peñas (ata-utx-an) Tucumán (ART BOL): el mandatario celoso (tuku-man) Tudanca (Sa Bu): prado de la puerta de las aguas (ata-uda-angio) Tudera (Za): puertas de las aguas (ta-uda-era) Tudón (Av): junto a la puerta de las aguas (ata-uda-on) Tudriz (Lu): robledal de la puerta de las aguas (ata-uda-aritz) Tuenes (O): peñas junto a la puerta (ata-on-aiz) Tuernes (O): fuente de las peñas (tur-n-aiz) Tuesta (Vi): las peñas de los rebaños (atu-aitz-a) Tueya (O): la cuesta de los rebaños (atu-egi-a) Tufións (C): dos buenos rebaños (atu-bi-ontsa) Tuille (Lu) Tuilla (O): la ciudad del ganado (atu-illi/a) Tuimil (C Lu Po): molino de la fuente (turi-mil) Tuio/-yo (Vi) Duio/-yo (C) Tui/Tuy (Po) Tuy (FIL): puerta del nicho (ata-ui)  Tuira (FIN): helechar de la fuente (turi-ira) Tujena (H): que tiene una pocilga (tuke-ena) 
Tuke, Tooke (USA): pocilga Tulchan (GB): puerta del llano pelado (ata-ul-llan) Tullundunna (AUT): la colina ruidosa (tulun-dun-a) Tuluá (COL): sobre muchas tierras de labor (atu-lu-an) Tulumaya (ART): la ladera ruidosa (tulun-ai-a) 
Tulun (RUS ART) Tulum (MEX) Tooloom (AUT) -lunu (BOL): ruido, ruidoso Tulunan (FIL): sobre zona ruidosa (tulun-an) Tulunguy (USA): alto ruidoso (tulun-goi) Tumai (JAP) Tumay (FIL): ladera de lluvia fina (atun-ai) Tumana (FIL) Tumanas (ART): alto de lluvia fina (atun-ana) Tumbaya (ART): el río de la lluvia fina (atun-bai-a) Tunaiti (NZ): laderas de lluvia fina (atun-ai-ti) Tunal (GUA): puerta de las fatigas (ata-unal) Tunbur (SIR): cima de lluvia fina (atun-buru) 
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Túnez (O) Tunicia (TUN) -nes (POR): peñas del lugar de la puerta (ata-une-aiz)  Tungonan (FIL): sobre el alto de lluvia fina (atun-gon-an) Tunkay (FIL): puerto de lluvia fina (atun-kai) Tunja (Sa): arbolado del lugar de la puerta (ata-une-ja) 
Tunt, Tunte (GC): oscuro 
Tuntun, Tuntún (PER): tambor Tuntunay (FIL): cuesta de los tambores (tuntun-ai) Tuntunguak (USA): nuestros tambores (tuntun-gu-ak) Tuñá (Ge): sobre el lugar de la puerta (ata-une-an) Tuñón (O): junto al lugar de la puerta (ata-une-on) Tupac (FIL): los toneles o tobas (tupa/tuba-ak) Tura (Bu) Toora (AUT): la fuente (tur/itur-a)  Turaba (ARA) Turab (AZE): fuente del río (tur-aba) Turabat (AZE) Turbat (PAK): puerta de la fuente del río (tur-aba-ate) Turabo (USA) Ítrabo (Gr): boca de la fuente (itur-abo) Turag (BAN): paraje de la fuente (itur-aga) Turan (VIE) Turano (ITA) Durana (Vi) Durán (Ge) Duran (FRA USA): sobre la fuente (itur-an/ana) Turangi (NZ): prado de la fuente (itur-angio) Turbala (GUA): el valle de la fuente (tur-bal-a) Turbelas (Lu): fuente oscura (itur-belas) Turbiàs/-ás (L): peña de las dos fuentes (itur-bi-aiz) Turbón (Hu): lago de la fuente (itur-ibon) Turburan (FIL): sobre el alto de la fuente (itur-buru-an) Turcia (Le) Tricio (Lo): el juncal de la fuente (itur/turi-zihi/a) Turégano (Sg): sobre la fuente del sur (itur-ego-ana) Turgon (FRA) Durgan (AZE USA): alto de la fuente (tur-gon/gain) Turido (Po): estanque de la fuente (itur-ido) Turiel (O): fuente helada (itur-jela) Turieno (S): que hay una fuente (iturrri-ena) Turienzo (Le): prado de la fuente (iturri-angio) Turiso (Vi) Turís/To- (V) Turiz (POR) Tuiezo (O) Turices (C) Tourís (POR C) Itris (PM) Idriss (MAR): arroyo de la fuente (itur-iz) Turixani (PM): fuente de las sanguijuelas (itur-itxain) Turkia (FIN): fuente maloliente (itur-kia) Turleque (To): fuente de la cueva (itur-leze) Turmiel (Gu) Turmell (Cs): molino de la fuente (itur-mel) Turnagain (USA): alto que tiene fuente (itur-na-gain) Turner (GB USA): mi fuente (itur-ner) Turnes (C): barranco de la fuente (itur-nesa) Turón (O Ma Gr) Turó (B) Turon (ETI USA) Durón (Gu) Duron (FRA): junto a la fuente o buena fuente (itur-on)  Turovio (ITA): hondo de la fuente (itur-obi) 
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Turpin (USA): dos fuentes (itur-bina) 
Turr, Turri (ITA) Turre (Al) Durro (ETI): fuente Turrach (AUS) Turriaco (ITA) Toorak (AUT) Tooraq (USA) Durach (ALE): las fuentes (tur/iturri-ak) Turrax (Lo): peñas de la fuente (iturr-atx) Turret (USA): las fuentes (turr-eta) Turrientes (Bu): junto a la fuente (iturri-ande) Turruchel (Ab): prado de la fuente (iturri-sela) Turtzioz/Trucios (Bi): hoz de muchas fuentes (tur-tz-hotz)  Turueño (O): colina de la fuente (itur-ona) Turuga (JAP): arroyo de la fuente (itur-uga) Turungún (ART) Turruncún (Lo): paraje junto a la fuente (itur-on-kune) Turus (SIR): peñas de la fuente (itur-utx) Turville (GB): ciudad de la fuente (itur-bil) Turyankay (AZE): cuesta curva de la fuente (turri-ank-ai) Turza (Lo Lu) Tursa (FIN) -rzo (Bu): las fuentes o casa de la fuente (itur-tza/sa) Tuscaloosa (USA): casa de la finca agrícola no estropeada (tus-ka-lu-sa) Tuscola (USA): el alto degradado (tus-gol-a) 
Tusuri (BAN): diablo Tutuhucho (BOL): las rocas trompeta (tutu-utx) 
Txa: casa 
Txakur: perro Txakurmendi (Bi): monte de perros (txakur-mendi) 
Txapar: breña, tierra quebrada Txapartegi/Chapartegui (SS): lugar de breñas (txapar-tegi/aga) 
Txar, txarri: cerdo Txarama/Ja- (SS) Jarama (M) Jarrama (H) Jarma (SIR): arroyo de cerdos o del matorral (txar/jara-ama) 
Txat: aplastado Txaurren/Chau- (Vi): frente a la casa (txa-aurren) 
Txest: cata, prueba 
Txiki, xipi, txipi, Txipio/Chi- (Bi): pequeño 
Txil: enredarse, tropezar, enfangar, pegajoso Txillara/Chi- (SS): llano de la hondonada (zilla-ara) 
Txiri: disco, rueda 
Txoko: rincón, ángulo 
Txonil, Onil (A): embudo 
Txori, xori: ave  Txorierri/Cho- (Bi): país de aves (txori-herri) 
Txur: surtidor, chorro Txurruka/Churruca (SS): arroyo blanco (txuri-uga) Tzalamabaj (GUA): arroyo de los humedales (tza-lama-bak) Tzarrantz (MAR): mucha pesca (tz-arrantza)  
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—U— 
U, Ur, Oure (O) Ura (Bu BUT): (el) agua, húmedo, empapado 
Uad, uadi, Gwada (ETI) Wada (JAP): aguazal, las aguas, corriente de agua Uaiama (ETI): arroyo del aguaje (guai-ama) 
Ualo, ualde: corriente de agua Uanche (ETI) Guanche (TF): nuestra raza o apariencia (gu-antz) 
Uar, ubar, Hubara (BOL): torrente, barranco, agua turbia 
Uarga (ETI) Ugarka/-ca (Bi): riachuelo Uatara (ETI): llano de la puerta del agua (u-ata-ara) Uatran (ETI): valle de la puerta del agua (u-ata-aran) Uayang (FIL): prado del arroyo (guai-angio) 
Uba (ETI) Ube (JAP) ubi, Ubio (Z): vado  Ubagai (JAP) Ubajay (ART): ladera de la fuente (ubago-ai) 
Ubago (Na): fuente, manantial Ubagon (FIL): junto a la fuente (ubago-on) Uban (FIL) Ufá (RUS): sobre el vado (uba-an) Ubani (Na): vado del llano (uba-ani) Ubarrundia (Vi): el torrente limpio (ubar-ondi-a) Ubayan (FIL): sobre la cuesta del vado (uba-ai-an) Úbeda (J A Lu) Ubet (USA): los vados (ube-eta)  Ubegi/-gui (SS): margen del vado (ube-egi) 
Ubera (SS) Uveiras (Po): vado Uberaba (BRA): vado del río (ubera-aba) Uberach (FRA): los vados (ubera-ak) Uberdón (O): el señor del vado (ubera-don) Uberoaga/-uaga (Bi): lugar de vado (ubera-aga) Ubiambre (S): molino del arroyo del vado (ubi-ama-bere) Ubiarco (S) Ubiergo (Hu): construcciones del vado (ubi-arko) Ubide (Bi) Ubidea (Bi): canal (u-bide: camino del agua) Ubieta (Bi) Ubieto (Hu) Oviedo (O): los vados u hondonadas (ubi/obi-eta) Ubiria/-ría (Na): la población del vado (ubi-iri-a) Ubitarte (Na): entre aguas (u-bitarte) Ubriezo (S): peñas del torrente (ubar-aiz) Ubrique (Ca) Jubrique (Ma): cuesta del torrente (ubar-ike) Ucacha (ART): las peñas del cauce (uga-atx-a) Ucana (PER) Ugane (Bi): sobre el cauce (uga-ana) Ucanca (TF): el cauce sinuoso (uga-ank-a) Ucapal (GUA): valle del curso de agua (ug-abal) Ucar/Úc- (Na AZE): tierra fecunda (ug-ara) Uceda (Gu) Ucedo (Le) Ucieda (S) Uceira (Lu O) Uceta (USA): los bosques (uze-eta/era) Ucenda (Mu): terreno encharcado del cauce fluvial (ueiz-enta) Ucero (So Cu): el agua del molino (u-zera) 
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Uces (Sa C) Uchea (Ab): abundantes peñas (utx-eta/tz) Uchamayo (BOL): peñas fronterizas (utx-amai) Ucheiras (C Lu): piedras de molino (utx-ehira) Uchikawa (JAP): río de la ladera rocosa (utx-ika-aba) Uchon (FRA) Uxó (Cs): junto a las peñas (utx-on) Uchuyri (PER): ciudad de las peñas del agua (utx-u-iri) Ucieza (P): las peñas verdes (utx-eze-a) Uclés (Cu) Uclías (Gr): cueva prohibida (uk-leze) Ucuncu (AZE): sin raíces (uk-unkhu) 
Uda, ude, udu: acequia, terreno aguanoso Udabe/-ve (Na): bajo el terreno aguanoso (uda-be) Udaia (MAR) Oudaya (MAR): la cuesta del terreno aguanoso (uda-ai-a) Udaipur (IND): alto de la cuesta aguanosa (uda-ai-buru) Udala (SS) Udalla (S) Udall (USA): prado aguanoso (uda-alha) Udalaitz/-láiz (SS Vi): peñas del prado aguanoso (uda-ala-aitz) Udama (ETI): arroyo del pantanal (uda-ama) Udamalpet (IND): las vacas en la montaña aguanosa (uda-mal-bet) Udana (SS): sobre el terreno aguanoso (uda-ana) Udaondo/Udo- (Bi): junto al terreno aguanoso (uda-ondo) 
Udare, Udres (C): peral (ver Madari) Udarra (AUT): valle pantanoso (uda-arra) Udetsu (JAP): muchos terrenos aguanosos (ude-tzu) 
Udi, Udia (ETI): (el) carbón  Udiaga (Vi): lugar de carbón (udi-aga) Udías (S): peñas de carbón (udi-aiz) Udra (Po): llano aguanoso (uda-ara) o ver Udare Udrión (O): buenos perales (udare-on) 
Ue, ueiz, ueitz: curso de agua, cauce fluvial Ueima (ETI): el canal del curso de agua (ue-ima) 
Uera (ETI) Huera (O BOL) Hueras (Ab) Huero (Al) Wera (ETI): torrente 
Uestx, uesa, Huesa (Te J LP): río, aguas turbias Ufones (Za): peñas junto al vado (uba-on-aiz) 
Ug, Uga (GC): curso de agua Ugac (FIL): cursos de agua (uga-ak) Ugadaga (USA): lugar de abundancia (uga-da-aga) 
Ugaio, Ugao (Bi): fuente 
Ugaitz: torrente 
Ugalde (SS Bi Vi) Ugaldea (SS): avenida, inundación o la aldea del curso de agua (uga-alde-a) Ugaran/-rán (Bi) Ugarana (Bi): el valle del cauce fluvial (uge-aran/a) 
Ugarri, Ugar (Na): guijarro Ugarritza/-iza (Bi): guijarral (ugarri-tza) 
Ugarte (SS Bi Vi): isla (ur-arte: entre aguas) 
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Ugarteburu (Bi): cumbre de la isla (ugarte-buru) Ugartemendi (SS): monte de la isla (ugarte-mendi) Ugartondo (SS): junto a la isla (ugarte-ondo) 
Ugatx, Ugat (ETI) Ugata (JAP): (el) río 
Uge: cama, cauce de río Ugéjar (Mu) Ugíjar (Gr): nacimiento del arroyo (uge-jari) Ugena (To): que tiene cauce fluvial (uge-ena)  Ugeraga/Ugue- (Bi): zona de cauces fluviales (uge-era-aga) 
Ugertz: ribera fluvial Uhia (C) Ulla (Lu Po): el cauce o nicho (ui-a) 
Ui: cama, lecho, nicho 
Uir, uer: torrente Uitzi/Huici (Na): juncales del lecho fluvial (ui-tz-zihi) Ujados (Gu): lugar de abundantes peñas (utx-ada-os) Ujjain (IND): alto del cauce fluvial (uga-gain) Ujue/-ué (Na): cauce fluvial rocoso (utx-ue) 
Uk: rechazar, negar, prohibir Ukuma (JAP): colina prohibida (uk-uma) 
Ul: desnudo, pelado Ulanga (FIL): llanura pelada (ul-langa) Ulania (BAN) Ulaña (Bu): llano pelado (ul-ani-a) Ulayan (FIL): sobre la ladera pelada (ul-ai-an) Ulcanbach (AUT): arroyo de la montaña pelada (ul-kan-bak) Ules (O): rocas peladas (ul-aiz) Ulfe (Lu C): hondonada desnuda (ul-abe) Ulibarri/Ulíb- (Na): pueblo de abajo (uri-barri) Uliuli (FIL): sin moscas (uli-ul) Ulizarna (Lo): en la parte alta de la ciudad (uri-zar-na) Ullán (So) Ullá (Ge): sobre el cauce (ui-an) Ullaró (PM): junto al llano del lecho fluvial (ui-ara-on) Ulleiro (Lu): molino del lecho fluvial (ui-eira) Ulló (C): junto al lecho fluvial (ui-on) 
Ullu, Uli (Na): mosca Ulmala (FIN): la montaña pelada (ul-mal-a) Ulokak (USA): montañas peladas (ul-oka-ak) Ulpur (BAN): cima pelada (ul-buru) Ulster (GB): río despejado (ultze-ter) 
Ultze: calvo, despejado Ultzama/Ulz- (Na): meseta pelada (ultze-ama) Uluchi (BOL) Hulluch (FRA): peñas peladas (ul-utx) Ulzurrun/-ún (Na): en la colina despejada (ultze-urruen) 
Uma (Po FIL) Huma (Ma BOL): colina (ver Oma) Umakata (JAP) Humacata (PER): puerta de las colinas (uma-ak-ata) 
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Umala (FIL): prado de la colina (uma-ala) Umalaca (BOL): unión de ríos en la colina (uma-laka) Umán (V PER) Umana (GUA): sobre la colina (uma-an) Umandi (O): colina grande (uma-andi) Umatac (USA): puertas de la colina (uma-ata-ak) Umaya (FIL ETI) Humaya (PER): la cuesta de la colina (uma-ai-a) Umbera (ETI): ribera de la colina (uma-bera) 
Ume: pequeño, oscuro Umeura (JAP): el agua oscura (ume-ur-a) Ummari (ITA): colina de Mari (uma-mari) Ummuna (ETI): pequeña colina (ume-muna) 
Unai, Unahi (NZ) Unaia (FIN): (el) vaquero Unaizah (SIR): los vaqueros (unai-tza) Unami (JAP): arroyos unidos (una-ami) Unamuno (SS): colina del vaquero (unai-muino) Unamuntzaga/-nsaga (Bi): lugar de las colinas del vaquero (unai-mun-tz-aga) 
Unan, Unanu (Na) Unanua/-úa (Na) Unanue/-úe (Na): gamón, gamonal Unarre (L): roquedo de los vaqueros (unai-harri) Undabeitia (Bi): la tierra baja que destaca (unt-beiti-a) Undagoitia (Bi): la cima que destaca (unt-goiti-a) Undurraga (Bi): interior del paraje de la fuente (un-turr-aga) 
Une: lugar, paraje, límite (ver Gune, Kune) Ungilde (Za): interior del hondo (un-gila-de) Ungría (Gu) Hungría (HUN): lugar de ganado lanar (une-geri-a) Uninsa (O): cimas interiores (un-ain-tza) 
Unkhu, Ungo (Bu): cepa, tocón 
Unt: mejorar, resaltar Untes (Or): peñas de la hiedra (untz-aiz) 
Untz, Untzu (Na) Untza/Unzá (Vi): (la) hiedra  Untzaga/Unz- (Vi): lugar de hiedra (untz-aga) Untzeta/Unc- (SS): hiedra abundante (untz-eta) Untzilla/Unc- (Vi): hondonada de hiedra (untz-zilla) Untzillaitz/-cilláiz (Bi): peñas del hondo de la hiedra (untz-zilla-aitz) Untziti/Unc- (Na): población de la hiedra (untz-idi) Untzueta/Unz- (Bi Vi): hiedra abundante (untz-tzu-eta) 
Unzi: vaso, recipiente Unzue/-ué (Na): arroyo de la hiedra (untz-ue) 
Upa: tonel Uparan/-rán (Bi SS): valle de toneles (en referencia a viñas) (upa-aran) Upayón (GUA): junto a la cuesta del vado (uba-ai-on) Uppsala (SUE): granja del vado (uba-sala) Urabain (Vi): sobre el agua del arroyo (ur-aba-ain) Uraga (Bi JAP ETI): paraje de agua (ur-aga) 
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Uragara (AUT): cima empapada (ura-gara) Urakawa (JAP): rio de aguas (ur-ak-aba) Ural (C Za USA) Oural (C Lu Po): gran manantial (ur-al) Uralde (Vi): junto al agua (ur-alde) Uralla (PER): prado húmedo (ura-alha) 
Uran (ETI) Urán (PER): en el agua (o ver Urana) Urana (AUT): sobre el agua (ur-ana) Uranaka (JAP): los muertos en el agua (uran-aka) Uranga (SS): prado aguanoso (ur-angio) Urarte (Vi): entre aguas (ur-arte) Uras (ITA) -ach (ALE) -ache (ETI) Ourís (C) -íz (Or Lu): peñas del agua (ur-aiz) Urasca (CoRi): cauce de agua (ur-aska) Urata (PER JAP) Urat (FIL): puerta del agua (ur-ata) Uray (BOL): cuesta del agua (ur-ai) 
Urba, Urbasa (Na): cenagal Urbaneja (Bu): las peñas sobre el cenagal (urba-an-aiz-a) Urbán (Hu PER): sobre el cenagal (urba-an) Urbaña (Lo) Urbania (ITA): el llano fangoso (urba-ani-a) Urbeltz (Na) Úrbel (Bu): agua o arroyo oscuro (ur-beltz)  Urberuaga (Bi): paraje de campos con agua (ur-bero-aga) Urbiés (O): peñas a dos aguas (ur-bi-aiz) Urbieta (SS): dos aguas (ur-bi-eta/tzu) Urbikain/-cáin (Na): alto a dos aguas (ur-bi-gain) Urbina (Vi GUA) –bino (ITA) Ubin (SIR) Ubiña (Le O) Oubiña (Po) Urbi (Bi) Urbia (SS) Urbizu/-biso (Vi) Orviz (O): (a) dos aguas (u/ur-bi/bis/bin/bina) Urbiola (Na) Urbisol (B): lugar a dos aguas (ur-bi/bis-ola) Urbión (So Lo Bu): junto a dos aguas (ur-bi-on) Urbistondo (SS): junto a las peñas a dos aguas (ur-bi-aitz-ondo) Urcay (FRA): puerto del agua (ur-kai) Urceira (C) Orcera (J): molino de agua (ur-zera) Urcela (Po) Urcel (FRA): llano aguanoso (ur-zela) 
Urd, Urda (To): (la) meseta, llanura Urdaiaga (SS): lugar de cerdos (urdai-aga) Urdaitz/-ániz (Na): peñas de la llanura (urd-aitz) Urdanbide (SS Na): camino sobre la llanura (urd-an-bide) Urdanoz/-ánoz (Na): hoz de aguas abundantes (ur-dan-otz) Urdanta (Lo): canal de la llanura (urd-anta) 
Urde, urdai, Hurdes (Cc): cerdo, jabalí  Urdelar (SS): prado de cerdos (urde-lara) Urdet (L B): las llanuras o los cerdos (urd/urde-eta) Urdiain (Na): cima con agua abundante (ur-di-ain) Urdiala (FIN) Ordial (O Gu): prado con mucho agua (ur-di-ala) Urdiales (Le S O) Ordiales (O): robledal con mucho agua (ur-di-ale) 
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Urdimalas (Cc): peñas de la montaña de abundante agua (ur-di-mal-atx) 
Urdin: azul (ver Oztin) Urdinarrain (ART): sobre el valle azul (urdin-arra-ain) Urdirotz/-roz (Na): hoz del helechar muy húmedo (ur-di-ira-hotz) Urdués (Hu): cauces de agua abundante (ur-di-ue-tz) Urduliz (Bi): peñas peladas con agua abundante (ur-di-ul-aiz) 
Urdun: acuoso, aguado, húmedo Urduña (Bi) Orduña (Bi): la [tierra] húmeda (urdun-a) Urederra (Na): el arroyo hermoso (ur-eder-a) 
Uren, urren: noble, principal, nobleza Urena (CoRi): la principal (uren-a) o que tiene agua (ur-ena)  Ureta (Bi Vi Na) Reta (Na ARG) Reto (C): mucho agua (ur-eta) 
Urets (L): paso, puerto Urex (So) Ures (C Gu): casas del arroyo (ur-etxe) o ver Urets Urezarantza (Bi): espinar del puerto (urets-arantza) Urfa (TUR): el agua del río (ur-bad) Urgal (Po POR): cima húmeda (ur-gala) Urgel/-gell (L): aguas frías (ur-gel) Urgon (USA) Urgo (ETI): alto de agua (ur-gon/go) Urgueira (Po POR) Orgeira (C): las peñas húmedas (ur-ger-a)  
Uri (ITA SUI) Uria/-ía (Vi ITA) Uría (O): (la) ciudad, villa, lluvia Uriari (AUT): corderos de la ciudad (uri-ari) Uriarra (AUT): valle de la ciudad (uri-arra) Uriarte (Bi) Uriartea (SS): entre ciudades (uri-arte) Uriausos (Bi): barrio de la ciudad (uri-auso) Uribarren (SS): parte baja o interior de la ciudad (uri-barren) Uribarri (Bi Vi SS Na) Ullibarri (Vi) Ulib- (Na): pueblo nuevo (uri-barri) Uribe (Bi PER) Beury (USA): ciudad de abajo (be-uri/uri-be) Uribiarte (Bi): entre dos ciudades (uri-bi-arte) Uriburu (SS) Uruburu (SS): parte alta de la ciudad (uri-buru) Uriche (CoRi): agua cerrada (ur-itxi) Uriés (O) Uriesa (ETI): peñas de la ciudad (uri-aiz/a) Urigoiti (Bi) Urgoiti (Bi): parte alta de la ciudad (uri-goiti) Uriona (Bi Vi): la buena ciudad [Villabuena] (uri-on-a) Uriondo (Bi BOL): junto a la ciudad (uri-ondo) Urioste (Bi): parte trasera de la ciudad (uri-oste) Uritz/-iz (Na Lu): las ciudades (uri-tz) Urizar (Bi Vi) Urizarra/-zaharra (Vi): parte alta de la ciudad (uri-zar/a) Urkabustaiz/Urc- (Vi): peñas del abedular quemado (urki-bustu-aiz) Urkamendia/-camendía (Na): el monte del abedular (urki-mendi-a) Urketabaso (Vi): bosque de abedules (urki-eta-baso) 
Urki, Urkia/-quía (SS): el abedul (urki-a) Urkiaga/Urqu- (Bi) Urkieta/Urqu- (Bi Vi): abedular (urki-aga/eta) 
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Urkilla/Urq- (Vi): la población de los abedules (urki-illi-a) Urkiola/-quiola (Bi): lugar de abedules (urki-ola) Urkitzaur/Urquiz- (Bi): arroyo de los abedules (urki-tza-ur) Urkiza/Urqu- (Bi) Urkizu/Urq- (Bi SS) -idi (Bi SS): abedular (urki-tza/tzu/di) Urkizuaran/-quizuarán (Bi): valle del abedular (urki-tzu-aran) Urkullu/Urc- (SS) Urculu/Urc- (SS) Urcuyo (BOL) Urcullo (PER) Forcall (Cs) Forcallo (Hu) Orcajo (Z): confluencia de ríos (ur-kullu) Urkulluta/Urcuy- (SS): cerdos en la confluencia de ríos (ur-kullu-uta) Urlar (GB): prado del arroyo (ur-lar) 
Urmele, urmela, Urmella (Hu): estanque Urnieta (SS) Urniza (Na): taludes húmedos (ur-ni-eta/tza) Urola (SS FIN) Urla (TUR) Ourol (Lu) Ourolo (C): lugar de agua (ur-ola) Uroz (Na): agua fría o la hoz del agua (ur-otz) 
Urr, urre, Urra (Na Al POR ARA): oro, cercano, avellano Urraburu (SS): alto del avellanar o cerca de la cima (urra-buru) Urraca (Av Se POR): sin oro o junto a los muertos (urra-ka/urr-aka)  Urrácal (Al): cavidad con oro (urr-akal) Urraco (Ba) Urrach (V): del oro (urra-ko) o ver Urraca Urralburu (Na): alto junto al río (urr-alp-buru) Urrasun (Na): oro de calidad (urr-asun) Urrata (ETI): puerta de oro, del avellanar o junto a la puerta (urr-ata) Urrategi/-gui (SS): cuesta junto a la puerta (urr-ate-egi) Urratshokka (FIN): montaña junto a las peñas (urre-atx-oka) Urraul/-úl (Na): oro escaso (urr-aul) Urray (GB): junto a la cuesta o cuesta del oro (urr-ai) Urrea (Te Z): el oro o avellanar (urre-a)  Urreals (Hu): oro escaso (urre-altxo) 
Urreitz, Urrez (Bu) Urreiza (Na): avellano, avellanar Urreta (Bi): avellanar (urr-eta) Urretxea/-chea (Bi): la casa del avellanar (urr-etxe-a) Urretxu/chu (SS) Urretxua/-chua (SS) Urrutxua/uchua (Bi) Urrezti/-esti (Bi) Resúa (C): el avellanar (urretz-tzu/ti/a) Urrexola/Urréj- (Bi SS) Urritz-/izola (Na): lugar de avellanos (urretz-ola) 
Urri, Urrio (Na) Urria (Bu O): escaso, corto, escasez 
Urries, urris: becerro  Urriés (Z): peñas cortas o escasas (urri-aiz) Urriola (Bi) Urroa (C): lugar de escasez (urri-ola) Urrobi (Na): hondo del oro o del avellanar (urr-obi) Urrotz/-oz (Na) Urrós (Or): hoz del avellanar o del salto de agua (urr/urru-hotz) 
Urru: salto de agua Urrual (Na): gran salto de agua (urru-al) 
Urrun, urruti Urrutia (Vi Bi SS) Orrutia (Bi): lejano, (el) lugar lejano  Urrunaga/Urrú-(Vi): paraje lejano (urrun-aga) 
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Urrutikoetxea/-coechea (Bi): la casa del lugar lejano (urruti-ko-etxe-a) Urrutxaga/-chaga (Vi): paraje de peñas escasas (urri-utx-aga) Urrutzmendi/Urruz- (SS): monte de avellanos (urretz-mendi) 
Urso (ETI): paloma Ursor (FIN): fuente de agua (ur-sor) Ursuegi/-egui (SS): lugar de palomas (urso-egi) 
Urt: brotar Urtaca (FRA): agua manchada (ur-taka) Urtaran/-rán (Vi): valle de mucho agua (ur-ti-aran) Urtasun/-sún (Na): brota agua de calidad (urt-asun) Urtatza/-aza (SS): aguas hermosas (ur-tasa) 
Urte: año, tiempo de lluvias Urteaga (SS) Urteta (SS) Urtiaga (Bi): mucha lluvia (urte-eta/aga) Urto (SS): agua escasa (ur-to) Urtsuaran/-rán (SS): valle de agua abundante (ur-tzu-aran) Urturi (Vi): fuente del agua (ur-turi) Urtx (Ge) Urz (Le) Orxa (A) Orza (Le Po): agua abundante (ur-tza) Urtxuria/Urch- (Na): la ciudad con agua abundante (ur-tz-uri-a) Uruapán (MEX): sobre el desaguadero del río (uro-aba-an) Urubamba (PER): río junto a los altos (buru-ban-bai) Urubil (SS): ciudad en la cima (buru-bil) Urubio (O): dos cimas (buru-bi) Uruca (CoRi): sin cimas (buru-ka) Uruchica (CoRi): la pequeña cima (buru-txiki-a) Urueña (Va) Urueñas (Sg): el pueblo fortificado (uruin-a)  Uruma (JAP) Huruma (TAN): colina con agua (ur-uma) Urumea (Na SS): mina de la cima (buru-mea) Ururi (ITA): ciudad del agua o en alto (ur/buru-uri) 
Urus, Urús (Ge) Orús (Hu) Oruxo/-ujo (C): desagüe Urvieyos (O): lugar de aguas oscuras (ur-bel-oz) Urville (FRA): ciudad del agua (ur-bil) Urzainki/-qui (Na): el trabajo del vigilante del agua (ur-zai-inka) Urzal (Po POR): aguas mansas (ur-zal) Urzante (Na): junto a las aguas (ur-tza-ande) Urzelai/-celay (Bi Vi): prado aguanoso (ur-zelai) Urzua/-zúa/-súa (Na): lugar de arroyos (ur-tzu-a) 
Us: estéril, pelado, carente, sin 
Usa, uxa: monte o campo comunal Usabal (SS): valle comunal (usa-bal) Usabiaga (SS): paraje de dos montes comunales (usa-bi-aga) Usana (Hu O) Usan (GB): sobre el monte comunal (usa-ana) Usandizaga (SS): paraje de montes comunales (usa-andiz-aga) Usansolo (Bi): prado sobre el monte comunal (usa-an-solo) 
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Usartza/-rza (SS): tierras del campo comunal (usa-ara-tza) Usategi/-átegui (SS): cabaña del campo comunal (usa-tegi) 
Use, usi, uxe: bosque, monte, soto Used (Z Hu): los bosques o campos comunales (use/usa-edo) Usén (L): que tiene bosques (use-ena) Useras (Lu Cs) Useu (L): los bosques (use-era/edo) Usetxi/-echi (Na): casas del bosque (use-etxe) Ushuaia (ART): la cuesta dificultosa (uxu-ai-a) 
Usi (Na) Usia (Hu): (el) bosque, monte, soto Usiles (O): arroyo del bosque (usi-leze) Uskali (FIN): cerro frío (uts-kali) Uskarres/-carrés (Na): peñas calizas frías (uts-kare-aiz) Usman (ETI): el dueño del bosque (use-man) 
Uso: materia Usón (Hu) -on (FIL) Ousón (Lu): junto al bosque o campo comunal (usa/use-on) Usotz (Na): hoz fría (uts-otz) Ussana (ITA): la fuente o cima fría (uts-ana/zan-a) 
Usta: muérdago Ustaritz (FRA): robledal de muérdago (usta-aritz) Ustarroz/Ustá- (Na): hondonadas con muérdago (usta-arro-tz) Ustes/-és (Na): peñas del muérdago (usta-aiz) Ustica (ITA): cuesta del muérdago (usta-ika) Usuaran/-án (SS): valle fiero (uxu-aran) Usun/-ún (Na): lugar estéril (us-une) Usurbil/Usúr- (SS): ciudad de aguas bravas (uxu-ur-bil) Usuriz (Lu): peñas de aguas bravas (uxu-ur-iz) 
Uta, uto: cerda, cerdo, suciedad Utah (USA): los lamentos (aiu-ta) o ver Uta Utala (ETI): prado de los cerdos (uta-ala) Utana (PER): alto de los cerdos o del terreno aguanoso (uta/uda-ana) Utande (Gu): junto al terreno aguanoso o los cerdos (uda/uta-ande) Utara (JAP): llano de cerdos (uta-ara) Utasca (CoRi): pesebre de los cerdos (uta-aska) Utatlán (GUA): llano de la puerta del humedal (uda-ate-lan) Utielga (Le) Utiel (V) Uterga (Na): el campo aguanoso (ude-elge-a) Utracán (ART): sobre la fuente de los muertos (utur-aka-an) Utrera (Le Za Se Al): las fuentes (utur-era) Utriel (O): fuente helada (utur-jela) Uturunku (BOL) Uturunco (ART): nacimiento de la fuente (utur-unkhu) 
Utx, Uxes/Ug- (C) Uxa (O) Uja (FIL) Uxo (O) Ujo (C) Ucha (Po POR ETI) Utcha (JAP): peña (ver Atx/Aiz) Utxarain/Uch- (Bi): sobre las rocas del llano (utx-ara-ain) Utxesa (L): sin peñas (utx-eza) 
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Utzin: laguna Uvagudar (AFG): vado del guerrero (uba-gudar) Uveiras (Po): el vado (ubera) Uvita (CoRi): pequeño vado (uba-ita) 
Uxu: fiero Uyarra (Lo): lecho del valle (ui-arra) Uzal (C Lu): prado frío o del bosque (uts/uze-ala) Uzarraga (SS): paraje del llano frío o del bosque (uts/uze-arra-aga) Uzás (C): peñas frías o del bosque (uts/uze-aiz) Uzay (FRA): cuesta fría o del bosque (uts/uze-ai) 
Uze, use: hijos, bosque Uzkiano/Uzqu- (Bu Vi): cima soleada (eguzki-ana) Uznayo (S): el bosque en la ladera (uze-n-ai) 
Uzta: cosecha Uztarroz/-árroz (Na): valles con cosecha (uzta-arro-tz) Uztegi/-gui (Na): lugar de cosechas (uzt-tegi)  —V— Vaakari (FIN) Vaccari (ITA) Vacaría (Po): los corderos del arroyo (bak-ari/a) Vacaloura (Lu): la heredad del arroyo (bak-alor-a) Vadebois (C): peñas de la boca del río (bad-ebo-iz) Vaduz (LCH) Uzbad (AFG): río frío (utz-bad/bad-utz) Vaginas (O): peñas sobre el arroyo (bak-ain-aiz) Vaiala (USA): prado del río (ibai-alha) Vakeva (FIN): cortada del arroyo (bak-eba) Valacloche (Te): valle de la hoz caliza (bala-kalo-hotz) Valadares (C): robledal de las vegas (bala-ada-ares) Valama (FIN): arroyo del valle (bal-ama) Valamir (AZE): cerro del valle (bala-mir) Valartiés (L): peñas del encinar del valle (bal-arti-aiz) Valbuján (Or): valle sobre el lindero (bal-buga-an) Valcabo (O) Valcaba (S): el extremo del valle (bal-kabo/a) Valcarca (Hu) Vallcarca (B): el encinar del valle (bal-kark-a)  Valcarce (Le): valle de pequeñas piedras calizas (bal-kar-zehe) Valcárcel (Po O): valle de peñas lisas (bal-kar-zela) Valcayo (S): valle del puerto (bal-kai) Valcenera (O): valle de los muertos (bal-zen-era) Valcobero (P): valle de las cuevas (bal-koba-era) Valcobo (C) Valcovo (Lu) Valcova (Lu): valle de la cueva (bal-koba) Valdamor (Po) Valdemora (O Le Za) Valdemoro (So Cu M): el valle que tiene molino (bal-da-mor/a)  Valdanzo (So): valle que tiene prados (bal-da-angio) Valdarachas (Gu): peñas del barrio (baldar-atx) 
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Valdarrica (O) Valdarique (O): cuesta de la aldea (balder-ika) Valdavia (P): el valle que tiene un río (bal-da-abi-a) Valdávida (Le) Valdávido (Le): el camino del valle (bal-da-bide-a) Valdazo (Bu) Valdés (Ma O) Valdixe/-ijo (C): valle que tiene peñas (bal-da-aiz) Valdeancheta (Gu): valle que tiene humedales (bal-da-aintzi-eta) Valdeande (Bu): junto a la aldea (balder-ande) Valdecil (Z) Valdecilla (S): valle con hondonadas (bal-da-zilla) Valdeconcha (Gu): valle que tiene muchas cimas (bal-da-goen-tza) Valdedo (O): valle honroso (bal-dedo) Valdegama (P): el valle que tiene una cima (bal-da-gain-a) Valdeganga (Ab Cu): valle que no tiene cimas (bal-da-gain-ga) Valdeginate (P): valle que tiene una puerta en alto (bal-da-gain-ate) Valdegrudas (Gu): valle que tiene cimas húmedas (bal-da-gar-uda) Valdegutur (Lo): valle de poco agua (bal-da-guti-ur) Valdehorna (Z): el valle con ciervos (bal-da-orein-a) Valdejurruz (Sa): valle de cruces (bal-da-gurutz) Valdelicea (M): el valle que tiene una iglesia (bal-da-eliza-a) Valdemera (M): valle que tiene molino (bal-da-mera) Valdenoches (Gu): valle con muchas hoces (bal-dan-hotz) Valdeorras (Or) Valdorros (Bu): valle que tiene minas (bal-da-orra) Valdeosera (Lo): valle que tiene hoces (bal-da-ots-era) Valdepiélago (Le): valle que está bajo la ley (bal-da-pe-lagu) Valdepolo (Le): valle que tiene molino (bal-da-polo) Valdería (Lu): cuesta o alto de la aldea (balder-iga/ika) Valderrama (Bu): arroyo de la aldea (balder-ama) Valdezate (Bu): puerta de la dehesa del valle (bal-deza-ate) Valdolide (Lu Or) Valladolid (Va): ciudad en el hondo del valle (bal-doli-idi) Valdredo (O) Valdoré (Le): ríos del valle (bal-tor-edo) Valducar (M): valle de la tierra de la señora (bal-duka-ara) Valduera (O): el río del valle (bal-tor-a) Valdueza (Le) Valduz (Lu): valle que tiene peñas (bal-da-utx/a) Valdunciel (Sa): molino de la colina del valle (bal-dun-zela) Valduno (O): colina del valle (bal-dun) Valencia (V Le Ba): los fangares (balen-ti-a) Valenzá (Or): cimas del valle (bal-ain-tza) Valera (Cu Ba) Valero (Sa Ab) Valer (Za): los valles (bal-era) Valibayli (AZE): valle de la ciudad del río (bal-ibai-ili) Valincobo (Lu) Valicobo (Sa): cueva de la cima del valle (bal-ain-koba) Valiñadares (Lu): robledal de los altos del valle (bal-ain-ada-ares) Valira (L): helechal del valle (bal-ira) Vallarta (Bu): encinar del valle (ball-arta) Vallcanera (Ge T): cumbres del valle (ball-gain-era) Vallibona (Cs): la laguna del valle (bal-ibon-a) 
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Valliquín (O): alto de la cuesta del valle (bal-ike-ain) Vallirana (B): sobre el helechal del valle (bal-ira-ana) Vallivana (Cs): sobre el vado del valle (bal-ibi-ana) Vallorch (ITA): valle o río de cabras (bal/ibai-ork) Vallovera (Lo): concavidades del valle (bal-oba-era) Valluerca (Bu Vi): valle de chivos o ciervos (ball-orkatx) Valmar (USA): extremo o límite del valle (bal-mar) Valmuel (Te) Valsera (O) -mora (USA): molino del valle (bal-mol/zera/mor-a) Valona (USA): hacienda del valle (bal-ona) Valparai (IND): cuesta del huerto del valle (bal-bara-ai) Valparaíso (CHI): arroyo del huerto del valle (bal-bara-iz) Valserondo (O): junto al molino del valle (bal-zera-ondo) Valsoredo (O): manantiales del valle (bal-sor-eta) Valsurbio (P): dos arroyos oscuros (baltz-ur-bi) Valtola (FIN): el monte del valle (bal-tol-a) Valujera (Bu): peñas del valle (bal-utx-era) Valveralla (Ge): pastizal del alto del valle (bal-ber-alha) Valyk (AZE): cuesta del valle (bal-ike) Vanaja (FIN): peñas unidas (ban-aja) Vandelaras (Ab): prados principales (bande-lara-tz) Vanhala (FIN) Panala (FIN): prados unidos (ban-ala) Varaita (ITA): los toros en la hierba (bara-it-a) Varam (CAM): arroyo de las hierbas (bara-ama) Vargata (FIN): puerta del cercado (barga-ata) Varraspera (FIN): ribera de las peñas del humedal (barr-atx-bera) Varriotunturi (FIN): corrales de la ciudad oscura (barrio-tunt-uri) Vasari (FIN): balsa de los corderos (basa-ari) Vaskola (FIN): cabaña del bosque (baso-ko-ola) Vasones (Hu): peñas junto al bosque (baso-on-aiz) Vassonville (FRA): ciudad junto al bosque (basa-on-bil) Vassor (FIN): fuente de la balsa o el bosque (basa-sor) Vatala (FIN): prados unidos (bat-ala) Vaticano (ITA): cimas unidas (bati-gain) Vayuca (Po): río prohibido (ibai-uka) Veares (S): bajo el robledal (be-ares) Veciana (B): bajo el alto del juncal (be-zihi-ana) Vecilla (Le Za Va) Vecil (O): parte baja del hondo (be-zilla) Vecoña (Or): bajo la cima (be-goen-a) Veitureira (C): bajo las fuentes (be-itur-era) Vejer (Ca): bajo las rocas (be-ger) Vekara (FIN): bajo la cima (be-kara) Velahuara (PER): el torrente oscuro (bela-uar-a) Velamazán (So): manantial del arroyo oscuro (bel-ama-zan) 
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Velamir (AZE): cima oscura (bela-mir) Veldedo (Le): lugar de acelgas (beleda-edo) Velechola (AZE): lugar de la casa oscura (bel-etxe-ola) Veloín (Lu) Velón (C): colina oscura (bel-oin) Vemeda (Ge): bajo el estrecho (be-meda) Vemil (Po): bajo el molino (be-mil) Vencherque (Cu): encinar principal (ben-kerk) Vencillón (Hu) Vencilló (L): junto a la hondonada principal (ben-zilla-on) Veraval (IND): valle de arriba (ber-abal) Verbella (AUS): el molino de arriba (ber-bel-a) Vercel (FRA) Vercelli (ITA): prado de la cima (ber-sela) Verdal (SUE): valle de cimas (ber-tal) Verdía (C): muchas cimas (ber-dia) Vergalijo (Na): peñas de lo alto de la cima (ber-gala-aiz) Verodal (TF): valle cálido (bero-tal) Veron (FRA): junto a los campos (bero-on) Verona (ITA): que tiene campos (bero-na) Veronza (Or): los buenos campos (bero-ontx-a) Verruga (C O): abundantes humedales (berr-uga) Versalles (FRA): palacios del alto (ber-sala-tz) Vertavillo (P): junto a la ciudad (berta-bil) Vertín (C) Vertí (B): cerca de la cima (berta-ain) Vertova (ITA): cerca de la cavidad (berta-oba) Vesciano (ITA): llano del bosque (besa-llan) Vescovana (ITA): sobre la cueva del bosque (besa-koba-ana) Vespella (B T): bosque oscuro (besa-bela) Vesteron (FIN): junto al río del bosque (besa-ter-on) Vesura (Lu): el arroyo del bosque (besa-ur-a) Veunsai (CAM): bajo la cuesta de los búhos (be-huntz-ai) Vexo/-jo (C S): bajo el corral (be-exo) Vezelay (FRA): bajo el prado (be-zelai) Viacamp (Hu): dos campos (bia-kanpa) Viadana (ITA): que tiene dos cimas (bia-da-ana) Viadangos (Le): que tiene dos prados (bia-da-angio) Vialar (O): dos pastizales (bia-lar) Viallán (S): dos llanos (bia-llan) Viana (Na Va Lu Gu So POR ITA) Vián (Lu) Viane (FRA): dos cimas (bi-ana) Viandar (Cc): río de las dos cimas (bi-ana-tar) Viango (O): dos pastizales (bi-angio) Viaña (Ge S) Viaño (C O): los dos llanos (bi-ani/a)  Viapai (FIN): dos ríos (bia-bai) Viariz (Lu POR): dos robledales (bi-aritz) Viator (Al) Viador (C Lu): dos arroyos (bia-tor) 
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Viaxe/-aje (C): a dos vientos (bi-axe) Viboli (O): dos molinos (bi-bolinu) Vicién (Hu): que tiene dos juncales (bi-zihi-en) Vicorto (Ab): dos establos (bi-korta) Vidal (Lu O POR): dos valles (bi-tal) Vidalén (Or): que tiene dos valles (bi-tal-en) Vidás (C Lu): peñas del camino (bide-aiz) Vidayán (O): sobre la cuesta del camino (bide-ai-an) Videmala (Za): sedimento pedregoso del camino (bide-mala) Vidin (BUL): alto del camino (bide-ain) Vidola (Sa): cabañas del camino (bide-ola) Vidrá (Ge): sobre dos ríos (bi-ter-an) Vidrera (O): molino de dos ríos (bi-ter-eira) Viduerna (P): que tiene dos ríos (bi-tor-na) Vidular (S): llano sin caminos (bide-ul-ara) Vigarano (ITA): sobre el llano de las terneras (biga-ara-an) Vigil (J) Vixil/-gil (Lu O): dos hondonadas (bi-gila) Vigo (C Po Lu O Za ITA GB) Vico (Ab Lo): horca (bigo) o dos cimas (bi-go) Vigolante (ITA): junto a dos cimas (bi-gol-ande) Vigón (Lu) Figón (V): buenas terneras (bi-gon)  Viguera (Lo) Vigueira (Or): dos molinos/peñas (bi-gera) Viiri (FIN): dos ciudades (bi-iri) Vilacaiz (Lu): peñas de la ciudad (bil-ak-aiz) Vilacalla (PER): el puerto de la ciudad (bila-kai-a) Vilacampa (Lu): ciudad del campo (bila-kanpa) Vilacarpide (Lu): ciudad del camino de piedra caliza (bila-kar-bide) Vilacendoi (Lu): ciudad gigante (bila-zentoi) Vilachaíño (C): ciudad de muchas cimas (bila-tza-ain) Vilachave (C): ciudad del hondo rocoso (bil-atx-abe) Vilacizal (Lu): ciudad de los juncos flexibles (bila-zihi-zal) Vilacorbe (Lu): ciudad del establo (bila-gorbe) Vilacova (C Or Po): ciudad de la cueva (bila-koba) Vilada (B) Villada (P): las ciudades (bila-ada) Viladónega (C) Viladóniga (C Lu) Viladonga (Lu) Viladonja (Ge): ciudad de la cuesta del señor (bila-don-ika) Viladrá (Lu): ciudad sobre el río (bila-ter-an) Viladrau (Ge): ciudad del otro lado del río (bila-ter-aur) Viladriz (Lu) Villatr- (O) -taras (Bu): ciudad de las peñas del río (bila-tar-aiz) Vilaestremil (Lu): ciudad del molino de la garganta (bila-esterri-mil) Vilafamés/Villa- (Cs): ciudad sin río (bila-aba-mens) Vilafant (Ge): ciudad junto al río (bil-aba-ande) Vilaframil (Lu): ciudad de molinos de ribera (bila-bera-mil) Vilagormar (Lu): ciudad del alto fronterizo (bila-gor-mar) 
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Vilagude (Po): ciudad de la batalla (bila-gud) Vilagudín (C Lu): ciudad del alto de la batalla (bila-gud-ain) Vilahur (Ge): ciudad del arroyo (bila-ur) Vilaiz (Lu) Villaje (Lu) Villeza (Le): la ciudad de las peñas (bila-aiz/a) Vilaldar (Lu): ciudad junto al llano (bila-alde-ara) Vilalén (Po): ciudad del pinar (bila-lehen) Vilaller (Lu): ciudad del robledal (bila-aler) Vilalpape (Lu): ciudad en el hondo del río (bila-alp-abe) Vilamane (Lu): ciudad del mando (bila-man) Vilamarce (Lu): ciudad del límite (bila-martza) Vilamarxant/-llamarchante (V): ciudad junto al límite (bila-martza-ande) Vilamaya (PER): la meseta de la ciudad (bila-mai-a) Vilambrán (Lu) Villambrán (P): ciudad sobre la cima del arroyo o de la madre (bila-ama-ber-an) Vilameixe/-je (Lu): ciudad del robledal (bila-ametz) Vilameixide (Lu): ciudad del pozo o laguna del robledal (bila-ametz-ido) Vilamirón (Lu): ciudad junto al cerro (bila-mir-on) Vilamor (C Lu) Vilamol (Le) Vilamoire (C) Villamor (Bu Le Za O) Villamuera (P): la ciudad del molino (bila-mor-a) Vilamur (L) Vilamoure (Lu Or) Vilamir (C): ciudad del cerro (bila-mur/mir) Vilán (Po): sobre la ciudad (bila-an) Vilandriz (Lu): peñas del río sobre la ciudad (bila-an-ter-aiz) Vilanna (Ge): ciudad del estanque (bila-anna) Vilañán (Lu): sobre la ciudad del llano (bila-ani-an) Vilaperre (C): ciudad del humedal (bila-berr) Vilapol (Lu): ciudad del molino (bila-pol) Vilapún (Lu) Villapún (P): ciudad en la colina (bila-bun) Vilaragunte (Lu) -agonte (Lu): ciudad en la parte alta del llano (bila-ara-gaindi) Vilaravide (Po) Vilaravides (Lu): ciudad en el camino del llano (bila-ara-bide) Vilardoa (C) -ardoi/oy (Lu): ciudad del hondo de las ovejas (bila-ardi-oba/obi) Vilardongo (Lu): ciudad de buenas ovejas (bila-ardi-ongi) Vilarrairo (Lu): ciudad de tres valles (bila-arra-iru) Vilarramil (Lu): ciudad del molino del valle (bila-arra-mil) Vilaselande/Vill- (O): ciudad junto al prado (bila-sela-ande) Vilasión (Lu): ciudad junto al juncal (bila-zihi-on) Vilatán (Lu): ciudad sobre la puerta (bila-ata-an) Vilaúde (Lu) Vilaüt (Ge): ciudad del terreno encharcado (bila-uda) Vilauxín (Lu): ciudad de la cima rocosa (bila-utx-ain) Vilavide (C) Vilapide (Po): ciudad del camino (bila-bide) Vilaxe (Lu): ciudad del viento (bila-axe) Vilaya (PER): la cuesta de la ciudad (bila-ai-a) Vilaza (Or Po) Vilesa (L): la peña redonda (bil-aiz-a) Vilches (J): las ciudades (bil-tz) 
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Villaba/-ava (Na) Billava (AZE): ciudad del río (bil-aba) Villabalter (Le): ciudad del valle fluvial (bil-abal-ter) Villabaruz (Va): ciudad de las peñas del encinar (bil-abara-utx) Villabellaco (P): ciudad de las abejas (bila-abela-ko) Villabezana (Bu): el manantial bajo la ciudad (bila-be-zan-a) Villabol (Lu): ciudad redonda (bila-bol) Villabrágima (Va): la ciudad que trabaja en la ribera (bila-bera-gin-a) Villabraz (Le): ciudad de las peñas de la ribera (bila-bera-aiz) Villacastín (Sg): ciudad de muchas cumbres (bila-gatx-tin) Villacé (Le): ciudad pequeña (bila-zehe) Villacedre (O) Villacedré (Le): ciudad del río pequeño (bila-zehe-ter) Villacelama (Le): ciudad del arroyo del molino (bila-zela-ama) Villacerán (Le): ciudad sobre el molino (bila-zera-an) Villacián (Bu): ciudad sobre el juncal (bila-zihi-an) Villacín (O): ciudad leal (bila-zin) Villacintor (Le): río de la ciudad leal (bila-zin-tor) Villaferrueña (Za): la ciudad en el alto de la colina (bila-ber-oñ-a) Villafrechós (Va): ciudad de cimas frías (bila-ber-tz-ots) Villageriz (Za): cuidad de piedras de molino (bila-ger-aiz) Villagrufe (O): ciudad del vado de las peñas (bila-ger-ube) Villahibiera (Le): ciudad de vados (bila-ibi-era) Villainclán (O): ciudad sobre cima caliza (bila-ain-kalo-an) Villairín (O): ciudad del alto de los helechos (bila-ira-ain) Villalad (O) Villaláez: ciudad del arroyo (bila-lats) Villalar (Va): ciudad del prado (bila-larr)  Villalazán (Za): ciudad sobre el arroyo (bila-latz-an) Villalmán (Le): ciudad del mandatario poderoso (bila-al-man) Villalmanzo (Bu): ciudad de mandatarios poderosos (bila-al-man-tz) Villalocay (O): ciudad de la cuesta con terreno suelto (bila-loka-ai) Villalube (Za): ciudad de la cueva (bila-lupe) Villalveto (P): ciudad de ríos (bila-alp-eta) Villamalur (Cs): ciudad del arroyo de montaña (bila-mal-ur) Villamanín (Le): ciudad del alto del mandatario (bila-man-ain) Villameana (O) -lameán (Po) -meá (Gal O): ciudad sobre la mina (bila-mea-ana) Villamezán (Bu): ciudad sobre el robledal (bila-ametz-an) Villamiel (Bu) Villamil (O) Vilamel (Lu): ciudad de molinos (bila-mel/mil) Villamoñico (S) -muñín (O): ciudad en el alto de la colina (bila-muñ-iko/ain) Villamorico (Le) Villamórico (Bu) Villamorco (P): ciudad del molino de arriba (bila-mor-igo) Villamorón (Bu): ciudad junto al molino (bila-mor-on) Villandás (O): ciudad junto a las peñas (bila-ande-aiz) Villanoño (Bu): ciudad sobre la colina (bila-an-oñ) Villapaderne (S) Villapadierna (Le): ciudad que hace cuesta (bila-patar-na) 
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Villarán (Bu Se): ciudad del valle (bila-aran) Villarcayo (Bu) Vilarcai/-cay (C): ciudad del escarpado (bila-arkaitz) Villárdiga (Za) Vilardigo (C): ciudad en el alto de las ovejas (bila-ardi-igo) Villarnera (Le): ciudad de viñas (bila-arno-era) Villarrabé (P): ciudad en la parte baja del valle (bila-arra-be) Villarrubín (Le) Vilarrubín (Or): ciudad a dos barrancos (bila-arru-bina) Villarrué (Hu): ciudad del cauce del barranco (bila-arru-ue) Villarta (Lo Cu Ba To) Ardabil (IRN): ciudad de quercíneas o viñas (arda/arda-
bil o bil-arta/arda) Villasandino (Bu): ciudad que tiene manantiales (bila-zan-di-n) Villasante (Bu O Lu) -sonte (Le): ciudad junto a las peñas (bila-aiz-ande/ondo) Villaselán (Le Lu): ciudad sobre el prado (bila-sela-an) Villasila (P) Villacil (Le): ciudad del hondo (bila-zilla) Villastar (Te) -estro (C) -laster (Lu): ciudad del río rocoso (bila-aiz-tar/ter) Villatoquite (P): ciudad de rebaños tranquilos (bila-ato-kite) Villatoro (Ab): ciudad pequeña (bila-toro) Villavaser (O): ciudad de bosques (bila-basa-era) Villavedón (Bu): ciudad de buenas vacas (bila-bet-on) Villavelayo (Lo): ciudad de la cuesta oscura (bila-bel-ai) Villavellid (Va): ciudad del pozo negro (bila-bel-ido) Villavera (O): ciudad de abajo (bila-bera) Villavés (Bu) Villaveza (Za) Vilves (L): ciudad del bosque (bila-besa) Villavidel (Le): ciudad de la cañada (bila-bide-ele) Villayuste (Le): ciudad del río frío (bila-uts-ter) Villazaín (O): ciudad del guardián (bila-zain) Villazanzo (Le): ciudad de abundantes manantiales (bila-zan-tz) Villazón (O): ciudad junto a las peñas (bila-aiz-on) Villodre (P): ciudad del monte quemado (bila-oterre) Villoslada (Lo Sg): la ciudad del arroyo frío (bil-ots-latz-a) Villuercas (Cc): ciudad de ciervos o chivos (bil-orkatz)  Vilouzán (C Lu): ciudad sobre la hoz (bil-otz-an) Vinatea (Ab): las dos puertas (bina-ate-a) Vincocaya (PER): la cuesta de la montaña de las terneras (binga-oka-ai-a) Viñoño (C O S): colina de dos juncales (bi-inhi-oñ) Viodo (O): dos barrancos (bi-od) Viola (A ITA) Fiol (B): dos cabañas (bi-ola) Vioño (C O): dos colinas (bi-oñ) Viramgâm (IND): cima de dos arroyos (bir-ama-gain) Viravira (PER): ganado de dos tipos (bir-abira) Virigo (Lu) Virío (O): dos alturas (bir-igo) Virués (Bu): dos cursos de agua (bir-uestx) Visalibóns (Hu): dos grandes lagunas (bis-al-ibon) Visantoña (C): dos grandes colinas (bis-andi-ona) 
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Visaurín (Hu): dos cimas delante (bis-aure-ain) Viscarret (Na): muchas lomas o crestas (bizkar-eta) Visnagar (IND): que tiene dos cimas (bis-na-gar) Visura (C): los dos arroyos (bis-ur-a) Vitala (FIN): junto al prado (bita-ala) Vitalaca (PER): junto a la confluencia de ríos (bita-laka) Vitiriz (C) Vitrís (C): peñas a dos ríos (bi-tir-aiz) Vitray (FRA): cuesta de dos ríos (bi-ter-ai) Vitureira (C): molino de dos fuentes (bi-itur-eira) Vivanco (Bu): dos peñascos (bi-banko) Vivar (Bu Sg): dos vegas (bi-ibar) Vives (A): dos bosques (bi-besa) Vizca (PER): sin vida (biz-ka) Vizcota (V): las dos masas rocosas (bis-kot-a) Vizcuerno (Te): que tiene dos cimas (bis-gor-na) Vizmalo (Bu): dos montañas (bis-mal) Víznar (Gr): dos manantiales (bis-narb) Vizoño (C) Visuña (Lu): las dos colinas (bis-oñ/a) Vizús (C): dos peñas (bis-utx) Volaia (AUS): la cuesta del molino (bol-ai-a) Volania (ITA): el llano del molino (bol-ani-a) Volpaia (ITA): el río del molino (bol-bai-a) Volta (FRA ITA): molinos (bol-ta) Voluga (POR): cauce fluvial del molino (bol-uga) Voltaire (FRA): río del molino (bol-ter)  Vraca (BUL): los muertos en el alto (ber-aka)   —W— Waco (USA): el río (bak) Waddamana (AUT): sobre el arroyo del río (uad-ama-ana) Wagiri (JAP): ciudad del arroyo (bak-iri) Waiakoa (USA): lugar de río (ibai-ak-ola) Waikui (USA): lecho del río (ibai-kui) Waihihi (NZ): juncal del río (ibai-ihi) Waiiti (NZ): río de los toros (ibai-idi) Wailau (USA): llano del río (ibai-lau) Wailua (USA): la tierra de labor del río (ibai-lu-a) Wailuku (USA) Waimata (NZ): el bosque del río (ibai-luku/mata) Waiwera (NZ): ribera del río (ibai-bera) Wakkanai (JAP): cuesta sobre el arroyo (bak-an-ai) Wakuga (JAP): cauce del arroyo (bak-uga) Walganna (AUT): la cima del valle (bal-gain-a) Warabi (JAP): río del barranco (uar-abi) 
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Warama (ETI): arroyo del barranco (uar-ama) Warande (BEL): junto al barranco (uar-ande) Warangal (IND): cima sobre el barranco (uar-an-gal) Warbach (AUS): arroyo del barranco (uar-bak) Wariwari (FIL): vega del barranco (uar-ibar) Waroula (AUT): el barranco pelado (uar-ul-a) Warralakin (AUT): parta alta del prado del barranco (uar-ala-gain) Warrura (AUT): el agua del barranco (uar-ur-a) Wayangan (FIL): alto sobre el río (ibai-an-gan) Wayawaya (FIL): la cuesta en la boca del río (ibai-aba-ai-a) Wedesa (ETI): dehesa del cauce fluvial (ue-deza) Weja (ETI): arboleda del río (ue-ja) Welaka (USA): confluencia de cursos fluviales (ue-laka) Welbe (ETI): bajo cielo oscuro (uel-be) Werabesa (ETI): bosque del torrente (uera-besa) Werder (ETI): río turbio (uer-ter) Wezet (BEL): cursos de agua (ueiz-eta) Whangara (NZ): cima sobre el cauce (ug-an-gara) Wichita (USA): las joyas (bitxi-ta) Wooroloo (AUT): finca agrícola arcillosa (buro-lu) Wooroona (AUT): cimas unidas (buru-una) Wuzgoray (AFG): cuesta de la cima que resopla (buz-gor-ai) Wyoming (USA): alto de la colina del bebedero (guai-oma-ain)  —X— Xabaceda/Sab- (C Lu) -bacedo (C): la basura del señor (jaba-zet-a) Xábade/Sáb- (C): puerta del señor (jaba-ate) Xabadelle/Sab- (Lu Or) Sabadell (B) Sabadel (O FRA) -dille (O) Sebadelhe (POR): ganado del señor (jaba-da-ele) Xabadín/Sa- (C Po): alto de los señores (jaba-da-ain) Xabajanes/Sa- (C Po): casa del llano del señor (jaba-llan-etx) Xabalde/Sa- (Po): junto al señor o casa junto al río (sa-aba/jaba-alde) Xabaraz/Sab- (Lu): peñas del llano del señor (jaba-ara-aiz) Xabardes/Sab- (C): dehesa del llano del señor (jaba-ara-deza) Xabarei/Sabarey (Lu): arenales del señor (jaba-arei) Xabarigo/Sa- (Po): alto de los corderos del señor (jaba-ari-igo) Xabarís/Sa- (Po) Xabariz/Sa- (O Lu Or) Xavariz/Sa- (C) Sabariz (POR): ro-bledal del señor (jaba-aritz) Xabenche/Sab- (Lu): prado del señor (jabe-enzi) Xabil (GUA): los muertos del señor (jabe-il) Xabín/Sa- (C Or) -vín (Lu) -viña (C) -vina (O): (la) cima del señor (jabe-ain/a) Xaboi/Saboy (C Po) Xaboia/Saboya (Lu): el hondo del señor o de la casa del río (jabe/sa-aba-obi/a) 
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Xabón/Sab- (C): buen señor (jaba-on) Xaborido/Sab- (C): pozo amarillo del señor (jaba-ori-ido) Xabuz/Sa- (Or): peñas del señor (jabe-utx) Xacel/Cha- (Lu): casa del pastizal (txa-sela) Xacín/Cha- (Gal): casa fiel (txa-zin) Xaeira/Chae- (Or Lu): casa del molino o muchos molinos (tza/txa-eira) Xagobe/Cha- (Po): casa bajo la cima (txa-go-be) Xaián/Chay- (Po): casa sobre la cuesta (txa-ai-an)  Xaín/Cha- (Gal): casa del alto (txa-ain) Xainza/Cha- (C): casas en alto (txa-ain-tza) 
Xal: ternera Xalabe (GUA): casa en el llano (txa-lab) Xalac (AZE): casa en la confluencia de ríos (txa-laka) Xalatala (AZE): la puerta de las terneras (xal-atal-a) Xalcamán/GUA): casa del dueño de la avena (txa-alka-man) Xalde/Chal- (Po): junto a la casa (txa-alde) Xaleira/Chal- (Po) la casa del pinar (txa-leher-a)  Xalfakuca (AZE): cauce del arroyo de las terneras (xal-bak-uga) Xalilli (AZE): casa de las flores (txa-lili) Xamirás/Cham- (Or): peñas en los altos (txa-mir-aiz) Xamoca/Cha- (O) Xamogo/Cha- (Lu): montaña del collado (xama-oka) Xamosa/Cham- (Po) Xamoso/Cha- (Lu C Or): la hoz del collado (xama-ots/a) Xanca/Chan- (Lu) -as (C): sin llanos (llan-ka) Xancela/Chan- (C Lu) Xancelas/Chan- (C Po): prado llano (llan-sela) Xandraga/Chan- (C): paraje fluvial llano (llan-ter-aga) Xankandi (AZE): piernas largas (txanka-andi) Xanta/Chan- (Lu): la casa antigua (txa-ant-a) Xantada/Chan- (Gal): casas antiguas (txa-anta-ada) Xanzón/Chan- (C): junto a la casa grande (txa-anza-on) Xapela/Cha- (Po): la casa oscura (txa-bel-a) Xarsela/Char- (Lu): prado de cerdos (txar-sela) Xasén/Cha- (C) Echizen (JAP): casa de los muertos (etxe/txa-zen) Xavestre/Cha-(C): casas del río del bosque (txa-besa-ter) Xavián/Cha- (Lu): casas sobre el río (txa-abi-an) Xavola/Cha- (C Or): la casa redonda (txa-bol-a) Xaxarramendi/Chacha- (Bi): monte de la pocilga (txa-txar-mendi) 
Xe: menudo, menor Xeabaj (GUA): casas de las peñas del río (etxe-aba-aja) Xeás/Che- (Or) Xeaj (GUA): casas de las peñas (etxe-aiz/aja) Xecam (GUA): casas del alto o la montaña (etxe-kan/gain) Xecaracoj (GUA): casas en el alto de la cima (etxe-kara-kogo) Xedrez/Ge- (O) Xedriz/Ge- (C): peñas del río brumoso (ge-ter-aiz) Xelacán (GUA): casas sobre la confluencia de aguas (etxe-laka-an) 
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Xelaz/Ge- (O): casas del arroyo (etxe-latz) Xelgáiz/Ge- (Lu): rocas débiles (gelge-aiz) Xemal (GUA): pequeña montaña o casas de la montaña (xe/etxe-mal) Xemein/Jemé- (Bi): cima fuerte (gem-ain) Xemerás/Ge- (C): peñas muy fuertes (gem-era-aiz) Xendil/Ge- (C): muertos abandonados (gendi-il) Xepac (GUA): pequeño arroyo (xe-bak) Xepalama (GUA): arroyo de río menor (xe-pala-ama) Xepatán (GUA): en la puerta del pequeño cortado (xe-eba-atan) Xeraco/Jara- (V): pico rocoso (ger-ako) Xerbolés/Ge- (Lu): piedras redondas del molino (ger-bol-aiz) Xerliz/Ge- (Po): cueva del molino (ger-lize) Xermaña/Ge- (C): el llano del molino (ger-m-ani-a) Xermar/Ge- (C): peñas limítrofes (ger-mar) Xermil/Ge- (C): molino de las peñas (ger-mil) Xert/Che- (Cs) Xerta/Che- (T) Serta (POR): entre peñas (atx-erte) Xervás (O): bosque de la cima (ger-basa) Xestal/Ge- (C Lu): valle de la salina (geze-tal) Xesteira/Xe- (Gal): el río salado (geze-ter-a) Xesto/Ge- (C Lu): pequeña salina (geze-to) Xesuc (GUA): cauce de río salino (geze-ug) Xexana (GUA): cima quemada (xexi-ana) Xhoris (BEL): peñas de aves (txori-aiz) Xiabre/Gi- (Po): alto de las tierras de labor (gia-bere) Xián/Gig- (Po C Lu) Xiá/Giá (Lu): sobre tierras de labor (gia-an) Xicaso (AZE): pequeñas peñas (txiki-aiz) 
Xil: plata (ver Sil) Xiles/Gi- (Po) Chiles (CoRi) Siles (J) -las (USA): peñas plateadas (xil-aiz) Xilfoy/Gilfoi (C): molino del hondo (sil-poi) 
Xim, ximur: seco 
Ximal, Chimal (BOL) Chimá (COL): húmedo Ximará/Gi- (Lu): sobre el valle seco (xim-ara-an) Ximarás/Gi- (Lu): peñas del valle seco (xim-ara-aiz) Ximarei/Gimarey (Lu): ladera del valle seco (xim-ara-egi) Ximarreira/Gi- (Lu): molino del valle seco (xim-ara-eira) Ximay (GUA) Chimay (BEL GUA) Chimayo (USA): ladera seca (xim-ai) Ximonde/Chi- (C Lu): hondo seco (xim-ond) Xímparra/Chí- (C): molino seco (xim-para) Xinzo/Gin-/Guin- (Gal): pequeño alto (gain-txo) Xiprián (GUA): sobre la pequeña ciudad (xipi-iri-an) Xirdalan (AZE): sobre el pequeño valle (txiri-tal-an) Xirles/Chir- (A): pequeña cueva (txiri-leze) 
Xirr, xurr: corriente de agua, arroyo, manantial 
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Xixanes/Gija- (Po): casa sobre los cerezos (xixa-an-etx) Xoca/Cho- (Po): casa de la montaña (etxe-oka) Xocín/Cho- (Or C): casa o peña fiel (atx/etxe-zin) Xococ (GUA): montaña de la esquina (txok-oka) Xogral/Cho- (Lu): fuerte cima rocosa (atxo-gar-al) Xorexe/Cho- (Lu): casa rica (jori-etxe) Xoride/Cho- (C): charco del rico o de las aves (jori/xori-ido) Xoriz/Cho- (Lu): peñas del rico o de las aves (jori/xori-aiz) 
Xuk, sik: agotar, extraer el agua 
Xur: lavar, blanquear Xuray (AZE): cuesta blanca o del chorro (xuri/txur-ai) Xurbal/Chu- (Lu): valle del chorro (txur-bal) Xurenzás/Chu- (Or): peñas del prado blanco (xuri-enzi-aiz) 
Xuri, Xuría/Chu- (C) Soria (So) Súria (B): (el, la) blanco(a)  Xuride/Chu- (Or): poza o estanque del chorro o del lavadero (xur/txur-ido) Xuriz/Chu- (Lu): arroyo del chorro o lavadero (xur-iz)  —Y— Yaca (PER): los muertos de la cuesta (ai-aka) Yacan (FIL): sobre las cuestas (ai-ak-an) Yachamayo (PER): extremo o límite de las peñas de la cuesta (ai-atx-amai) Yacojanán (PER): laderas sobre el bosque (ai-ak-oian-an) Yacuchina (ART): el alto rocoso de las cuestas (ai-ak-utx-ain-a) Yada (ETI): las cuestas (ai-ada) Yadon (JAP): junto a las cuestas (ai-ada-on) Yahata (JAP): puerta de las peñas de la cuesta (ai-aja-ata) Yakataga (USA): lugar de la puerta de las cuestas (ai-ak-ata-aga) Yakema (ETI): la mujer de las cuestas (ai-ak-ema) Yaki (GUA) Yaqui (USA): final de la cuesta (ai-aki) Yakima (USA): desagüe de las laderas (ai-ak-ima) Yalachúa (PER): los prados de la cuesta (ai-ala-tzu-a) Yalaha (USA): peñas del prado de la cuesta (ai-ala-aja) Yalata (PER ETI): puerta del prado de la cuesta (ai-ala-ata) Yaldili (AZE): ciudad junto a la cuesta (ai-alde-ili) Yalipur (GUA): ladera de la gran cumbre (ai-ali-buru) Yalta (RUS) Yalde (Lo): junto a la cuesta o aldea de la cuesta (ai-alda/alde) Yaltutu (GUA): terreno encharcado en el alto de la cuesta (ai-alt-udu) Yamagata (JAP): arroyo rápido de la ladera (ai-ama-kata) Yamaguchi (JAP): arroyo escaso de la ladera (ai-ama-gutxi) Yamako (USA): ladera del arroyo (ai-ama-ko) Yamato (JAP): pequeño arroyo de la ladera (ai-ama-to) Yanaaja (PER): peñas sobre la cuesta (ai-ana-aja) Yanacaca (PER): los muertos en los bosques (oihan-ak-aka) 
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Yanacara (BOL): alto de los bosques (oihan-ak-kara) Yanaka (JAP): los muertos sobre la cuesta (ai-an-aka) Yanama (PER): arroyo sobre la cuesta (ai-ana-ama) Yananzares (O): bosque de grandes robles (oihan-anz-ares) Yanapacha (PER): las peñas del río del bosque (oihan-aba-atx-a) Yanasalla (PER): el ganado o los buitres sobre la cuesta (ai-ana-sai-a) Yanayana (PER): sobre la cuesta limítrofe (ai-anai-ana) Yanaygua (BOL): corriente de agua del bosque (oihan-aigua) Yandam (AZE): arroyo junto a la cuesta (ai-ande-ama) Yandaran (AUT): valle que tiene bosques (oihan-da-aran) Yanderra (AUT): el río del bosque (oihan-ter-a) Yangua (PER) Yanguas (So Sg): aguaje del bosque (oihan-guai) Yaniscancha (PER): montañas con muchas cuestas (ai-anitz-kan-tza) Yániz (Na) Yaneces (O): muchas cuestas (ai-anitz) Yanshak (AZE): hondonada del bosque (oihan-sak) Yapayapa (BOL): río donde la cuesta cede (ai-abai-aba) Yarana (PER): cuesta sobre el llano (ai-ara-ana) Yárnoz (Na): que tiene una hoz seca (eiar-n-hotz) Yarrabah (AUT): río seco (eiar-aba/bak) Yarram (AUT): arroyo seco (eihar-ama) Yarrawarrah (AUT): el barranco seco (eihar-uar-a) Yarri (AUT): cuesta rocosa (ai-harri) Yátor (Gr): río seco (eiar-tor) Yayán (PER): las viñas o bejucos de la cuesta (ai-aian) Yazna (AFG): cuesta que tiene rocas (ai-aiz-na) Yeba (Hu ETI) Yebas (S): ladera cortada (ai-eba) Yebra (Hu Le Gu): llano en la cuesta cortada (ai-eba-ara) Yecla (Sa Mu): prado en cuesta (ai-ek-ala) Yegen (Gr): en la ladera brumosa (ai-eke-n) Yélamos (Gu): propiedad del arroyo helado (jela-ama-os) Yémeda (Cu) Jemeda (ETI): las alturas (ien-eta) Yemen (YEM): se producen cuestas (ai-eman) Yenes (O): peñas altas (ien-aiz) Yepes (To): final de la cuesta (ai-epe) Yéqueda (Hu): tiene muchas cuestas (ai-ek-eta) Yera (S): las cuestas (ai-era) Yerada (MARR GUA): molinos de la ladera (ai-era-ada) Yeres (Le): junto a la cuesta (ai-erez) Yernes (O): peñas en las cuestas (ai-era-n-aiz) Yerre (FRA): ladera quemada (ai-err/erre) Yervo (O): cuesta suave (ai-erb) Yésero (Hu): peñas de la ladera (ai-aiz-era) Yéspola (Hu): las piedras de molino de la cuesta (ai-aiz-bol-a) 
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Yeste (Ab C Hu) Yesta (CoRi) Ieste/Yes- (C): (la) ladera oculta (ai-est/a) Yolocak (AZE): montañas de la cuesta de la madera (ai-ol-oka-ak) Yonago (JAP): boca o abertura junto a la cuesta (ai-on-ago) Yonama (JAP): arroyo junto a la cuesta (ai-on-ama) Yonezawa (JAP): río en ninguna parte (ion-ez-aba) Yrucirca (BOL): tres caminos (iru-zirku) Ytaya (FIL): la hoz (itai-a) Yturria (USA): la fuente (iturri-a) Yuatán (PER): en la puerta de los lamentos (aiu-atan) Yuba (So USA): vado de la cuesta (ai-uba) Yucal (GUA): gran cauce de la cuesta (ai-ug-al) Yucatán (MEX) -an (USA): en la puerta del cauce de la ladera (ai-ug-atan) Yuchán (ART) Lluçà/-sá (L B): sobre las peñas de la cuesta (ai-utx-an) Yukon (USA): junto al cauce de la ladera (ai-ug-on) Yunan (CHN) Younane (MAR): cima del señor (iun-ana) Yunquera (Ma Gu): el encinar del señor (iun-ker-a) Yura (JAP PER ETI) Yuro (FIL): el agua de la ladera (ai-ur/a) Yuruga (AUT): cauce de agua de la ladera (ai-ur-uga)  —Z— 
Za, ze: gran abundancia de (como prefijo o sufijo) Zaabate (MAR): puerta de muchos ríos (za-aba-ate) 
Zabal (Ca Na) Zabala (Bi Na SS) Zaballa (Bu Lo) Tzabal (GUA): (el) llano, campo, ancho Zabalaga (SS): lugar llano (zabal-aga) Zabaldika/-ica (Na): lugar o ladera de campos (zabal-da-ika) Zabalegi/-egui (Na): lugar llano (zabal-egi) Zabaleta (SS): los campos (zabal-eta) Zabaloetxe/-che (Bi): casa del llano (zabal-etxe) Zabalondo (Bi): junto al campo (zabal-ondo) 
Zabaltza/-alza (Na): meseta o llanura (zabal-tza) Zabaltzeta/-lceta (Na): las llanuras (zabal-tza-eta) 
Zabar: escoria, residuos Zabárrula (Lo) Zabarte (SS): lugar de residuos (zabar-ola/te) Zabuceda (C): peñas abrigadas (zabau-utx-eta) Zacacho (Mu): peñas duras o del barranco (zak-atx) Zacande (Po): junto al barranco (sak-ande) Zacatín (Mu): alto de la puerta del barranco (sak-ata-ain) Zacotes (C): aliagar del barranco (sak-othe) 
Zador: sendero Zadorra (Vi): el sendero (zador-a) Zafarraya (Gr): la cuesta del llano interior (zapa-arra-ai-a) Zafrón (Sa): junto a la tierra del interior (zapa-ara-on) 
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Zaga: carga, pesar Zagora (MAR) Zagra (Gr V) Zahora (Ca): muchas cimas (tza-gora) Zahara (Ca MAR) Chaara (SIR MAR): los llanos (tza-ara) Zahínos (Ba): lugar de vigilancia (zain-oz) 
Zai/Zay (Na) Zain/-ín (C Or) Zaina (AUS): guarda, atalaya de vigilancia Zaian (MAR): sobre el puesto de vigilancia (zai-an) Zaida (MAR): que tiene puesto de vigilancia (zai-da) Zaidín (Hu): alto que tiene puesto de vigilancia (zai-da-ain) Zaina (AUS): la atalaya de vigilancia (zain-a) Zainach (ALE): las atalayas de vigilancia (zain-ak) Zaita (SIR): puestos de vigilancia (zai-ta) Zaitegi/-gui (Vi): lugar de observación (zai-tegi) Zájara (Al): los matorrales (tza-jara) 
Zakar, zakaz: residuos, basura, torpe Zalabar (H): molino de la heredad (sala-para) Zalain/-ín (Na): cima de la granja (sala-ain) Zalaka (SIR): los muertos venerados (zala-aka) Zalamea (H Ba): mina de la heredad (sala-mea) Zalbidea/Zalv- (Bi): el camino de los caballos (zaldi-bide-a) Zaldaiz/-áiz (Na) Saldias/-ías (Na): peñas de los caballos (zaldi-aiz) 
Zaldi: caballo Zaldiaran/-rán (Vi): valle de caballos (zaldi-aran) Zaldibar/-dívar (Bi): valle de los caballos (zaldi-ibar) Zaldibia/-divia (SS): el vado de los caballos (zaldi-ibi-a) Zaldierna (Lo): cuadra de caballos (zaldi-erna) 
Zaldu (Bi): soto, bosque, monte Zalduegi/-gui (Vi): lugar de montes (zaldu-egi) Zalduondo (Vi) Zalduendo (Bu): junto al soto (zaldu-ondo) 
Zalo, Zaloa (Bi) Zallo (Bi): torre defensiva Zalón (Cs): junto a la torre defensiva (zalo-on) 
Zama (JAP SIR USA): desfiladero, paso estrecho Zamaca (PER): los muertos del desfiladero (zama-aka) Zamaco (Lo): extremo del desfiladero (zama-ako) Zamacola (Vi): cabaña del desfiladero (zama-ak-ola) Zamacón (Co) Zamajón (So): alto del collado (zama-gon) Zamalburu (Vi): gran alto del desfiladero (zama-al-buru) Zaman (JAP): sobre el desfiladero (zama-an) Zamar (Po) -arra (Sa Ma Se) -ara (ETI USA): llano de la fuente (zam-ara/arra) Zamarramala (Sg): la montaña del llano de la fuente (zam-arra-mal-a) Zamartze/-arce (Na): robledal de la fuente (zam-artze) Zamayón (Sa): junto a la cuesta del collado (zama-ai-on) Zambana (ITA): manantiales o collados unidos (zam/zama-bana) Zambra (Co ITA): ribera de la fuente o desfiladero (zam/zama-bera) 
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Zambrana (Vi Mu) Zambrano (Le): sobre el alto del collado (zama-ber-ana/an) Zambrocinos (Le): remanso del río en la ribera del manantial (zam-bera-ozin) Zamburria (S Le): en el interior del desfiladero (zama-burria) Zamocino (Sa): remanso del río del desfiladero (zama-ozin) Zamora (Vi J Za) Samora (MAR): muchos desfiladeros (zam-ora) Zamprón (Sa Av): junto al alto del collado o desfiladero (zama-ber-on) Zampuerna (O): el entorno del desfiladero (zama-bornu-a) Zamudio (Bi) Zamudia (Za): el canal del desfiladero (zama-odi-a) 
Zan, zam, Zana (USA) Sana (FRA) Thana (IND): (el) manantial, muerto, raíz Zanbila (SIR): la ciudad del manantial (zan-bil-a) Zanca (C ITA): sin manantial (zan-ka) Zancarrón (Se): junto a la piedra caliza del manantial (zan-kar-on) Zanceo (O): casa del manantial (zan-zea) 
Zanda, Zandio (Na) Sande (Gal POR) Sando (Sa) Sante (Gal O): monte bajo Zandueta (Na) Santed (Z): montes bajos (zanda-eta) Zanfaño (Lu): manantial del arroyo (zan-pania) Zanfoga (Lu C) -foja (C): final del desfiladero (zama-puka) Zanga (ARM ETI) Sanga (Lu TAN): sin manantiales (zan-ga) Zangana (AZE): el alto del manantial (zan-gain-a) Zangilan (AZE): sobre el hondo del manantial (zan-gila-an) Zangroiz (Bi): manantial de las peñas altas (zan-gor-aiz) Zanica (ITA): cuesta del manantial (zan-ika) Zanona (Ca): hacienda del manantial (zan-ona) Zanzíbar (TAN): vega de manantiales (zan-tz-ibar) Zañartu (SS): entre manantiales (zan-arte) 
Zapa, sabai: en el interior Zapalache (PER): arroyos del interior (zapa-latz) Zapata (Po Av Ma): puerta del interior (zapa-ata) 
Zapo, apo: sapo 
Zar: viejo, parte superior 
Zara (SS Lu SIR ETI USA): monte bajo, el viejo (zar-a) Zarabel (Lo): matorral oscuro (zara-bel) Zarabes (So): bosque de las zarzas (zara-besa) Zarafa (ITA) Zaraf (SIR): río del matorral (zara-aba) Zaragan (AZE) Saragano (ITA): alto del matorral (zara-gain) 
Zarama, Xarama/Char- (SS) Jarama (M) Zrame (O): lodo  Zaramil (C) Zaramillo (Bi): molino del matorral (zara-mil) Zarandia (SS): el matorral grande (zara-andi-a) Zarapicos (Sa): escarpado del matorral (zara-piko) Zaratán (Va Sa) Zardana (SIR): sobre la puerta vieja (zar-ata-an/ana) Zarate/Zá- (Vi PER) Zarat (AZE): puerta vieja (zar-ate) Zarautz/-uz (SS): peñas del matorral (zara-utx) Zarikiegi/-quiegui (Na) lugar por donde sale el sol (sar-iki-egi) 
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Zarikieta/-quieta (Na): zonas de salida del sol (sar-iki-eta) Zarra (V) Zarraa (SIR): los valles (tza-arra)  Zarracín (O Lu) Zarracina (O): los valles fieles (tza-arra-zin/a) Zarraga/Zá- (Bi): paraje del matorral (zara-aga) Zarrageta/-gueta (Bi): parajes del matorral (zarra-aga-eta) Zarratón (Lo): junto a la puerta del matorral (zara-ata-on) Zarredo (O) Zazar (Lu AFG): matorrales (zara-edo/tza-zar) 
Zarri: denso, espeso 
Zartzo: ruido Zarzuela (Cu Sg Gu): lugar ruidoso (zartzo-ola) Zeanuri/Ceá- (Bi): ciudad sobre los molinos (zea-an-uri) 
Zee, zea, Zeas/Ceas (Bi) Cea (Le Or Po): casa (ver Etxea) Zegama/Ce- (SS): arroyo de los molinos (zea-aga-ama) Zeharano (ETI): pequeño valle (zehe-aran) Zehatz (SS): abundantes casas (zea-tz) 
Zehe: pequeño, menudo 
Zeia, Cei/Cey (Lu): mercado 
Zela (ETI): plano, liso, llano 
Zelai/Celay (Na) Seli (O) Zelaia/Celaya (Bi) Selaya (S): (el) prado, campo Zelaieta/Celay- (Bi): prados, campos (zelai-eta) 
Zelda: celda, aposento, refugio Zeligeta/Celigu- (Na): los altos del prado (zelai-iga-eta) 
Zen, Zena (ITA USA): (el, los) muerto(s), difunto(s) Zenaga (MAR): lugar de los muertos (zen-aga) Zenarru/Cen- (Bi) el barranco de los muertos (zen-arru) Zenarrudia/Ce- (Na) -rrutza/uza (Bi): barrancos de los muertos (zen-arru-tza) Zenata (MAR): puerta de los muertos (zen-ata) 
Zenda (JAP USA) Senda (JAP) Senta (ETI): monte bajo (o ver Zeneta) Zendoia/Cendoya (SS): el gigante (zentoi-a) Zeneta (Mu) Zenete (Gr) Zenta (JAP) Senet (L) Cenera (O P) Senyera/Señ- (V): muchos muertos [zona de enterramientos] (zen-era/eta) Zengoitia (Bi): el alto de los muertos (zen-goiti-a) 
Zenia, Seña (S) Señas (S): molino  Zeniga/Cen- (Bi) Zenika (BOS): alto de los muertos (zen-iga)  Zenotz/Cenoz (Na): desfiladero de los muertos (zen-hotz) 
Zentoi, Cenzoi/-zoy (C): gigante Zenzano (Lo) Sensano (ITA): manantial de los muertos (zen-zan) 
Zera, Ser (C Lu Ge): molino  Zerain/Cerá- (SS) Serín (O Lu) Serina (ITA) Serrin (SIR) Cerín (O) Cherín (Gr): molinos de arriba (zera-ain) Zerara (ETI): llano del molino (zera-ara) 
Zerde, zerda, zerri: cerdo Zeribai/Ceribay (Bi): río del molino (zera-ibai) 
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Zerio/Cer- (Vi): pozo del molino (zera-ido) 
Zerr, zerratu, Serrate (Hu) Serrato (Ma): cerrado  Zestoa/Ces- (SS): el corral (esto-a) Zettach (AUS): las basuras (zet-ak) Zevaco (FRA): pequeño arroyo (zehe-bak) Zeyva (ARM): río pequeño (zehe-ibai) Zezeaga/Cece- (SS): lugar de toros (zezen-aga) 
Zezen, sesin, Sesín (Lu): toro Zezura/Cez- (Bi) Cezura (Bi, P) Cezures (O) Cesuras (C Lu) Cesures (Or): la madera de la casa (zea-zura)  
Zi: punta, junco, bellota Zia/Cía (Na) Chía (Hu GUA) Sía (S Hu) Cía (Na): el juncal (zihi-a) Ziana (MAR) Siana (O FIL) Siano (ITA): sobre el juncal (zihi-ana) Ziara (SIR) Chiara (BOL) Siar (MAR): llano de juncales (zihi-ara) Ziardegi/-gui (SS): paraje inclinado (zeihar-tegi) Ziarregi/Ciarregui (Bi): ladera inclinada (zeihar-egi) Ziarreta/Cia- (Bi): terreno inclinado (zeihar-eta) 
Zidar, Chidar (SIR) zilar: plata, brillante Zierbena/Ciérva- (Bi): parcela inclinada (zeihar-bena) 
Ziga/Ci- (Na): malva, el alto del juncal (zihi-iga) Ziganda/Ci- (Na): junto al alto del juncal (zihi-iga-ande) Zigaran/Cigarán (SS): valle de malvas (ziga-aran) Zigarral/Cig- (Bi): junto al molino del juncal (zihi-igara-alde) Zigaurre/Cig- (Na): delante de las malvas (ziga-aurre) Zigoitia/Cig- (Vi): el juncal de arriba (zihi-goiti-a) 
Zihi, Thy (BEL): juncal, junco  Zikuñaga/Cic- (SS): paraje en el límite del juncal (zihi-kune-aga) 
Zila: destruir, acabar Zilbeti/Cil- (Na): vacas del hondo (zilo-bet) Zildoz/Cil- (Na): balsa del hondo (zilo-tosa) 
Zilla, Zillah (USA) Cilla (S) Cillas (Gu): hondonada(s) 
Zilo: balsa, agujero 
Zin: fiel, creyente, lealtad Zinat (MAR): puerta de los creyentes (zin-ate) Zinder (NIG) Cintra (POR): el río de los creyentes (zin-ter/a) 
Zingira: pantano, cenagal 
Zintzur, Zizur/Ci- (Na): garganta Ziorraga/Cio- (Vi): lugar de palos (zigor-aga) 
Zira (SIR): molino (ver Zera) Ziran (ETI): sobre el molino (zira-an) Zirauki/Cirauqui (Na): lugar de molinos (zira-oki) 
Ziri: hendidura Ziriao/Ciriano (Vi): boca de la hendidura (ziri-abo) 
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Ziritza/Ciriza (Na Bi): hendiduras (ziri-tza) Zitoll (AUS): monte del juncal (zihi-tol) Zizaieta/Cizay- (Na): cuesta de las setas (sisa-ai-eta) 
Zizti: charco Ziztiaga/Sist- (SS): lugar de charcos (zizti-aga) Zizurkil/Cizúrqu- (SS): abedular de los juncales (zihi-tz-urki) Zoás (Lu): peñas húmedas (ezo-aiz) 
Zobarren, Zobra (Po): territorio en declive Zocueca (J): montaña angulosa (zoko-oka) 
Zoko/-co (Na): rincón, ángulo  Zokolo/Zoc- (SS): campos de avena del rincón (zoko-olho) Zolina (Na): la cima del prado (solo-ain-a) Zoñán (Lu): sobre la casa de la colina (txa-oñ-an) Zóñar (Co): llano sonoro (soni-ara) Zoó (Lu): junto al prado (solo-on) 
Zor: dos Zorate (SIR) Zorat (AZE) Thorat (AFG): dos puertas (zor-ate) Zorera (O): dos molinos (zor-era) 
Zorhi: maduro 
Zorita (Cs) Zurita (S Hu): paloma 
Zornotza/-oza (Bi SS Gu): variedad de manzana Zorokiain/-quiaín (Na): tiene dos cimas (zor-oki-ain) Zorraquín (Lo So): dos cimas fatigosas (zor-aki-ain) Zorrilla (Ab Ca): las dos ciudades (zor-illi-a) 
Zorrotz, Zorrotza/-oza (Bi): agudo, punzante 
Zoru: suelo, solar, terreno Zougara (MAR): cima quemada (su-gara) Zozaia/-aya (Na): la cuesta fría (otz-ai-a) Zozueca (J): montaña fría (otz-oka) 
Zu: tu, usted, vosotros Zuacorta (CR): establo quemado (zua-korta) Zuares (Le): encinar quemado (zu-ares) Zuarraga (Na): lugar de pedernales (su-harri-aga) Zuarraz (To): rocas de pedernal (su-harri-aiz) Zuasti (Na) Zuastoi/-toy (Na) Zuazo (Bi Vi) Zuaza (Vi): lugar de pedernales (su-aiz-ti/toi/tza/tzu) 
Zubi, Zubia (Gr) Zubía (Lo) Zufia/-ía (Na) Zuia/-ya (Vi): (el) puente  Zubiaga (Vi SS Bi): paraje del puente (zubi-aga) Zubialde/Su- (Bi SS Vi): junto al puente (zubi-alde) Zubiarte (Na): entre puentes (zubi-arte) Zubiate (Bi SS): puerta del puente (zubi-ate) Zubiaur (Bi) Zubiaurre (SS Na): ante el puente (zubi-aurre) Zubibarri (Vi): puente nuevo (zubi-barri) 



Toponimia comparada, española e internacional, interpretable sobre raíces ibéricas 
 

 

–419– 

Zubich (AZE): pequeño puente (zubi-itxi) Zubierreka/-ca (SS): arroyo del puente (zubi-erreka) Zubieta (Bi SS Na Vi) Zubiete (Bi): los puentes (zubi-eta) Zubikoeta/Zubic- (SS): los del puente (zubi-ko-eta) Zubiri (Na) Zubiria (Na): la ciudad del puente (zubi-iri/a) Zubizabal (Bi): puente ancho (zubi-zabal) Zubizarreta (SS Na): puentes viejos (zubi-zar-eta) Zucaina (Cs): las cimas quemadas (su-gain-a) Zudibiarte/-viarte (Vi): entre dos puentes (zubi-bi-arte) Zufiarra (Na): llano del puente (zubi-arra) Zufre (H): cimas quemadas (su-bere) Zugarramurdi (Na): arboleda de abedules (zuhar-murgi) Zugazti/-asti (Bi): arboleda (zuhaitz-ti) Zugaztieta (Bi): arboledas (zuhaitz-ti-eta) Zuhaia/ya (Vi): la ladera quemada (zu-ai-a) 
Zuhain, zuhar, Zújar (Gr Co Ba) Suar (Lu) Suara (BAN): árbol, planta Zuhatzu/-gaza (SS Na): lugar de pedernal o de árboles (zuhar/zu-aiz-tzu) Zuheros (Co): propiedad de la arboleda (zuhar-os) 
Zulo, zulu, txulo, Shula (GUA): (el) hoyo, agujero, cueva  Zuloaga (Bi) Zuluaga (SS Va) Zulún (Mu): lugar de cavidades (zulo-aga/une) Zulueta (Vi SS Na): las cavidades (zulo-eta) Zumabe/-ave (Na): río de las mimbreras (zuma-abe) Zumaia/-ya (SS) Sumay (USA) Sumaya (BOL): la cuesta pequeña o de las mim-breras (suma/zuma-ai-a) 
Zumalakar: arraclán Zumalakardi/-cardi (SS): arraclanes (zumalakar-di) Zumalburu (Vi): cima de olmos (zumar-buru) Zumalde (SS): junto a la mimbrera (zuma-alde) 
Zumar: olmo Zumarat (Cu): puerta de los olmos (zumar-ate) Zumarraga/Zumá- (SS): olmeda (zumar-aga) 
Zume, Zuma, Zumel (Bu): mimbre Zumeltzu/-lzu (Vi): abundante mimbre (zumel-tzu)  Zumento (Or): cerro quemado (su-mendo) Zumeta (SS Gr Ab J): saucedas (zuma-eta) Zumitza/-iza (SS): las peñas de la sauceda (zume-aiz-a) Zunzarren (Na): hay una vieja mimbrera (zume-zar-en) Zunzunegi/-egui (SS): paraje de álamos (zuzun-egi) Zuñeda (Bu): alameda (zuzun-eta) Zuñiga/Zúñ- (Na): cuesta de los álamos (zuzun-ika) Zuparrobi (Na): zanja de la cantera (zupo-arrobi) 
Zupo: zanja, torrentera 
Zur: madera 
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Zurba (Bu ETI): río de la madera (zur-aba) Zurbalday (Bu): ladera del río de la madera (zur-aba-aldai) Zurbaran/-án (Bi Ba LP): valle del río de la madera (zur-aba-aran) Zurbitu (Bu): recogida de madera (zur-bitu) Zureda (O) Thuret (FRA): mucha madera (zur-eta) Zurgena (Al) Zurguen (Sa): la cima de la madera (zur-gain-a) 
Zuri: blanco (ver Xuri) Zuriaga (Bi): paraje blanquecino o pelado (zuri-aga) Zuriain/-aín (Na): cima blanca o pelada (zuri-ain) Zurikaldai (Vi): aldea de la ladera blanca o pelada (zuri-ike-aldai) Zuriza (Hu): paraje blanquecino o pelado (zuri-tza) Zurr: atento, listo Zurukuain/-cuáin (Na): cima difícil de la madera (zur-uku-ain) Zuzones (Bu): casa de la alameda (zuzun-etxe) 
Zuzun: álamo 
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5. ESTUDIO SINTÉTICO 
 

5.1. Preámbulo El anterior listado de topónimos se pasó en su momento a base de datos informática, para poder hacer un registro cuantitativo de los datos, así co-mo para depurar el máximo de errores o duplicaciones (imposible al cien por cien en una obra así), aprovechando la capacidad de estas aplicaciones para listados por campos parciales. Ello es un trabajo de gran envergadura para el elevado número de registros de que disponemos, pero pensábamos que era imprescindible para las depuraciones indicadas, así como para po-der pasar a ofrecer resultados cuantitativos. Nuestra base de datos se encuentra en contínuo cambio, ya que entran nuevos términos, otros se eliminan y otros se modifican, pero en el momen-to de cerrar la edición el número de registros que había era de 34.052.  Tales topónimos no se corresponden con los elementos de síntesis que presentamos en el listado principal, seguidos de una etimología común. En realidad son bastantes más, ya que a menudo aparecen en este listado va-rios elementos juntos bajo una misma etimología y otros casos diversos, de modo que podemos hablar de cuatro tipos de situaciones: A) Nombre unívocos que sólo conocemos aplicados como topónimos en un 
país (y en el caso español de una provincia), aunque a veces puedan apa-recer en varias localidades de unos y otras. B) Nombres que se repiten como topónimos en más de un país o -en el caso español- de una provincia, o afectado a zonas de España y del exterior. C) Nombres diferentes pero que representan variaciones mínimas (mascu-lino, femenino, plural, letras sueltas que se pierde, etc.) sobre un determina-do término.  D) Nombres diferentes con variaciones más apreciables, que no resultan obvias, pero que al aplicar la etimología, nos sale la misma. La suma de los términos presentados como A, B, C y D da los 34.052 términos señalados, pero su presentación en el listado base se concreta en muchas menos entradas por efecto de las ubicaciones en el mismo párrafo a los de los casos C y D, al aplicárseles la misma etimología.  Dicho número de términos no es igual al de topónimos, sino un mero esquema de la suma real de ellos, ya que muchos (añádanse los B a lo co-mentado en el apartado anterior) se presentan en varios países o provin-cias (aunque para este número cuentan como una unidad) y muchos de los señalados como presentes en un país o provincia están a menudo repetidos en ellos mismos (como apelativo de una población, de un río, de una sierra o montaña, de una ermita, de una fuente, etc.) y probablemente en otras que no han sido detectadas. Insistimos que el trabajo presente no se pro-pone el objetivo de enumerar esos infinitos topónimos concretos (que par-tiendo de tantos miles de origen serían ya cientos de miles o millones) sino 
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seleccionar palabras base que en ellos intervienen e indicar que ese tér-mino aparece al menos una vez en la provincia o país señalados. Del total de términos recogidos no todos aparecen listados en esta obra. Unos 3.000 los hemos ubicado en la base de datos con interrogantes, al no tener mucha seguridad sobre la posible etimología, porque su adscripción a este listado nos parece fuera de duda, aunque no su etimología concreta o una traducción fiable de la misma. Hemos optado por no presentarlos en esta obra, al igual que los que corresponden a apellidos (cerca de otros 3.000), ya que el carácter internacional de esta obra nos lleva a descartar antropónimos ante el problema de su adscipción geográfica. Así, el número base sobre el que obtener los datos (excluidos apellidos y casos más dudosos) que se comentan en las páginas siguientes es el de unos 17.000 registros ibéricos y 11.000 registros foráneos. Con todo la suma de ambos no se corresponde con la suma de los presentes en el lista-do general de esta obra. En el filtrado último de la misma, hemos descarta-do –ya sobre el texto, sin que quede constancia de ello en la base de datos- unos cientos en los foráneos y varios miles en el caso ibérico, que veíamos más problemáticos o demasiado repetitivos, además de para evitar una excesiva asimetría y favorecer la mayor presencia porcentual de elementos foráneos, el objeto esencial de esta obra. De este modo, pese a que los ibéricos siguen superando a los no ibéricos, se acercan bastante, siendo el número de elementos ofrecidos en el listado final unos 10.000 foráneos y unos 12.000 españoles. Por otro lado, insistir en que los numerosos términos presentados como diminutivos en la edición anterior se han eliminado de la base de datos y del listado base (en este texto), por lo que también se mantienen al margen de toda contabilidad. En esta obra, para unificar criterios, se presentan las tablas finales sin especificación de las provincias españolas, cuya participación absoluta y relativa ya comentábamos con detenimiento en la obra anterior y que, pese a los diferentes criterios de selección aquí aplicados, no dan unos resulta-dos muy diferentes. 
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5.2. Tablas sintéticas  
Tabla 1: Países en orden alfabético, con número de registros atribuidos, superficie del territorio y cociente entre ambos datos 

 
País Nº de 

registros 
Superficie (miles 

de km²) R/S Alemania 165 357,4 0,4 Angola 28 1.246,7 0,02 Arabia 78 2.149,7 0,04 Argelia 83 2.381,7 0,03 Argentina 104 2.780,4 0,04 Armenia 99 29,7 3,3 Australia 180 7.686,8 0,02 Austria 60 83,9 0,7 Azerbayán 166 86,6 1,9 Bangladesh 632 147,6 4,3 Bélgica 155 30,7 5,0 Bolivia 441 1.098,6 0,4 Camboya 28 181,0 0,1 Costa Rica 60 51,1 1,2 Estados Unidos 1021 9.826,6 0,1 Etiopía 700 1.104,3 0,6 Filipinas 835 298,2 2,8 Finlandia 502 338,4 1,5 Francia 1155 643,8 1,8 Guatemala 243 108,9 2,2 Italia 691 301,3 2,3 Japón 507 378,0 1,3 Marruecos 400 446,5 0,9 Nueva Zelanda 165 268,0 0,6 Perú 504 1.285,2 0,4 Portugal 378 92,2 4,1 Reino Unido 206 231,0 0,9 Siria 325 185,2 1,8 Tanzania 395 945,0 0,4 Vietnam 123 331,2 0,4 
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Tabla 2: Países en orden decreciente de registros atribuidos, superficie del territorio y cociente entre ambos datos 
 

País Nº de 
registros 

Superficie (miles 
de km²) R/S Francia 1155 643,8 1,8 Estados Unidos 1021 9.826,6 0,1 Filipinas 835 298,2 2,8 Etiopía 700 1.104,3 0,6 Italia 691 301,3 2,3 Bangladesh 632 147,6 4,3 Japón 507 378,0 1,3 Perú 504 1.285,2 0,4 Finlandia 502 338,4 1,5 Bolivia 441 1.098,6 0,4 Marruecos 400 446,5 0,9 Portugal 378 92,2 4,1 Tanzania 329 945,0 0,4 Siria 325 185,2 1,8 Guatemala 243 108,9 2,2 Gran Bretaña (R.U.) 206 231,0 0,9 Australia 180 7.686,8 0,02 Azerbaiyán 166 86,6 1,9 Alemania 165 357,4 0,4 Nueva Zelanda 165 268,0 0,6 Vietnam 123 331,2 0,4 Bélgica 115 30,7 5,0 Argentina 104 2.780,4 0,04 Armenia 99 29,7 3,3 Argelia 83 2381,7 0,03 Arabia 78 2147,7 0,04 Costa Rica 60 51,1 1,2 Austria 60 83,9 0,7 Angola 28 1246,7 0,02 Camboya 28 181,0 0,1 

 
 
5.3. Reflexiones previas necesarias 

 Empezamos estos trabajos buscando en qué partes de España se con-servaba mejor la herencia de nuestros remotos antepasados, a través de la toponimia. Entonces todo era posible. Era de esperar una clara hegemonía del ámbito vasco-navarro en tal conservación, pero en el resto podían ha-berse obtenido resultados inversos a lo obtenido sin gran extrañeza, ya que se trataba de ver dónde se había conservado mejor memoria de la lengua 
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hablada hace dos milenios o más, y ello podía haber sido en Baleares, en Galicia, en Aragón, etc. Ahora bien. Es muy importante señalar aquí que en este caso estamos -de algún modo- haciendo lo mismo (averiguar qué términos se conservan de aquél pasado remoto), pero con un método aparentemente extraño y condenado al fracaso. Digamos que todo el mundo esperaría que interpre-tásemos los topónimos finlandeses por las raíces de un hipotético proto-finés, los japoneses por un proto-japonés, etc.; siempre y cuando se cono-cieran con un nivel similar al que se conoce el caso ibérico (gracias a la sub-sistencia del euskera como lengua viva). En ese caso podríamos comparar la subsistencia de raíces antigas entre países, cuáles han sido más conser-vadores y cuáles más rupturistas en su toponimia. Pero decimos que es un método extraño, porque se trata de ver el pa-rentesco de la toponimia de una serie de países no con sus propias raíces sino con las raíces ibero-euskéricas. No por una afán euskérico- o hispano-centrista, sino porque conocemos algo sobre estas raíces y nada sobre las foráneas, pero también sabemos del importante grupo de lenguas eusko-mediterráneas, muy emparentadas con las ibéricas, e incluso del concepto de leguas dene-caucásicas, ya en un amplio ámbito circumboreal, que com-parten muchas raíces. Escuchados los expertos, que entiende de esto más que uno, la empresa a abordar era inútil. Apenas enontraría unas docenas de elementos casua-les o arbitrarios, pero “como todo el mundo sabe” en el Mediterráneo se hablan lenguas “indoeuropeas”, con el griego y latín como base, más las semíticas. En Europa central se hablan leguas germánicas, anglo-sajonas o como se quieran llamar, pero de base indoeuropea. En el Cáucaso -para muchos el foco de expansión de las lenguas y razas indoeuropeas- se debe-ría hablar un “indoeuropeo” de primera mano. Y qué decir del ámbito in-dostánico (que aporta el tan manido “indo”). Si nos llegamos a China, Indo-china y Japón, más imposible encontrar familiaridad; pues hablan tan dife-rente, escriben tan diferente, las relaciones con nuestro país han sido tan escasas hasta tiempos modernos… ¿Qué mejor esperanza de familiaridad en el habla del África subsahariana o de los nativos americanos?  El hablar de “método extraño” y de “empresa inútil” naturalmente alude a lo que el autor palpaba en el ambiente antes de trabajar en este asunto. Pero uno lleva a sus espaldas 45 años de investigación científica muy minu-ciosa y sabe cuándo se mete en un callejón sin salida y cuándo ha encon-trado un filón importante. Al encontrar este filón lo que uno quisiera tener a sus espaldas serían 45 años de investigador en esta especialidad, lo que serviría para avanzar más rápido, pero la falta de curriculum al respecto la tenemos que suplir con una inflación de dedicación y de horas de trabajo. El mero hecho de mencionar ésto resulta bochornoso para alguien que lleva poco tiempo trabajando en estos asuntos. La pregunta obvia es, si lo 
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aquí mostrado está tan al alcance de cualquier aficionado ¿por qué el colec-tivo profesional no ha investigado en ello y ha aportado las evidencias a la humanidad? Si hubieran aplicado los fondos de los proyectos de investiga-ción a contratar buenos equipos y reunir las informaciones necesarias ten-drían que haberse dado de bruces con estos resultados (corregidos y au-mentados infintamente).  Ante estos hechos pensamos que sólo caben dos hipótesis. Una que no se haya abordado tal cuestión porque partieran de la base de que era lo que llamábamos una empresa inútil, ya que los resultados no podían ser los aquí aportados sino los que a priori piensan ellos sobre el particular. Si tenemos unos postulados que nos sirven y funcionan ¿para qué investigar sobre otras posibles alternativas? La segunda hipótesis es que se sepa perfectamente, ya que es una cues-tión sobre la que los datos son tan abundantes, tan contundentes, tan cos-mopolitas, que no hay que excavar ni arañar siquiera, … se ven a simple vista. Si se sabe perfectamente y se oculta, sería ya cuestión de mala volun-tad y de afán de manipular la cultura. Dogmatismo (cerrarse a otras ideas) o bien ocultamiento intencionado de la verdad… he aquí la cuestión. Algunos dirán que la hipótesis auténtica sería una tercera, que se basa en que todo lo aquí presentado sería una sarta de disparates sin base científica y que los auténticos expertos ya han resuelto la cuestión por otras vías diferentes y con opuestos resultados. Eso es lo habitual en estos casos: descalificación genérica y no entrar a dar respuesta a los interrogantes con-cretos planteados. A ello estamos acostumbrados, no tanto en cabeza pro-pia (por nuevo en estas lides) cuanto en cabeza ajena, contra quienes nos han precedido en ellas. Pero no estamos hablando de elucubraciones men-tales intrascendentes sino sobre nuestros ancestros, sobre nuestra sangre, sobre nuestra identidad, sobre nuestra esencia más auténtica; por lo que no podemos conformarnos con las habituales explicaciones poco convincentes y así nos proponemos seguir intentando ahondar en el tema, pese a quien pese.  
 

5.4. Comentarios a las tablas 
 De los datos de estas tablas, por parciales, no puede deducirse lo que se deduciría si fueran el resultado de un análisis exhaustivo de la toponimia de estos países y de los que aquí no aparecen, al menos con un nivel de de-talle parejo al de la toponimia ibérica, que en nuestra obra anterior ya si-tuábamos entre 15.000 y 20.000 elementos de partida. Pero sí que pueden deducirse muchas cosas. Hemos partido de una fuente común para la obtención de los datos (la página Nombres geográficos 

del mundo, geografiainfo.es) que pone en la red la National Geospatial-Intelli-gence Agency (Bethesda, MD, USA), aunque hemos seleccionado de entre los 
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millones de datos que allí se ofrecen los que nos sonaban más cercanos, sin entrar a investigar tan a fondo como en la toponimia ibérica. Para deducir su posible etimología hemos aplicado las mismas fuentes (sobre todo los diccionarios ya señalados). Con ello, tenemos la certeza de que los países con más del mil registros (Francia o Estados Unidos) son un “pozo sin fon-do”, donde mirando con más detalle saldrán muchos miles más. Los países en situación media-alta (500-1000 registros) son países, que pese a no ser tan esperable, podemos suponer que superarán con creces los mil y segura-mente alcancen varios miles. Los países en situación media-baja (200-500 registros) son de tamaño moderado y es esperable que se detecten al me-nos mil, pero no muchos miles. Los países en situación baja (hasta 200 reg.), deberán alcanzar algunos cientos, pero costará detectar un millar. Por otro lado es de destacar que países lejanos, sobre todo los asiáticos como Bangladesh o Japón (donde nadie supondría la existencia de casi nin-gún topónimo emparentado) van muy sobrados al respecto; las Filipinas aún más, naturalmente descartados todos los topónimos de origen hispáni-co y centrados en los que surgen en sus lenguas nativas, bastante bien res-petadas a este respecto. Los países ibero-americanos, particularmente los andinos (con las mis-mas observaciones que las hechas para Filipinas) muestran una toponimia muy familiar para el estudioso de las lenguas eusko-mediterráneas, lo que no es novedad para quien esté al tanto de lo reiterado de la demanda de funcionarios y religiosos vascos por parte de las autoridades virreinales, al comprobar que se entendían mucho mejor con los nativos. Es verdad que lenguas como el aimara o el quechua o quichua son muy diferentes, pero –aparte de los numerosos ejemplos que se pueden ver en esta obra– basta ver que las raíces de “ai-mara” y “ke/ki-tzu-a” no suenan ajenas al mundo eusko-ibérico. Los países caucásicos son pequeños, por lo que no sacamos mucha can-tidad de elementos, pero alcanzan una alta densidad, lo que tampoco puede extrañar a nadie, tras las investigaciones sobre el particular (ver ARNÁIZ & ALONSO, 2001; Caucásicos, turcos, mesopotámicos y vascos) y su adscipción al grupo eusko-mediterráneo. Algo similiar señalar con los países árabes (ejemplo aquí con Arabia y Siria) de Oriente Medio, que comparten muchos topónimos con el ámbito caucásico y bastantes con los ibéricos; lo que aumenta en el contexto ma-grebí, por proximidad geográfica y por subsistencia de la influencia bere-ber, tan cercana a lo ibérico. La gran cercanía de la toponimia francesa contrasta con la lejanía de la Europa central (Austria, o Alemania), que conservan raíces antiguas com-partidas, pero abrumadoramente arrinconadas por las que se atribuyen a lo indoeuropeo posterior. Tal influencia cede un poco en las Islas Británi-cas, con un aumento significativo de elementos anotados , y especialmente 
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Finlandia, país que también incomoda a los partidarios de ese “panindoeu-ropeismo” que choca contra una toponimia de nuevo fuertemente empa-rentada con la nuestra. Lo más exótico debería ser Australia, Nueva Zelanda y las islas del Pací-fico; pero no son territorios cuya toponimia sea enteramente ininteligible para el iberista. Es verdad que hay que “luchar” más que en otros sitios con unas grafías retorcidas o barrocas, pero tras ellas se esconden elementos enormemente familiares, como en el resto de esta misteriosa Tierra, que esconde en sus inocentes y familiares topónimos una “bomba de relojería” que tiene que explotar en las manos de quienes de empeñen en construir apriorismos mentales y traten luego de aplicarlos con calzador a una reali-dad a la que se tiene que acercar el investigados sin ideas preconcebidas y dispuesto a sacar de su trabajo de campo las conclusiones más coherentes para explicar los incontestables datos objetivos.   Por lo que atañe a los valores relativos (densidad de topónimos por uni-dad de superficie) presentamos los datos sobre miles de km² para que el factor R/S no salga con demasiados decimales y para que puedan compa-rarse con los datos para las provincias y regiones españolas de nuestra obra anterior. Este factor se movía -en el nivel mediano de detalle aplicado en nuestra obra anterior- entre los 293 del País Vasco y los 5,8 de Extre-madura, así como entre los 412 de Vizcaya y los 2,9 de Ciudad Real. Así para un país como España (555.990 km²) habríamos señalado 17.355 ele-mentos toponímicos (restados apellidos y elementos dudosos para que el paralelismo sea más real con esta obra), lo que supone un factor R/S global de 31,2. Para los países aquí señalados nos ha salido entre 0,02 y 5, pero que con las estimaciones indicadas para cuando el estudio se haga más exhaustivo, podría estar sugiriendo un horizonte de 0,1 (en los de toponi-mia más lejana) hasta unos 25 en los más próximos. Entre esos más próxi-mos en el factor densidad destacan países europeos cercanos en lo geográ-fico (como Portugal, Francia, Italia o Bélgica), los caucásicos, algunos exóti-cos ya señalados (Filipinas, Bangladesh o el mismo Japón) y el caso curioso en Europa norte de Finlandia. No es de descartar que alguno de ellos acabe situándose por encima de España, aunque da la impresión de que serían pocos.  
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6. CONCLUSIONES  
6.1. Leyes que parecen deducirse de estos estudios 

 
Simplicidad: de entre las muchas explicaciones para un término, la más verosímil suele ser la más sencilla, mientras que las retorcidas o barrocas resultan mucho más cuestionables. En el transcurso de la preparación de la obra hemos ido anotando etimologías cambiantes para muchos términos, pero en casi todos los casos, las propuestas finales se acercaban más al so-nido de las voces en cuestión, basándose en la etimología más literal posi-ble. El observador avezado podrá encontrar muchos ejemplos comparando las etimologías de nuestra obra previa con las de ésta.  
Permanencia: el paso de los años no suele incidir en cambios importan-tes en el sonido (voces), aunque los cambios en las lenguas de los pueblos dominantes hayan impuesto grafías con diferencias apreciables. Esto no es una opinión caprichosa sino consecuencia obligada del hecho de que exis-tan tantos términos explicables por lenguas que se dejaron de hablar en muchos territorios hace entre mil y dos mil años. Si los topónimos hubieran cambiado con rapidez habría sido imposible reconocerlos sin un estudio minucioso de numerosos manuscritos que se fueron escribiendo a lo largo de esos siglos.  
Globalidad: En nuestro tiempo se habla mucho de globalización. La fluidez de las comunicaciones y los medios técnicos disponibles para facili-tarlas permiten la existencia de unos elementos (nuevas palabras, modas, formas de vestir, gustos musicales, etc.) comunes a casi todos los países. La existencia, mostrada en esta obra, de tantos elementos toponímicos comu-nes en los cinco continentes e islas principales no puede ser consecuencia de este moderno globalismo, que no tiene ni un siglo de recorrido, mientras que éstos están fijados desde muchos siglos o milenios; pero nos habla de un antiguo globalismo, afectando al menos al lenguaje, a sus raíces y a la tendencia a generar topónimos con estilos similares.  

6.2. Reflexiones sobre lo que puede deducirse de esta obra  El principal problema que plantea esta obra es dar una explicación ra-cional y científica a lo que es un hecho, consistente en el alto grado de pa-rentesco que se puede detectar entre topónimos de los cinco continentes e infinitas islas y archipiélagos. Un hecho que no se desvela como nuevo en esta obra, ya que hay miles anteriores que lo muestran, aunque suela ser a nivel monográfico sobre toponimia de determiandos países o regiones más que una visión general. Bien es verdad que de ello no se hacen eco los medios de comunicación, los manuales para la enseñanza o los expertos del 
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ámbito académico, que se empeñen es esconder en los cajones o bajo la alfombra todos los datos que apuntan en esta dirección mientras continúan disertando sobre las profundas diferencias entre las lenguas actuales y pasadas de unas y otras grandes regiones del globo e incluso entre las de pequeños territorios vecinos (Canarias, Baleares, Galicia, Cataluña, o Armenia, Georgia, Azerbayán, etc.). Es sorprendente, y contrasta con lo que reiteradamente todos hemos oí-do y leído desde la infancia, que pueda haber esta familiaridad toponímica entre el ámbito ibérico y el internacional, desde los países cercanos a los más lejanos. Pero lo más significativo no es el hecho de que la toponimia española esté emparentada con la de éste o aquél país, sino lo que se dedu-ce de los grupos presentados en esta obra afectando al parentesco entre sí de numerosos topónimos de países (Vietnam con Tanzania, Perú con Ban-gladesh, Japón con Australia, etc.) y regiones (Sudamérica con Asia-Pacífico, Oriente Medio con el África Negra, el Cáucaso con Australia, Extremo Orien-te con Norteamérica, etc.), con lengua e historia aparentemente lejanas. Para que se hayan podido compartir tantos topónimos concretos y tan-tas raíces toponímicas entre países tan alejados, y que persistan desde épo-cas antiguas, pensamos que puede haber dos explicaciones principales: a) Hubo una lengua originaria común, que tendría que haber sido cerca-na al actual euskera (para que desde él se pueda deducir tal parentesco), que se pudo originar en períodos muy antiguos (paleolíticos) y que se mantendría por siglos sin grandes cambios. Como en el mito de la Torre de Babel se sugiere, fuerzas poderosas pudieron iniciar una operación dirigida a generar lenguas nuevas artificiales, impuestas desde arriba para dificul-tar las comunicaciones (como se expresa literalmente en el Antiguo Testa-mento) o para dominar a los pueblos al modo como en tiempos contem-poráneos se hace (ver JIMÉNEZ HUERTAS, 2019). b) No hubo una lengua común, pero sí un flujo muy activo en épocas an-tiguas (que podría situarse desde bastantes miles de años atrás hasta siglos antes de nuestra era actual) con viajes frecuentes e intercambios culturales afectando de modo global y prolongado.  Ambas ideas chocan frontalmente con lo que se nos ha transmitido des-de hace siglos y con lo que da por sentado la mayor parte de la humanidad. Pero rechazarlas por eso (apriorismo, tradición, prejuicios, ortodoxia, dog-matismo) es algo que nunca puede hacer alguien que se tenga por científico o investigador. Sin embargo, insistimos en que no podemos encontrar una tercera explicación racional.  No se confunda (como se hace en los medios de comunicación o en la en-señanza oficial) explicación científica o racional con integrismo u ortodoxia ciega de postulados defendidos por los situados en los puestos de dominio (cultural, académico o administrativo). 
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La interpretación mayoritaria de la Prehistoria y de la Historia Antigua es completamente incompatible con los hechos que mostramos (no con nuestra interpretación de los mismos, que no la ofrecemos porque está abierta a encontrar cualquier explicación razonable). De todos modos, siendo conscientes de lo transcendente de los hechos que se muestran, no podemos dejar los datos sin más, creyendo obligado acompañar algunas reflexiones al respecto. No somos los primeros en señalar hechos de esta magnitud. En las bi-bliotecas y hemerotecas, pero sobre todo en Internet, hay miles de libros, artículos, ensayos, conferencias, vídeos, etc., en los que se muestran canti-dades ingentes de datos similares, procedentes de ésta y otras diversas especialidades (arqueología, antropología, geología, etc.), que chocan fron-talmente con las teorías admitidas, no ya como mayoritarias, sino más bien como dogmas inalterables. En las últimas décadas su número ha aumenta-do exponencialmente, abriendo muchas brechas en los señalados dogmas, que -pese a no ser secundados por el estamento guardián de “su” ortodo-xia-, han calado en millones de ciudadanos de a pie, que buscan informa-ción libremente, comparan y sacan sus propias conclusiones. Sería injusto por nuestra parte no señalar a un autor polémico pero muy bien documen-tado como A. ELEAZAR (1984), de obligada lectura para los interesados en estos temas. Él -tras pacientes estudios y transcripción de textos epigrá-ficos de lenguas muertas mediterráneas- es el único que hemos visto nomi-nar a la que entiende como lengua madre (y a la que denomina elengoa) con la que se entendían nuestros antepasados hace miles de años en los cinco continentes, aunque las comunicaciones con las zonas más lejanas fueran bastante esporádicas. A los señalados buscadores de la verdad se dirige esta obra, a sabiendas de que los otros –siguiendo su manual– no la van a comentar ni contrade-cir. Tal manual señala ignorar, cuando no se puede rebatir, como han hecho ya con obras de mucho mayor calado que han precedido a ésta por los si-glos de los siglos… 
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APÉNDICE I. Aspectos a destacar 
 

1. Nombres complejos que cuadran muy literalmente El principal filtro que debe tener una obra como ésta es que miles de elementos aportados se vea que en la forma en que se llaman en la actualidad vienen a coincidir con total o casi total literalidad con los elementos etimológicos propuestos, que la traducción de éstos tiene sentido y que es aplicable razonablemente a la zona implicada. Señalamos una lista larga para subrayar este aspecto esencial, mostrando su plurirregionalidad y centrándonos en palabras de cierta complejidad (intervención de diversas raíces), difícilmente debidas a casualidad, evitando los elementos cortos que sí podrían generarse aleatoriamente en lenguas diversas.  Ajikawaguchi (JAP): riachuelo de la parte trasera de la cuesta (aj-ika-aba-gutxi) Alapaakkola (FIN): cabaña del arroyo del prado (ala-bak-ola) Altamuskin (GB): alto de la cima oscura (alt-amuska-ain) Ancallamaya (BOL): el límite sobre el puerto (an-kai-amai-a) Aquilambaya (BOL): el río del llano agotado (aki-lan-bai-a) Arakajapara (BAN): hierbas de las peñas de los llanos (ara-ak-aja-bara) Atalamayoc (BOL): montaña de la puerta del límite (atal-amai-oka) Auahitotara (NZ): el arroyo de agua escasa (aguai-to-tar-a) Ayatacsana (PER): el manantial de la puerta de la ladera (ai-ata-ak-zan-a) Balmacaan (GB): sobre el sedimento pedregoso del valle (bal-maka-an) Balthayock (GB): montaña de vigilancia del valle (bal-zai-oka) Bekawaka (ETI): el arroyo de los corderos (beke-bak-a) Belaichandi (BAN): grandes cercados (belai-tza-andi) Birricannia (AUT): la cima pequeña (birri-gain-a) Borreraig (GB): alto de los corderos (borro-era-iga) Bougainville (FRA): ciudad del alto de los sueños (bu-gain-bil) Bu Bal Khan (VIE): montaña del valle de los sueños (bu-bal-kan) Bunnawarra (AUT): la colina policromada (bun-nabar-a) Cabacancha (BOL): montañas de los muertos (akaba-kan-tza) Cajaguayan (FIL): sobre el abrevadero del puerto (kai-aguai-an) Canterbury (GB): cima del río de arriba (gain-ter-buri) Cataycancha (PER): montañas de la cuesta rápida (kat-ai-kan-tza) Chaccllancani (PER): montaña del llano de los muertos (tza-aka-llan-kan) Chacocancha (PER): montañas de muchas puntas (txa-ako-kan-tza) Chagarragra (PER): parajes del valle seco (tza-aga-arra-agora) Chalangala (TAN): el alto sobre las terneras (xal-an-gal-a) Chamkoroma (TAN): collado en lo alto de la colina (xama-koro-oma) Chapachupa (BAN): vados de los ríos (tza-aba-tzu-uba) Chitanatala (USA): el valle de grandes cimas (xit-ana-tal-a) Chocochuco (BOL): rincón seco (txoko-xuk) Chuacacay (GUA): puerto de los muertos (tzu-aka-kai) Chuc Bai San (VIE): manantial del río seco (xuk-bai-zan) 
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Chuquicamata (BOL): bosque de la ladera seca (xuk-ika-mata) Chuyuncayani (BOL): sobre el puerto de los señores (tzu-iun-kai-an) Conchapallana (PER): sobre el río de los altos (gon-tza-bai-ana) Copacabana (ART BRA BOL): sobre el hueco de la cueva (koba-kab-ana) Corocauayan (FIL): sobre el aguaje sin techo (koro-ka-guai-an) Fukagawa (JAP): río sin fin (puka-ga-aba) Gangasagar (BAN): manzanos de la bóveda (ganga-sagar) Garamuleta (ETI): molinos de arriba (gara-mul-eta) Ghorachula (BAN): las peñas peladas del alto (gor-atx-ul-a) Gojokata (JAP): puerta en los altos de la montaña (goi-oka-ata) Guadacaya (BOL): la cuesta del río de los muertos (uad-aka-ai-a) Gundiwarra (AUT): el torrente de gran energía (gun-di-uar-a) Haikainga (NZ): cuesta arbolada dificultosa (ja-ika-inka) Hulchurayán (BOL): sobre la cuesta del surtidor seco (ul-txur-ai-an) Humahallanta (BOL): desagüe de la ladera de la colina (uma-ai-anta) Ichiarakawa (JAP): río de las tierras cercadas (itxi-ara-ak-aba) Incahuara (BOL): el barranco de los dioses (inka-uar-a) Isomatala (FIN): el valle de colinas rocosas (aiz-oma-tal-a) Jachacancha (PER): montañas de los árboles (ja-tza-kan-tza) Jagahuara (PER): el barranco sin árboles (ja-ga-uar-a) Jakajones (USA): peñas junto a la cuesta desarbolada (ja-ka-ai-on-aiz) Kaaretsalo (FIN): campo sin robles (ka-aretz-alo) Kamakura (JAP): el arroyo de las montañas (kam-ak-ur-a) Kanchanpara (BAN): molino sobre las montañas (kan-tza-an-para) Karomatan (FIL): muchas colinas calizas (kar-oma-tan) Karrakobba (FIN): hondonada con sedimentos pedregosos (karr-ak-oba) Kekawaka (USA): el arroyo sin nieblas (ke-ka-bak-a) Khe Ta Laou (VIET): llano de mucha niebla (ke-ta-lau) Kitapatakara (BOL): alto de la puerta del río manso (kite-aba-ata-kara) Kowacho (JAP): pequeña cueva (koba-txo) Lantangan (FIL): alto sobre el llano (landa-an-gan) Llangarren (GB): cima quemada sobre la cuesta (ai-an-garr-ain) Llantacancha (PER): montañas del desagüe de la cuesta (ai-anta-kan-tza) Macarabasa (FIL): bosque del llano sobre sedimento pedregoso (maka-ara-basa) Machachaca (PER): los muertos de las peñas del riachuelo (amatx-atx-aka) Malabanban (FIL): zona de fuertes montañas (mal-aban-ban) Malapatan (FIL): muchos ríos de montaña (mal-aba-tan) Managanaga (FIL): paraje del alto de mando (mana-gan-aga) Mangalore (IND): tierra sin dueño (man-ga-lore) Mangapurua (NZ): la cima sin dueño (man-ga-buru-a) Mangaturuturu (NZ): fuente de lluvia menuda sin dueño (man-ga-adur-utur) Marcillac (FRA): hondonadas del límite (mar-zilla-ak)  Marrakech (MAR): casas en la frontera (marra-ak-etxe) Massachusetts (USA): casa de las peñas traseras del barranco (masa-atze-utx-etxe)  Matapatapa (TAN): bosque de los ríos unidos (mata-bat-aba) Mitsubishi (JAP): una joya de castañar (mi-tzu-bitxi) Muruamaya (BOL): la cima limítrofe (muru-amai-a) 
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Nagbakalan (FIL): sobre el prado del arroyo perezoso (nag-bak-ala-an) Narayandia (BAN): el zarzal de la ladera grande (nar-ai-andi-a) Ngorongoro (TAN) estiércol en lo más alto (n-goron-goro) Okayama (JAP): arroyo de la ladera de la montaña (oka-ai-ama) Pachachaca (PER): la paz de los muertos en las peñas (patx-atx-aka) Pattargara (BAN): alto de la cuesta (patar-gara) Sacsaya (PER): los trabajos del valle (sak-sai-a) Sacsayhuaman (PER): guardián de las tradiciones de los trabajos del valle (sak-sai-
ua-man)  Saharanpur (IND): cima sobre el manzanal (sagar-an-buru) Saitamura (JAP): cerro de los buitres (sai-ta-mur-a) Salalanga (TAN) llanura de la granja (sala-langa) Sambalpur (IND): cima del manantial o estrecho del valle (zan/sama-bal-buru) Sankarpur (BAN): manantial de la cima caliza (zan-kar-buru) Santiili (ETI): ciudad de muchos manantiales (zan-ti-ili) Santolon (FIL): junto al monte de manantiales (zan-tol-on) (muchos otros simila-res, que han generado supuestos “santos” en países de habla hispana) Sasakura (JAP): el arroyo de los zarzales (sas-ak-ur-a) Satsuma (JAP): colina con muchas casas (sa-tz-uma) Sayuyan (FIL): sobre los nidos de los buitres (sai-ui-an) Sikalbana (BAN): sobre el río seco (sika-alb-ana) Sinapangan (FIL): alto sobre el río de los creyentes (sin-aba-an-gan) Suacancha (PER): montañas quemadas (su-ak-kan-tza) Sukayama (JAP): arroyo de la ladera quemada (suka-ai-ama) Sutsutsu (JAP): todo quemado (sutsu-tzu) Suurola (FIN): lugar de aguas calientes (su-ur-ola) Taafean (USA): sobre las hondonadas (ta-abe-an) Tacachaca (BOL): los muertos de la puerta de las peñas (ata-ak-atx-aka) Tagbilaran (FIL): valle de la ciudad cortada (taj-bil-aran) Takaoka (JAP): nontaña de los muertos (ta-aka-oka) Tarabanan (FIL): sobre el arroyo impetuoso (tar-aban-an) Tariwara (FIL): la vega del arroyo (tar-ibar-a) Tassili (ARG MAR): ciudad hermosa (taxi-illi) Tatayawan (FIL): fuertes cortadas (ta-tai-aban) Taytayan (FIL): sobre las hoces (ta-itai-an) Tiittala (FIN): el valle de muchos toros (ti-it-tal-a) Toorapalanna (AUT): laguna del valle de la fuente (tur-abal-anna) Toyokawa (JAP): lugar del río de montaña (toi-oka-aba) Tubbamurra (AUT): la cima de toba (tuba-mur-a) Tullundunna (AUT): la colina ruidosa (tulun-dun-a) Tuntunay (FIL): cuesta de los tambores (tuntun-ai) Turnagain (USA): alto que tiene fuente (itur-na-gain) Tzalamabaj (GUA): arroyo de los humedales (tza-lama-bak) Uchikawa (JAP): río de la ladera rocosa (utx-ika-aba) Umakata (JAP) Humacata (PER): puerta de las colinas (uma-ak-ata) Uturunku (BOL) Uturunco (ART): nacimiento de la fuente (utur-unkhu) Valparai (IND): la cuesta del huerto del valle (bal-bara-ai)  
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Varriotunturi (FIN): corrales de la ciudad oscura (barrio-tunt-uri) Waddamana (AUT): sobre el arroyo del río (uad-ama-ana) Waihihi (NZ): juncal del río (ibai-ihi) Wuzgoray (AFG): la cuesta de la cima que resopla (buz-gor-ai) Xalatala (AZE): la puerta de las terneras (xal-atal-a) Xepatán (GUA): en la puerta del pequeño cortado (xe-eba-atan) Yacojanán (PER): laderas sobre el bosque (ai-ak-oian-an) Yamaguchi (JAP): arroyo escaso de la ladera (ai-ama-gutxi) Yaniscancha (PER): montañas con muchas cuestas (ai-anitz-kan-tza)  Hemos listado 136 elementos, que corresponden a países variados y dispersos. Con 5 o más unidades van dos parejas muy significativas: Filipi-nas y Japón (con 18) y Perú y Bolivia (con 16). De ahí pasamos a los 10 de Bangladesh y los 7 de Australia y Finlandia, los 6 de Estados Unidos y Gran Bretaña y finalmente los 5 de Tanzania y Nueva Zelanda. Sin que pueda verse una tendencia clara a destacar ninguna zona, pues los países que sa-len más repetidos son los que tienen muchas entradas, aunque no en el mismo orden y destacando que los más abundantes (Francia o Estados Unidos) aquí salen en posición discreta.  
2. Nombres aparentemente alejados de su etimología De entre los elementos señalados en el apartado anterior hay algunos que encontramos con una grafía particularmente lejana a la etimología, con apariencia de ser distante de lo ibérico, debido a que los que se encargaron de transcribirlo con las letras de nuestro alfabeto, manteniendo razonablemente el sonido, utilizaron unas letras que nos dan una impresión de escasa familiaridad con el contexto arcaico a que nos estamos refiriendo. A veces es tan barroco el resultado que puede llegar a pensarse en una intencionalidad, es decir que se ha buscado adrede que los usuarios de estos topónimos no lleguen a plantearse la evidente relación de estos términos con su verdadero origen. Sin embargo, una vez familiarizado con estas raíces, no resulta demasiado complicado rescatarlas de tales ataduras, pues el sonido (la voz que respalda ese elemento escrio) nos lleva a ello sin necesidad de forzar. Podemos destacar, de entre la larga nómina que cualquiera podría señalar: 
 Achfarry (GB): humedal rocoso (atx-barr) Akkavaara (FIN): llano de los muertos (akaba-ara) Assakhara (ETI): cima rocosa (atx-gara) Atchafalaya (USA): el canal del río rocoso (atx-aba-lai-a) Awawaloa (USA): la boca de la corriente de agua (aba-ualo-a) Beenboona (AUT): la colina baja (bin-bun-a) Beetaloo (AUT): junto a la tierra de labor (bita-lu) Billibooroo (AUT): alto de los troncos (bili-buru) Booloombayt (AUT): ríos del molino (bolo-m-bai-ti) Booroodarra (AUT): el río de la cima (buru-tar-a) 
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Boorooman (AUT): el mandatario de la cima (buru-man) Brulooze (BEL): cima larga (buru-lus) Chaqqa (SIR): casa de los muertos (txa-aka) Chattahoochee (USA): pocas casas (txa-ta-gutxi) Cheyenne (USA): casa elevada (txe-ien) Chuckwalla (USA): el cauce seco (xuk-ual-a) Goorloop (BEL): cueva de veneración (gur-lupe) Hapakawera (NZ): ribera sin dueño (jaba-ka-bera) Iourarhene (MAR): arena en abundancia (iur-aren) Iowa (USA): cavidad de la cuesta (ai-oba) Keowee (USA): hondonada brumosa (ke-obi) Ketangheanycke (USA): ladera sobre mucha niebla (ketan-ge-an-ike) Lackawanna (USA): laguna en la confluencia de ríos (laka-aba-anna) Lylyvaara (FIN): huerto de flores (lili-bara) Makawakawa (NZ): entrada del arroyo de sedimento pedregoso (maka-bak-aba) Mlowa (TAN): hondonada de la montaña (mal-oba) Mooloogoorana (AUT): alto de veneración sobre campo de toros (mu-lu-gur-ana) Mtapaya (TAN): la cuesta del río silencioso (mut-aba-ai-a) Osawa (JAP) Oshawa (CAN): río (osaba) Plei Ya Yan (VIE): sobre pura cuesta (plei-ai-an) Plourac’h (FRA): aguas del molino (bolo-ur-ak) Pralhac (FRA): prados de la ribera (bera-alha-ak) Qanaya (SIR): la cuesta de la montaña (kan-ai-a) Qanbalaach (USA): peñas del valle de arriba (gain-bal-atx) Qanntara (SIR): el arroyo de la montaña (kan-tar-a) Qanooth (USA): bosque de la montaña (kan-uze) Quaraqol (SIR): cima perforada (kara-kol) Qrayate (SIR): puerta de la cuesta de la cima (kara-ai-ate) Raccoon (USA): parte alta del valle (arra-goen) Rach Cai Be (VIET): valle bajo el puerto rocoso (arra-atx-kai-be) Raucawa (NZ): cauce del río del valle (arra-ug-aba) Sayaxche (GUA): peñas de los buitres (sai-atx) Shakopee (USA): hondo del barranco (sak-obi) Shichika (JAP): ladera de juncales (zihi-tz-ika) Shuqualak (USA): corrientes de agua agotadas (xuk-ual-ak) Sitacaya (FIL): el puerto de los juncales (zihi-ta-kai-a) Skatan (FIN): en la puerta de las tumbas (aska-atan) Soc Uynh (VIE): alto de refugio (soku-ain) Tarpeena (AUT): dos arroyos (tar-bina) Thaurion (FRA): puerta junto a la ciudad (ata-uri-on) Thezenac (FRA): los toros (zezen-ak) Tippipilla (AUT): la ciudad pequeña (tipi-bil-a) Tivyahak (USA): los vados (tibi-aga-ak) Toorak (AUT) Tooraq (USA): las fuentes (tur-ak) Tran Can (VIE): montaña sobre el río (ter-an-kan) Urratshokka (FIN): montaña de peñas doradas (urre-atx-oka) Viramgâm (IND): cima de dos arroyos (bir-ama-gain) 
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Wagoora (AUT): el agua del arroyo (bak-ur-a) Waiakoa (USA): lugar de río (ibai-ak-ola) Waiwera (NZ): ribera del río (ibai-bera) Whakatane (NZ): en la puerta del arroyo (bak-atan) Wooroloo (AUT): finca agrícola arcillosa (buro-lu) Yacuchina (ART): el alto rocoso de las cuestas (ai-ak-utx-ain-a) Yandaran (AUT): valle que tiene un bosque (oihan-da-aran)  Hemos destacado 65 elementos concretos en rerpresentación de los muchos que nos han parecido que presentaban mayores distorsiones entre la etimología y la presentación del topónimo oficial. En este caso el resul-tado sale mucho más polarizado, con Estados Unidos (16) y Australia (13) destacados, seguidos discretamente por un grupo con Siria (5), Nueva Zelanda (5), Francia (4), Finlandia (4) y Vietnam (4). El ámbito anglosajón se ha destacado en la tergiversación de la toponimia, sin gran interés por mostrar una presentación sencilla en las transcripciones.  
3. Topónimos duplicados o “Chacachaca” Es conocida la existencia de muchos llamados tautotopónimos en todos los países, que repiten dos temas del mismo contenido semántico (como podría ser Ortubara, Basoián o Iribila) pero basados en una misma acepción de dos términos diferentes, lo que no llama la atención sobre este hecho a los no iniciados en las lenguas madre de esos territorios. Otro tema diferente es la existencia de topónimos que repiten un mismo tema dos veces, estando separados ambos términos y los dos con mayúsculas (a veces con guión separándolos o no: Bora Bora, Baden-Baden). Sin embargo, al elaborar esta lista hemos podido detectar la existencia de topónimos que repiten un mismo tema, siendo éste casi siempre bisílabo (generando así tetrasílabos) de apariencia tautológica, pero conceptual-mente diferente a los que hemos señalado. No sabemos si esto ha sido ob-jeto de estudio por otros y si se le aplica un nombre técnico, pero para en-tendernos y provisionalmente usamos el sonoro nombre de “Chacachaca”. Escudriñando en este asunto creemos ver que por simples coincidencias fonéticas se generan accidentalmente unas aparentes tautologías, cuyo rit-mo parece que gustó a muchos pueblos, que pasaron a forzar un poco las etimologías para generar más y seguramente pasaron a una fase de gene-rarlos sin más a base de repetir términos. Los primeros muestran una eti-mología no tautológica ni en las raíces ni en los significados y forman siem-pre una palabra única, mientras que los otros pueden presentarse en forma de palabra única o separada, pero no es posible encontrar una etimología heterogénea (como las presentadas en esta lista), por lo que sospechamos sean simples repeticiones (excluidas de esta lista). El listado es el siguiente: 

 Abonabon (FIL): en la boca redonda (abo-n-abon) Amayamaya (PER): la cuesta del arroyo limítrofe (amai-ama-ai-a) 
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Aupiripiri (NZ): pequeña ciudad de arriba (aup-iri-pirri) Barabara (TAN) -abra (SIR): el matorral de las hierbas (bara-abar-a) Baribari (BAN): valle tranquilo (bar-ibar) Bayabaya (FIL): prado en la entrada del río (ibai-aba-alha) Baybay (FIL): río del hondo (oba-ibai) Berabera (TAN): el alto de la ribera (bera-ber-a) Bilabila (FIL): establo de la ciudad (bil-abila) Cachicachi (BOL): peñas de la ladera del arroyo (rekatx-ika-atx) Caicay (PER): lamentos en la cuesta del puerto (kai-ika-ai) Callacalla (PER): prado de los puertos (kai-ak-alha) Caraycaray (FIL): cima de la cuesta caliza (kar-ai-garai) Chakchak (USA): cicatrices de los muertos (tza-aka-zak) Chalchal (GUA): terneras en las grandes peñas (atx-al-xal) Challachalla (PER): las terneras en los prados (tza-alha-txal-a) Chapichapi (PER): muchos ríos rápidos (tza-pitz-abi) Cheche (GUA): casa de las peñas (atx-etxe) Chilachila (PER): los muertos de las peñas plateadas (xil-atx-il-a) Colacola (BOL): lugar de cumbres (gol-ak-ola) Coracora (PER): la cima afilada (kora-gor-a) Golgola (ETI): lugar en alto (gol-gola) Haparapara (NZ): huerto de la tierra del señor (jaba-ara-bara) Jalajala (PER FIL): prado en que salen rocas (jal-aja-ala) Kahakaha (NZ): peñas de los puertos (kai-ak-aja) Kitakita (FIL): muertos en paz (kite-aki-ta) Kotakota (TAN): puntas de la masa rocosa (kot-ako-ta) Langangan (FIL): alto en la llanura (langa-n-gan) Malamala (FIL): prado del arroyo sobre sedimento pedregoso (mala-ama-ala) Matamata (PER NZ): bosque de la puerta de la madre (ama-ata-mata) Mocomoco (BOL): pico duro (moko-mok) Paitapaita (BOL): morada de patos (paita-baita) Palacpalac (FIL): ríos de los llanos (pal-ak-pala-ak) Palapala (FIL): el llano del río (pala-pal-a) Parapara (NZ): molino parado (para-bara) Patapata (BOL): puerta del río de la alberca (pat-aba-ata) Patipati (BOL): aljibes reunidos (bati-pat) Paypay (PER FIL): río del sufrimiento (pai-ibai) Pilapila (FIL): el molino de la ciudad (bila-pil-a) Pispis (FIL): dos manantiales (pis-bis) Polopolo (FIL): piedras de molino (polo-bolo) Pucapuca (BOL): acabado sin dolor (pu-ka-puka) Puchapucha (TAN): alto muy batido o venteado (puj-abu-tza) Puropuro (PER): alto arcilloso (buro-buru) Quellaquella (PER): el borde de los puertos (kei-ak-ehi-a) Quiliquili (FIL): ciudad del hondo soleado (kil-iki-ili) Racrac (PER): valles pedregosos (arr-ak-arra-ak) Sacasaca (BOL): el barranco del valle (saka-sak-a) Tabataba (FIL): ríos unidos (ta-bat-aba) 
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Tacataca (PER): los muertos sin puerta (ta-aka-ata-ka) Taitai (NZ FIL): las hoces (ta-itai) Talatala (FIL): la puerta de la atalaya (tala-atal-a) Tamtam (VIE): en la puerta de la desgracia (atan-tam) Taratara (FIL): llano de la puerta del arroyo (tar-ata-ara) Taytay (FIL): las hoces (ta-itai) Torcotorca (BOL): barranco de los arroyos (tor-ko-torka) Torotoro (BOL): pequeño arroyo (toro-tor) Uliuli (FIL): sin moscas (uli-ul) Viravira (PER): ganado de dos tipos (bir-abira) Wariwari (FIL): vega del barranco (uar-ibar) Wayawaya (FIL): la cuesta en la boca del río (ibai-aba-ai-a) Yanayana (PER): sobre la cuesta limítrofe (ai-anai-ana) Yapayapa (BOL): río donde la cuesta cede (ai-abai-aba)  Se presentan 64 topónimos (equivalentes a 68 por repetirse 4 de ellos en más de un país), no seleccionados al azar, sino todos los que cumplían con el requisito indicado de repetir un tema bisílabo y tener sentido etimo-lógico no repetido. Si el asunto fuera casual o aleatorio debería distribuirse de modo disperso, concentrado sobre todo en los países que acumulan más elementos. Sin embargo debemos señalar que el asunto dista mucho de ser aleatorio, ya que de los 68 téminos listados más un tercio (24) correspon-den a Filipinas, 16 a Perú, 11 a Bolivia, 6 a Nueva Zelanda, 4 a Tanzania, 2 a Guatemala y el resto a un solo país. La primera conclusión es que éste es un asunto que parece centrarse alrededor del Pacífico. Podría comentarse que no se han incluido los pequeños países y archipiélagos de este océano, pero nos consta en ellos el gusto similar por este tipo de toponimia. Hay un ele-mento tropical en este fenómeno, pero no va necesariamente asociado a zonas cálidas, ya que el altiplano andino no es ajeno a él.  
4. Topónimos curiosos o de efecto humorístico para el lector hispano En nuestra obra anterior destacábamos una larga lista de topónimos españoles que resultaban chocantes o jocosos por el sentido actual que se da a los términos, muy diferente al originario. Con mayor motivo va a pasar lo mismo con términos generados en otros países, donde de modo casual (en este caso no puede imaginarse ninguna intencionalidad en ello) algunos topónimos resultan también propicios a chistes o bromas, por sus sugeren-cias tan ajenas a su verdadero significado, como: 
 Asikaga (JAP): paraje de la ladera rocosa (atx-ika-aga) Bailaba (BAN): la tierra llana del río (ibai-lab-a) Batman (TUR): el primer mandatario (bat-man) Boqaata (SIR): puerta de vigilia [no dormir] (bo-ka-ata) Burret (FRA): los altos (buru-eta) Cabareton (FIL): junto a los llanos del barranco (kabi-ara-eta-on) 
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Cagabaca (FIL): prado sin arroyo (reka-ga-abaka) Cagon (FIL): alto de los muertos (aka-gon) Caracollo (BOL): desprendido de la cima (kara-kollo) Cavron (FRA): junto al alto de los muertos (aka-ber-on) Cayacaca (FIL): puerta de los puertos (kai-ak-aka) Chachapoyas (ART PER): casas apoyadas en las peñas (txa-tza-poi-aiz) Chicachata (BOL): puerta de pequeñas peñas (txiki-atx-ata) Kagabaca (FIL): el arroyo sin árboles (ka-ga-bak-a) Kagando (TAN): gran cementerio (aka-aga-andio) Kagera (TAN): peña de los muertos (aka-gera) Kerrata (ARG): puerta del encinar (kerr-ata) Kitamacho (JAP): arroyuelo tranquilo (kite-ama-txo) Kochino (JAP): cima cóncava (kotxe-ain) Malagana (FIL): sobre el paraje pedregoso (mala-aga-ana) Malakaban (FIL): fuertes montañas (mal-ak-aban) Marika (TAN): cuesta en el límite (mar-ika) Mekansa (MAR): pequeñas montañas (mek-kan-tza) Merder (MAR): río del molino (mer-ter) Metegol (ETI): grupo de cimas (met-gol) Michica (PER): ladera cerrada (m-itxi-ika) Mortal (POR): valle del molino (mor-tal) Perrucha (POR): las peñas del humedal (berr-utx-a) Pisacaya (PER): la cuesta de los manantiales (pis-ak-ai-a) Plei Boy (VIE): apoyo total (plei-poi) Pollica (ITA): cuesta del molino (poll-ika) Polperro (GB): humedal del molino (pol-berro) Semachaca (GUA): los muertos de las peñas de los hijos (seme-atx-aka) Sinvaca (PER): el arroyo de los fieles (sin-bak-a) Tawarra (AUT): los humedales (ta-barr/a) Tiquitic (FIL): muchas colinas tranquilas (ti-kite-ike) Tolomato (USA): pequeña colina del monte (tol-oma-to) Volvera (ITA): ribera del molino (bol-bera)  
5. Otros aspectos a destacar Cualquier observador atento podrá sacar muchas más cosas de la lectura de los miles de ejemplos que hemos presentado, animamos a los lectores a sacar sus propias conclusiones y relaciones al respecto, pero podemos señalar como pistas:  - La existencia de muchos nombres de connotaciones muy vascas en paí-ses en que esto no es muy esperable: Etchetah (USA): las casas (etxe-eta), Goikaigan (JAP): cima del puerto alto (goi-kai-gan), Urdinarrain (ART): sobre el valle azul (urdin-arra-ain), Uriarra (AUT): valle de la ciudad (uri-arra), Utcha (JAP): la peña (utx-a), Vaskola (FIN): cabaña del bosque (baso-ko-ola), etc. 
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 – La existencia de elementos que contienen un significado reconocible 
desde nuetra lengua moderna: Kowacho (JAP): pequeña cueva (koba-txo); Na Nay (VIE): ningún deseo (na-nai); Ocupata (PER): la alberca llena (oku-pat-a); Pachooria (BAN): la ciudad tranquila (patx-uri-a); Pu Ma (VIE): que causa daño (pu-ma), etc.  – El que se observen grupos de téminos con el mismo significado y etimología que han llegado a presentaciones posteriores bastante diferentes: Aytag (ARM) Idaho (USA): ladera cortada (ai-tag); Bai An (VIE) Vaiano (ITA): sobre el río (ibai-ana/an); Barchine (SIR) Barzin (BEL) Warchin (BEL): fuente del huerto (baratz-ain); Bercenay (FRA) Fresnay (FRA): matorral en la ladera (berez-n-ai); Cancún (MEX) Kankoona (AUT): paraje en la montaña (kan-kune); Caracalla (PER) Karakaya (ARM): la cuesta de los altos (kara-ak-ai-a); Carava-ca (Mu Ma) Karabaka (TAN) Karabaj (AZE): el arroyo de la cima (kara-bak/a); Tembra (C) Denver (USA): en la puerta de la ribera (aten-bera); etc.  
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APÉNDICE II. Principales raíces detectadas en los 
topónimos considerados 

 La gran cantidad de topónimos y apellidos seleccionados muestra que nuestros antepasados recurrieron a todos los aspectos básicos que les ofre-cía su lenguaje para generar estos términos. Ello nos sirve –de paso- para señalar la gran riqueza terminológica, con infinidad de matices para los elementos de la naturaleza, los artificos propios, las formas, las cualidades, las acciones, etc. Para mejor comprender tales aspectos presentamos la siguiente síntesis, donde se listan por grupos los principales términos apa-recidos en la obra. 
 
1. Elementos geográficos 
 

1.1. Agua: agua (u, ur) arroyos (ama, bach, bak, bidaso, erreka, estera, lats, panin, tar) lagos o lagunas (anna, Ibon) ríos (ibai, ter, aba, abi, alb, alp, deba, labia, pala, tor) mar (itsaso) fuente o manantial (itur, iturri, narb, sor, sortu, turr, ubago, utorki, zan) aguas o cauces genéricos (aguai, ai-gua, iz, tira, uadi, ualo, ueiz, uga) aguas someras o vados (bau, bao, ibi, ube, ubi) agua salada (gazi) lluvia (auri, ebi, ebri, euri) lluvia menuda (adur, atun) nieve (edur, eler) remanso de río (osin) rocío (basur) zona fluvial encharcada (gall) poza o laguna (gorga, ido, idoi) hielo (izotz, jela, karroin, koel, lei) niebla (kando) surtidor o chorro (txur) torrente (uar, uera, ugaitz) remolino (uro) cascada o salto de agua (bultzu, urru). 
1.2. Montañas y elevaciones del terreno: atalaya (talai) cerro o loma (amuno, mir) cima o cumbre (ain, ana, ber, buru, gain, galdor, gallur, gan, gandi, garai, goien, goiti, kara, puj, tin, tontor) colina (bun, dun, ho-rra, mallo, oin, oma, uma) collado (agor, akor, lepo, sama) cortada (eba, tai) cuesta o ladera (ai, aiar, aier, alda, aldats, berga, egi, ika, ike, magal, malda, narda, patar, pike) loma o cresta (bizkai, bizkar, erl, gibel) mon-taña (kan, mal, oka) muela (agin) otero (mendo) puerto de montaña (ate, urets) punta (ako). 
1.3. Elementos geológicos y minerales: arcilla (buro, buztan) arena (area, hare) bronce (leto) cal o caliza (gisu, kalo, kare) carbón (inkaz) cobre (okain, urraida) desprendimiento (lita) grava (lakar) hierro (bur-din) guijarro (legaz) losa (arlauza, lauza) mineral (orra) oro (erre, urre) peñas o rocas (aitz, aiz, aja, arkatx, atx, azko, gar, ger, utx) piedras (harri, arri, bolo, ugarri) piedra caliza (kar, ker) pizarra (arbel) plata (solair, xil, zidar) plomo (berun) sal (gatz, lona) sedimento pedregoso (maka, mala) sílice o pedernal (muber, mugar) terreno pedregoso (argan, arsa) toba (dob, toba) yeso (igeltsu). 
1.4. Unidades paisajísticas y de vegetación: acantilado (ertxin) arboleda (abaro, abete) bahía o ensenada (angara) barranco o precipicio (amil, arrun, baxa, gaba, kabi, masa, nasa, sak, torka) boca o abertura (abao, 
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abo, ago) bosque (besa, basa, irati, luku, oihan) campo (kanpo) con-fluencia de ríos (kulu, kullu, laka) cortada o tajo (tai, taj) costa o litoral (izpaz, izpazter) cuevas o grutas (aizpe, arbe, harpe, karbe, koba, leiza, lize, lupe) desfiladero-hoz (akota, hotz, zama) desierto (maurtu) glaciar (mala) hondonada (abe, arros, gila, oba, obi, pikar, saka) humedal o te-rreno fangoso (ain, aintzi, barr, berr, uda, urba) isla (uharte) llano (ara, ani, llan) lugar resguardado (aldabe, illor) marisma (madura, padura, paul) meseta (ama, mai, mahai, urd, zabaltza) monte (gaen, mendi, tol) pedregal (hardi) playa (hondartza) precipicio (epaintza) ribera (bera, muni) saladar (kazi) sumidero-hoyo (doli, sura) talud (ezponda, ni) te-rreno pantanoso (badul, balen, barta, basti, enta, istinga, lama) tierra llana (lab, maba, naba) valle (abal, arra, bal, ballara, naba, tal) vega flu-vial (albar, albur, ibar, iber) yermo o terreno estéril (alfer, eremu, erlo). 
1.5. Elementos antropizados: aljibe o alberca (pat, ubarka) balsa (bals, basa, toxa) camino (bide) canal (anta, ima, kanala) cantera (alais, argiol, arroi, astarola, mazola) dehesa (alhagi, deza) descampado (agirre) límite o frontera (amur, buga, martza, muga, oska, segarra) mina (mea) prado o pastizal (abaja, abaka, abardena, adamiz, ala, alais, alda, aldamiz, alei-za, alha, allende, angio, belaga, belardi, belasa, enzi, euntze, lara, larr, or-do, pentze, saro, sela, zelai) presa o estanque (estanka) puerto de mar (abra, kai) salina (geze) sendero (inda, inta, zador) terreno llano despe-jado (landa, langa, lanza, txabal). 
1.6. Otros: altura o elevación (alt, altu, altx, goi, iga, igal) arco iris (ostil) avenida o inundación (ugalde, ureta) cielo (sel) cieno o barro (basu, lohi, lou) espuma (afar, agun, baraus, gador) estrella (isar, izar) fuego o llama (gar, su) gradas o peldaños (mail, mailla) hoyo o cavidad (sile, sot) humo o niebla (eke, gau, ge, ke) llama o incendio (alama) lugar abrigado (egi-leor) luna (elake, ilargi) norte (ipar) nube (hedoi, obeil, odei) oeste (it-zalde) orla o margen (albeni) paraje o lugar (aga, fara, gune, kune) que-mado (er, erre) rayo (irra) sol (eguzki, eki, iki) sombra (itzal, ospel, pa-ko) sur (ego) trueno (dunda, turm) vapor o soplo (bufa) viento o aire (aire, aize, aiza, haize, embat).   
2. Plantas 
 

2.1. Morfología y anatomía vegetal: árbol (abe, ga, ja, zuhar) arbusto (abetxo) bejuco o sarmiento (aian, aien, aihan) bellota (artazi, ezkur) cáscara (oskol) cepa (ombor) corteza (azal) espina (arantza, gapar) flor (alora, lili, lore) fruto (alorta, arnari, igali) grano (bihi) hierba o planta (bara, barki, bedar, belar, landare) hoja (hortso, orri, usto) pedúnculo (susu) ramaje o leña (abar, abariz, adar, barda, egur, galar) racimo (adalko, anko, floka) raíz o cepa (erro, suster) rama (asta) renuevos (adaka, adaska) rizoma (aieta) semilla (ale, aze, azi) tronco (adar, ader, 
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bili, enbor) vaina (magina) zarzas o espinos (agar, antxa, antza, asu, elor, kapar, lahar, nahar). 
2.2. Árboles, arbustos y bejucos silvestres: abedul (betelu, burki, murgi) abeto (ezai, iza) acebo (gorosti, izpel) agracejo-mirto-rusco (erk, erkatz) aladierno (burgi) álamo blanco (lertxun, zuzun) álamo temblón (bu-zuntz) aliaga (isats, ota, othe) aliso (altz) arándano (ahabi) arce (askar, astigar, iarro) arraclán (zumalakar) (ezpel) brezo (ainhar, astil, bierkol, erika, ilhar) castaño (gaztain, mi) chopo (eltzun, makal) encina (arta, ar-taza) enebro (agintze, ipuro, lohil, orre) escaramujo (karkaratx) espino negro (arto) fresno (leizar, litzar) hiedra (ahuntz) haya (pago, bago) hiedra (hontz) jara (alus, txar) laurel (ereñoz) madroño (burbiz, gur-bitz) mundillo (aspil, askil) nogal (intxaur) olmo (eskur, zumar) pino (leher, pin) quercíneas (abaritz, abali, abara, abares, ale, ametz, ares, aretz, aritz, arze) retama (erratz, gisats, ikatz) sauces y mimbreras (mi-men, saas, sahats, zume) saúco (sabiko) tejo (agin, azkon) tilo (ezki). 
2.3. Hierbas y matas silvestres: amapola (pabo) avena silvestre (alkar, alo) berro (berlo) cxañas y carrizos (seska) cardo (gardo, kardu) esplie-go (bezin) gamón (arbulo, unan) grama (aski) helechos (abas, abats, ira, garo) juncos (ihi, ij, imi, inhi) malva (ziga) menta (batan) muérdago (beska, bigura, mihura, usta) narciso (akare) ortiga (asun, ausin, osina) tomillo (ezkai) trébol (baux, irusta) yezgo (andura). 
2.4. Especies de agricultura y jardinería: acelga (beleda) ajo (baratxuri, berakatz) alubia (potxa) avellano (urra, urreitz) avena (olho, orlo) cen-teno (zek) cerezo (gerezi, kerez) ciruela (ahen, aran, okan) clavel (maho) col (aza) fresa (maraguri, marrubi) grosellas (agaratz, arakatz) haba (babul) higuera (iko, piko) lenteja (aizkol) lino (lin) manzano (sa-gar) mora (martxuka) nabo (arbi, garrotxa) olivo (olibo) peral (madari, udare) rábano (arradiz) mijo (agan) trigo (gar, gari, ogi) trigo barbudo (barbu) veza (alge) vid (aberaska, agesta, ardantza, bitu, mahats, nadi). 
2.5. Elementos agrícolas: arar (arretu) campo de siembra (alo, alur, ara, bero, elge, gia, solo) cosecha (andana, eraitzio, india) estaca (espa, taka) finca agrícola (lu) granero (arnai, garei) guadaña (dal, dali) heno (albitz, arbiz) huerto o jardín (baratz, ortu, paras) lagar (dolare) legumbre (ba-razki) mies (ela) paja (lasta) parcela agrícola (bena) rastrojo (berazan) segar (igi) sembrar (erain, erein) siega (ita, sega) siembra (azil, erai, ereitza) simiente (bikor). 
2.6. Otros: aceite (oliu) robledal (aler, alia) matorral (bardaska, berro, be-rezi, borosta, elo, sarga) moho (mushi) musgo (odolgi, oldei) vino (ardo, arno) madera (bilun, mairan) seta (sisa) tanino (tano) vara (zaharo). 
3. Animales 
 

3.1. Morfología y anatomía: aguijón (akula) ala (hegal, magal) cornamen-ta (adaje, tut) huevos (erun) joroba (konkos) leche (esne) nido (api, abi) orina (buga, buja) panza (bonz, ponz) pecho (bul) pico (ahotzi, beke) 
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piel (azal, narru) pluma (lum) rabo (buztan, izatz, puztan) sesos (garun) tripa (erze) uña (atzal) vértebra (orno) vientre (sabel). 
3.2. Mamíferos silvestres: ardilla (buxinxa) ciervo (orein) erizo (otatu) jabalí (basurde) león (lehoin) liebre (erbi) lobo (otxo) murciélago (mai-ñari) nutria (ugabere) oso (artz, hartz) ratón (arratoin, sagu) rebeco (sarrio) topo (sator) zorro (azari, luki). 
3.3. Aves silvestres: alimoche (abanto) águila (arrano) ave (txori, hegazti) buho (gagontz) buitre (sai, futre) cigüeña (burio) cuervo (belaz) gavilán (arraia) golondrina (elai) milano (abeldu) paloma (urso) patos y gansos (ahate, arate, auka, faida, paita, piro) perdiz (eper) rapaces diurnas (apalatz, belete). 
3.4. Invertebrados y vertebrados inferiores: araña (armi, barasma, er-mitz) avispa (boilli) bivalvo (txirla) cangrejo de río (xamar) escorpión (harruli) garrapata (akan) grillo (tintxar) gusano (ans, anz) hormiga (inurria, xinaurri) insecto (barbalo, marmalo) lagarto (musker, susker) langosta (matxin) libélula (orratx) lombriz (luar) mariposa (apex) mos-ca (euli, uli) oruga (lipo) peces o pescado (antes, arrai) rana (atangel, igel, negal) sapo (apo, zapo) serpiente (sub, suge) tortuga (txaberama) trucha (amusko, arrain). 
3.5. Animales domésticos: abejas (abela, erle) burro o asno (asto, asta) caballo (saldu, zaldi) cabra♀ (ahuntz) cabra♂ (aker, ak, orkatz) cabrito (auma) cachorro (xakur) carnero (arari, ari, moxo) cerdo (koxo, kute, sui, txar, urde, uta, zerri) cordero (aharri, axuri, beke, borro) gallina (olloki, tita) gallo (oillo) gato (katu) gusano (xixarri) mulo (mando) ove-ja (ardi, arti, arres) pavo (pallun, puloi) perro (hor) pollo (tiu, xito) ter-nero o novillo (areze, biga, binga, briga, txal, urris, xal, xexen) toro o buey (ergi, idi, it, mu, zezen) vaca (behi) yegua (bohor, bior). 
3.6. Ganadería: abrevadero (arraska) bebedero o aguaje (aguai, aguaje) carne (aragi) cercado (belai, esto) corral o redil (erkorta, espil, gorki) es-tablo (abila, estarbi, gorbe, korbe) estiércol o excrementos (basara, go-rotz, korotz, nata, sarro, sat, sits) forraje (alga, ano, anu, enu) ganado (aber, abere, abel, abeldi, abira, alagura, ele, eli) ganado lanar (geri) lana (artile) majada (alaun) panal de miel (breska) pocilga (itoi, tuke) raza o casta (enda, kasta) rebaño (alde, ato, saldo, telde, teli) vaquero (unai). 
3.7. Comunes humano-animal: antebrazo (uko) barba (adur) boca (abo, abote, afo, aho, ao, aur, ebo) cabellera (adats) cara (musu) comida (anoi, bazka) corazón (bihotz, bios) cuello (sama) dedo (eri) diente (agin, hortz) espalda (bizkar) hembra (ama) hueso (azor, ezur) lengua (ming, miña) macho (aar, akera, orots) mano (atz) muslo (tolaka) nariz (sudur, sur) ojo (beg) ombligo (xilbur) oreja (biarri) pata o pierna (txanka) pelo (bilo, ille, ule riñón (errain) rodilla (belaun) saliva (ahagozo). 
 
4. Aspectos humanísticos 
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4.1. Elementos básicos: barba (bizar) brazo (besa) gente (gente) hijo (se-me) hombre o varón (giza, gize) pierna (berna) señora o mujer (andar, andere, andra, duka, ema, eme, endar, junia, mazte). 
4.2. Terminología social: dinero (diri, diru) dominio (benda) fama (ospe, sona) forastero (arona, arrotz, errotz) gente o reunión (aku, baku) hogar (supe) honor (oor) jefe superior (nagusi) junta o encuentro (batzar, bil-kor) lister (ladrón) mandatario o autoridad (man, men) mercado (abgu, baku) parientes (seni) paz (bake, baka, pake) patria o país (aberri) po-bre (bako) poderoso (aldun) prohibir (beda) pueblo o vecindad (alberri, eri, erri, herri) rico (aberats, jori) sabio (aitu) señor (iun, jaba, jabe, jaun, jon, morde). 
4.3. Terminología laboral: brujo (sorgin) cantero (hargin) carpintero (arotz, maier, olgin) guerrero (gudari, marti) herrero (abos, abots, afo-che) juez (bale) labrador (lai) oficio (araso) tienda (denda) trabajo (bier, dets, inka) verdugo (bureba) vigilante (zain). 
4.4. Parentesco: abuelo (aiton) antepasado (aitana, aitona, asaba) her-mano (anai) madre (ama, ame) marido (senar) origen o linaje (asa) pa-dre (aita) parientes (aeko, aiko, aiku, askazi) patriarca (aitor).  
4.5. Urbanismo-arquitectura: aldea (alda, aldai, aldauri, alde, auso, bal-der) arcos o construcciones (arko) bóveda (dobela, ganga, koro) cabaña o choza (arzkun, barga, etxabola, ola, tegi) calle (kala, kale) casa (etxe, atxe, baita, txa, sa, zea) caserío (basata, borda, etxeta) castillo (gaztelu, kastelu) ciudad (bil, burgu, ili, iri, uri) dolmen (treku) edificar (eraiki, erigi) edificio (bastida) establo (barroki, barruko) granja o heredad (sa-la) iglesia o templo (eliza) molino (bele, beo, bes, bolo, bolu, bolinu, bu-llo, egira, eo, eres, errota, feres, iar, igara, jere, meko, mel, mer, moa) mu-ralla o pared (arresi, borma, harresi, horma, moro) palacio (jauregi) pa-tio o corral (barla barrio) pesebre (dako) portal (beri) puente (zubi) puerta (borta) torre (dorre, torre) venta (benta) ventana (leiho) viga (age). 
4.6. Objetos artificiales: antorcha (suzi) arco (gubi) barreño (terre) cade-nas (kad) caja (koka) caldero (bazi, bertz, galdar, pandero) cama (kua, uge) campana (ezkila, gala) carro (burdi) cazo o cuenco (kaz, ontzi) chimenea (subur) cinturón (faxa, gerri) clavo (untz) corona (kogo) criba (albaina) cruz (gurutz) cuenco (kotxe) cuerda (soka) embudo (onil, txo-nil) gancho (kako) herradura (perra) hilo (piru) hoz (itai) joya (bitxi) martillo (maillu) mesa (taul) pozo (buztu) remo (arraun) rueca (arrok) rueda (burpil) sierra (arpan) silla (kadira) tambor (tuntun) teja (teil, te-lla) tonel (pipa, tupa, uba) vasija o vaso (pot, unzi) vestiduras (soi, hatu) vidrio (leiar) yugo (ustari). 
4.7. Ritos y ceremonias: altar o espacio sagrado (sagara, sakra) creencia (ust) creyente (sin, zin) diosa madre (mari) ofrenda (opa) puerta cere-monial (ata, ate) santo (deun, don) tumba de antepasados (arkan). 
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5. Aspectos morfológicos, cuantitativos y cualitativos generales 
 

5.1. Elementos cuantitativos: uno (bat, eka), dos (bi, bir, zor) tres (hiru, iru), cuatro (lau, laur) cinco (bortz, bost) siete (zazpi) ocho (zortzi) diez (amar, hamar) veinte (hogei, ogei) mil o mucho (anei) mucho o bastante (algo, ani, andiz, anitz, axaz) abundancia (igeri) mucho (gatx) gran can-tidad (tirilo) multitud (dia) nada (ezer) par (bina) poco (tindi) un poco (ipix, izka, net) en abundancia (iur).  
5.2. Elementos cualitativos: alegre (alai, boz) amargo (mikatz) ancho o extenso (zabal) antiguo (ant) áspero (andur, garro, karro) bajo-pequeño-humile (apal, apul) bello o brillante (aratz, erlantz) bueno (bon, on, ongi, ontsa) cálido (bero) calvo (galbar, ultze) claro o luminoso (argi, arge, gard, garbi) corto (labur) cruel (anger, anker) cuadrado (lau-ji) curvo (ank) débil o flojo (abol, ahul, mali, mili) delgado o estrecho (argal, astena) despejado-diáfano-notorio (age, ager, agira, eger) digno (din) duro (mok) espinoso (kiri) estéril (antzu, elkor) estrecho (este, es-tena) fácil (aisa, aise) fuerte (azkar, sonto) gordo (tot, totxo) grande-largo-importante (andi, luze) grande o mayor (ainza, andi, janda) her-moso (eder) hinchado (bui) hondo (lito) hueco (angu) húmedo (ximal) laborioso (maratz) ligero o ágil (erb) liso (laun) lleno (arras) maduro (zorhi) malo (gaitz, gatx, mak) manso (bano, sotil) mojado (busti) nuevo (barri, berri) oscuro (belun, belen, jarrai) pelado (gorri, ul) pequeño (sume, tiki, tipi, txiki, zehe) perezoso (aguer) pesado o lento (astun) pla-centero (bozka) poderoso (altsu) primero (lehen) profundo (sun) que-mado (bustu) rápido o ligero (arin) raro (bakan) redondo (abon, bibil, bilbil) seco (ador, agor, aihar, agurt, ajor, ear, eihar, idor, ijor, murri, siku, ximur) semejante (alaioa) silencioso (ixil) suave (sing) sucio (ahats) tibio (tepel) tranquilo (goza, nale) unidos (batasun) valor o fuer-za (albi, aldin) vano u orgulloso (arro) viejo (sar, zar). 
5.3. Elementos relativos: alrededor (barano, bornu) apartado (baster, berez) arriba (aup, gora) borde-orilla (bor, ehi, hegi) cerca (berta) deba-jo (azp, be, pe) delante (ahure, aur, aurre) derecho (xuxen) en medio (arte, erde) entorno (ingur) esquina (kantal) final (azken) extremo (to-ro) interior o abajo (barre, barrun, bin) izquierdo (ezker) junto a (alde, ande, bita, eretz) la otra parte (aindi) lejos o lejano (asago, urrun) lleno (bete, betez) lo más alto (goron) margen o borde (ertz, hegi) mejor-mejores (ben, oberen) oculto (estari) parte trasera (aj, atx, atze) parte de abajo (beiti, bengoa, betis) profundo (barna, barrin, begoi) rincón o ángulo (txoko, zoko) sobre (gaindi) último (atzeren). 
5.4. Acciones: abandonar (gen) acabar (ater) acarrear (karr) actuar u obrar (agi, egin) agarrar (axi) agotar (aita, aki, ahitu) arreglar (adelatu, akom) arrojar (bota) bajar (eraus) beber (eran) cambiar o mudar (alda-tu) cerrar (aigal, itxi) comer (jan, mau) cortar (tai, taj) dormir (bo, boo) 
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elevar (aika) encontrar (arki, topa) escurrir (dol) fluir o manar (jari) golpear (kask) juntar (bana, bati) lamento o quejido (aiun, aiune) lavar (bur, ekuzi, xur) liberar (azk) mandar (mana) morir o acabar (akaba) pelear (borroka) penetrar (barrundu) quemar (ixe) recoger (bildu) re-soplar (buz) romper (ausa) salir (jal) unir (arka) venerar (gur)ver o mi-rar (aku) volar o desaparecer (aira)  
5.5. Colores: amarillo intenso (auri) amarillo pálido (laru) amarillo verdo-so (hori, olli, ori) azul (oztin, sul, urdin) blanco (txuri, xuri, zuri) color (kolore) dorado (aurrin) negro (bel, betz, beles) rojo (gorri) verde (eze, orlegi, orrin). 
5.6. Varios: agujero (txulo, zulo) alerta o atención (aillo) austi (polvo) ca-rente (baga, bage) caza (aiza, ihize) ceniza (xixi) círculo (aro, banda) comida (anoia) conocimiento (nam) desgracia (dam) despacio (barax) doloroso (alasko) energía (asku, gun) esperanza (usta) fatiga (arika) fe-licidad (tisa, titxa) fin o término (amai, mar) fuerza o vigor (bigun, bortxa, gemen) hueco (akal) lucha o guerra (guda) lugar aislado o de monte (baztan) muerto, difunto (aka, il) nadie (eul) orilla (baster) oscu-ridad (baltz, bela, ildun) palabra (ele) pesadumbre (alamen) poder, po-tencia (ahal, aban, aal, al, almen) ruido o vocerío (barba, tulun) rumor o murmullo (barbara) silencio (isil) sosiego (patx) tendencia, propensión (aier, aiher) tiempo, ocasión (aduin) vejez (aso) veneno (eden) vida (besi). 
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APÉNDICE III. Elementos antiguos conservados en las 
lenguas actuales  Dado que las palabras y raíces que nos han llegado a las lenguas moder-nas (en nuestro caso destacamos sobre todo el castellano, pero con nume-rosas referencias al catalán, francés, inglés, etc.) son muy abundantes, que-remos señalarlos aquí aparte, aunque se podrían deducir del contexto de la obra. Concretamente se señalan aquellos términos que entendemos se mantienen en las lenguas modernas (de España y Europa occidental). Con frecuencia los términos a traducir son varios, separados por una ba-rra, el primero siempre en negrita. Se acompañan de una traducción caste-llana con una o varias acepciones (a continuación y siempre entre parénte-sis). Si son varias acepciones y una es la que se aproxima más a la raíz anti-gua, lo destacamos en cursiva. A veces la traducción no incluye un término claramente relacionado con la voz, pero existen otros cercanos o de significado próximo, caso en el que esto se señala fuera de paréntesis, habitualmente precedido de una abre-viatura “d.d.” (= de donde…) y un término actual con alusión a la lengua (catalán, francés, etc.) en que se emplea este término (la alusión a esta len-gua de nuevo entre paréntesis). Hay que destacar que los aspectos más curiosos y complejos que se se-ñalan ya los indica Jabier Goitia en el “ADN del Euskera” y los que se aportan como originales siguen las huellas de su modo de trabajo. Los términos llevan inicial minúscula, excepto el que inicia letra, para destacar mejor este cambio. Nadie se extrañe de la ausencia de letras como la C, H, Q, R, V, W e Y, con escaso o nulo valor en las lenguas de base (la R sólo como inicial), también de la escasa representación de las que comien-zan por F, J, N, Ñ, U y X, quedando con representación discreta (menos de una página) los términos que comienzan por D, E, G, I y O; mientras que las ocho letras iniciales A, B, K, L, M, P, S y T son las que más elementos van a aportar al listado. 

 
 
Ababol (amapola, ababol)  
abal (valle) (ver bal) 
aban (fuerza/ímpetu) d.d. avant (catal.) 
abarka (abarca/sandalia) 
abela (abeja, peligro) 
aber/abere/-eri (ganado, riquezas) d.d. haberes  
abijo (vencejo, avión) 
abokada (bocado, comida) 

aboz/afox (de palabra, de voz, verbalmente) 
abra/abre (puerto de mar, estuario, intemperie, abra) 
adi (adiós, atender, entender) 
aditu (oir/entender) d.d. auditorio, inaudito 
adoba (conservar, componer, condimentar, adobar) 
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agar/agarra/-ara (espina, zarza, 
garra) d.d. agarrar 

agaratz (grosella) d.d. agraz: uva inmadura, agrio 
agi (actuar, apariencia, suceso, accidente) d.d. hago 
agor/agora/agos (seco, secar, agotar) d.d. agostar 
aguai/aigua/aguia (agua, río, corriente de agua) d.d. aigua (catal.) 
ahi/ahitu/aitu (agotar/se, acabar/se) d.d. ahito 
ai (cuesta, lamento, corrien. de agua turbia) d.d. interjección ¡ay! 
aire/-ri (viento/aire, próximo/cerca, vértigo) 
akaba/akabatu/akabau (morir, acabado, acabar) 
akom/-matu (arreglar, acomodar) 
akula/-ule/-ulatu (aguijón, aguijonear) d.d. acúleo 
ala (hallar, recoger, semejante/parecido, pasto) 
ala (interj.: ¡viva!, ¡hala!) 
alam/-men (tormento, pesadumbre) d.d. lamentar 
alama/halama (llama, incendio)  
albarot (ruido, alboroto) 
albora/alpora (al lado) d.d. a la vora/vera 
alde/alda/ald (junto a, costado, lado, 

aldea)  
algara (carcajada) d.d. algarada, algarabía 
algo/-gu (mucho, algo, todo lo posible) 
ali/alimenta (alimento, venta, hospedaje) 
almen (potencia) d.d. almenas 
alt/altx (altura, elevación, levantar) 
altu (alto) 
altz/altx/haltz (aliso)  
ama/ame/ami (madre, ama, meseta, arroyo) 
amor/amoratu (entregarse, someterse, apaciguar) d.d. amar, amor 

andana (cosecha) d.d. llamarse a andana 
anima (alma, espíritu, ánima) 
anisa (anís) 
ank/anka (anca, cadera, pata, pieza larga o mayor) 
ant (antiguo, pasado) 
anto (como, comparación) d.d. tanto 
ara (helecho, llano, tierra de labor, rastro, estela, señal) d.d. arar 
ardo/ardu (vino) d.d. ardores 
are (tierra, campo, área, clase, casta)  
area/are/arei/harea (arena)  
ari (carnero, cordero) d.d. aries, ariete 
arkan (tumba de antepasados) d.d. arcano 
arko/arki/arku (arco, construcción) 
aro/ora (temporada, ocasión, momento) d.d. hora 
aro (naturaleza, círculo, hondonada, sazón) 
arra-anko (zona estéril con arrastre de piedras) d.d. barranco 
arradiz (rábano): d.d. raíz 
arrai/arraio (pez, rayos) 
arrapiskolatu (reanimar) d.d. reviscolar (catal.) 
arras (totalmente, lleno, liso) d.d. “a ras” 
arratoin (ratón) 
arre (arre!, pardo, marrón-gris, turbio) 
arreski/-ku/arrisku (riesgo, peligro, arriesgar) 
arrok/arroka (rueca) 
arroda/errota/roda (rueda, molino)  
arte (entre, en medio, trab. de la piedra) d.d. arte 
arto (espino negro, arto) 
arze (roble, encina, arce) 
asta (rama o tronco liger. tallado) d.d. asta (cuerno) 
atallu (atajo, paso más sencillo) 
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ataude (la puerta de las aguas) relacionada con cultos funerarios, d.d. ataúd 
ateko/atiku (exterior, de fuera) d.d. ático 
atig/atiz (sacudida) d.d. atizar, ¡atiza! 
atiri/atarpe (cerca de la puerta, atrio) 
ato/atu (multitud, rebaño, hato) 
atus/atu (ataúd, hato) (ver ataude) 
atxa(etxe)-man (autoridad de la casa) d.d. chamán 
atxe-men-sei (autoridad que vigila la casa) d.d. mencey 
auka (ganso, oca) 
aup/aupa (arriba) d. d. aupar, interj.: ¡aupa! 
aur (boca, niño) d.d. oral 
aurrin/aurrun (dorado, de oro) d.d. áureo 
auxi (ladrido, grito, quejido) d.d. auxilio 
axaz (mucho, bastante) d.d. asaz, assez (fran.) 
axi (prender, asir, agarrar) 
axuri (cordero) d.d. oveja churra 
azko (peña) d.d. peñasco  
Badul (pantano/marisma) d.d. paúl  
bala (haz, gavilla, oscuro, abund., baile) d.d. embalar 
balake/balaku (halagos, honores) 
balazta (freno, traba, ballesta) 
bale (juez, baile, ballena) 
bali (valor, coste) d. d. valía 
balia (valerse) 
ballara (valle) 
bals (charca, balsa) 
bana (estropear, juntar) d.d. banalizar, vano 
banda (circunferencia, dirección, rumbo) d.d. banda 
bande/banderizatu (capitanear un grupo, llevar estandarte o bandera) 
banera (vanidades) 
bapo (guapo, hermoso) 

bara/-atu/fara (parar, encontrar, calmar, huerto) 
baranda (palo para varear fruta) d.d. barandilla 
barbu (trigo barbudo) 
baren/barrun (alma, en el interior) d.d. barruntar 
barr/barro (lugar húmedo, orilla de río, barrizal) 
barr/mar (barra, líneagamarr) d.d. barrera 
barre (abajo, ahondar, profundizar) d.d. barrena 
barrio (era, corral) d.d. barrio como construcciones periféricas) 
barri-ulu (hablar con gritos de alegría) d.d. barullo 
basa/baza/baz (balsa, poza, cenagal) 
basara/baesera (estiércol) d.d. basura 
bast (provisional, cruce de razas) d.d. bastardo 
bastida/bastiza (edificio) d.d. bastida, bâtir (fr.) 
bastoin (bastón) 
bastu/basto (gente ordinaria o basta) 
batzar (junta, reunión, encuentro) d.d. bazar 
bau/bao (aguas someras, vado)  
baxera (vajilla, vasija, olla) 
bazi (caldera, artesa, barreño) d.d. bacía 
beda (prohibir, vedar) 
behi/bei/beis (vaca, suelo) d.d. color beis 
bekatu (pecado) 
beko/beku (pico, de abajo, rostro) d.d. bec (fran.) 
bela/belan (enseguida, blando) 
beleda (acelga) d.d. bleda (catal.) 
benta (venta, casa de huéspedes en los caminos) 
bera (abajo, lugar bajo, vera, ribera, tierno) 
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berba (palabra, pulla) d.d. verbo, verbas (gall.) 
berga (ladera, pendiente, vertiente, miembro viril, verga) 
berlo (berro) 
berna (pierna) 
betelu (abedul) 
bez, beza (domar, alterar, acostumbrar) d.d. avezado 
bi/bir/bis (dos, doble) d.d. bi/bis, partículas binarias (ver bina) 
biaia (viaje) 
bigun (vigor, fuerza) 
bila/billa (el cercado o dominio) d.d.: villa, vila 
bilo/bilon (pelo, cabello) 
bina/-en/-an/-ti/(par, de a dos) d.d. binario 
biper (pimiento) d.d. piper 
bir/bira (vuelta, virar, extender, derramar) 
birr/birri/mirri (minúsculo, pedacito) d.d. birria 
bit (porción pequeña de algo) d.d. actual bit 
bitu (vid, reunir, congregar) 
bitxo (rareza, excepción) d.d. bicho 
bizar (barba) d.d. bizarro 
bizk (cola, pegamento) d.d. visco, viscoso 
bobo/babo (bobo, estúpido)  
bol/bolo/bolu/bor (redondo, bola, dinero, molino) 
bolinu/bolu (molino) 
bon/bono/on (bueno, bien, sano, bulto) 
bonet (boina, sombrero, bonete) 
bonz/bontz/ponz (panza, vientre) d.d. bonzo 
bor/boro/borme (borde, perímetro) 
bor/bor-bor (hervor, ebullición, 

borbotear) 
borda, bord (caserío, parapeto, borda, 

borde) 

borra (pelusa del lienzo, borra) 
borro/porro (cordero, subida grande) d.d. borrego 
bort/borte (huraño, bastardo, borde) d.d. aborto 
borta/-to (puerta, umbral) d.d. portal, porta (catal.) 
bortitz/borti/bortis (fuerte, fortaleza, potente, violento) d.d. vórtice 
bortu (montaña, puertos, desierto)  
bortxu/bortxa (fuerza) d.d. força (catal.) 
bos/bosa (derrame, erosión por agua, 

rebosar) d.d. bosar (como vomitar, valenc.) 
bota (arrojar/lanzar) d.d. botar un barco 
boto (brotes o yemas veget.) d.d. botones florales 
boz/bos/bosi/bozkali/bozkari (alegre, voto, voz) 
bra (rompedor, enérgico, adelante) d.d. proa 
brasa (brasa) 
bufa (exhalación, vapor, soplo) d.d. bufar, bufa (en valenc.: pedo) 
bulk (impulsar con energía) d.d. vulcano, volcán 
bult (montón, bulto) 
burgu (ciudad principal, población) d.d. burgo 
burrus-a (la blusa)  
Daban/dabanta (entrada) d.d. davant (catal.) 
dag (filo de un arma) d.d. daga 
dal/dalu/dali/daila/dul (guadaña, 

dalla, temblor) 
dama (dama) 
dardara (dardo) 
dast (gusto, prueba) d.d. tastar (catal.) 
data (dátil) mediante data-ille: cabellera de “data” 
debera (molesto, enojoso) d.d. deberes 
dei/deitu (decir, hablar, llamar) 
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denda (tienda) 
deza (dehesa) 
din/dina/dine (digno, preciso, pertene-ciente a un tipo)  
diti/titi (teta) 
doa/doe/deo/dua/duo/dui/done (don, gracia) 
doli/dalu (sumidero, hoyo) d.d. dolina 
dolo/dolu (duelo, luto, pesar) 
doma (capacitar, domar) 
don/done/dona (don, persona destacada, santo) 
dord/dorg (anhelo, ansiedad) d.d. droga 
dot/dotor (elegante, disting.) d.d. doctor y vulgarmente “dotor” 
dre/tre/dri (cuerda trenzada) d.d. red 
dro/droke (trote) 
duin/duen (digno, capaz, suficiente, tanto como) 
dunbu (eco, retumbo) 
dur/durditu (aturdir, aturdido) 
dura/diru/duru/durutze (dinero) d.d. los duros 
durd/turd (inquieto, vivaracho, tordo)  
Eit/eite (semejanza, rasgo, molido) d.d. aceite (semillas-molidas) 
eliza/elixa/elisa (iglesia/templo, ermita) 
ema/eme (mujer, hembra) 
ema/eman (producto, dar) d.d. emanar 
enbat (brisa, viento) d.d. embate 
enseia (ensayar, intentar) 
enul (nulo, endeble) 
era (era, tiempo, ocasión, aspecto, modo, molino 
eraiki/erigi (edificar, construir, alzar, 

erigir) 
erika (brezo) recogido en el género botánico Erica (de los brezos) 
ermu/eremu (desierto, terreno no intervenido) d.d. yermo, eremita 

err/erre (quemar, oro, adv. de repetición) d.d. “erre que erre” 
erratu/errati (equivocado, errado) 
erreka/reka (reguero, arroyo) 
esa/esan/ezan (ser, estar, decir, expresar) d.d. él es 
eserke/esirike/eseri (sentado, sentarse) d.d. sede, sedentario 
esi/eski (educar, adiestrar) d.d. escola/escuela (eski-ola) lugar de aprendizaje 
eska (endurecer) d.d. escama (lo endurecido) 
eskarda (guija, aguijón) d.d. escarda 
eski/eskin (esquina, arista, chopo) 
espar (estaca) d.d. espárrago (espar-

ako) 
est/estal (tapar, tapado, apretado, amarrado) d.d. estorbo (est-orbo) tobillo amarrado 
estan (vertido, diseminación) d.d. estanca, estanque (estan-ka) lo que no vierte 
estanka/estanku (presa, dique, 

estanque, cerrado) 
estera/-teren (arroyo, arroyos) d.d. estero 
etxabola (choza, chabola) 
etz/etzan/etazes/etesan (el que yace, tumbarse) d.d. echarse 
ezi/etzi/exi/eji (cerco, muralla, domar,educar) d.d. ejido 
ezka (soltar, desatar) d.d. escapar 
esker/esker/isker (izquierdo) 
ezkila (campana) d.d. esquila  
Faxa (cinturón, faja) 
fin (elemento acicular) d.d. fino 
funts (hondo, fondo)  
Gala (lo más excelente o distinguido, ostentación, altura) d.d. vestir de gala 
galai (galán, joven) 
galdar (caldera) muy similar desde gal/kal-dar/der 
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gan/gain (cima, monte, altura, sobre, superar) d.d. ganar, ganga (no provecho) 
gandela/-delo (candela) 
gani/ganu/gano (gana, ganas, afición) 
gapar (espina, zarza) d.d. agafar (valenc.) 
garano (grano, garañón) 
garau (grano, cosecha) 
garesti/gares (subida de precios) d.d. carestía 
garr/karr (llama, ardor) d.d. socarrar (arder con fuego, su-garr) 
garrab/grab (punzonar, grabar) 
garro/karro (áspero) d.d. garrulo (de pelo áspero, garro-ul) 
garrotxa (nabo) d.d. garrocha 
gast/gastatu (agotar, gastar, morir) 
gata/bata (pelea, desafío) d.d. batalla 
gauz/gauze/gauza (cosa material, ele-mento) 
gaztain (castaño) 
gaztelu/gastuli/kastelu (castillo, fuerte, prisión) 
gerezi (cereza) 
gern (flujo corporal) d.d. sangre (fluido de las venas, san-ger) 
gertu (cierto, ciertamente) 
gib/gibel (espalda, loma, morro o espolón de un relieve o roquedo) d.d. giba, djebel (árabe) 
gid (conductor, guía) d.d. guide, guider (fran.) 
ging/gind/ginb (altura, sombrero, 

guinda o remate de una obra)  
gir/gri (celo biológico) d.d. guirigay (gir-igai) celo en su momento álgido 
gisa (semejanza, manera, guisa) 
gofio (harina, gofio) 
gol (altura, cima, musgo) d.d. el “gol” deportivo (fran.: but) como alcance de una meta 
gom/gomitatu (convidado, convidar) 
gom/kom (razonar, rebotar) d.d. goma 

gorte/gorti/gorto (corte, tribunal) 
gos/gostar/gostatu (coste, costar) 
gos/gose (hambriento, hambre, avidez) d.d. gos (catal.: perro) 
goza (gozar, tranquilidad) 
gozo/goxo (agradable, dulce, gozoso) 
gre/gri (parrilla, criba) d.d. actual “grill” 
guai/aguai (aguaje, bebedero) 
gurma (bruma) 
gurutz (cruz)  
gus/gusto/gustu/-sta/-atu (gusto, placer, gustar)  
Ia: (ya, de inmediato) 
ian (si condicional, comer) d.d. yantar 
idol (tabla tallada, imagen, ídolo) 
igeltsu/idjel (yeso) 
ika/illa (sufijo diminutivo) actual: “-ica” o “-illa” 
ikunthu/ikuntin (hecho) d.d. aconteci-miento 
iko/ikor/ika/figa (higo, higuera, diminu-tivo) 
ilusi/ilusiti (seducido, engañado) d.d. iluso 
inda/ind (senda, vereda, pantano) d.d. indicar 
inuminia (innumerables, gran cantidad) 
ipix (poca cosa) d.d. pizca (ipix-ka, no poca cosa) 
ipo/ipa (carácter, índole, pequeño) d.d. la partícula griega “hipo” 
ira/ire/ir (helecho, ira, cólera, violencia) 
irin (harina, polvo alimenticio) 
irisi/irisigi (alcanzar, encendido, encender) d.d. arco “iris” 
irme/-mo (fuerte) d.d. firme 
iron (poder) d.d. ingl.: hierro 
irri/erri (risa, mueca de satisfacción) d.d. irrisorio 
irripa/irriba (ribera, suburbio) d.d. ripa (latín) 
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ise (pasar por el fuego) d.d. guisar 
iseia (intentar, ensayar) 
isentsatu (ahumar, incensar) 
isi/isil/ixil (silencio, en silencio) d.d. excalmación: ¡shhh! 
isko/esko (afijo diminutivo) usado en pedrisco, etc. 
isla/irla (depósito de aluvión, suelo firme en el agua) d.d. isla 
istatu/-teti (brillar) d.d. majestad (ama-istatu, la madre o diosa que emite rayos de luz) 
ita/itaitu (siega, segar, sufijo: peq. tamaño) d.d. sufijo “-ita” 
ite (aspecto/parecido, semejanza) d.d. idea 
iun/jaun/jon (señor) d.d. Juan, Joan, John, etc. 
izka/izk/isku/pitx (casi nada, un poco)  
izo (relleno, voz para detener caballerías) d.d. ¡soo! 
izotz/izoz/isote (hielo, helado, escarcha) prob. de piedra fría (aiz-

otz), en el inglés “ice”  
Jake/jak (saco, chaqueta) d.d. jacket (inglés) 
jakin (saber) d.d. Jakin, la columna bíblico-masónica que dicen los expertos significaría establecimiento (?). 
jal/jalgi/sali (salir, reposar) 
jan/ja/ian (comer) d.d. yantar 
jara (jara, jaral) 
jel/iel (carne de membrillo, gel) 
jela (hielo, aposento) 
jen/ien/jente/gente (gente, personas)  
joko/yoko (juego duro) 
josta/iosta (juego o desafío con herramientas o armas) de donde “justas” 
juntzi/junci (juncia) 
jus (zumo, savia, jugo) d.d. jus (franc.) 

just (culpa, delito) d.d. justicia (just-zia) castigo al delito 
justu/iusti (equitativo, justo, justicia) 
juzo/iusu (juicio)  
Kab/kam (cuenco, receptáculo) d.d. cavidad 
kaban (apto, recto, cabal) 
kabia (nido, jaula, gavia)  
kabo/kabu (ánimo, temple, fin, cabo) 
kad/kaden (cadenas, cobarde, reparar) 
kadira (silla) d.d. cadira (catal.) 
kaka/kaki/kuka/keka (caca, heces, basura) 
kal/gal/kala (perjuicio, calar, penetrar) 
kala/kale (calle) probable origen en el canto rodado usado en pavimentos 
kala (caladero, lugar de pesca en mar abierto) 
kald (salsa, comida elaborada a fuego) d.d. caldo 
kalda (ardor, pasión, calor) d.d. caldear 
kaldara (caldera, hondonada) 
kalo (cal, calizo) 
kalpar (calvo, calva) 
kama/kame (cama de pastor con ramas para ganado) 
kamelu (camello) 
kanal/kanala/kanale (canal) 
kandela/-delo (candela, vela) 
kanpo/kanpa (campo, exterior) 
kant/kanta/anta (canal, paso estrecho) d.d. garganta (ar-kanta) desfiladero pétreo 
kantal: esquina, canto 
kanti/-te (crecer, prosperar, cercanía) d.d. “a canto” (ital.) 
kanto/kant/kantu (roca, cantar, cantor, canto) 
kapa (capa, manto) 
kara (aspecto, cara, faz, color) 
karda/-rba (cardar) 
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kardu/gardo (cardo) 
kargu (cargo, empleo) 
karin/kariñ (querido, apreciado) d.d. cariño 
kark/kask (cascabel, carraca, cáscara, cráneo) 
karkala (risotada, carcajada) 
karr/karreix (acarrea, acarrear, acarreo) 
karrask (raer, arañar, cepillar) d.d. carrasca 
karri (traer): d.d. carry (ingl.) 
karrio/karruo (acarreo, acarrear) 
kask/kaska (golpear, cráneo, cascarón, 

cascar) d.d. casco y cascajo (piedra golpeada) 
kasta (clase, especie, casta, condición) 
kastu (gasto) 
kasu (caso, ocasión) 
kat/kata/katu (rápido, repentino, 

gato) 
kate (cadena, viga entre paredes) 
katibu (cautivo, prisionero) 
katura (presa, captura) 
katx/katxo (pedazo grande, trozo) d.d.: cacho  
kau/kaus (capacidad, sustancia) d.d. causa 
kauto (cierto/seguro) d.d. cauto 
kaz (cuenco, cazo) d.d. caz o cauce de agua natural o artificial 
kerez/keiza (cerezo) 
kese/kexa/kaxa (caja, angustia, cofre, cesto) 
kex (insatisfacción) d.d. queja 
kida (guiar) d.d. guía 
kito/kit (quitar, final, vacío) 
kluk (reunión, acuerdo a escondidas) d.d. club (ingl.) 
koaita (pena, cuita) 
koba/kobe (cueva) 
kobr/kobra (recuperar, recoger) d.d. cobrar 
kod (escuadra, ángulo recto, codo) 

koel/koil/koille/koilla (marmita, hielo) d.d. olla 
koi/koj/kox (coger, morder)  
koka (caja, la que contiene) d.d. coca (catal.) 
kol/gol (horror, espanto, perforación de un lado a otro) d.d. colar 
kolore (color) 
koma (falda de montaña, kona-oma) d.d. coma (catal.) 
konta/kontatu (contado, contar, referir, cuenta) 
kontra (contra) 
kopa (pequeño cuenco, copa)  
kopu (adición, reproducción) d.d. copiar 
koro (bóveda, techo, lo más alto) d.d. coro 
koro-na (el que tiene techo) d.d. corona 
kortika (corteza de ciertos árboles para curtir) d.d. curtir, acción de tratar por corteza 
kos/koso (domadero, coso) 
kosko (toque o hendidura suave) d.d. cosquilla (kosk-illa) toque delicado 
kosu (primo) d.d. cosí (catal.) 
kot (masa rocosa emergente) d.d. cota 
kotiza (deseo) d.d. cotizar 
kotxe (cuenco) d.d. antiguo y moderno coche 
koxo (cerdo) d.d. cocho 
kris (inicio de rotura frágil) d.d. cristal 
kub/kuba (corteza de calabaza) d.d. cuba o cubo (recipiente hecho con ella) 
kulu/kullu (rueca, confluencia de aguas o caminos) d.d. culo (donde confluyen las piernas) u horcajo (ur-

kullu) 
kumk/kunk/kunb (joroba, cumbre) 
kuna (nacimiento, cuna) 
kurr/kurre (unidad de volumen de trabajo) d.d. curro  
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Labe (marca al fuego del ganado) d.d. label (ingl.) 
lagi/lagu/lege/ligi (ley) 
lai/lay/ray (surco recto, canal) d.d. raya, rayo 
lak (agradar) d.d. like (ingl.) 
lana/lena (lana) 
land/-da/-nga/-nza (campo, terreno llano desarb.) d.d. land (ingl.) lande (fran.) 
lapa (lapa, molusco marino, lampazo) 
lapitz (pizarra) d.d. lápiz 
laranja (naranja) 
larrosa (rosa) 
las/lasa/laz/lax (curso fluvial, alto, viga, relajo, descanso) d.d. relax 
lask (deteriorar, desgastar) d.d. lasca 
last/lazt (rápido, suelto, arena de 

lastre) 
lasto/lasta (paja) d.d. lastón 
lastra (lastra, piedra larga y delgada) 
lata (molestia) d.d. lata (abstr.) 
lata/late/lati/lat (tabla, estaca, teja plana de madera, chapa estañada) d.d. lata y latón 
lati/latz (látigo, sacudida, áspero) 
laun/launi/leun (liso, llano)  
lauza/lauz/loza/arlauza/arlausta: (losa) 
laxu/lasu/lasa/lasai (flojo, laxo, tranquilo, libre) 
lazte/lasti (emoción): d.d. lástima 
lea/lega (relación, vínculo) d.d. ralea (arra-lea) o vínculo por vía paterna 
leg/lek (vaina, cubierta) d.d. legumbre 
lehoin (león) 
leis/list (atento, diligente) d.d. listo 
leizar/leix (fresno) d.d. fleix (valenc.) 
leku/lekuo/leke/laku (lugar, país, región, sitio) d.d. legua, localidad, etc. 
lel (cándido) d.d. lelo 
lem/lema (timón) d.d. lema 
lerd (resina, baba) d.d. lerdo como babeante 

letoin/latoin (latón) 
lex/lez (comparar, contrastar, carear) d.d. ley 
liga/lika/liko/lira (liga, pez, materia pegajosa) 
lik/likin/lukin (viscoso, pegajoso) d.d. líquido 
lili (flor, azucena, lirio) 
lim (costra, mucosidad, baba) d.d. limaco 
lin (lino, hilo) d.d. línea y lineal (largo y fino) 
lir/lira (belleza, armonía) d.d. lira, como instrumento musical y adj. “lírico” 
lisa (liso, pulido, resbaladizo, alisar, planchar) 
lita/litu (desprendimiento) d.d. lítico, litoral, etc. 
llan (llano) 
loka/loke (suelto, movedizo) d.d. loco 
lope (primogénito) d.d. Lope (como nombre propio) 
lor/lore (flor, tierra) 
lota (lote, partida) 
lou (lodo, fango) 
lupu (lupus, carbunclo, ántrax, oruga) 
lutho/-tu (luto, duelo, hondo/profundo) 
lutxo/-tsio (lucio)  
Magina (vaina) 
maier (carpintero) en inglés se usa como apellido 
main/mañ (astucia, habilidad) d.d. maña 
mainada (familia) d.d. manada 
mainka/manka (carencia, desventaja, cojera) d.d. manco, manquer (fran.) 
maiora (mayorazgo, heredad) 
mais/maiz (abundancia, fertilidad) d.d. maíz 
makar (muy delgado) d.d. demacrado 
maketz/makes (machete/cuchillo) 
makil/bakil/bakül (vara, báculo) 
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mallo (colina, loma, peñasco, martillo, 
mallo) 

mals/mans (lento, calmo, manso) 
mama (mamá, líquido beblible) d.d. mamar 
mamu/mamutz (monstruo, fantasma) d.d. mamut 
man/manu/men (poder, autoridad) d.d. mando por man-du (ejercicio del poder) 
mana/-atu (mandar) 
mant/manta (cubierta de abrigo, manta) 
mantt/mantx (mugre, suciedad) d.d. mancha 
mantxu (manco, cojo)  
mar (límite, confín): d.d. las aguas marinas, como límite de las tierras 
mara (secreto, intenso, escondido) d.d. maraña, enmarañar, maravilla (ciudad escondida, mara-bil-a) 
marg/-go (color, colorido) d.d. marga 
mari/-rm (insecto ligero) d.d. mariposa, mariquita 
maria/mari (diosa madre, María) 
marinel/mariñel (marino) 
marra/mar/marr/barr (linea, barra) d.d. marras 
marti (guerrero, marzo) d.d. marcial, marte 
martza (marca, límite) 
masa (abundancia, barranco) d.d. masa (catal.) 
mast (palo mayor del barco): d.d. mastil 
mat/mato (porra, maza para golpear) d.d. matar 
mata (bosque, matorral) se mantiene en portug. 
matx (golpear, martillear, martillo) d.d. mazo 
maxka/masca (máscara, persona de mal aspecto) 
maz/mazi (pasta, producto machacado) d.d. masa 

mazel (carrillo) d.d. maxilar 
mea/men/mena (mena, mina, filón) 
mem (insustancial, memo) 
mene/mesna (sicario, bandolero, miembro de una cuadrilla) d.d. mesnada, amenazar 
meng/menk (carencia, escasez) d.d. menguar 
ment/mient (renuevo vegetal, asunto inseguro) d.d. mentir 
mer/merezi (merecer, mérito, merecimiento) 
merke (sin valor, barato) d.d. mercado 
merl (de carne blanda) d.d. merluza 
metx/metxa (fragmentos de madera para encender fuego) d.d. mecha 
mez/mezu/mesu (mensaje, aviso) 
miko (pequeño, mezquino) d.d. mico  
mila/milla (milla, mil) 
mimen/mim (mimbre, sauce) 
mira (casi nada, suceso sorprendente, admiración) d.d. ¡mira! 
moo/mo (manera, método) d.d. modo y moda 
mok/moker (duro, apelotonado) d.d. moco 
mokanes/mogan (pañuelo) d.d. mocaor (valen.) 
mol/moll (molino) 
mold (pericia, habilidad, modelo) d.d. molde 
molts/moltzo/mordo (grupo, montón indefinido, rebaño) d.d. molts (valenc.) 
mon (monte) 
mona (dádiva, regalo) d.d. mona de Pascua 
moro (muro) 
mortz/mortzu (porción, parte) d.d. morceau (fran.) 
mos/mosu (cara, hocico, labios) d.d. mos (catal.) 
mota/mod (clase, casta, tipo) d.d. modo, moda 
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muga (límite, frontera, término) (de 
mu-ga, no-mov.) en el diccionario con este significado 

muin/juin (médula, oscuro, savia, basamento) d.d. meollo y posibl. juis (fran.: jugo) 
muki (moco, pabilo) 
muñ/muño/muna (colina, otero, ribazo, montón, pechos, sesos) d.d. moño 
mundo (mundo) 
mur/muro/moro (muro, muralla) 
murrin (melancolía) d.d. morriña (gall.) 
murrukutun (salvaje, huraño) d.d. morrocotudo (?) 
mus (sin valor, despreciable) d.d. juego naipes 
mut (mudo, silencio) d.d. mut (valenc.) 
mutil/motzil (rapaz, muchacho) d.d. mozo y mutilado (pelo cortado) 
mutxin (un poco): d.d. mucho, por exageración  
N/en/ena: (suf. de locación o posesivo: el que tiene o es algo) (en, con, para, por) 
na (vaciedad, figur.: concavidad) d.d. nada, “na” 
nab/naba (valle cóncavo, concavidad) d.d. nave y nava 
nabala/nabela (cuchillo) d.d. navaja 
nagusi (jefe superior): con huella en Etiopía: “negus” 
nask/naska (repugnar, asquear) d.d. asco 
naur/naurritu (alimentado, nutrir) 
naus/nao (dueño, mayor prevalente) d.d. nao 
naza/nasa/nas/nesa (nasa, presa, barranco) 
nini (niño, niña, niña del ojo) 
niun (ninguno, en ninguna parte) 
noa/non/nom (el que, quien, donde) d.d. nombre 

ñu (res mayor) d.d. ñu  
O (oh, interjección)  
obi/ofi (pan, foso, hondonada, sepultura) d.d. óbito y posibl. hoya (obi-a) 
ohore (honor) 
oilar/oillo/oilo (gallo, gallina) d.d. pollo 
oite/oito (ruego, súplica, oración): d.d. oir, oido 
oiu/oju/adj/odj (grito, alarido, súplica) d.d. ójala (odj-ala) cúmplase la súplica 
oka (montaña, altura, fallar, faltar, rechazo) d.d. roca (ar-oka) montaña de piedra  
oke/ohatze (cama, hueco, vacío, depresión)  
oku/okupatu (lleno, ocupado, ocupar) 
ola/olatza/olea (cabaña, choza, ferrería, ola marina, aro) d.d. aureola (anillo de oro) 
ole/olde/olez (voluntad, gusto, saludo, clamor, interj. ¡viva!) d.d. olé 
oli (oliva, aceituna)  
olibo/olibondo (olivo) 
oliu/olio (aceite, óleo) 
omen (renombre, rumor, fama) d.d. homenaje 
on/ondo/bon/bono (bueno, bien, sano) 
onanza (calma, bonanza) 
ond/ondar/hondar (fondo, profundidad, arena)  
ondeatu (cavar, ahondar) 
oor/oore/ore/oure (honor, loor, honra) 
or/ora/hor (este, esta, estos, ahí, 

ahora) 
ora/ore (masa, cantidad, caudal) d.d. hora 
ora/oratu (agarrado, agarrar, ceremonia fúnebre) d.d. oración 
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ord/orde (sustituto, delegación) d.d. órdenes 
ordi/odri (barril, borracho, odre) 
orko (horcón, de ahí) 
orm/orma/ormaza (mandíbula, pared, muro) d.d. hormiga (orm-iga) mandíbula arriba 
ortu (huerto) 
ost/oste/osti (detrás, parte trasera, siguiente) d.d. post, posterior 
otin (odio, rencor) d.d. odio 
otsakio (funeral) d.d. exequias? 
otz/otx/oz (frío, desfiladero, estrecho, 

hoz) 
oz/goz (dulce) d.d. gozo, gozar, etc. 
ozk/osk (mordedura, mella, aspereza) d.d. muesca  
Pa/patx/paus (sosiego, tranquilidad) d.d. pausa, paz, pachorra 
paba (adoquín) d.d. pavimentar 
pagu (gozoso, satisfacción, cumplimiento de deber) d.d. pagar 
paita (pato) 
pake/bake (paz) 
pal/pala/pau (plano) d.d. pala, aplastar, plata 
palma (palma) 
palo (pieza alargada y estrecha, palo) 
pan (objeto aplanado) d.d. pan comestible -oblea fina en origen-, pan de oro, panel 
panza/pantxa/ponz (panza, vientre) 
pap/papo (garganta, buche, moflete) d.d. papo 
par/pare (par, pareja, idéntico) d.d. parecer 
para/bara/-ratu (puesto, poner) d.d. paraeta (val.) 
parta (aguazal, pantano) 
parr/barr/farr/farra (risa, extenderse) d.d. parra, farra 
part/parte (parte, partícipe) 
pasa (tránsito, pasar: aplicado a aves de paso) 

pasio (pasión) 
pasm (infección) d.d. pasmo, pasmado 
pat/patin (aljibe, alberca) d.d. patio 
patox (torpe, patoso) 
patz (estrujar, espachurrar, sosiego) d.d. gazpacho (gatz-patzu) alimento estrujado y salado  
pel/bel (piel extendida para recoger líquidos, luego para impulsar barcos) d.d. vela 
pell/bel (lucha cuerpo a cuerpo) d.d. pelea 
pena (pena, castigo, fatiga) 
pend/pendiz (pendiente, cuesta) 
pents (pensar, concebir) 
peoi (peón) 
pera (pera) 
perro/berro (tosco, grosero) d.d. gamberro (an-berro) gran grosero y posteriormente aplicado a los cánidos 
pet/peto (fallo, fracaso) d.d. petar 
pik/pika (cortar, fraccionar) d.d. picar 
piko/pika/piku (escarpe, cortada, vertical) d.d. pico como monte cortado o vertical 
pila/pilo (montón, agrupación) d.d. pila, apilar 
pin (airoso, esbelto, pino) 
pio (residuo, canchal) d.d. ripio (arri-

pio)  
pir (bajón, flaqueza) d.d. piropo (pir-

opa) regalo para el que padece 
pis/pi (brotar, manar, fluir líquido, orinar) d.d. pis 
pis/pisa (aplastar, machacar) d.d. pisar 
pisu (peso, pesado, lento) 
pitxi/pitzi/bitxi (joya, rareza, bicho) 
pitz/biz (vida, movimiento, germinar) se ve relación con el griego “bios” 
pla (tableta) d.d. plano, pla (catal.) 
plas (estallar, reventar, deformar) d.d. ¡plas!, plástico 
plaza (lo aplanado, plaza) 
plei (totalmente) d.d. pleno, ple (catal.) 
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poi (apoyo, apoyar, sostén) 
pol/poli/politu (bonito, bello) d.d. poli (fran.) 
pon/ponitu (pagado, pagar) d.d. posibl. poner, pon 
pondu (punto, lugar, paso difícil) 
pontzo (cisterna) relac. con pozo (ver pozu) 
pop/popa (trasero) d.d. popa 
porr/porra (maza, panza) d.d. porra 
porro/borro-tza (muchas cosas pequeñas y despreciables) d.d. basuras o broza 
portu (puerto -de mar o montaña-, paso) 
pot/poto (vaso, vasija) d.d. pote 
potro (testículo) d.d. caballo joven y brioso 
pottolo (gordo) d.d. pocholo como expresión cariñosa para referir a niños simpáticos 
potxa (alubia, vaina) d.d. pochas 
pozoin (veneno) d.d. poisson (fran.) 
pozu/putzu (pozo) 
pres/presa (ya, rápido) d.d. presto (1ª acep.) 
presto (listo, dispuesto) d.d. presto (2ª acepc.) 
pu/pup (daño, dolor) d.d. pupa 
puj/pui (cima) d.d. puig (catal.) puy (fran.) 
pul/puli (pulir, abrillantar) 
pula/fula (amontonarse): d.d. foule (fran.) 
puls (ritmo cardíaco, latido) d.d. pulso 
pumta (punta, vértice, cima) 
puni/punitu (penar, castigar) d.d. punitivo 
pus/puts (globo, soplo, bufido) d.d. puchero  
Sabiko/sabika/sabuko (sauco) 
sagara/sagra/sakra (altar, espacio 

sagrado) 

saiet/saet (lado, costado) d.d.: side (“said”, ingl.) 
sal/saldu/sel (vender, venta, caballo) d.d. saldo, salario 
salb/salbu (excepción) d.d. salvo, salvedad 
saltu (saltar, lanzarse sobre alguien) 
saltz/sals (salsa, alimento con agua y sal) 
saludatu/-uta (saludar, saludo) 
san/sana (vena, tendón) d.d. sanar como extracción controlada de sangre 
sark (hondonada, depresión, charco) 
sarrio (rebeco) ha sobrevido el término hasta ahora 
saso/sasoi (plenitud, apogeo, sazón) 
seba/sego (sebo) 
seda (seda) 
sega (siega) 
segi/segitu (seguido, seguir) 
segur/seguir (seguro, cierto) 
sein/señ (niño) d.d. señor (el que deja de ser niño) 
seinu/señu (mueca, gesto, mensaje) d.d. signo 
sekera (sed, fiebre, muy excitado) cercanía a sed y a la sequedad que la motiva 
sekula (para siempre, eternidad, por los siglos) d.d. secular 
sel (cielo, asiento en el terreno) d.d. cel (catal.) 
sela/sella (prado, asiento, refugio, sel) 
sem/seme (hijo) d.d. semilla, como descendencia 
sen/senti (sentido, criterio, juicio) d.d. seny (catal.) 
senti (instinto, percepción) d.d. sentidos, centinela (el primero en alarmarse) 
señ (mensaje, señal) 
serbi/serb (trabajo para otros) d.d. servir, siervo 
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serra/xerra (corte, rodaja) d.d. sierra como instrumento de corte 
sesk/seska (caña, carrizo, sisca) 
seta/zeta (seda) 
sika/sike/siku/seko/sikatu (seco, secar, secarse) 
sikite/sikate (sequía) 
siko/ziko (potrillo) d.d. chico? 
sin/siñ (creyente, crédito, fe, confianza) d.d. sin, sinner (ingl.) 
sintz (auténtico) d.d. sincero 
sis/sisk (capricho, casualidad) d.d. oasis (ua-sis) agua casual 
sob (exceso, sobrante) d.d. sobrar, sobras 
soil (terreno pelado, calvicie) d.d. suelo, soil (fran.) 
soka/sokal/soga (soga, cuerda, sedal) 
sol/sola (charla, disfrute) d.d. solaz 
solo/soro (campo agríc., heredad, prado) d.d. solar 
sona (fama) que suena 
soni/sonu (sonido) 
sop/sopa/zopa (sopa, chapoteo) 
sor (sordo, suerte, maravilla)  
sor/sorgi/sortu (fuente, nacimto., nacer, surgir) d.d. sortir (catal, fran.) 
sorgin (brujo, bruja) d.d. sorcier (fran.) 
sort/-rtu (brote, nacimiento) d.d. surtidor, sortir (catal.) 
soso (sosegado, moderado) d.d. “soso” actual 
sot/soto (hoyo, cavidad, zona inundable, soto) 
sui/suin (cerdo) d.d. zool.: suidos 
sul (sulfato) d.d. color azul  
sum/sumo (apetito, instinto, presentimiento) d.d. asumir 
suster/sustrai (raíz) d.d. sustrato 
suzi/zuzi (antorcha, tea, palo encendido) d.d. sucio  
Tabla/tap (madera plana tallada) d.d. tabla, tapa 

tai/taj/tall/tago (corte, cortar) d.d. tajo, tallar, dalla 
tak/taka (estaca, atacar) 
taká/takatu (oprimir, mancha, tacha) d.d. destacar 
tako (porción, pedazo, soporte de madera) d.d. tacón 
tala/talai (atalaya) 
tala/talatu (empaparse) d.d. estar “calado” 
tam/dam (desgracia, lástima) d.d. daño, damnific. 
tan (gran cantidad, como si fuera) d.d. comparativo “tan” 
tano/tamo (tanino) 
tant/tantel (golpe, cobertizo) d.d. tantear 
tap/tapa (tapar, apretar) 
tarbe/atarbe (refugio, rincón) d.d. adarve  
taul/taula (mesa, tabla) 
te (té, infusión) 
teil/tell/tella (teja, cortado) 
tel/tela (cobertura textil tenue) d.d. tela 
temp/denb (tiempo) 
temp (obstinación terquedad) d.d. temperamento 
teni/tenitu (verse obligado) d.d. tener, tenido 
tentu (tentación, circunstancia, ocasión) 
testamentu (testamento) 
tina (tina, cuba abierta) 
tind/tint (tinte, variedad de uva negra) d.d. tintura  
tini/tine (mínimo, el punto más extremo) d.d. tiny (ingl.) 
tip/tipo (incompatible, odiado, indeseable) d.d. tipo (como despectivo) 
tira/tiratu (pedido, tirar, demandar, atraer) d.d. attirare (ital.) 
tiran (tenso, tirante, avaro) 
tireso (tieso, seco) 
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tirri/tirratu (excitación, rencor, excitarse) d.d.: tirria 
tisa/titxa/tisze (dicha, felicidad) 
tita (gallina) d.d. titear (llamar a las gallinas) 
top/topa (topar, encontrar) 
torka/torke (barranco, trampa) d.d. torca 
torre/dorre (torre) 
torxa/torsa (cirio, antorcha) 
tot/toto/totxo (gordo, rechoncho) d.d. tocho 
tra/dra (prenda, tejido) d.d. trapo, traje 
trab/traba (atravesar, enredar, obstruir) d.d. trabar, trabajo (traba-jo) elaborar un tejido 
tram (trama, entramado)  
trampal (tablado de descanso en una escalera) d.d. trampolín 
trau/drau (tragar, engullir) d.d. trampa (tragar por debajo) 
tri/dri/deri (objeto flotante) d.d. deriva 
trik/treb (habilidad, destreza) d.d. triquiñuela 
tril/trill (destrozo, trituración) d.d. trillo 
tripa (tripa, abdomen) 
tro/troki (pedazo, trozo) 
trok/troka (hondonada, barranco) d.d. trocha 
tros/trosko (basto, bruto) d.d. tosco 
truk/truke (cambio, trueque) 
tuba, toba, dob (toba) d.d. tuba, tubo 
turdi (turbar, aturdir) 
turku (estúpido, terco) 
turm/turmo (trueno, tormenta) 
turr/turri/tu (fuente, cascada, 

torrente) 
turrura/-unta/tur- (corneta, trompeta) d.d. turuta 
txanka (pierna, muleta, zanca) 

txas/txasko (desagradable, pesado) d.d. chasco 
txat (aplastado) d.d. chato 
txanda/tanda (turno, tanda) 
txap (rechoncho, no esbelto) d.d. chaparro 
txatar/satar (escoria, inútil) d.d. chatarra 
txe/xe/see (menudo) d.d. exclam. ¡che! ¡xe!  
txest (cata, prueba) d.d. test 
txi/txiki/txipi (pequeño) d.d. chiquito, chiquillo 
txib/jib (cefalópodo) d.d. jibia 
txim/sim (desaliñado, mustio) d.d. simio 
txiri-bita (pequeño disco, margarita maya -Bellis perennis-) d.d. chirivita 
txirl/txirla (molusco bivalvo) d.d. chirla 
txitxi (carne o pescado) d.d. chicha 
txori/xori (ave, cuajo de rumiantes) d.d. chorizo (cuajo relleno) 
txur (surtidor, chorro)  
Uba/upa (tonel, cuba) 
ul/ül/il (desnudo/pelado, desprovisto, pelo, cabello) d.d. hilo 
una (sujetar, unir) 
untu (soborno) d.d. untar (metafórico) 
urd/rud (rueda, rodar) 
urin (manteca, excreción, supurado) d.d. orina, urinario 
urka (horca) 
urre/ure (oro, cercanía, proximidad) d.d. áureo 
uxa/usa/uxatu (derrochar, gastar) d.d. usar  
Xarm (fascinación) d.d. charme (fran.) 
xerkatu/serkata (buscar) d.d. chercher (fran.) 
xert/jert (injerto) 
xixarri/-ari/zizari (gusano) d.d. chicharra 
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xuk/sik (agotar, extraer el agua) d.d. secar  
Z/tz/tza (suf. pluralizante) (origen del plural moderno) 
zaga (carga, pesar, empujón desde atrás) d.d. zaga 
zaharo (vara) d.d. zahorí 
zala/sala/sela (reverencia) d.d. zalamero 
zaldu (soto, monte, hacerse fuerte) d.d. salud? 
zamar/zamarra (piel usada de protección) d.d. zamarra 
zamb (desequilibrado, bamboleante) d.d. zambo 
zang/zank/zango (pierna) d.d. zanco, zanca 
zap/zapaldu (aplastar, machacar, pisotear) d.d. zapato, zapata 
zapo/apo (sapo) 
zart/sard (manojo, banco de peces) d.d. sarda, sardina 
zei/zeia (mercado) sía, en aragonés 
zelda (celda, aposento, refugio) 
zer/zera (algo, que) d.d. ser 
zerde/zerda/serdu/xerde (cerdo) 

zerr/zerratu/serratu (cerrar, encerrar) 
zerro/zerra (franja, margen, colina) d.d. cerro 
zilo/xilo/sile (balsa, agujero, pozo) d.d. silo 
zira/zir/sira (cera, pulir, estaño, hiedra, hierbas)  
zorita/zurita (paloma) d.d. zorita 
zu (tu, usted, vosotros, fuego) 
zuhar/zuhaitz (árbol, planta) d.d. árbol redondo (zuhar-bol), que pasa a árbol en general 
zuk/zuko (jugo, zumo) (ver Jus) d.d. suc (catal.) 
zulu/-lo/zil/zül/txulo (hoyo, sima, gruta, agujero) d.d. silueta (muchas perforaciones, por el modo arcaico de representar figuras) 
zur/zura/zul (madera, garrote) d.d. zurrar 
zurr (atento, listo) d.d. zorro 
zut/zutik (de pie, erguido) d.d. tutor (en origen como rodrigón). 
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